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KONUNG  LEAR. 


PERSONER: 

LEAR,  konung  af  Britannien.  En  läkare. 

Konungen   af  FBANKBIKE.  Narren. 

Hertigen  af  BITRGUND.  08WALD,   hofmästare  hos  Oonerfl. 

Hertigen  af  COBNWALL.  En  höfding. 

Hertigen  af  ALBANIEN.  En  riddare  i  Cordelias  svit. 

Grefven  af  KENT.  En  härold, 

(xrefven  af  GLOSTER.  Betjenter  hos  Comwall. 

EDGAR,  Gloster^a  son.  GONERIL,       J 

EDMUND,  Gloster^s  oäkta  son.  REG  AN,           \    Lear'8  döttrar. 

CtEAN,  en  hofman.  CORDELIA,    ) 

Riddare   hörande   till  konungens  uppvaktning,   ofBicerare,  budbärare,  sol- 
dater och  svit. 

SKÅDEPLATSEN  är  i  Britannien. 


FÖRSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  praktrum  i  konung  Lear*s  slott. 
(Kent,  Gloster  och  Edmund  uppträda). 

Kent.  Jag  trodde,  att  konungen  höll  mer  af  hertigen 
af  Albanien,  än  Comwall? 

Glost.  Så  såg  det  alltid  ut  för  oss;  men  nu,  vid  ko- 
nungarikets delning,  märks  det  icke  hvilkendera  af  herti- 
garna han  värderar  högst;  ty  deras  lotter  äro  så  jemnt  af- 
vägda,  att  ingendera  af  dem  skulle  kunna  bestämma  sig  för 
att  välja  den  andras  andel. 

Kent.     Är  icke  detta  er  son,  mylord? 

Glost.  Hans  uppfostran  har  gått  på  min  räkning;  jag 
har  så  ofta  rodnat  för  att  erkänna  honom,  att  jag  nu  är 
härdad  deremot. 

Kent.     Jag  förstår  er  icke. 
XI.     1  1 
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Glost,  Men  den  här  pojkens  mor  förstod  mig,  hon. 
Efter  den  betan  tog  hon  till  i  omfång  och  fick  verkligen 
en  son  i  sin  vagga,  innan  hon  fått  en  äkta  man  i  sin  säng. 
Märker  ni  felet? 

Kent,  Jag  kan  icke  önska  det  fel  ogjord  t,  hvars  påföljd 
blef  sä  ståtlig. 

Glost.  Jag  har  också  en  son  i  laga  väg,  några  år  äldre 
än  den  här,  men  som  likväl  icke  är  mig  kärare  alls.  Om 
också  den  här  slyngeln  kom  något  näsvist  till  verlden,  in- 
nan han  blef  efterskickad,  så  var  dock  hans  mor  skön.  Det 
var  en  treflig  syssla  att  komma  honom  åstad,  och  frillo- 
sonen  skall  erkännas.  —  Känner  du  denna  ädla  herrn, 
Edmund  ? 

Edm,     Nej,  mylord. 

Glost.  Mylord  af  Kent:  påminn  dig  honom  hädanefter 
som  min  ädle  vän. 

Edm,     Jag  egnar  er  min  tjenst,  mylord. 

Kent.  Jag  tycker  riktigt  om  er  och  anhåller  om  er 
närmare  bekantskap. 

Edm.  Det  skall  jag  söka  göra  mig  förtjent  utaf,  ädle 
herre. 

Glost.  Han  har  varit  utrikes  nio  år  och  skall  ut  igen. 
—  Nu  kommer  kungen.  (Trumpeter  höras). 

(Lear,  Cornwall,  Albanien,  Goneril,  Regan,  Cordelia 
och  svit  uppträda). 

Lear.     Gloster,  tag  mot  de  båda  herrarna 
Åf  Frankland  och  Burgund. 

Glost  Skall  ske,  min  konung. 

(Gloster  och  Edmund  gå). 

Lear.    Vår  dunkla  plan  utveckles  mellertid! 
Tag  hit  den  kartan!  —  Veten,  att  vi  tredelt 
Britannien  och  hafva  fast  beslutat 
Att  skaka  från  vår  ålder  sorg  och  mödor 
På  yngre  krafter,  för  att  lättade 
Mot  döden  krypa  fram.     Vår  son  af  Cornwall, 
Och  ni,  Albanien,  son  ej  mindre  kär! 
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Yfir  fasta  vilja  äx  i  denna  stund 

Att  här  kungöra  våra  döttrars  hemgift, 

På  det  att  framtids  kif  må  stäQas  nu. 

De  höga  herrar  af  Burgund  och  Frankland, 

Som  fria  båda  till  vår  yngsta  dotter. 

Ha  länge  dröjt  med  kärlig  håg  vid  hofvet 

Och  skola  nu  ha  svar.  —  Nå,  döttrar,  sägen  — 

Då  nu  vi  kläda  af  oss  herrskarmakt, 

Landsherre-rättighet  och  stats-bekymmer  — 

Hvem  af  er  är  nu  den,  som  högst  oss  älskar? 

På  det  vår  högsta  nåd  vi  dit  må  sträcka. 

Der  högsta  värdet  kräfver,  —  Goneril, 

Du  vår  förstfödda,  tala  först! 

Gon.  Min  far, 

Jag  älskar  er  långt  mer  än  ord  kan  tolka. 

Högre  än  ögats  ljus  och  luft  och  frihet! 

Utöfv^er  allt  hvad  rikt  och  sällsynt  skattas. 

Så  högt  som  lif,  dygd,  helsa,  fägring,  ära 

Och  nånsin  barn  har  älskat,  far  förnummit! 

Ej  andan  räcker  till,  mig  tungan  sviker  — 

Långt  mer  än  allt  det  der  jag  älskar  er! 

Cord.    (Afsidea),    Hvad  skall  Cordelia  göra?  Älska  oeh 

tiga. 
Lear.    Allt  detta  land,  från  denna  gräns  till  denna, 

Med  lummiga  skogar  och  med  bördig  slättmark, 

Fiskrika  strömmar,  vldtutbredda  ängar 

Du  vare  fru  till;  det  för  evigt  tillhör 

Din  och  Albaniens  ätt.  —  Hvad  säger  Regan, 

Vår  andra  dotter,  Comwalls  maka?  Tala! 

Beg.     Jag  är  af  samma  malmsort  som  min  syster 

Och  lika  mycket  värd.     Mitt  trogna  hjerta 

Förnimmer  att  hon  namngett  all  min  kärlek; 

Dock  kommer  hon  till  korta:  jag  bedyrar 

Att  jag  bär  hat  till  alla  andra  fröjder. 

Som  bo  i  sinneverldens  vida  rike. 

Och  känner  att  min  enda  sällhet  fins 
I  kärleken  till  er,  min  dyre  kung! 

1*  3 
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Cord,     (Afsides).     Hur  fottig  är  Cordelia  icke  då! 
Dock  nej,  ej  fattig;  ty  min  kärlek  är 
Långt  rikare,  det  vet  jag,  än  min  tunga. 

Lear.     Dig  och  de  dina  som  evärdligt  arf 
Hör  denna  rikets  stora  treding  till, 
I  värde,  rymd  och  skönhet  icke  mindre 
Än  den  vi  fäst  vid  Gon'ril.  —  Nu,  vår  fröjd,  — 
Yngst,  men  ej  sämst  -    du,  vid  hvars  unga  kärlek 
Fransyska  vinet  och  burgundska  mjölken 
Befryndas  vill,  hvad  säger  du,  att  f&  dig 
Den  tredje,  bästa  systerlotten?  Tala! 

Cord,     Intet,  min  kung! 

Lear.     Intet? 

Cord.     Intet. 

Lear.     Af  intet  intet  blir,  gif  annat  svar! 

Cord.     Hvad  jag  olycklig  är,  som  ej  kan  lyfta 
Mitt  hjerta  till  min  mun!  Jag  älskar  er 
Så  som  jag  pligtig  är;  ej  mer,  ej  mindre. 

Lear.     Hvad  nu,  Cordelia?  Ändra  dina  ord. 
Du  kan  din  välfärd  spilla. 

Cord.  Gode  herre, 

Ni  aflat,  fostrat,  älskat  mig;  och  jag 
Gengäldar  denna  huldhet  vederbörligt, 
Jag  lyder,  älskar  er  och  vördar  er. 
Hvi  togo  mina  systrar  män,  om  de 
Er  ensam  älska?  Blir  jag  gift,  så  får 
Den  man  kanhända,  som  jag  trohet  svär, 
Min  halfva  kärlek,  halfva  tro  och  huldhet 
Jag  gifter  mig  ej,  jag,  som  mina  systrar, 
För  att  min  fader  ensam  hålla  kär. 

Lear.     Gå  dessa  ord  af  hjertat? 

Cord.  Ja,  min  far. 

Lear.     Så  ung  och  känslolös! 

Cord.     Så  ung  och  så  uppriktigj  nådig  herre. 

Lear.     Nå  väl!  Tag  din  uppriktighet  till  hemgift, 
Ty,  vid  den.  helga  solens  klara  strålar, 
Vid  Hecates  och  nattens  hemligheter. 
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Vid  alla  verkningar  utaf  de  verldsklot, 

Som  tända  och  som  släcka  véra  lif, 

Afsäger  jag  mig  här  all  fadershuldhet, 

Frändskap  och  blodsband  samt  betraktar  dig 

Som  främmande  för  mig  och  för  mitt  hjerta 

Från  nu  till  evig  tid.     Den  vilda  Scythen, 

Ja  den,  som  äter  sina  egna  foster 

Med  hungrig  snålhet,  skall  invid  min  barm 

Bli  lika  hyllad,  hugnad  och  hugsvalad 

Som  du,  min  fordna  dotter. 

Kent,  Nådig  herre,  — 

Lear,     Tig,  Kent! 

Ställ  dig  ej  mellan  draken  och  hans  vrede. 

Jag  älskat  henne  mest  och  tänkte  f& 

Min  tröst  på  gamla  dar  af  hennes  ömhet.  — 

Bort,  bort!  Kom  icke  mer  för  mina  ögon!  — 

Må  jag  så  visst  f&  frid  och  ro  i  grafven, 

Som  jag  från  henne  fadershjertat  skiljer!   — 

För  franska  kungen  hit!  —  Hvem  knyster  der?  — 

För  hit  Burgund!  —  Albanien,  Cornwall,  läggen 

Den  tredje  hemgiftslotten  till  de  två. 

Det  trots,  som  hon  uppriktighet  har  kallat, 

Förmäle  henne.     Jag  bekläder  er 

Gemensamt  båda  med  min  makt  och  höghet 

Samt  alla  andra  stora  herrligheter, 

Som  följa  kungar  åt.     Hvarannan  månad  — 

Oss  förbehållande  etthundra  riddare, 

Som  lefva  på  er  kost,  —  vi  tage  bostad 

Hos  er  två  vexelvis.     Vi  bibehålla 

Blott  kunganamn  och  kungavärdighet, 
Men  makten. 

Inkomsten,  statsbestyren,  kära  söner. 
Tillkomma  er.  Till  yttermera  visso 
Må  kronan  gå  till  skiftes. 

(Han  ger  dem  sin  krona). 
Kent  Höge  Lear, 

Som  jag  har  ärat  städse  som  min  konung, 

5 


6  KONUNG   LEAB.     I,    1. 

Älskat  som  fader,  tjenat  som  min  herre, 
Och  bedit  för  som  min  beskyddare,  — 

Lear,     Spänd  bågen  är;  stå  pilen  ej  i  vägen. 

Kent,     Skjut  af  den  heldre,  om  dess  spets  ock  sk 
Mitt  hjerta  genomborra.     Kent  må  gema 
Ohöfvisk  bli,  då  Lear  vansinnig  är. 
Hvad  gör  du,  gamle  man?  Tror  du,  att  pligten 
Skyr  för  att  tala,  fastän  makten  lutar 
At  lismarns  sida?  Äran  är  förbunden 
Till  rättframhet,  när  kungar  börja  vurma. 
Tillbakatag  din  dom;  besinna  dig 
Och  stäfla  sådan  gräslig  öfverilning. 
Jag  går  dig  med  mitt  lif  i  borgen  för 
Att  ej  din  yngsta  dotter  minst  dig  älskar: 
Tomhjertad  är  ej  den,  hvars  svaga  stämma 
Ej  ger  en  tom,  ihålig  återklang. 

Lear,     Tig,  Kent,  så  kärt  dig  lifvet  är  I 

Kent,  Mitt  lif 

Har  aldrig  varit  annat  än  en  pant 
Att  våga  emot  dina  fiender; 
Ej  heller  räds  jag  för  att  mista  det, 
När  det  din  välfärd  gäller. 

Lear,  Ur  min  åsyn  I 

Kent,     Se  bättre,  Lear,  och  låt  mig  städse  vara 
Ditt  ögas  rätta  mål. 

Lear,  Nå,  vid  ApoUo,  — 

Kent,     Nå,  vid  ApoUo,  kung,  du  svär  förgäfves 
Vid  dina  gudar. 

Lear,  Nedriga  vasall  I 

(Lägger  handen  på  sväi 

ATb,  och  Comw,    Håll,  dyre  kung! 

Kent,  Gå,  dräp  din  It 

Och  spill  arfvodet  på  din  leda  sjukdom. 
Tag  gåfvan  åter;  annars  skall  jag  ropa, 
Så  länge  som  min  strupe  har  ett  ljud: 
''Du  handlar  orätt." 

Lear.  Hör,  afialling,  hör. 
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Jag  vid  din  tro  och  huldhet  dig  besvär! 

Då  dii  har  frestat  oss  till  löftes-brott  — 

Hvad  aldrig  än  vi  vågat  —  och  förmäten 

Sökt  hindra  oss  frän  afsagd  doms  fullbordan  — 

Vår  rang,  värt  lynne  kan  ej  slikt  fördraga  — 

Välan,  än  ha  vi  makten  —  tag  din  lön! 

Fem  dagar  unnas  dig  att  dig  förse 

Med  värn  mot  denna  verldens  nöd  och  vådor; 

Vänd  pä  den  sjette  åt  vårt  kungarike 

En  hatad  rygg.     Om  pä  den  tionde 

Din  landsförvista  kropp  i  riket  fins, 

Dör  du  pä  fläcken.     Bort!  Vid  Jupiter, 

Jag  tar  mitt  ord  ej  åter! 

Kent,     Farväl  dä,  kung!  Om  sä  du  går  mig  när, 
Bor  frihet  utomlands  och  landsflykt  här.     (Till  Cordelul). 
Dig,  jungfru,  skydde  milda  gudars  makt: 
Hvad  rätt  du  tänkt,  har  du  frimodigt  sagt  — 

(Till  ReGAN  och  GONEEIL). 
Må  handling  följa  edra  stora  ord, 
Och. mening  i  ert  kärleks-tal  bli  spord!   — 
Så  bjuder  Kent  er,  prinsar,  sitt  farväl; 
Nytt  land  förvandlar  ej  hans  ganoila  sjäL  (Går). 

(Glosteb  Icommer  tillbaka  med  Frankrike,  Burgund  och 
sva). 

Glost,     Här  äro  nu  Burgimd  och  Frankrike. 

Leofr.    Prins  af  Burgund, 
Vi  vände  först  vårt  tal  till  er,  som  täflat 
Med  denna  konung  om  vår  dotters  band. 
Hvad  är  det  minsta,  som  med  henne  ni 
Af  oss  till  hemgift  kräfver,  eller  afstär 
Ifrån  ert  frieri? 

Biarg,  Ers  majestät, 

Jag  nöjer  mig  med  hvad  ers  höghet  lofvat. 
Och  mindre  ger  ni  ej. 

Lear.  Min  ädle  hertig, 

Huld  var  jag  henne,  då  hon  var  mig  huld; 
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Nu  har  hon  fallit  uti  pris.     Der  står  hon 
Om  af  den  lilla  fagra  varelsen 
Allt  eller  något,  utstyrdt  med  vår  onåd 
Och  intet  mer,  kan  täckas  er,  min  prins,  — 
Tag  henne,  hon  är  er. 

Burg.  Jag  kan  ej  svara. 

Lear.     Herre, 
Vill  ni  med  alla  brister,  som  hon  har,  — 
Hon  utan  huld  och  skyld,  vårt  vredes-barn. 
Utstyrd  med  faderlig  förbannelse 
Samt  Qermad  ifrån  oss  med  helig  ed  — 
Ta  eller  lemna  henne? 

Burg.  Tillgif,  herre, 

På  slika  villkor  göres  intet  val. 

Lear.     Nå,  lemna  henne  då! 
Ty  vid  den  gudamakt,  som  mig  har  skapat, 
Jag  sagt  hur  rik  hon  är. 

Ni,  store  konung,   — 
Jag  ville  icke  gå  så  långt  på  vlllstråt 
Ifrån  er  kärlek,  att  tillbjuda  er 
En  så  förhatlig  hand.     Jag  ber  er,  vänd 
Er  smak  på  värdigare  föremål. 
Än  detta  kräk,  som  knappt  naturen  vill 
För  sitt  erkänna. 

FrarJcr.  Högst  förvånande, 

Att  hon,  som  nyss,  ja  nyss,  er  älskling  var, 
Er  stolthets  föremål,  er  ålders  balsam, 
Er  bästa,  käraste,  helt  plötsligt  skulle 
Begå  så  gräsligt  dåd,  att  det  ref  upp 
Så  hen^lig  kärleks- väfnad  I  Hennes  brott 
Är  visst  så  onaturligt,  att  det  vittnar 
Om  vilddjurs-lynne,  eller  också  kräfver 
Er  fordna  kärlek  tadel;  ty  att  tro 
Om  henne  sådant,  vore  ju  att  tro 
Hvad  ej  förnuft  förutan  underverk 
I  mig  inympa  kunde. 

Cord.     Jag  ber  er  dock,  min  nådigaste  herre, 
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År  bristen  pä  en  hal  och  slipprig  tiiDga» 

Som  talar  meningslöst,  —  ty  det  jag  vill, 

Det  gör  jag  förr'n  jag  ordat  har  —  mitt  brott, 

Så  gör  bekant,  att  ingen  syndafläck, 

Mord,  falskhet,  otukt  eller  nedrig  handling 

Har  mig  beröfvat  eder  gunst  och  nfid; 

Men  just  en  brist  på  —  det  min  rikdom  är  — 

Ett  smiligt  öga  och  en  sådan  tunga, 

Som  jag  är  glad  att  sakna,  fiast  dess  saknad 

Har  vändt  från  mig  ert  hjerta. 

Lear.  Bättre  vore 

Att  aldrig  född  du  blifvit,  än  att  du 
Ej  skulle  hafva  bättre  mig  behagat. 

Franhr.     Ej  annat  alls?  En  skygghet  uti  lynnet, 
Som  ofta  lemnar  oomtald  den  geming, 
Som  den  bestämt  sig  for?  —  ATylord  Burgund, 
Hvad  tycker  ni?  Den  kärlek  är  ej  kärlek, 
Som  blandad  är  med  biafsigter,  iQerran 
Från  rätta  målet.     Vill  ni  hafva  henne? 
Hon  är  ju  sjelf  en  brudskatt. 

Burg,  Höge  Lear, 

Gif  blott  den  andel,  som  ni  sjelf  bestämt, 
Så  tager  jag  Cordelia  här  vid  handen 
Som  hertiginna  af  Burgund. 

Lear.     Nej,  intet.     Jag  har  svurit;  det  står  fast. 

Burg.     Det  gör  mig  ondt  att  så  ni  mist  en  far, 
Att  ni  tillika  mister  en  gemål. 

Cord.     Frid  vare  med  Burgund!  Består  hans  kärlek 
I  lust  till  rikedom,  skall  aldrig  jag 
Hans  maka  bli. 

Frcmkr.         Du  skönaste  Cordelia, 
Som  aldra-rikast  är  då  du  är  fattig. 
Förskjuten  dyrast,  älskligast  föraktad! 
Här  tar  jag  dig  och  dina  dygder  fatt. 
Låt  mig  ta  upp  hvad  man  bortkastat  har. 
Har  sällsamt!  Andras  kyliga  förakt 
Har  kärleks-glöd  uti  mitt  l\jerta  lagt. 
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Den  dotter,  som  du  arflös  gjort,  kung  Lear, 

Vår  och  vårt  sköna  Franklands  drottning  blir. 

Du  köper  icke  sådan  skatt,  Burgund, 

För  all  ditt  arflands  vattenrika  grund.        (Till  Cordei 

Säg  dessa  hårda  nu  ditt  afskeds-ord; 

Byt  bort  en  sämre  för  en  bättre  jord. 

Lear.     Tag  henne  då;  hon  vare  din.     Ej  mer 
Hon  är  vår  dotter.     Hennes  anlet  ser 
Jag  aldrig  mera.  —  Hädan  dig  bege 
Förutan  faderlig  välsignelse!  — 
Kom,  ädle  prins  Burgund. 

(Fanfarer.    Lear,  Burgun»,  Cornwall,  Albanien,  ( 
STER  och  sviten  gå), 

Frankr.     Bjud  dina  systrar  nu  farväl. 

Cord.     Vår  fars  klenoder!  Er  Cordelia  lemnar 
Med  tårad  blick.     Jag  känner  er  tillfyllest 
Och  skyr  som  syster  att  med  rätta  namnen 
Benämna  edra  fel.     Bemöten  ömt 
Vår  gamla  far;  jag  honom  anförtror 
Åt  edra  hjertan,  de  vältaliga. 
Ack,  om  jag  stode  än  uti  hans  nåd, 
Nog  visste  jag  för  honom  bättre  råd!   — 
Farväl  nu  båda! 

Gon.  Lär  oss  ej  vår  pligt! 

Meg.     Var  mån  om,  du,  att  täckas  den  gemål, 
Som  tog  dig  med  den  nådeskärf,  som  slumpen 
Dig  kan  bestå.     Du  har  i  ömhet  trutit: 
Rätt  sker  dig,  om  dig  brister  der  du  brutit. 

Cord.     Afslöjad  blir  en  dag  förborgad  list, 
Och  skam  och  spe  blir  hycklams  lön  tillsist. 
Må  er  gå  väl! 

FranJcr.        Kom,  skönaste  Cordelia! 

(Frankrike  och  Cordelia 

Gon.  Syster,  det  är  icke  litet,  som  jag  har  att  tala  ] 
dig  om  i  en  sak,  som  mycket  nära  rör  oss  båda.  Jag  t 
att  vår  far  reser  härifrån  i  afton. 
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Beg,  Det  gör  han  visst;  och  nu  följer  han  med  dig. 
Kasta  månad  kommer  han  till  oss. 

Gon,  Du  ser  hur  full  af  ombytlighet  gubben  är;  vi 
hafva  icke  haft  liten  erfarenhet  af  den  saken.  Han  höll 
alltid  mest  af  vår  syster,  och  med  hvad  slöhet  i  omdöme 
han  nu  har  förskjutit  henne,  är  allt  för  påtagligt 

Beg,  Det  är  ålderdoms- svaghet.  Dock  har  han  aldrig 
sjelf  haft  riktig  reda  på  sig. 

Gon.  Redan  i  sina  bästa,  raskaste  år  var  han  allt  för 
kort  om  hufvudet.  Vi  kunna  derför  af  hans  återstående 
dagar  ej  blott  vänta  oss  de  fel,  som  af  vana  blifvit  till 
natur  hos  honom,  utan  ock  den  oregerliga  halsstarrighet, 
som  en  svag  och  häftig  ålderdom  medför. 

Beg,  Sådana  der  besatta  påhitt,  som  Kents  landsför- 
Tisning,  kunna  vi  också  vänta  oss  af  honom. 

Gon.  Afskeds-komplimenterna  emellan  honom  och  Frank- 
rike äro  ännu  icke  slut.  Hör  nu,  låt  oss  hålla  ihop.  Tänker 
Tår  far  bibehålla  sin  myndighet  med  sådana  fallenheter, 
som  han  har,  så  kommer  den  här  thronafsägelsen  icke  att 
göra  oss  annat  än  förtret. 

Beg.     Vi  skola  vidare  tänka  på  den  saken. 

Gon,   Vi  böra  smida,  medan  jernet  är  varmt.     (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

En  sal  i  grefve  Glosters  borg. 

(Edmund  uppträder  med  ett  hr  ef  i  handen), 

Edm.     Natur,  du  min  gudinna!  Dina  lagar 
Jag  egnar  trogen  tjenst.     Hvi  skulle  jag 
På  vanans  bojor  släpa  tungt  och  låta 
Kationernas  fördomar  plundra  mig, 
För  det  jag  har  en  bror,  som  kom  till  verlden 
Tolf  eller  porton  månar  före  mig? 
Hvi  kallas  jag  oäkta?  Hvi  bastard. 
Kär  min  kroppsbyggnad  är  så  tät  och  fast. 
Min  hug  så  ^i  och  mina  drag  så  ädla 
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Som  ärlig  hustrus  ätt?  Brännmärka  oss 
Med  ett  "bastard,"  "oäkting!"  Vi  bastarder, 
Som,  när  en  het  natur  sig  njutning  stjäl, 
Mer  merg  och  lifskraft  iH,  än  den  som  åtgår 
Uti  en  vanlig,  tråkig  äkta  säng 
Till  skapande  utaf  en  hel  skock  narrar, 
Framalstrad  midt  emellan  sömn  och  vaka? 
Välan!  Ditt  land  blir  mitt,  du  äkta  Edgar; 
Vår  far  höll  frillosonen  lika  kär 
Som  äkta  sonen.     "Äkta:"  —  vackert  ord  I 
Godt,  lyckas  detta  bref,  min  äkta  bror, 
Och  går  mitt  påhitt  bra,  skall  äkta  sonen 
Gå  af  för  frillans  son.  —  Jag  trifs  och  växer: 
Stan  upp  och  hägnen  frillosöner,  Gudar! 
(Gloster  kommer). 

Glost     Kent  biltog!  Franska  kungen  rest  förbittrad! 
Vår  kung  i  natt  sin  kos!  Afsagt  sig  kronan 
Och  blifven  nådehjon!  Allt  detta  gjordt 
Uti  en  blink!  —  Nå,  Edmund,  säg,  hvad  nytt? 

Edm,    (Stoppar  hr  ef  vet  i  fickan).  Ingenting,  nådige  herre. 

GlosL  Hvarför  är  du  så  angelägen  om  att  gömma  det 
der  brefvet? 

Eåm,     Jag  vet  intet  nytt,  mylord. 

Glost,    Hvad  var  det  för  ett  papper,  som  du  läste  på? 

Edm.     Ingenting,  mylord. 

Glost,  Ingenting?  Hvad  behöfde  du  då  ha  så  förförligt 
bråd  tom  med  att  stoppa  det  i  fickan?  Ett  rent  intet  behöf- 
vei*  icke  gömma  sig  så  der.  Låt  mig  se!  Är  det  ingenting, 
så  kan  jag  spara  mina  glasögon. 

Edm»  Jag  ber  er,  förlåt  mig,  mylord.  Det  är  ett  bref 
ifrån  min  bror,  som  jag  ännu  icke  helt  och  hållet  genom- 
läst; får  jag  döma  af  hvad  jag  läst,  så  är  det  icke  gjordt 
att  komma  för  edra  ögon. 

Glost.     Tag  hit  brefvet,  säger  jag! 

Edm.  Jag  gör  orätt,  både  om  jag  ger  er  det  och  om 
jag  behåller  det.  Innehållet  —  så  vidt  jag  förstår  —  är 
klandervärdt. 
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Glost,    Låt  mig  se,  låt  mig  set 

Edm.  Jag  hoppas,  till  min  brors  undskyllan,  att  han 
skref  detta  bref  blott  for  att  sätta  min  dygd  på  prof. 

Glost,  (Läser).  "Det  här  statskloka  påfundet,  att  man 
skall  vörda  ålderdomen,  förbittrar  för  oss  lifvets  skönaste 
år  och  undanhåller  oss  vår  förmögenhet  tilldess  vi  blifva 
så  gamla,  att  vi  icke  kunna  njuta  af  den.  Jag  börjar  finna 
en  dum  och  enfaldig  träldom  i  detta  förtryck  af  gråhårigt 
tyranni,  som  herrskar,  icke  för  det  att  det  är  starkare,  utan 
derföre  att  man  dermed  låter  sig  tåla.  Kom  till  mig,  så 
skall  jag  säga  mer  om  saken.  Om  vår  far  ville  sofva  till 
dess  jag  väckte  honom,  så  skulle  du  för  alltid  åtnjuta  hälf- 
ten af  hans  inkomster  och  blifva  synnerligen  älskad  af  din 
broder  Edgar."  —  Hm!  —  En  sammansvärjning !  —  "Sofva 
till  dess  jag  väckte  honom,"  —  "åtnjuta  hälften  af  hans  in- 
komster," —  min  son  Edgar!  Hade  han  en  hand  att  skrifva 
detta  med?  Hjerta  och  lijerna  att  utkläcka  det  i?  —  När 
fick  du  det  här?  Hvem  har  burit  fram  det? 

Edm,  Ingen  har  burit  fram  det,  mylord;  det  är  just 
det  fina  i  saken.  Jag  fann  det  inkastadt  genom  mitt  kam- 
marfönster. 

Glost,    Du  känner  igen  handstilen  för  att  vara  din  brors? 

Edm,  Om  innehållet  vore  godt,  mylord,  så  skulle  jag 
kunna  svärja  pä  att  handstilen  vore  hans;  men  som  det  nu 
förhåller  sig,  ville  jag  gerna  tro  att  den  icke  är  hans. 

Glost,     Det  är  hans. 

Edm,  Det  är  hans,  mylord;  men  jag  hoppas,  att  hans 
hjerta  icke  har  någon  del'  i  innehållet. 

Glost,  Har  han  aldrig  förr  sökt  utforska  dina  tankar 
om  denna  saken? 

Edm,  Aldrig,  mylord.  Men  jag  har  ofta  hört  honom 
yrka  den  satsen,  att,  så  snart  söner  hunnit  till  mogna  år 
och  fader  blifvit  åldrige,  fadren  borde  stå  under  sonens  för- 
mynderskap  och  sonen  förvalta  hans  egendom. 

Glost,  O  skurk,  skurk  I  —  Just  det  samma,  som  han 
aäger  i  brefveti  —  Fördömda  skurk!  Onaturliga,  rysliga, 
djuriska  skurk  t  Värre  än  djurisk!   —    Sök  upp  honom  ge- 
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nast;  han  skall  i  fängelse.  —  Afskyvärda  skurk!    —   Hvar 
är  han? 

Edm,  Det  vet  jag  icke  så  noga,  mylord.  Om  ni  be- 
hagade återhålla  er  förbittring  emot  min  bror,  till  dess  ni 
kan  ailocka  honom  klarare  bevis  på  hans  uppsåt,  så  gick 
ni  säkrare  till  väga.  Men  förfar  ni  våldsamt  emot  honom, 
och  äro  edra  misstankar  ogrundade,  —  det  skulle  gifva  er 
egen  heder  ett  djupt  sår  och  helt  och  hållet  förkrossa  hans 
sonliga  hjertelag  mot  er.  Jag  djerfs  sätta  mitt  lif  i  pant 
pä  att  han  skrifvit  detta,  för  att  sätta  min  tillgifvenhet  för 
ers  herrlighet  på  prof,  men  alls  icke  haft  något  ondt  i 
sinnet. 

Glost.     Tror  du  det? 

Edm.  Om  ers  herrlighet  så  behagar,  skall  jag  föra  er 
till  ett  ställe,  der  ni  skall  få  höra  oss  tala  om  saken  och 
der  ni  med  egna  öron  kan  få  öfvertyga  er;  och  det  utan 
längre  uppskof,  än  till  i  q  väll. 

Glost,     Han  kan  icke  vara  ett  sådant  missfoster. 

Edm,     Och  är  det  icke  heller,  det  är  säkert. 

Glost,  Emot  sin  far,  som  så  ömt  och  innerligt  älskar 
honom!  —  Himmel  och  jord!  —  Edmund,  sök  upp  honom; 
låt  mig  få  spörja  hans  innersta  tankar;  drif  hela  verket 
efter  din  egen  skarpsinnighet.  Jag  ville  gifva  allt  hvad  jag 
äger  och  har,  om  jag  rätt  visste  hur  jag  nu  skulle  bära 
mig  åt. 

Edm.  Jag  skall  genast  söka  rätt  på  honom,  mylord, 
sätta  planen  i  verket  så  snart  jag  ser  tillfälle,  och  under- 
rätta er  om  allt. 

Glost,  De  här  sista  förmörkelserna  i  solen  och  månen 
bebåda  oss  intet  godt.  Fastän  naturvetenskapen  kan  för- 
klara dem,  än  på  ett  sätt,  än  på  ett  annat,  så  känner  lik- 
väl naturen  med  smärta  deras  många  elaka  verkningar. 
Kärleken  kallnar,  vänskapen  sviker,  bröder  kifvas;  i  stä- 
derna uppror,  på  landsbygden  tvedrägt,  i  palatserna  förrä- 
deri, och  brustit  har  bandet  emellan  far  och  son.  På  min 
skurk  till  pojke  träffar  det  alldeles  in;  der  är  son  emot  fer. 
Konungen  viker  ifrån  naturens   ordning;   der  är  far  emot 
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barn.  Yi  bafva  sett  vår  tids  bästa  dagar:  ränker,  falskhet, 
förräderi  och  alla  förderfliga  oordningar  förfölja  oss  oupp- 
hörligt ända  till  grafven.  —  Edmund,  tag  rätt  pä  den  skur- 
ken; det  skall  icke  bekomma  dig  illa;  gör  ditt  bästa.  — 
Och  den  ädla,  bottenärliga  Kent  landsförvisad !  Heder  och 
ära  —  det  var  hela  hans  brott!  —  Sällsamt!  Sällsamt! 

(Går). 
Edm.  Så  rasande  narraktigt  går  det  till  här  i  verlden, 
att,  när  vi  blifvit  sjuka  af  lyckan  —  ofta  derföre  att  vi 
hafVa  njutit  den  för  glupskt  —  vi  skjuta  skulden  för  våra 
olyckor  på  sol,  måne  och  stjemor;  likasom  om  vi  vore 
skurkar  af  nödvändighet,  narrar  genom  himmelsk  tillskyn- 
delse,  skälmar,  tjufvar  och  förrädare  till  följe  af  sferemas 
övermakt;  drinkare,  lögnare  och  äktenskapsbrytare  af  tvim- 
gen  eftergifv^enhet  för  planetemas  inflytande,  med  ett  ord: 
eldca  på  allt  vis  till  följe  af  ett  himmelskt  bedrifvande. 
En  herrlig  undflykt  för  den  liderlige,  att  kunna  skylla  på 
en  stjema,  då  han  tillfredställer  sin  bock-natur.  Min  far 
aflade  mig  med  min  mor  unker  drakens  svans,  och  min 
r  födelse  inträffade  under  ursa  major;  och  deraf  följer  ju,  att 

t ;  jag  är  rå  och  vällustig.    —   Pah !  Jag  skulle  hafva  blifirit 

?t         den  jag  är,    om   också  den  jungfruligaste  stjema  på  hela 
L^         lästet  hade  tindrat  öfver  min  bastardisering.     Edgar  — 

'^  (Edgar  uppträder), 

•d.  Och  vips   är  han  tillhands  liksom  katastrofen  i  den  gamla 

.j.-  komedien.    Min  roll  är  "skurkaktig  melankoli"  och  en  suck 
ddan  som  Thom's,   dårhushjonets.    —   O  dessa  förmörkel- 

en  *roa  bebåda  de  här  stygga  brytningarna!  F,  G,  A,  B, 

3r-  Edg.    Nå,  broder  Edmund?  Hvad  håller  du  på  med  för 

ik-  djapsinniga  betraktelser? 

ar.  Edm,    Jag  står  just  och  tänker  på  en  spådom,  som  jag 

tä.  läste  i  går  om  hvad  som  skulle    följa  på  dessa   förmör- 

rä-  kelsema. 

ain  ^^-    Bryr  du  dig  om  sådant? 

far.  Eå^,    Jag  försäkrar  dig,  att  de  verkningar,  om  hvilka 

not  ^^^  skrifver,  gå  i  fullbordan  på  ett  beklagligt  vis.    Såsom: 
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onaturlighet  emellan  barn  och  fader;  bråd-död,  hungersnöd, 
upplösning  af  gammal  vänskap,  tvedrägt  i  samhället,  ho- 
telser och  förbannelser  emot  konung  och  adel,  ogrundade 
misstankar,  vänners  landsförvisning,  härskarors  förskingring, 
äktenskapsskilnader  och  jag  vet  icke  hvad. 

Edg,     När  slog  du  dig  pä  astrologien? 

Edm,     Se  så,  se  så!  När  såg  du  min  far  sist? 

Edg,     Åh,  i  går  aftons. 

Edm.     Talade  du  med  honom? 

Edg,     Ja,  två  hela  timmar. 

Edm,  Skildes  ni  åt  i  godo?  Märkte  du  icke  något  miss- 
nöje hos  honom  i  ord  eller  uppsyn? 

Edg,     Icke  det  ringaste. 

Edm.  Tänk  efter  hvaruti  du  kan  hafva  gjort  honom 
emot;  och,  det  beder  jag  dig,  undvik  honom  en  liten  tid, 
tilldess  hans  vredes  eld  hunnit  dämpas;  i  detta  ögonblick 
rasar  den  så  häftigt  uti  honom,  att  knappast  våld  emot  din 
person  skulle  kunna  släcka  den. 

Edg,     Någon  skurk  har  förtalat  mig. 

Edm.  Det  är  just  hvad  jag  fruktar.  Jag  ber  dig,  akta 
dig  noga  för  att  råka  honom  förrän  hans  häftiga  raseri  nå- 
got saktat  sig,  och,  vill  du  lyda  mig,  så  göm  dig  hos  mig 
pä  min  kammare;  der  skall  jag  så  ställa  till,  att  du  kan 
få  höra  grefven  tala  om  saken.  Gå  nu;  der  är  min  nyckel; 
—  går  du  ut,  så  gå  beväpnad. 

Edg.     Beväpnad,  broder? 

Edm.  Broder,  jag  råder  dig  till  ditt  bästa:  gå  beväp- 
nad. Jag  är  icke  hederlig  karl,  om  man  har  godt  i  sinnet 
emot  dig.  Jag  har  berättat  dig  hvad  jag  sett  och  hört, 
men  mycket  lindrigt ;  ingenting  kan  förliknas  med  den  fasans 
bild,  som  det  har  i  verkligheten.     Gå  din  väg,  säger  jag! 

Edg,     Jag  får  väl  höra  af  dig  snart? 

Edm,     Jag  skall   tjena  dig  i  denna  saken. 

(Edgab  går), 
Lättrogen  är  min  far;  min  bror  är  ädel. 
Sä  jQerran  från  allt  ondt,  att  knappt  han  tror 
Att  slikt  fins  till;  hans  dumma  ärlighet 
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;  listen  mig  helt  lätt^     Det  måste  lyckas: 

d  vett,  om  ej  med  börd,  jag  vinne  land, 

h  rätt  är  allt,  som  går  mig  väl  i  hand.  (Går), 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  hertigens  af  Albanien  borg. 
(GONEEIL  och  liofmäfftaren  uppträda). 

Gon.     Slog  min  far  min  kammar-page  derföre,  att  han 
bannade  hans  hofnarr? 
Hofm,     Ja,  ädla  fru. 

Gon.    Vid  dag  och  natt  I  Han  retar  mig!  —  Hvar  stund 
Utbryter  han  än  si,  än  så,  i  tilltag, 
Som  väcka  kif  och  split.     Jag  tål  det  ej. 
Hans  folk  ostyrigt  blir;  sjelf  träter  han 
?ör  minsta  strunt     När  han  från  jagten  kommer. 
Vill  jag  ej  honom  se;  säg,  jag  är  sjuk. 
Om  ni  er  fordna  höflighet  förminskar, 
^  *    Så  gör  ni  väl ;  ansvaret  blifve  mitt. 

(Trwnpeter  höras). 
=  ■         Hofm,     Han  nalkas,  nådig  fru.     Jag  honom  hör. 
I'  Gon.     Försumma  honom  hur  som  helst  ni  vill, 

I '  <    Ni  och  de  andra.     Det  må  bryta  löst. 
Blir  han  då  vred,  må  han  till  Regan  gå; 
Hon  tänker,  hon,  som  jag  och  vill  ej  längre 
>-  ,  Så  låta  kufva  sig.     Den  narr*n  till  gubbe, 
^^  "  Som  än  behålla  vill  den  myndighet, 
(<     Som  han  skänkt  bort!  Det  svär  jag  vid  mitt  lif, 
^"^     En  gammal  tok  är  barn  på  nytt  och  bör 
•       Sin  aga  fS,  när  smek  ej  verkan  gör.  — 
Förgät  ej  hvad  jag  sagt. 

Eofm.  Nej,  nådig  fru. 

*^  Gon.     Och  se  på  riddarna  helt  kallt  och  bry  er 

Om  följden  ej;  lär  ock  de  andra  det. 
Jag  söker  skåil  —  och  får  väl  ock  —  att  säga 
Min  mening  riktigt  ut.     På  ögonblicket 
XI.     2  17 
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Jag  skrifver  till  min  syster,  att  hon  gör 

Pä  samma  sätt  som  jag.     Tillaga  bordet.  (De 

FJEEDE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Kent  uppträder,  förklädd). 

Kent.     Kan  jag  nu  lika  bra  min  röst  förställa 
Som  jag  förställt  mig  sjelf,  så  hinner  nog 
Min  goda  afsigt  till  det  mål,  som  jag 
I  sigte  hade  då  jag  mig  förklädde. 
Nå,  landsförviste  Kent,  om  du  kan  tjena 
Densamma  man,  som  har  dig  biltog  dömt,  — 
O,  må  det  ske!  —  så  skall  en  älskad  herre 
Dig  outtröttlig  finna. 

(Jagthom  bakom  scenen.    Lear,  riddare  och  svit  upptr 

Lear.  Låt  mig  ej  vänta  ett  ögonblick  på  middags- 
tiden! Gå,  laga  att  den  blir  färdig.         (En  af  sviten 

Nå,  hvem  är  du? 

Kent.     En  man,  herre. 

Lear.     Hvad  är  ditt  kall?  Hvad  vill  du  oss? 

Kent.  Mitt  kall  är  att  icke  vara  mindre,  än  jag  i 
vara;  tjena  den  troget,  som  betror  mig  en  sak,  hålla  a: 
som  är  ärlig,  umgås  med  den  som  är  vis  och  fåo 
frukta  för  tadel,  slåss,  när  så  skall  vara,  och  icke  äta 

Lear.     Hvem  är  du? 

Kent.    En  genomhederlig  karl,  och  så  fattig  som  kui 

Lear.  Om  du  är  så  fattig  undersåte,  som  han  kun 
är  du  fattig  nog.     Hvad  vill  du  ha? 

Kent.     Tjenst. 

Lear.     Hvem  vill  du  tjena? 

Kent.     Er. 

Lear.     Känner  du  mig,  min  vän? 

Kent.  Nej,  herre;  men  ni  har  något  i  er  hållning, 
jag  gerna  ville  kalla  herre. 
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Lear.    Hvad  är  det? 

Kent.    Höghet. 

Lear.    Hvad  för  tjenster  kan  du  göra? 

Kent.  Jag  kan  tiga  med  en  oskyldig  hemlighet,  rida, 
springa,  berätta  ett  roligt  äfventyr  så  att  det  ej  roar,  samt 
passligt  uträtta  ett  passligt  ärende:  hvad  folk  i  allmänhet 
duger  till,  det  kan  jag  också  uträtta,  och  det  bästa  hos  mig 
är  fliten. 

Lear.     Hur  gammal  är  du? 

Kent,  Ej  ung  nog,  ädle  herre,  för  att  älska  en  qvinna 
för  hennes  sång;  ej  heller  gammal  nog,  för  att  bli  kär  i 
henne  för  ingenting.  Jag  har  mina  åtta  och  fyrti  år  på 
nacken. 

Lear.  Följ  mig;  du  skall  tjena  mig.  Tycker  jag  lika 
bra  om  dig  efter  måltiden,  så  skiljas  vi  ej  så  brådt.  — 
Hollahl  måltiden  fram!  —  Hvar  är  min  pojke?  Min  narr? 
Gå,  hemta  hit  min  narr. 

(Hof mastar  en  kommer). 

Hör  hit,  ni  I  Hvar  är  min  dotter? 

Hofin.     Med  er  tillåtelse  —  (Går). 

Lear.  Hvad  säger  den  karlen  der?  Kalla  tillbaka  den 
tolpen.  —  Hvar  är  min  narr?  Hollah!  —  Jag  tror,  att  hela 
verlden  sofver.  —  Nå,  hvart  tog  den  lymmeln  vägen? 

En  ridd.   Mylord,  han  säger,  att  er  dotter  icke  mår  väl. 

Lear.  Hvarför  kom  ej  den  slafven  tillbaka,  då  jag  ro- 
pade på  honom? 

Biddaren.  Ädle  herre,  han  svarade  mig  helt  tvärt,  att 
han  icke  ville. 

Lear.     Icke  ville! 

Biddaren.  Mylord,  jag  vet  icke  hvad  orsaken  är,  men 
jag  tycker  att  ers  nåd  ej  bemötes  med  samma  djupa  vörd- 
nad som  förr:  höfligheten  är  här  i  starkt  aftagande,  det 
märks  icke  allenast  på  betjeningen,  utan  ock  på  hertigen 
«jelf  och  er  dotter. 

Lear.     Hal  Säger  du  det? 

Biddaren.  Jag  besvär  er,  ursäkta  mig,  mylord,  om  jag 
2*  19 


20  KONUNG   LEAR.     I,   4. 

har  misstagit  mig,  ty  min  pligtkänsla  kan  ej  tiga,  när  jag 
tror  att  ers  höghet  är  förolämpad. 

Lear,  Du  påminner  mig  blott  om  mina  egna  tankar. 
Jag  har  pä  någon  tid  märkt  mycken  köld  och  brist  på 
uppmärksamhet;  men  jag  har  mer  tadlat  mig  sjelf  för  allt- 
för stor  misstänksamhet,  än  tillskrifvit  den  verkligt  uppsåt 
och  ond  vilja.  Jag  vill  gifva  nogare  akt  derpå.  —  Men 
hvar  är  min  narr?  Jag  har  icke  sett  honom  på  hela  två 
dagar. 

Biddaren,  Allt  sedan  den  unga  prinsessan  reste  till 
Frankrike,  har  narren  riktigt  böljat  vantrifvas  och  förtvina. 

Lear.     Icke  mer  om  den  saken;  jag  har  nog  märkt  det. 

—  Gå  du  och  säg  min  dotter,  att  jag  vill  tala  med  henne. 

—  Gå  du  och  ropa  min  narr  hit. 

(Hof mästaren  kommer  tillbaka). 

Hör  hit,  min  gunstig*  herre  der!  Hvem  är  jag,  min  gun- 
stig' herre? 

Hofm.    Mylady's  far. 

Lear,  Mylady*8  far?  Mylords  skurk!  Du  fördömda  ni- 
ding! Du  träl!  Du  hund! 

Hofm,  Jag  är  ingenting  af  allt  det  der,  mylord;  det 
täcks  ni  ursäkta. 

Lear,     Vexlar  du  ögonkast  med  mig,  du  skurk? 

(Slår  honom). 

Hofm.     Jag  tar  icke  stryk,  mylord. 

Kent,  Du  låter  icke  slå  omkull  dig  heller,  du  uppblåsta 
storskräfla?  (Slår  benen  rmcUm  honom), 

Lear.  Tack  skall  du  ha,  min  vän;  du  är  i  min  tjenst, 
och  jag  skall  hålla  af  dig. 

Kent.  Se  så,  min  vän,  res  dig  nu  upp  och  packa  dig 
din  väg.  Jag  skall  lära  dig  livad  åtskilnad  är,  jag.  Bort, 
bort!  Vill  du  än  en  gång  se  hur  lång  en  slyngel  är,  när 
han  ligger  rak-lång,  så  dröj  qvar.  Packa  dig  annars  bort; 
marsch!  Tag  ditt  förnuft  till  finga!  Se  så! 

(Han  kär  ut  honom). 
20 
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Lear,    "Nå,   min   hederliga  gosse,  tack  skall  du  ha;   der 
har  da  dina  städjepenningar.      (Han  ffer  Kbnt  penningar), 

(Narren  konimer). 

Narr.    L&t  mig  också  ge  hoDom  städja.  —  Se,  der  har 
da  min  narr-mössa. 

Lear,    Är  det  du,  min  snälla  gosse?  Hur  är  det  med  dig? 
Narr,    (TiU  Kent).   Hör,  min  vän,  du  gjorde  bäst,  om 
du  tog  emot  min  mössa? 
Kent,     Hvarfbr  det,  narr? 

Narr,  Hvarför  det?  Jo,  för  det  att  du  tar  dens  parti, 
som  har  fallit  i  onåd.  Kan  du  icke  smila  allt  efter  som 
Tinden  vänder  sig,  så  fär  du  snart  snufva.  Der  har  du 
min  mössa.  Se,  den  här  karlen  har  landsförvisat  två  af 
sina  döttrar  och  gifvit  den  tredje  sin  välsignelse  emot  sin 
vilja.  Stannar  du  qvar  hos  honom,  måste  du  nödvändigt 
bära  min  mössa.  —  Nå,  farbror,  hur  står  det  till  med  er? 
Den  som  nu  hade  två  mössor  och  två  döttrar! 
Lear,     Hvarför  det,  min  gosse? 

Narr,     Om  jag  gåfve  dem  allt  hvad  jag  äger  och  har, 
så  skulle  jag  dock  behälla  mina  mössor  sjelf.    Der  är  min; 
tigg  dig  nu  en  dito  af  dina  döttrar. 
Lear,     Akta  dig,  du!  Piskan! 

Narr,     Sanningen  är  en  hund,  som  visas  till  hundkojan; 
den  skall  med  piskrapp  ut  på  dörren,   då  fröken  Knäracka 
ilr  ligga  framför  spisen  och  stinka. 
Lear,     Ett  bittert  piller  åt  mig! 

Narr.     Hör,  min  vän,  jag  skall  lära  dig  ett  tänkespråk. 
Lear,     Gör  det. 
Narr,     Hör  nu  på,  farbror: 

Förmer,  än  du  synes,  var, 
Håll  måtta  i  tal  och  svar. 
På  pengar  och  borgen  spar. 
Rid,  om  du  hästar  har. 
Lär,  men  med  hugen  klar. 
Se  upp  när  till  kort  du  tar. 
Vin  och  flickor  ur  hågen  slå, 
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Låt  bli  att  från  hemmet  gå. 
Så  skall  du  långt  mera  få, 
Än  du  har  gjort  räkning  på. 
Lear,     Det  är  intet,  narr. 

Narr,  Då  liknar  det  advokatens  försvar,  när  han  intet 
arfvode  får;  ni  gaf  mig  intet  för  det:  kan  du  icke  göra 
något  af  intet,  farbror? 

Lear,     Nej,  min  gosse;  af  intet  blir  intet. 
Nan\     (Till  Kent).     Kära  du,  säg  honom,  att  jemt  så 
mycket  belöpa  sig  inkomsterna  af  hans  rike  till;   han  lär 
icke  tro  det,  om  en  narr  säger  det. 
Lear.     En  bitter  narr! 

Narr.  Vet  du  skilnaden,  min  gosse,  emellan  en  bitter 
narr  och  en  söt  narr? 

Lear,     Nej,  pojke;  lär  mig  den. 
Narr,       Den  herre,  som  från  land 
Och  rike  bad  dig  gå. 
Bör  stå  här  vid  min  hand. 
Om  du  ej  der  vill  stå. 
Hvem  söt  och  bitter  är, 
Godt  folk,  jag  tror,  J  sen: 
Jag  står  ju  brokig  här, 
Men  der  står  ännu  en. 
Lear,     Kallar  du  mig  narr,  pojke? 
Narr,     Alla  dina  andra  titlar  har  du  skänkt  bort,  men 
den  är  du  född  med. 

Kent,  Det  der  var  icke  så  blott  och  bart  narraktigt, 
mylord. 

Narr,  Nej,  minsann  I  Lorder  och  andra  höga  herrar  fu- 
ska i  mitt  handtverk.  Om  jag  hade  patent  derpå,  skulle 
de  vilja  ha  sin  andel  i  profiten.  Likaledes  damerna:  de 
skulle  icke  låta  mig  hafva  hela  min  narraktighet  i  fred; 
de  skulle  snatta.  —  Gif  mig  ett  ägg,  farbror  Lear,  så  skall 
jag  ge  dig  två  kronor. 

Lear.     Hvad  för  två  kronor? 

Narr,  Jo,  ser  du,  när  jag  skurit  ägget  midt  af  och  för- 
tärt innanmätet,    skall  du  få  äggets   båda  kronor,   de  två 
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skalen.  När  du  klöf  din  krona  midt  itn  och  gaf  bort  de 
båda  haliVoma,  då  var  du  lika  klok  som  han,  som  bar  sin 
åsna  på  ryggen  öfver  polen.  Du  hade  icke  mycket  vett  i 
din  silfverhvita  krona,  när  du  gaf  din  guldkrona  ifrån  dig. 
Talar  jag  nu  som  en  narr,  så  låt  den  få  smaka  piskan,  som 
först  märker  det.  (Sjunger), 

Klent  är  för  narren  detta  år; 

Hvem  bör  sig  väl  tokig  skapa. 
När  vise  mannen  från  vettet  går 
Och  bär  sig  åt  som  en  apa? 
Lear.     Hur  länge8e'n  är  det,   du  fick   detta  förråd  på 
visor,  säg? 

Narr.     Det  bar  jag  haft  allt  från  den  stund,  då  du  sade 
mamma  till   dina  döttrar,   farbror;   ty  när  du  satte  riset  i 
händerna  på  dem  och  sjelf  failde  ned  byxoma,     (Sjunger), 
Då  kom  af  fröjd  dem  gråt  uppå; 

Med  sorgse  mod  jag  q  vad: 
'*Att  sådan  kung  skall  blindbock  gå 
Och  öka  narrars  rad!" 
Hör,  kära  farbror,   håll  en  skolmästare  åt  din  narr,  för  att 
lära  honom  ljuga;  jag  ville  gema  lära  mig  ljuga. 
Lear,     Ljuger  du,  slyngel,  så  lår  du  smaka  piskan. 
Narr.     Jag   kan  just    undra  hur  du  och   dina  döttrar 
kanna  vara  slägt:  de  vilja  låta  mig  smaka  piskan,  om  jag 
tal^  sanning;   du  vill  låta  mig  smaka  piskan,  om  jag  lju- 
ger, och  ibland  får  jag  smaka  piskan  för  det  att  jag  rent 
«f  tiger.    Jag  ville  heldre  vara  hvad  som  helst,  än  en  narr; 
och  likväl  ville  jag  icke  vara  i  dina  kläder,  farbror.     Du 
har  karfvat  af  ditt  vett  Mn  båda  ändarna  och  lemnat  in- 
tet qvar  i  midten;  här  kommer  ett  af  afskrädena. 

(GONERiL  uppträder). 

Lear.     Nå,  dotter,  hvarför  denna  valk  kring  pannan? 
Ba  ser  en  tid  bortåt  för  bister  ut. 

Narr.  Du  var  en  reputerlig  karl,  då  du  icke  behöfde 
hry  dig  om  hur  hon  rynkade  pannan;  nu  är  du  en  nolla 
utan  streck  framför  sig.     Jag  är  förmer  än  du  är  nu;  jag 
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är  en  narr;   du  är  ingenting.  —    (Till  Goneril).    Ja,  visst 
tusan   skall  jag   hålla  munnen  på  mig;   er  uppsyn  befaller 
mig  det,  fastän  ni  ej  säger  något.     Tst,  tstl 
Den  som  ger  så  han  tigger 
Bör  ha  stryk  så  han  ligger.  — 
Det  der  är  en  tom  ärtskida.  (F^kar  på  Lear). 

Gon.     Ej  endast  denna  narr'n,  er  favorit, 
Men  andra  af  ert  fräcka  följe,  träta 
Och  kifva  stundligen,  utbrytande 
Uti  ett  högst  olidligt  sus  och  dus. 
Jag  trodde  att,  om  jag  anmälde  sådant, 
Ni  skulle  ge  mig  stöd,  men  börjar  frukta 
Af  livad  ni  sjelf  helt  nyss  har  sagt  och  gjort 
Att  sjelf  ni  skyddar,  ja  uppmuntrar  till 
Ett  sådant  ofog.     Om  så  är,  skall  felet 
Ej  slippa  näpst,  ej  heller  straffet  sofva; 
Allt  detta,  gjordt  till  fridens  fromma  blott, 
Lätt  kunde  få  en  utgång,  som  er  sårar. 
Och  lända  oss  till  skam,  så  framt  ej  nöden 
Benämnde  saken:  "en  försigtig  åtgärd." 

Narr,     Ty  du  vet,  farbror. 

En  arla  var  gökens  fostermor. 
Men  göken  åt  opp'na  när  hon  blef  stor. 
Och  ut  gick  vårt  ljus,  och  vi  suto  i  mörkret. 

Lear.     Är  du  min  dotter? 

Gon,  Hör,  mylord,  min  önskan  vore  att  ni  ville  göra 
bruk  af  det  sunda  förstånd,  hvarmed  jag  vet  att  ni  är  be- 
gåfvad,  och  slå  ifrån  er  dessa  griller,  som  nu  på  en  tid 
gjort  er  till  en  helt  annan  menniska. 

Narr.  Skulle  icke  en  åsna  märka,  att  hennes  kärra  har 
en  häst  i  släptåg?  —  "Hej,  Kajsa,  jag  håller  af  dig!" 

Lear,  Är  det  någon  här,  som  känner  mig?  —  Nej, 
detta  är  ej  Lear.  Går  Lear  så?  Talar  han  så?  Hvar  äro 
hans  ögon  ?  Antingen  är  hans  förstånd  försvagad  t,  eller  ligga 
hans  sinnen  i  dvala.  —  Sofver  jag,  eller  är  jag  vaken?  — 
Ha,  det  är  ej  möjligt!  Kan  ingen  säga  mig  hvem  jag  är? 
—  Lears  skugga?  Jag  ville  gerna  veta  det,  ty  min  kunga- 
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höghet,  mitt  vett  och  min  eftertanke  skulle  falskeligen  kunna 
öfvertyga  mig  om  att  jag  hade  döttrar  — 

Narr.     Som  vilja  göra  dig  till  sin  lydiga  fader. 

Lear,     Ert  namn,  min  sköna  dam? 

Gon.     Se  sfi,  mylordl 
En  sfidan  fråga  smakar  något  starkt 
Af  edra  nya  griller.     Jag  besvär  er, 
Förstå  min  afsigt  riktigt     Ni  är  gammal 
Och  vördnadsvärd,  ni  borde  vara  klok. 
Här  håller  ni  etthundra  riddare, 
Hå  rått,  så  liderligt,  så  våldsamt  folk. 
Att  detta  hof,  af  deras  seder  smittadt, 
Ett  krogrum  liknar.     Rus  och  otukt  göra 
Det  snarare  till  värdshus  och  bordell, 
Äa  furstligt  slott.     Högt  ropar  skam  och  blygsel 
På  hjelp  nu  genast.     Låt  nu  henne  bedja, 
Som  annars  tager  sjelf  hvad  hon  begär, 
Att  ni  en  liten  grand  er  svit  förminskar 
Och  att  den  återstod,  som  tjenar  qvar, 
Blir  sådant  folk,  som  passar  för  er  ålder 
Och  känner  sig  och  er. 

Lear.  Mörker  och  djeflarl   — 

Sadla  på  stund!  Tillsammankalla  sviten!  — 
Vanartade  bastard,  du  skall  mig  slippa! 
Jag  har  en  dotter  till. 

Gon-     Ni  slår  mitt  folk;  ert  tygellösa  följe 
Gör  sina  öfvermän  till  tjenare. 

(Albanien  uppträder). 

Lear.     Ve  den,  som  sent  sig  ångrar!  —  Är  ni  här? 
Ar  det  er  vilja?  Svara!  —  Sadla  genast!  — 
Otacksamhet,  du  marmorhårda  djefvul. 
Mer  afskyvärd  än  något  hafsvidunder, 
^är  du  dig  uppenbarar  i  ett  barn! 

ÄJb.    Var  lugn,  mylord. 

Lear,     (Till  Goheril).     Fördömda  gam,  du  ljuger! 
Min  svit  består  af  valda  hedersmän, 
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Som  noga  känna  alla  sina  pligter 

Och  till  det  aldra  yttersta  förtjena 

Sitt  namn  och  rang.  —  Du  lilla  fel,  hur  styggt 

Såg  du  ej  ut  uti  Cordelial 

Du  vred  liksom  en  sträckbänk  min  natur 

Ur  sina  fogningar,  du  ryckte  upp 

All  kärlek  ur  min  barm  och  ingöt  galla. 

0  Lear,  Lear,  Lear!  (Slår  sig  för  pann  i 
Slå  pä  den  port,  som  har  släppt  in  din  dårskap 

Och  ut  ditt  dyra  vett.   —  Gå,  gå,  mitt  folk! 

Alh.     Mylord,  jag  är  oskyldig,  vet  ej  ens 
Hvad  som  kan  hafva  upprört  er  så  häftigt. 

Lear,     Kan  vara,  herre.  —  Hör  mig,  o  natur! 
Hör,  nådiga  gudinna,  qväf  ditt  uppsåt. 
Om  du  tänkt  göra  detta  kräket  fruktsamt! 
Nedsänk  ofruktsamhet  i  hennes  qved, 
Förtorka  all  fortplantningskraft  i  henne! 
Låt  aldrig  hennes  vissna  sköte  bära 
Ett  barn  till  hennes  fröjd!  Men  skall  hon  föda, 
Ett  vredens  barn  det  blifve,  som  för  henne 
Till  onaturlig  vånda  måtte  lefva! 
Det  plöje  hennes  unga  panna  skrynklig, 
Infräte  tåreskurars  rännilar 

1  hennes  kinder  och  belöne  sist 

All  hennes  modersömhet  och  bekymmer 

Med  spott  och  spe,  på  det  att  hon  må  känna 

Hur  bittrare  än  ormens  gadd  det  stinger 

Att  ha  ett  barn,  som  hjertlöst  är.  —  Bort,  bort! 

(Han  ge 

Alh.     J  gode  gudar!  Hvad  betyder  detta? 

Gon.     Bry  er  ej  om  att  söka  efter  skälet, 
Men  låt  hans  griller  löpa  till  det  mål, 
Som  dårskap  utsatt. 

(Lear  honimer  tilTbaJca). 

Lear,     Hvad?  Femti  af  min  svit  indragas  prompt? 
Och  inom  florton  dar? 
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Ålb,  Hvad  är  på  färde? 

Lear.    Du  skall  f&  höra.  —  Lif  och  död!  Jag  blygs 
k^  du  har  makt  att  så  min  mandom  skaka, 
Att  denna  heta  gråt,  som  mot  min  vilja 
Fi^n  mig  framstörtar,  skall  för  din  skull  rinna. 
Pest  öfver  dig!  En  fars  förbannelse, 
flvars  sår  ej  läkas,  genomtränge  dig 
Till  merg  och  ben!  —  Du  gamla  narr  till  öga, 
Om  du  begråter  detta  en  gång  till, 
Utrifver  jag  dig  strax  t  och  kastar  dig 
Att  fukta  leran  med  ditt  spillda  vatten.  — 
O,  har  det  gått  derhän?  Må  ske!  Jag  hsu* 
En  dotter  till,  som,  jag  är  viss  derpå. 
Ar  huld  och  öm;  när  hon  lår  veta  detta. 
Skall  hon  med  sina  naglar  klösa  sönder 
Ditt  varg-ansigte.     Du  skall  se,  att  jag 
Den  skepnad  återtaga  kan,  som  du 
Tror  evigt  aflagd  vara.     Lit*  på  det! 

(Leab,  Kent  och  sviten  gå). 
Gon.     Ni  hörde  det,  mylord? 
ÄJb.     Så  kär  du  är  mig,  Goneril,  jag  kan 
Dock  ej  så  partisk  vara,  — 

Gon.     Jag  ber,  gif  er  tillfreds.  —  Hör,  Oswald,  hör! 

(Till  narren). 
Du  större  skälm,  än  narr,  följ  med  din  herre. 

Narr.     Farbror  Lear,  farbror  Lear,  vänta  och  tag  nar- 
ren med  dig. 

IFick  jag  en  räf  i  min  snara. 
Vore  jag  far  till  en  mara, 
Hin  i  våld  skulle  de  fara; 
Mössan  för  rep  finge  svara.  — 
Här  vill  jag  visst  icke  vara.  (Går), 

Gon.     Slugt  utfunderadt:  —  hundra  riddare! 
Högst  fint  och  klokt  att  låta  honom  hålla 
Etthundra  riddare,  på  det  att  han 
Vid  minsta  nyck,  dröm,  infall,  kink  och  misshag 
I  deras  makt  sin  dårskaps  stöd  må  hafva 
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Och  hålla  våra  lif  i  sina  händer.  — 
Hör,  Oswald,  hör  I 

Alb.  Du  går  för  vidt  i  fruktan. 

Gon.     Långt  bättre  det,  än  gå  för  vidt  i  tillit. 
Jag  undanrödjer  heldre  fruktadt  ondt, 
Än  undanrödjes  sjelf.     Jag  känner  honom; 
Jag  har  till  Regan  skrifvit  och  berättat 
Hvad  han  har  sagt.     Om  hon  förplägar  honom 
Och  hans  etthundra  riddare,  fast  jag 
Har  sagt  hur  oklokt  sådant  är,  —  nå^  Oswald, 

(Hof mästaren  kommer). 

Är  brefvet  till  min  syster  färdigt  än? 

Hofm,     Ja,  nådig'  fru. 

Gon.     Tag  med  dig  några  och  sätt  af  till  häst; 
Lägg  ut  min  fruktan  vidt  och  bredt  för  henne 
Och  tillägg  skäl  ur  egen  fatabur, 
Som  ge  den  större  vigt.     Gå  nu  din  väg, 
Var  hemma  snart  igen.  (Hofmästaren  går 

Nej,  nej,  mylord, 
En  sådan  mjölk-söt  mildhet  utaf  er 
Fördömer  jag  ej  just;  likväl  —  förlåt  mig  — 
Är  ni  mer  klandrad  för  er  brist  på  klokhet 
Än  prisad  för  er  skadeliga  mildhet. 

Alb.     Hur  långt  och  klart  du  ser,  är  mig  ej  kändt, 
Men  ofta  blef  ett  godt  i  sämre  vändt. 

Gon.     Nej,  men  — 

Alb.  Nog  sagdt;  utgången  skall  det  vis 

(De  gå 

FEMTE  SCENEN. 

Sammastädes. 
(Lear,  Kent  och  narren  uppträda). 

Lear.     Gå  du  förut  till   Gloster  med  detta  bref.     Sä 
icke  min  dotter  det  ringaste  mer  om  hvad  du  vet,  än  d< 
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tom  hennes  frågor,  p&  grund  af  brefvet,  kunna  föranleda  till. 
Om  du  icke  skyndar  dig  dngtigt,  så  är  jag  der  före  dig. 

Kent.   Mylord,  jag  skall  icke  sofva  en  blund,  förrän  jag 
iar  framlemnat  ert  bref.  (Går). 

Narr.  Om  man  hade  hjernan  i  hälarna,  skulle  den  då 
icie  löpa  fara  att  £1  kylsår? 

Lear.     Jo,  min  gosse. 

Narr.  Nå,  så  var  lustig  då,  kära  du;  ditt  förstånd  skall 
He  komma  att  gå  kippskodt. 

Lear.     Ha,  ha,  hal 

Narr.  Du  skall  få  se,  att  din  andra  dotter  kommer  att 
bemöta  dig  hyggligt;  ty  fastän  hon  är  denna  så  lik  som  en 
%kart  är  lik  ett  äpple,  så  vet  jag  ändock  hvad  jag  vet. 

Lear.     Nå,  hvad  vet  du  då,  min  gosse? 

Narr.  Hon  skall  vara  denna  så  lik  i  smak,  som  en 
»orkart  är  lik  en  surkart.  Du  kan  väl  säga  mig  hvarför 
Qian  har  näsan  midt  i  ansigtet? 

Lear.     Nej. 

Narr.  Hå,  för  att  kunna  ha  ett  öga  på  hvardera  sidan 
om  näsan,  så  att  man  må  kunna  se  hvad  man  ej  kan  lukta 
»ig  till. 

Lear.     Jag  gjorde  henne  orätt. 

Narr.     Kan  du  säga  mig  hur  en  östra  gör  sitt  skal? 

Lear.     Nej. 

Narr.  Icke  jag  heller;  men  jag  kan  säga  dig  hvarför 
en  snigel  har  ett  hus. 

Lear.     Hvarför? 

Narr.  Hå,  för  att  luta  sitt  hufvud  under,  ej  för  att  ge 
bort  det  åt  sina  döttrar  och  lemna  sina  horn  utan  fodral. 

Lear.  Jag  vill  förglömma  min  natur.  —  En  så  huld 
feder!  —  Äro  mina  hästar  färdiga? 

Narr.  Dina  åsnor  hafva  gått  efter  dem.  Skälet  hvar- 
för Bjustjemorna  ej  äro  flera  än  sju,  är  ett  präktigt  skäl. 

Lear.     För  det  att  de  icke  äro  åtta. 

Narr.     Alldeles  riktigt!  Du  skulle  bli  en  bra  narr. 

Lear.  Att  taga  det  tillbaka  med  våld!  —  Du  miss- 
foster otacksamhet! 
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Narr.    Vore  du  min  narr,  farbror,  så  skulle  du  f&  stryÄ 
för  det  att  du  blifvit  gammal  i  förtid. 

Lear,    Hur  så? 

Narr.     Du  borde  icke  hafva  blifvit  gammal,  förrän  do 
hade  blifvit  klok. 

iJear.     O  låt  mig  ej  bli  galen,  ej  bli  galen, 
Allgode  himmel!  Skydda  mitt  förnuft; 
Ack,  galen  vill  jag  icke  bli  I 

(En  riddare  kommer). 

Nå,  äro  mina  héistar  färdiga? 
Eidda/ren.     Ja,  de  äro  färdiga,  mylord. 
Lear.     Kom,  min  gosse. 

Narr.  Den  mö,  som,  när  jag  går,  åt  mig  i  löje  brister, 
Blir  mö  kort  tid,  så  framt  en  sak  ej  längden  mister. 

(De  gå). 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Grefvens  af  Gloster  borggård. 
(Edmund  oph  Curan  möta  hvarandra). 

Edm.     Guds  fred,  Curan! 

Cur.  Samma  helsning  tillbaka.  Jag  har  varit  hos  er 
far  och  underrättat  honom  om  att  hertigen  af  Cornwall  och 
Regan,  hans  hertiginna,  ärna  besöka  honom  i  afton. 

Edm.     Hur  kommer  det  till? 

Cur.  Det  vet  jag  ej.  Ni  har  väl  hört  de  nyheterna, 
som  äro  i  svang?  Jag  menar  dem  man  glunkar  om,  ty  än 
hviskas  de  bara  folk  i  öronen. 

Edm.  Nej,  det  har  jag  icke;  var  så  god  och  säg  hvad 
det  är. 

Cur.  Har  ni  ej  hört,  att  det  ser  ut  till  att  bli  krig 
emellan  hertigarna  af  Cornwall  och  Albanien? 

Edm.     Icke  ett  ord. 

Cur.     Så  får  ni  väl  höra  det  snart.   Farväl,  min  herre. 

(Går). 
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Eäm,    Lord  Cornwall  här  i  qväll?   Skönt,  skönt  I  För- 
träffligt! 
Det  väfver  sig  med  kraft  in  i  min  plan. 
Kin  far  har  utsatt  vakt  att  gripa  Edgar, 
Och  ännu  återstår  ett  kinkigt  värf 
För  mig  att  sköta.     Hjelp  mig,  drift  och  lycka  I  — 
Ett  ord,  min  bror!  Kom  ned  till  mig,  min  bror  I 

(Edgar  uppträder). 

Min  far  slår  efter  dig,  —  o  fly  från  orten! 
Han  har  fått  veta  hvar  du  är  förborgad; 
Na  har  du  natten  för  dig,  nyttja  den.  — 
Har  du  ej  fällt  ett  yttrande  mot  Cornwall? 
Han  kommer  hit  i  natt  i  flygande. 
Och  Regan  med.     Har  du  ej  något  yttrat 
Om  hans  ovänskap  med  Albanien? 
Tänk  efter. 

Edg.       Ej  ett  ord,  det  vet  jag  säkert. 

Edm,     Der  kommer  nu  min  far,  —  förlåt,  att  jag 
För  syns  skull  drager  svärdet  emot  dig  — 
Drag!  Låtsa  som  du  stridde;  passa  på!  — 
Gif  dig !  —  Kom  till  min  far !   —  Ljus !   Hit  med  ljus !   — 
Fly,  broder!  —  Facklor!  Facklor!  —  Nå,  farväl!  — 

(Edgar  går), 
£n  smula  blod  inbillar  dem,  att  leken 
Har  varit  allvarsam;  —  (Sårar  sig  i  armen), 

jag  druckna  sett, 
Som  blott  på  narri  tygat  till  sig  värre.  — 
Min  far,  min  far!  —  Håll,  håll!  —  Vill  ingen  hjelpa? 

(Gloster  och  hetjente7'  med  facklor  uppträda), 

Glost,     Nå,  Edmund,  hvar  är  bofven? 

Edm,  Nyss  han  stod 

I  mörkret  här  med  skarpa  klingan  dragen, 
Besvärjande  med  rysligt  mummel  månen 
Om  gunst  och  bistånd. 

Glost,  Nå,  hvar  är  han  nu? 
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Eåm,     Se  här,  jag  blöder. 

Glost,  Edmund,  hvar  är  bofven? 

Edm,     Han  %dde  ditåt.  —  Då  han  alls  ej  kunde  — 

Glost     Sätt  efter  honom!  —  Alls  ej  kunde  —  hvad? 

Edm.     Förmå  mig  till  att  mörda  er,  ty  jag 
Förtäljde  honom  att  en  hämdens  gud 
Mot  fadermördarn  all  sin  åska  riktar 
Och  nämnde  upp  de  m§nga  starka  band, 
Som  fästa  barn  vid  far  —  nog;  märkande 
Med  hvilken  afsky  jag  motsatte  mig 
Hans  afsky  värda  plan,  föll  han  med  svärdet 
Mordlysten  ut  mot  mig,  som  oberedd 
På  stöten  var,  och  såmde  min  arm. 
Dock  när  han  såg  mitt  högt  upprörda  mod, 
Djerft  af  en  rättvis  sak,  till  motvärn  uppväckt  — 
Kanhända  ock  han  skrämdes  af  mitt  rop  — 
Tog  han  till  flykten. 

Glost  Långt  bör  han  då  fly; 

I  detta  rike  slipper  han  ej  undan. 
Och  grips  han  —  nacken  af  I  Vår  ädle  hertig, 
Min  store  skyddsman,  kommer  hit  i  qväll; 
Jag  skall  kungöra  å  hans  höga  vägnar, 
Att  den  som  griper  £dgar  skall  belönas 
Då  han  till  doms  den  fega  mördarn  bringar. 
Men  död  skall  drabba  den,  som  hyser  honom. 

Eåm,     Då  jag  afrådde  honom  från  hans  uppsåt. 
Men  fann  det  envist,  hotade  jag  grufligt 
Att  gifva  honom  an.     Han  svarade: 
"Du  obemedlade  bastard,  du  tror. 
Om  jag  står  fram  mot  dig,  att  någon  tillit 
Till  sanning,  ära  eller  dygd  hos  dig 
Ger  styrka  åt  ditt  tal?  Nej,  nekar  jag,  — - 
Som  jag  väl  gör,  om  ock  du  vistj  fram  . 
Min  egen  handskrift  —  vänds  ju  alltihop 
Till  nedrigt  svek  och  satans  list  af  dig. 
Och  stockblind  skall  du  göra  hela  verlden. 
Om  den  ej  ser  att  på  min  död  du  vinner 
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Oé  tror  att  denna  sporre  främst  dig  eggat 
Att  störta  mig. 

Glost  En  så  förhärdad  skurk! 

Sitt  bref  förneka  I    Jag  var  ej   hans  far. 

(Trumpeter  Mraa), 
Hör  hertigens  trumpeter.  —  Ej  j&g  känner 
Orsaken  till  hans  ankomst.   —  Alla  hamnar 
Jag  spärra  skall,  den  skurken  skall  bli  fast; 
Det  måste  hertigen  bevilja  mig. 
Dessutom  skall  jag  sända  ut  hans  bild 
Kring  hela  kungariket  när  och  fjerran, 
^  att  han  käns  igen.     Till  mina  gods, 
Du  min  naturliga  och  trogna  son, 
Skall  jag  försöka  göra  dig  till  arfving. 

(CORNWALL  och  Regan  Uppträda  med  svit), 

Comw.     Hur  mår  ni,  ädla  vän?  Knappt  kommen  hit, 
I  detta  nu,  hör  jag  en  sällsam  nyhet. 

Beg.     Om  den  är  sann,  kan  ej  den  brottslige 
Bli  hårdt  nog  straffad.     Hur  mår  ni,  grefve? 

Glost,     Mitt  gamla  hjerta  krossadt,  krossadt  är! 

Beg,     Hvad?  Har  min  faders  gudson  sökt  er  död? 
Han,  som  sitt  namn  fick  af  min  far?  Er  Edgar? 

Glost.     Ack,  ädla  fru,  jag  tege  helst  af  blygsel! 

Beg.     Umgicks  han  ej  i  de  vildhjemors  lag, 
Som  tjena  hos  min  far? 

Glost,  Det  vet  jag  ej.  — 

Det  är  för  hårdt,  för  hårdt! 

Edm.  Jo,  ädla  fru. 

Beg.     Ej  under  dä,  att  han  var  illa  sinnad. 
De  ha  till  denna  mordplan  tubbat  honom 
För  att  iå  frossa  upp  den  gamles  gods. 
Min  syster  har  i  afton  just  mig  skickat 
Af  dem  en  skildring,  och  med  sådan  varning. 
Att,  om  de  komma  för  att  bo  hos  mig, 
Jag  reser  bort. 

Comw.  Det  gör  jag  också,  Regan.  — 
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Edmund,  jag  hör  att  ni  er  far  bevisat 
En  sonlig  tro. 

Edm,  Det  var  min  pligt,  mylord. 

Glost.     Han  röjde  Edgars  svek  och  fick  det  sår, 
Som  här  ni  ser,  dä  han  försökte  gripa'n. 

Comw.     Man  slår  väl  efter  honom? 

Glost.  Ja,  mylord. 

Comw.     Om  han  blir  gripen,  skall  ej  någon  frukta 
Hans  ondska  mer.     Vår  makt  och  myndighet 
Stå  obegränsadt  till  er  tjenst.  —  Ni,  Edmund, 
Hvars  dygd  och  lydnad  uti  denna  sak 
Så  skönt  har  profvet  stått,  ni  skall  bli  vår; 
Vi  ha  behof  af  så  pålitligt  folk 
Och  lägga  derför  straxt  beslag  på  er. 

Edm,     Jag  skall  åtminstone  er  troget  tjena. 

CRost     Jag  tackar  på  hans  vägnar,  nådig'  herre. 

Comw.     Ni  vet  ej  hvarför  vi  er  gjort  besök  — 

Beg,     På  så  oläglig  tid,  i  mörka  natten. 
Tilldragelser  af  vigt,  min  ädla  Gloster, 
Vid  hvilka  vi  ert  goda  råd  behöfva! 
Min  far  har  skrifvit  bref,  så  ock  min  syster, 
Om  t\d8temål,  dem  jag  ej  gerna  ville 
Afgöra  hemma.     Bådas  sändebud 
Afvakta  här  besked.     Slå  bort  bekymren. 
Min  goda,  gamla  vän,  och  gif  oss  nu 
Ett  högst  behöfligt  råd  i  denna  sak. 
Som  kräfver  hastig  åtgärd. 

Glost     .  Till  er  tjenst!  — 

Välkomna  hit,  mitt  nådigaste  herrskap!  (De 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(TfENT  och  hofmästaren  möta  hvarandra). 

Hofm,     God  morgon,    min  vän;    är  du  hemma  h 
huset? 
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Kent.    Ja. 

Eofm.    Hvar  kunna  vi  sätta  våra  hästar? 

Kent     1  kärret 

Hofm.     Kära  du,  säg  mig  det,  om  da  häller  af  mig. 

Kent     Jag  häller  icke  af  dig. 

Eofm,     Det  rör  mig  icke  stort. 

Kent,     Hade  jag  dig  på  Lipsburys  kalfhage,   så  skulle 
jag  visa  att  det  skulle  röra  dig. 

Eofm,     Hvarför  bemöter  du  mig  så?  Jag  känner  dig  ej. 

Kent,     Karl,  jag  känner  dig. 

Eofin,     Hvad  är  jag  då? 

Kmt.  En  lymmel,  en  skurk,  en  matsnuggare;  en  ge- 
men, högfärdig,  dum  och  snuskig  trashank  med  tre  skjor- 
tor, några  öre  på  fickan  och  orena  strumpor;  en  blek- 
iefrad  kujon,  som  håller  tillgodo  med  en  sitt-opp;  en 
liderlig  spegel-kär,  Qeskig  och  sprättig  kanalje;  en  ynk- 
rygg,  hvars  hela  arf  är  en  pigkista;  en  karl,  som  gema 
skulle  bli  kopplare  för  den  goda  sakens  skull,  och  icke 
är  någonting  annat  än  ett  sammelsurium  af  skurk,  tras- 
hank, mes,  kopplare  och  son  och  arfvinge  till  en  liderlig 
kona;  en  som  jag  ville  rappa  så  han  skulle  lipa  och  tjuta, 
om  du  nekar  för  den  minsta  bokstaf  i  din  äretitel. 

Eofm,  Hvad  är  du  för  ett  vidunder  till  karl,  som  på 
det  viset  far*  ut  emot  en  menniska,  som  ej  känner  dig,  ej 
heller  du  honom? 

Kent.  Sådan  jempanna  du  har,  din  hundsfott,  som 
^  neka  för  ^att  du  känner  mig !  Liksom  två  dar  vore 
ibrbi  sedan  jag  slog  krokben  för  dig  och  piskade  upp  dig 
i  konungens  åsyn?  Drag,  skurk!  Ty  fastän  det  är  natt, 
«kiner  ändå  månen,  och  jag  skall  så  traktera  dig,  att  den 
»kall  skina  genom  hela  din  lekamen.  Drag,  du  förban- 
nade, taskiga  barberaregesällskompanjon,  drag! 

(Drager  svärdet), 

Eofm.     Bort!  Jag  har  ingenting  med  dig  att  skaffa. 

Kent.     Drag,  lymmel !  Du  kommer  med  bref  emot  kun- 
gen och  tar  gyckeldockan  Fåfängas  parti  emot  en  kung- 
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lig   far.     Drag,   skurk,   annars   bultar  jag  dina  skänkar  till 
kalopps!  Drag,  lymmel!  I  färd  med  dig  I 

Hofm,     Hollah,  hjelp!  Mord!  Hjelp! 

Kmt.  Försvara  dig,  hundsfott!  Håll  stånd,  din  ka- 
nalje,  håll  stånd!  Fiffiga  hundsfott,  försvara  dig! 

(SW  honom). 

Hofni.     Hjelp,  hjelp!  Mord,  mord! 

(Edmund,  Cornwall,  Regan,  Gloster  och  svit  uppträda). 

Edm.     Hvad  nu?  Hvad  är  på  färde?  Skiljens  åt! 

Kent.  Kom  hit  ni,  min  unga  herr  junker,  om  ni  har 
lust;  kom,  så  skall  jag  lära  er;  kom  hit,  min  unga  patron. 

GlosU     Vapen  och  blottade  svärd!  Hvad  är  på  färde? 

Comiv,     Var  stilla  der,  så  kärt  er  lifvet  är! 
Den  dör,  som  slår  ett  slag;  hvad  är  på  färde? 

Beg,     De  båda  buden  från  vår  far  och  syster. 

Comw.     Hvad  gäller  trätan?  Säg! 

Hofnu     Jag  kan  knappt  draga  andan,  nådig'  herre. 

Kent.  Det  tror  jag  nog:  du  har  så  besatt  anlitat  din 
tapperhet.  Du  fega  usling,  naturen  har  ingen  del  i  dig; 
en  skräddare  har  gjort  dig. 

Comw,     En  lustig  karl!  En  skräddare  göra  folk? 

Kent,  Ja  herre,  en  skräddare.  En  stenhuggare  eller 
en  målare  kunde  aldrig  ha  gjort  ett  sådant  fuskverk,  om 
de  också  ej  gått  mer  än  två  timmar  i  lära. 

Comw.     Men  säg  mig  nu,  hur  börjades  er  träta? 

Hofm.     Den  gamla  skojarn  här,  hvars  lif  jag  skonat 
Af  ömkan  med  hans  gråa  skägg  — 

Kent.  Du  förbannade  Z!  Du  onödiga  bokstaf!  Nådige 
herre,  får  jag  för  er,  så  vill  jag  ta  och  mala  sönder  den 
här  ohyfsade  lymmeln  i  en  mortel  och  se'n  måla  väggarna 
på  ett  visst  ställe  med  honom.  Skona  mitt  gråa  skägg, 
du  svansviskare ! 

Comw.     Tig,  karl!. 
Du  grofva  best,  har  du  ej  lärt  dig  vördnad? 

Kent.     Jo  visst,  men  harmen  har  sitt  fribref,  herre. 

Comw.     Hvad  har  då  väckt  din  harm? 
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Kent  Att  sådan  usling, 

Som  ingen  heder  bär,  fSr  bära  svärd. 
Slikt  lismarpack  afgnager,  liksom  råttor, 
De  helga  band,  som  knutits  allt  för  hårdt 
Att  lösas  upp;  de  smickra  hvarje  lusta, 
Som  jäser  uti  deras  herrars  lynnen ; 
De  gjuta  olja  uti  deras  eld, 
Slå  snö  på  deras  hat,  förneka,  jaka 
Och  vända  sina  väderflöjels-halsar 
Allt  som  det  blåser  ifrån  deras  herrar, 
Och  viska  svans  är  allt  hvad  de  förstå.  — 
Pest  öfver  ditt  likbleka  anlete  I 
Da  ler  åt  mig,  som  om  jag  talte  dårskap? 
Gås,  om  jag  hade  dig  på  Sarums  slätt, 
Dref  jag  dig  häcklande  till  CamelotI 

Comw.     Hvad,  gubbe,  rasar  du? 

Glost.  Hur  börja'  trätan? 

Förtälj  088  det. 

Kent.  De  båda  polerna 

Ej  8ky  så  hätskt  hvarandra,  som  jag  skyr 
£n  sådan  bof. 

Comw.  Du  kallar  honom  bof: 

Hvad  har  han  då  gjort  dig  emot? 

Kent.  Jag  kan 

Hans  anlete  ej  lida. 

Comw.  Kanske  du 

Ej  bättre  lider  mitt  och  hans  och  hennes? 

Kent.     Min  syssla  är  att  sjunga  ut,  min  herre: 
Jag  har  sett  många  bättre  anleten, 
An  dem  jag  ser  i  denna  stund  framför  mig 
På  någon  skuldra  här. 

Com^c.  Det  är  en  karl, 

Som,  prisad  någon  gång  för  rättframhet, 
Vill  spela  grobian  och  tvingar  sig 
Tvärt  mot  sin  art     Han  kan  ej  smickra,  han! 
^q,  ärlig  är  han;  han  skall  sjunga  ut; 
Godt,  om  det  upptas  väl;  men  rättfram  är  han. 
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Jag  känner  sådant  folk!  I  deras  grofhet 
Bor  mera  svek  och  mycket  värre  lömskliet, 
Än  tjugo  bugande  och  mjuka  hofkryp 
I  fläs  och  smicker  kunna  herbergera. 

Kent,     Trovärdigt  sagdt,  uppriktigt  menadt,  her 
Och  med  förlo f  utaf  er  höga  strålblick, 
Hvars  värma,  lik  den  krans  af  klara  flammor. 
Som  kröner  Phoebi  hår  — 

Camw,  Hvad  menar  du? 

Kent  Jag  går  bara  ifrån  mitt  vanliga  tungom 
så  litet  behagar  er.  Jag  vet,  ädle  herre,  att  jag 
någon  smickrare;  den  som  bedrog  er  i  en  plump  t 
var  en  plump  skälm,  hvilket  jag  för  min  del  ej  vi 
om  jag  också  komme  så  långt  med  er  onåd,  att 
manade  mig  dertill. 

Comw»     Hvad  har  du  honom  gjort? 

Hofm,  Alls  intet. 

Hans  herre,  täcktes  häromdagen  slå  mig 
Af  missförstånd.     Då  var  han  straxt  tillhands 
Och  smickrade  hans  vrede,  slog  mig  kull 
Baklänges,  snäste  mig,  for  ut  i  ovett 
Och  tog  sig  sådan  min  af  karlakarl. 
Att  kungen  prisade  hans  mod  att  gå 
En  man,  som  icke  värjde  sig,  på  lifvet;  — 
Uppblåst  ännu  utaf  sin  hjeltebragd. 
Drog  han  på  stället  här  sitt  svärd  mot  mig. 

Kent,     Mot  dessa  uslingar  och  ertspultroner 
Ar  Ajax  sjelf  ett  intet. 

Comw.  Stocken  fram! 

Du  gamla  tvärvigg,  vördnadsvärda  skräfla, 
Jag  skall  nog  lära  dig  — 

Kent.  Jag  är  för  gammal 

Att  lära,  herre.     Ropa  ej  för  min  skull 
På  någon  stock.     Jag  tjenar  konungen. 
Uti  hvars  ärenden  jag.  kom  till  er. 
IJi  visar  liten  aktning,  mycken  trots 
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£iDot  min  knngs  person  och  majestät, 
Om  Di  hans  sändebud  i  stocken  sätter. 

Comw,     Fram  med  en  stock  I  Vid  lif  och  heder,  han 
Siall  sitta  der  till  middag  I 

Beg.  Blott  till  middag? 

iii,  intill  afton;  natten  till  på  köpet! 

Kent,     Min  fru,  om  ock  er  faders  hund  jag  vore, 
^i  borde  icke  s&  behandla  mig! 

Beg.     Du  är  hans  skurk,  och  derför  gör  jag  det 

(Man  iommer  in  med  en  stock), 
Comw.     Den  karlen  är  af  samma  fårg  som  den, 
Vår  syster  talat  om.  —  Kom  hit  med  stocken. 

Glost.     Ers  nåd,  det  ber  jag  er,  gör  icke  så. 
Hans  fel  är  stort;  den  goda  kungen  skall 
Visst  näpsa  honom.     Men  ert  låga  straff 
Ar  sådant  som  det  sämsta  pack  och  slödder, 
^ör  snatteri  och  små  förbrytelser, 
Blir  straffad  t  med.     Det  gör  visst  kungen  ond  t, 
Att  så  hans  eget  sändebud  föraktas 
Och  sätts  i  stock. 

Comw.  Jag  svarar  för  den  saken. 

Beg.     Min  syster  lär  ta  mycket  värre  opp 
Att  hennes  sändebud  får  stryk  och  skällsord 
I  hennes  är'nden.   —  Sätt  hans  ben  i  stocken.  — 

(Kent  sättes  i  stocken). 
Kom,  min  gemål.  (Reg AN  och  Cobnwall  gå). 

Glest.     Det  gör  mig  ondt  om  dig;  men  hertigen 
Har  så  befallt,  och  hela  verlden  vet 
Att  så  han  sinnad  är,  att  han  ej  låter 
Sig  rubba  eller  hejda.     Jag  skall  fälla 
För  dig  en  förbön. 

Kent.  Nej,  låt  bli,  min  herre. 

Jag  vakat  har  och  är  af  resan  trött; 
Jag  sofver  bort  en  stund,  se*n  hvisslar  jag. 
Cn  bra  karls  lycka  kan  ju  sliten  bli; 
God  morgon,  bästa  herre. 
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Glost  Hertigen 

Har  orätt  gjort;  det  blir  upptaget  illa.  (Går). 

Kent,     Du  gode  kung,  som  Är  ordspråket  sanna: 
''Från  himmelena  välsignelse  man  kommer 
I  heta  solen." 

Kom  närmre,  du,  den  lägre  verldens  lykta, 
Att  jag  må  läsa  vid  din  milda  stråle 
Det  bref  jag  lått.  —  Blott  af  eländet  skådas 
Mirakler  nu.   —  Det  är  ifrån  Cordelia, 
Som  lyckligtvis  om  mitt  fömedringslif 
Har  kunskap  fått.  —  ''Skall  söka  läglig  tid 
Från  dessa  fasor  att"  —  "försöka  vända 
Ondt  uti  godt."  —  Utvakade  och  matta. 
Er  fördel  nyttjen,  tunga  ögon;  skåden 
Ej  detta  nesans  läger.  —  O  Fortuna, 
God  natt,  le  än  en  gång  och  vänd  ditt  hjul! 

(Han  somnar). 

TREDJE  SCENEN. 

En  hed. 
(Edgar  uppträder), 

Edg,     Sjelf  har  jag  hört  mig  fogelfri  förklaras,      - 
Men  lyckligtvis  i  ett  ihåligt  träd 
Undsluppit  jagten.     Ingen  hamn  är  fri; 
Ej  fins  en  ort,  der  icke  stränga  vakter 
Mig  lura  på.     Så  länge  jag  kan  fly 
Vill  jag  mig  rädda,  är  betänkt  uppå 
Att  anta  det  eländigaste  skick, 
Som  nöden  kan  förnedra  menskan  till 
I  bredd  med  djuren.     Jag  mitt  anlet  svärtar. 
Drar  trasor  på  och  vrider  mina  lockar 
Martofve-likt  samt  trotsar  blott  och  bar 
Stormens  och  skyarnas  förföljelser. 
Exempel  tar  jag,  mig  till  efterföljd. 
Af  traktens  dårhusl\jon,  som,  tjutande, 
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I  domnade  och  nakna  armar  slå 

Trädstickor,  hätskosöm  och  nubbar  in 

Och,  rysliga  att  skåda,  uti  byar, 

Backstngor,  herdekqjor,  torp  och  qvamar. 

Ån  bedjande,  än  hiskligt  svärjande, 

Tilltruga  sig  en  skärf.   — 

Den  stackars  Turlygood!  Den  stackars  Thomsl 

Det  är  dock  något;   —  Edgar  fins  ej  naer.  (Går), 

FJERDE  SCENEN. 

Grefvens  af  Gloster  borggård. 
(Lear,  narren  och  en  riddare  uppträda), 

Lear,     Förunderligt,  att  hemifrån  de  rest 
På  detta  vis  och  ej  mitt  bud  sändt  åter! 

Biddaren.     Som  jag  har  hört,  var  ej  förliden  qväll 
Den  resan  påtänkt. 

Kent,  Hell  dig,  ädle  herre! 

Lear.     Hvad?  Gör  du  dig  ett  nöje  af  din  smälek? 

Kent,     Nej,  nådig'  herre. 

Narr.  Ha,  ha!  Den  der  har  grofva  strumpeband,  han  I 
Hästar  binder  man  om  hufvudet,  hundar  och  björnar  om 
nacken,  apor  om  länderna  och  menniskor  om  benen;  när 
en  menniska  blir  öfverdrifvet  flyktig  på  benen,  då  fSr  hon 
bära  trädstrumpor. 

Lear.     Hvem  har  så  tagit  miste  om  din  plats. 
Att  han  satt  hit  dig? 

Kent.  Både  han  och  hon. 

Er  son  och  dotter. 

Lear.     Nej. 

Kent,     Jo. 

Lear.     Nej,  säger  jag. 

Kent.     Jo,  säger  jag. 

Lear.     Nej,  nej,  de  kunde  ej   — 

Kent.     De  hafva  gjort 'et. 

Lear.     Vid  Jupiter,  jag  svär  nej! 
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Kent,     Vid  Jiino,  jag  svär  jo! 
Lear,     De  djerfdes  ej,  de  kunde  ej,  de  ville 
Ej  göra  det;  att  kränka  vördnaden 
Så  oförsynt,  är  värre  än  att  mörda. 
Säg  fort  men  stillsamt  nu  hur  det  sig  kommit, 
Att  du  kan  lia  förtjent  och  de  dig  ålagt 
Ett  sådant  straff,  då  du  var  sänd  af  oss. 

Kent,     Mylord,  dä  jag  i  deras  hem  dem  gaf 
Ers  höghets  bref  till  dem,  och  innan  jag 
Rest  upp  mig  från  den  plats,  der  vördnadsfnll 
Jag  böjde  knä,  kom  der  ett  bud  i  fyrsprång, 
Andtrutet,  kokhett  och  framflåsande 
Från  Goneril,  sin  husfru,  helsningar; 
Gaf  fram  ett  bref,  som,  utan  krus  för  mig, 
På  ögonblicket  bröts.     När  det  var  läst, 
Hopdrogo  de  sitt  folk  och  suto  upp, 
Befallte  mig  att  följa  sig  samt  bida 
På  gunstigt  svar;  surt  sågo  de  på  mig. 
Och  när  jag  här  det  andra  budet  mötte, 
Hvars  välkomst,  som  jag  såg,  iorgiftat  min  — 
Det  var  densamma  karl'n,  som  häromdagen 
Så  fräckt  förgick  sig  mot  ers  majestät  —         •. 
Då  var  jag  mera  karl  än  klok  —  och  drog; 
Den  mesen  skrek  och  väckte  hela  huset; 
Er  son  och  dotter  "funno  detta  brott 
Den  smälek  värdt,  som  här  det  lida  får. 

Narr,     Vi  få  en  eftervinter,  när  grågässen  flyga  åt  den 
leden. 

"En  far,  hvars  rock  har  spricka. 

Af  sina  barn  knappt  ses; 
Fins  guldmynt  på  hans  ficka, 

Så  klappas  han  och  bes. 
En  erke-sköka  lyckan  är. 
Hon  håller  blott  den  rike  kär." 
Men   med   allt   det   skola  väl   dina  kära  döttrar  ge  dig 
så  pass  till  lifs,  att  du  känner  det  ett  helt  år. 
Lear,     O  huru  krampen  sättet  åt  mitt  hjertal 
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Ned,  galla!  Ned,  du  qval,  som  stiger  uppåt! 
Ditt  hem  är  längre  ned.  —  Hvar  är  den  dottren? 
Kent     Hos  grefven,  herre,  innanför. 
Lear,  Dröj  qvar; 

Följ  icke  med  mig.  (Går). 

Riddaren,  Har  du  icke  gjort 

Mer  än  du  nyss  berättat? 

Kent.  Ej  det  minsta.  — 

Hvi  kommer  kungen  med  så  liten  svit? 

Narr.     Om   du  hade. bli fvit  satt  i  stocken  för  den  frå- 
gan, så  hade  du  minsann  fÖrtjenat  det. 
Kent.     Hur  då,  narr? 

Narr.  Vi  vilja  sätta  dig  i  skola  hos  en  myra,  för  att 
lära  dig  att  man  icke  arbetar  om  vintern.  Alla,  som  gå 
eliter  sina  näsor,  ledas  af  sina  ögon,  utom  blindt  folk;  och 
det  ges  g  en  ibland  ^go  näsor,  som  icke  kan  lukta  till 
det  som  stinker.  Släpp  taget  genast,  när  ett  stort  hjul 
rnllar  utför  en  backe,  så  att  icke  din  hals  stryker,  om  du 
följer  med;  men  går  det  stora  hjulet  uppför  en  backe,  så 
följ  du  med  i  släptåg.  Om  en  vis  man  ger  dig  ett  bät- 
tre råd,  så  gif  mig  mitt  igen;  jag  skulle  icke  vilja,  att 
andra  än  skälmar  följde  det,  emedan  en  narr  gif  ver  det. 
Den  som  för  vinsten  tjenar  blott 

Och  följer  flärd  och  sken. 
Han  packar  in  när  det  blir  vått, 

En  storm  ger  honom  ben. 
Jag  är  blott  narr,  men  jag  står  qvar; 

Flyn,  vise  männer,  J; 
Den  skurk  blir  narr,  som  flykten  tar, 
Skurk  vill  ej  narren  bli. 
Kent.     Hvar  har  du  lärt  det,  narr? 
Narr.     Ej  i  stocken,  narr. 

(Leår  kommer  tillbaka  med  Glostee). 

Lear.     Förneka  mig  ett  samtal!  Sjuka?  Trötta? 
Bilder  af  uppror  och  drottsvikande !  — 
Oå,  skaffa  bättre  svar. 
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Glost  Min  dyre  konung, 

Ni  känner  hertigens  eldföngda  lynne, 
Hur  obeveklig  och  hur  fast  han  är 
I  föresatser. 

Lear,        Hämd,  pest,  död,  förderf! 
Hvad?  Eldfängd?  Hvad  för  lynne?  —  Gloster,  Gloster, 
Jag  vill  med  Cornwall  och  hans  hustru  tala! 

Glost,     Godt,  nådig'  herre,  jag  har  sagt  dem  det. 

Lear,     Har  sagt  dem  det!  Månn*  du  förstår  mig,  ka 

Glost,     Ja,  nådig'  herre. 

Lear.  Konungen  vill  tala 

Med  hertigen;  en  gammal  far  vill  tala 
Med  dottren  sin,  befaller  henne  lyda. 
Har  du  ock  sagt  dem  det?  —  Mitt  lif  och  blod!  — 
Ha,  eldfängd,  eldfängd!  —  Säg  den  heta  herrn  — 
Dock  ännu  ej  —  han  är  kanhändai.  sjuk : 
Sjuk  man  försummar  pligter,  som  den  friske 
Ar  skyldig  till.     Vi  äro  icke  vi. 
Då  vår  natur,  förtryckt,  befeUer  själen 
Att  dela  kroppens  qval;  jag  vill  fördraga. 
Jag  var  för  häftig  af  mig,  då  jag  tog 
En  illamåendes  och  sjuklings  ord  . 

För  friska  karlens.  —  Död  och  helvete! 
Hvi  sitter  denne  här?  Ha,  det  bevisar. 
Att  hertigens  och  hennes  flyttning  hit 
Pur  falskhet  var!  -^  Frigif  min  tjenare; 
Gå,  säg  till  hertigen  och  till  hans  hustru. 
Att  jag  med  dem  vill  tala  nu,  på  stund ! 
Befall  dem  komma  ut  och  höra  mig. 
Ty  annars  trummar  jag  på  kammardörren 
Till  dess  den  ropar:  "sof  den  sista  sömnen!" 

Glost,     Om  allt  dock  vore  väl  emellan  er!  (Gt 

Lear,     O  ve,  mitt  hjerta. 
Mitt  hjerta,  som  vill  uppåt!  Ned  med  dig! 

Narr,     Ropa  då  till  hjertat  så  som  köksan  ropade 
ålarna,  då  hon  stoppade  dem  lefvande  i  pastejen;  hon  kr 
kade  dem  i  skallen  med  en  pinne  och  skrek:  "ner  med 
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edra  skälmar!"    Det  var  hennes  bror,  som,  af  ren  välme- 
ning  med  sin  häst,  bredde  smör  på  hans  foder. 

(CoENWALL,  Regan,  Glostee  och  8vä  uppträda), 

Lear,    God  morgon,  begge! 

Cmiw,  Hell  er,  nådig*  herre! 

(Kent  blir  löst  ur  stocken). 
Beg.    Jag  är  rätt  glad  att  se  ers  höghet. 
Lear.  Regan, 

Jag  tror  du  är  det,  och  jag  vet  hvad  skäl 
Jag  har  att  tro  det:  vore  du  ej  glad, 
Lät  jag  mig  skilja  vid  din  moders  graf, 
För  det  den  gömmer  en  otrogen  hustru.  — 
O,  är  du  fri?  —  En  annan  gång  om  det.  — 
Din  syster  duger  icke,  kära  Regan; 
O  Regan,  Regan,  hon  har  bundit  här 

(Pekar  på  sitt  hjerta), 
Skarptandad  otack  likasom  en  gam  — 
Jag  kan  knappt  tala  —  du  kan  aldrig  tro 
Hur  djupt  hon  sjunkit  i  förderf  —  o  Regan! 

Reg,     Jag  ber  er,  lugna  er,  mylord.     Jag  tror. 
Att  hon  uppfyller  sina  pligter  bättre, 
An  ni  förstår  värdera. 

Lear,  Ha!  Hur  var  det? 

Reg,     Jag  kan  ej  tro,  att  hon  det  aldraminsta 
Har  felat  i  sin  pligt.     Om  hon  kanhända 
Ert  följes  vilda  lefveme  har  tyglat, 
Så  har,  det  sådan  grund,  så  vacker  afslgt, 
Att  intet  tadel  henne  drabba  kan. 
Lear,     Förbannad  hon! 

Beg,  Ack,  ni  är  gammal,  heiTe! 

Naturen  står  i  er  på  sista  randen 
Utaf  sin  riksgräns.     Låt  nu  leda  er 
Af  något  vett,  som  bättre  än  ert  eget 
Ert  bästa  inser.     Derför  ber  jag  er. 
Vänd  om  igen  till  Goneril  och  säg 
Att  ni  har  sårat  henne. 
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Lear,  Göra  afbön? 

Se  sjelf  hur  sådant  kläda  skall  er  far: 

(Böjer  knä  för  Regah). 
"Jag  tillstår,  kära  barn,  att  jag  är  gammal; 
Oduglig  gubben  är:  på  knä  jag  tigger: 
Förunna  honom  kläder,  bädd  och  f()dal" 

Beg.     Låt  bli  det  der:  det  ser  så  illa  ut. 
Vänd  om  till  Goneril. 

Lear,  Nej  aldrig,  Regan! 

Hon  har  indragit  hälften  af  min  svit, 
Sett  mörkt  på  mig  och  med  sin  hvassa  tunga, 
Liksom  en  orm,  mig  stungit  midt  i  hjertat. 
Må  allt  hvad  himlen  har  af  hämd  slå  ned 
På  hennes  otacksamma  hjessa!  O, 
Förlama  hennes  unga  ben,  du  pestluft! 

Comw.     Fy,  fy,  fy ! 

Lear.     Pilsnabba  blixt,  gör  hennes  stolta  öga 
Blindt  med  din  flamma!  Smitta  hennes  fägring, 
Kärrdunster,  sugna  upp  af  solens  kraft. 
För  att  i  grund  ned  fräta  hennes  högfärd! 

Beg.     Du  milda  himmel!  Sådant  lär  ni  väl 
Mig  önska  någon  gäng,  när  häftigt  lynne    — 

Lear,,    Nej,  Regan,  aldrig  skall  jag  dig  förbanna. 
Ditt  ömma  hjerta  skall  bevara  dig 
Från  hårdhet.     Hennes  blick  är  skarp,  men  din 
Gör  godt  och  bräns  ej.     Du  är  icke  den. 
Som  knorrar  åt  min  fröjd,  min  svit  förminskar, 
Ger  hårda  ord,  tar  brödet  ur  min  mun  ^ 

Och  stänger  till  din  dörr  med  lås  och  bom. 
När  jag  vill  in.     Du  känner  bättre,  du, 
Naturens  pligter,  barnslig  lydnads  band, 
Grannlagenhetens  kraf,  erkänslans  bud; 
Du  har  ej  glömt  det  halfva  kungarike, 
.  Som  jag  dig  gaf. 

Beg.  Till  saken,  ädle  hen^e! 

Lear,     Hvem  har  i  stocken  satt  min  tjenare? 

(En  trumpet  höres). 
46 
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Comw.     Hvems  är  trumpeten? 

(Hofmästaren  uppträder). 

Meg.  Ah,  helt  visst  min  systers ; 

Hon  skref  till  mig  i  brefvet,   att  hon  snart 
Hit  skulle  komma.  —  Är  er  fru  då  här? 

Lear,     Det  är  en  träl,  hvars  usla  högmod  h vilar 
Uppå  hans  herrskarinnas  hala  gunst;   — 
Bort  ur  min  åsyn,  skurk! 

Comio.  Hvad  nu,  ers  nfid? 

Lear,     Hvem  fångslade  mitt  bud?  Jag  hoppas,  Regan, 
Att  du  ej  visste  af  det.  — 

(GONEBiL  uppträder). 

Ha!  Hvem  ser  jag?  — 
O  Gudar,  om  J  älsken  gammalt  folk. 
Om  lydnad  är  er  milda  spira  kär, 
Och  om  J  aren  gamla  sjelfva,  gören 
Min  sak  till  er  och  sanden  hjelp  af  höjden!  — 

(Till  GONEEIL). 
%»  Wygs  du  ej  att  se  på  detta  skägg?  — 
O  Regan,  vill  du  fatta  hennes  hand? 

Gon.    Det  måtte  hon  väl  få?  Hvad  har  jag  brutit? 
Allt  är  ej  brott,  som  bam-på-nytt  och  dårar 


Lear.         Du  är  för  segt,  mitt  hjerta; 
Da  brister  ej?  —  Hur  kom  mitt  bud  i  stocken? 

Comw.     Jag  satte  honom  dit;  hans  brott  förtjente 
Ej  större  heder  just 

Lear.  Ni  gjorde  det? 

JReg.  Min  far, 

Dölj  icke  för  er  sjelf  hur  svag  ni  är. 
Drag  till  min  syster  åter,  bo  hos  henne 
Er  månad  ut,  afskeda  halfva  sviten! 
Kom  8e'n  till  mig.     Nu  är  jag  icke  hemma 
Och  har  ej  heUer  till  ert  underhåll 
Förråder  nog. 
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Lear.  Hvad?  Vända  om  till  henne? 

Afskeda  fem  ti  man?  Nej,  mycket  heldre 
Afsvär  jag  alla  tak  och  går  i  kamp 
Mot  fria  luftens  skarpa  tyranni 
Och  lefver  som  kamrat  med  varg  och  uggla. 
Ack,  nödens  skarpa  svärd!  —  Gå  hem  med  henne  I 
Nej !  Den  hetlefrade  fransyska  kungen, 
Som  tog  vår  yngsta  dotter  utan  hemgift  — 
Förr  gick  jag  till  hans  thron  och  böjde  knä 
Liksom  en  väpnare  och  tiggde  mig 
En  usel  skärf  till  lifvets  uppehälle. 
Gå  hem  med  henne?  Bed  mig  heldre  då 
En  träl,  ett  lastdjur  bli  åt  denna  här 
Fördömda  lymmeln! 

Gon,  Som  ni  sjelf  behagar. 

Lear,     Jag  ber  dig,  dotter,  gör  mig  ej  förryckt! 
Jag  vill  ej  störa  dig,  mitt  barn,  farväl! 
Vi  råka  ej,  vi  se  h varann  ej  mer. 
Men  du  är  dock  mitt.  kött,  mitt  blod,  min  dotter; 
Dock  nej !  En  sjukdom  är  du  i  mitt  kött. 
Som  jag  nödsakas  kalla  min;  du  är 
En  svulst,  en  böld,  en  svällande  karbunkel 
I  mitt  förskämda  blod.  — 

Nej,  inga  bannor! 
Låt  straffet  komma  när  det  vill;  jag  tiger; 
Jag  ber  ej  thordöns-bäraren  slå  till; 
Jag  sqvallrar  ej  på  dig  hos  domarn  Zeus. 
Omvänd  dig,  bättra  dig  vid  läglig  tid;   — 
Jag  kan  hå  tålamod,  jag  vill  bli  q  v  ar 
Hos  Regan,  jag,  "med  mina  hundra  man. 

Meg,     Det  var  ej  meningen:  jag  trodde  ej 
Att  nu  ni  skulle  komma,  är  ej  redo 
Att  motta  er.     Hör  hvad  min  syster  säger! 
Ty  den  som  med  förnuft  er  vrede  skådar 
Lär  säkert  inse  att  ni  gammal  är 
Och  derför  —  men  hon  vet  nog  hvad  hon  gör. 

Lear,     Är  det  beskedligt  sagdt? 
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Beg,  Det  törs  jag  påstfi. 

Hvad?  Femti  riddare?  Är  det  ej  nog? 
Hvad  tjena  flera  till?  Ja,  ens  så  många, 
Då  både  kostnader  och  fara  tala 
Mot  sådan  mängd?  Hur  kan  i  samma  hus 
Så  myfcket  folk,  och  imder  två  befäl, 
I  sämja  bo?     Högst  svårt,  ja  fast  omöjligt  1 

Gon,    Hvi  kan  ej  ni,  mylord,  uppvaktning  motta 
Åf  dem,  som  tjena  henne  eller  mig  ? 

Beg,     Ja,  hvarför  ej?  Om  de  försumma  er. 
Så  näpsa  v  i  dem.     Kommer  ni  till  mig, 
Så  ber  jag  —  ty  jag  börjar  märka  oråd  — 
Att  ni  blott  tager  fem  och  tjugo  med,     * 
^ag  vill  ej  gifva  tak  och  kost  åt  flera. 

Lear,     Jag  gaf  er  allt. 

Heg,  Och  det  i  rattan  tid. 

Lear.     Och  satte  er  att  vårda  mig  och  sköta 
Min  egendom,  med  förbehåll  likväl 
Att  detta  antal  skulle  bli  min  svit 
Hvad?  Får  jag  icke  komma  till  dig  Regan, 
Med  mer  än  fem  och  tjugo  man?  Hur  sad*  du? 

Reg,     Jag  säger  om  det;  kom  ej  starkare. 

Lear.     Rätt  bra  se  dessa  hexor  ut  likväl 
Mot  vida  värre.     Man  får  rosa  den, 
Som  drägligast  befins.  (Till  Goneril). 

Jag  följer  dig; 
öitt  femti  gör  två  gånger  fem  och  tjugo: 
^  älskar  mig  två  gånger  mer  än  hon. 

Gon,     Hör  hvad  jag  säger,  nådigaste  herre: 
Hvartill  behöfvas  väl  de  fem  och  tjugo, 
Ja  tio  eller  fem,  uti  ett  hus, 
öer  ni  uppvaktas  kan  af  tvenne  gånger 
Så  mycket  folk? 

Reg,  H vartill  behöfs  väl  en? 

Lear.     O,  nämn  behofvet  ej  I  I  högsta  nöden 
Har  ju  den  sämsta  stafkarl  öfverflöd. 
6if  ej  naturen  mer  än  den  behöfver, 
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Så  lefva  vi  för  samma  pris  som  djuren. 

Du  är  en  adlig  fru:  om  endast  det, 

Att  gå  i  varma  kläder,  vore  prakt. 

Så  tarfvade  naturen  ej  den  praktskrud, 

Som  knappt  dig  håller  varm.  —  Ett  sant  behof  — 

O  himmel,  gör  mig  tålig,  det  behöfs!  — 

Se  här  en  fattig  gråhårsman,  J  gudar. 

Af  år  och  sorger  nedtyngd,  dubbelt  osäll ! 

Är  det  af  er  som  dessa  döttrar  viglas 

Emot  sin  fader,  o,  så  drifven  ej 

Det  gyckel  med  mig,  att  jag  tål  och  tiger! 

Uppelden  mig  till  ädel  harm!  O  låten 

Ej  qvinno-vapen,  vattendroppar.  Häcka 

Min  manna-kind!   —  Nej,  J  fördömda  hexor! 

Jag  skall  utkräfva  sådan  hämd  af  er. 

Att  verlden  skall  —  ja,  jag  skall  göra  sådant  — 

Hvad,  vet  jag  sjelf  ej  än,  men  hela  jorden 

Dervid  skall  rysa.     Jag  skall  gråta,  tron  J? 

Nej,  gråta  skall  jag  ej. 

Nog  har  jag  skäl  till  gråt;  men  detta  hjerta 

Skall  förr  i  hundratusen  flisor  springa, 

Än  jag  skall  gråta.  —  Narr,  jag  blir  visst  galen! 

(Lear,  Gloster,  Kent  och  narr 

Comw,     Låt  oss  gå  in;  här  kommer  storm. 

(Storm  höres  på  aj 

Beg.  För 

Är  denna  borg;  den  gamla  mannen  kan 
Ej  hysas  riktigt  här  med  allt  sitt  folk. 

Cron,     Hans  eget  fel,  att  han  ej  höll  sig  stilla; 
Nu  lår  han  plikta  för  sitt  oförstånd. 

Beg.     Jag  toge  gerna  honom  sjelf  emot, 
Men  ingen  af  hans  svit. 

Gon,  Så  äfven  jag.   — 

Hvar  är  mylord  af  Gloster? 

(Gloster  kommer  tillhaka), 

Comw,     Han  följde  gubben  åt;  —  der  kommer 
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Gbst.   Högst  uppbragt  kungen  är. 

Comw,  Hvart  tar  han  vägen? 

Glost,    Han  viU  till  häst,  dock  vet  jag  ej  hvarthän. 

Comw.    Låt  honom  resa  då;  han  rår  sig  sjelf. 

Gon,    Mylord,  bed  honom  icke  stanna  qvar! 

Glost.     Ack,  natten  är  i  antag!  Skarpa  vindar 
Förfärligt  hvina,  och  på  flera  mil 
Fins  knappt  en  buske. 

Beg,  Åh,  för  envist  folk 

Ar  den  olägenhet,  man  sjelf  sig  skapar. 
Den  bästa  läromästarn.     Stäng  er  borgport. 
Hans  svit  består  af  oförvägna  sällar; 
Man  vet  ej  hvad  de  kunna  tubba  till, 
Ty  han  är  svag:  försigtig  bör  man  vara. 

Comw,     Stäng  väl  er  borg;  det  är  en  faslig  natt. 
Min  Regans  råd  är  godt;  kom  in  ur  stormen.         (De  gå). 

TREDJE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

En  hed.     Storm,  thordön  och  blixt 
(Kent  och  en  riddare  möta  hvarandra). 

Kent,     Hvem,  utom  denna  herrans  storm,  är  här? 

Biddaren.    En  man  högst  upprörd  1  sin  själ,  lik  stormen. 

Kent.     Jag  känner  er;  hvar  är  kung  Lear? 

Riddaren.     Han  kämpar  med  en  vredgad  luft  och  beder 
An  stormen  blfisa  jorden  ned  i  hafvet, 
An  hafvet  svälla  upp  och  dränka  jorden. 
På  det  att  allt  må  ändras  eller  dö. 
Han  sliter  af  sitt  silfverhvita  hår. 
Som  den  förblindade  och  ilskna  stormen 
Med  raseri  tar  fatt  och  gör  till  intet. 
Han  bjuder,  fastän  menska  blott,  sitt  trots 
Mot  regn  och  vind,  som  tumla  om  i  rymden. 
En  natt,  då  valp-utsugen  tom  bjöminna 
Till  idet  kryper,  och  då  lejonet 
Och  svultna  vargen  icke  väta  pelsen  — 
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Då  löper  han  omkring  med  blottadt  hufvud 
Och  bjuder  hvad  som  helst  anamma  allt! 

Kent,    Hvem  har  han  hos  sig? 

Biddaren,  Blott  sin  narr,  som  sö 

Hans  hjerteqval  bortskämta. 

Kent  Jag  er  känner 

Och  vågar,  säker  på  min  konst,  förtro  er 
En  hemlighet.     Osämja  skiljer  nu  — 
Fast  båda  två  med  ömsesidig  list 
Dess  anlet  höljt  —  Albanien  och  Cornwall. 
De  ha  —  som  alla,  dem  en  mäktig  stjerna 
På  throner  upphöjt  —  ögontjenare. 
Som  äro  Frankrikes  spioner  blott 
Och  veta  huru  här  står  till;  ej  endast 
Hur  hertigarna  kifvas  sinsemellan 
Och  lägga  hårda  band  på  gamla  kungen, 
Men  också  mycket  mer,  till  h vilket  detta 
Måhända  endast  är  ett  förespel.  — 
Nog  af:  från  Frankland  kommer  nu  en  krigshär 
I  detta  splitets  rike.     Den  har  redan, 
Begagnande  vår  sorglöshet,  i  tysthet 
Intagit  några  våra  bästa  hamnar; 
Snart  höjer  den  baneret.  —  Hör  nu  på: 
Om  så  på  mig  ni  litar,  att  ni  djerfs 
I  hast  till  Dover  resa,  skall  ni  finna 
Den  som  er  tackar,  om  ni  rätt  förtäljer 
Hvad  onaturligt  och  olidligt  qval 
Man  kungen  vållat  har. 
Jag  är  en  man  af  börd  och  stånd  och  ger. 
På  grund  ntaf  min  kännedom  och  tillit. 
Åt  er  i  uppdrag  detta  värf. 

Biddaren.  Vi  kunna 

Om  saken  spraka  vidare. 

Kent,  Åh  nej   — - 

På  det  att  ni  må  se  att  jag  är  mer 
An  ytan  visar,  öppna  denna  börs 
Och  tag  dess  guld.     Om  ni  iår  se  Ck)rdelia,  — 
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Som  visst  ni  iSr  —  så  visa  denna  ring, 
Och  hon  skall  säga  hvem  den  vännen  är, 
Som  ni  ej  känner  än.     Hu,  sådan  storm  I  — 
Jag  går  och  söker  kungen  upp. 

Bidåaren,     Gif  mig  er  hand;  har  ni  ej  mer  att  säga? 

Kent.     Ej  stort,  det  vigtigaste  dock  af  allt; 
Det  får  ni  höra,  när  vi  funnit  kungen. 
Tag  ni  den  vägen,  jag  vill  hitåt  gå. 
Och  den  af  oss,  som  först  liSr  rätt  på  honom. 
Ger  med  ett  rop  den  andra  det  tillkänna. 

(De  gå  bort  åt  olika  sidor). 

ANDRA  SCENEN. 

En  annan  del  af  heden.     Ovädret  fortfar. 
(Lear  och  narren  uppträda). 

Lear.     Blås,  vind!  Spräng  dina  kinder!  Rasa!  Blås! 

Störtskurar  och  orkaner,  spruten  regn 

Tilldess  klockstaplar  och  tornspiror  drunkna! 

Tank-snabba  svafvelbloss,  ni  förebud 

At  thordönsviggarna,  som  ekar  splittra. 

Sved  af  grå  hären!  Du  verldsskakar-åska, 

Slå  klotets  bugtning  jemn  och  slät;  spräck  sönder 

Naturens  former!  Spill  med  ens  all  säd, 

Hvaraf  den  otacksamma  menskan  alstras! 

Narr.     Hå    farbror,    det   är  bättre  att  bli   struken   om 

munnen   med   hala   ord   på   hofvet,   än  piskas  i  synen  med 

regn  under  bar  himmel.    In  med  dig,  farbror,  och  bed  dina 

döttrar  om   välsignelse!    Det   här  är  en  natt,  som  hvarken 

förbarmar  sig  öfver  kloka  eller  nan-ar. 

Lear.    Ryt  utaf  hjertans  grund !  Spy,  låga  I  Spotta,  regn  I 

Regn,  ljungeld,  storm  ej  äro  mina  döttrar. 

Jag  klagar  er  ej  an,  J  elementer, 

För  någon  otack.     Aldrig  gaf  jag  er 
I     Ett  kungarike,  nämnde  er  ej  barn; 
I     J  aren  mig  ej  lydnad  skyldiga. 
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G§n  på  med  fröjd !  Här  står  jag  som  en  slaf, 

£n  stackars  bräcklig,  svag,  föraktad  gubbe; 

Dock  kallar  jag  er  låga  tjenstehjon. 

Som,  1  förbund  med  två  hjertlösa  döttrar. 

Ert  thordöns-örlig  fören  mot  ett  hufvud 

Så  grått  som  mitt  och  gammalt!  O,  o,  nedrigt! 

Narr.     Den  som  nu  har  ett  hus,   att  sticka  sitt  hufvud 
under,  han  har  en  god  stormhatt 
Vill  byxen  hushåll  få' 

Förr'n  hufvu't  fött  sig  hus. 
Så  bli  de  båda  två 

Ett  tiggar-par  med  lus. 
Den  man,  som  hjertat  bär 

Der  tån  sin  plats  har  fött. 
Snart  på  en  liktorn  svär 
Och  sofver  ej  för  godt. 
—  ty  ännu  fans  ingen  vacker  qvinna,  som  ej  gjort  gri- 
maser framför  en  spegel. 

(Kent  uppträder), 

Lear.     Nej,  jag  vill  vara  tålig  som  ett  lam; 
Jag  säger  ej  ett  ord. 

Kent     Hvem  der? 

Narr.     För  tusan!  Här  är  en  hans  nåd  och  en  byx;  det 
vill  säga:  en  klok  man  och  en  narr.  ^ 

Kent.     Ack,  är  ni  här,  mylord?  De  varelser. 
Som  annars  älska  natten,  älska  ej 
En  sådan  natt  som  denna.     Himlens  vrede 
Skrämmer  ju  sjelfva  mörksens  vandrare 
Till  sina  skjul.     Så  gammal  man  jag  är,  •— 
Ett  sådant  eld-svall,  sådant  thordöns-brak 
Och  sådant  jemmer-tjut  af  storm  och  regn 
Kan  jag  ej  minnas.     Mennisko-naturen 
Kan  ej  uthärda  denna  skräck  och  fasa. 

Lear.     O,  må  de  store  gudarna,  som  väckt 
I  höjden  detta  hemska  larm,  fö  reda 
På  sina  fiender  nu!  Darra,  du  bof, 
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Som  i  din  barm  en  dold  missgeming  bär, 
Onäpst  af  lagen!  Göm  dig,  mördar-band! 
Mened  are!  Skenhelige,  som  lefver 
I  blodskams  synd!  Skälf  så  du  faller  sönder. 
Du  bof,  som  under  vänskaps  larf  har  lurat 
På  menskolif!  J  djupt  begrafda  synder, 
Ur  edra  skiymslor  fram  och  tiggen  nåd 
Af  denna  fruktansvärda  rättsbetjening ! 
Jag  är  en  man,  mot  hvilken  syndadt  är 
Mer,  än  jag  syndat. 

Kent,  Ack,  med  hj essän  bar! 

Här  tätt  bredvid  en  hydda  är,  mylord;     • 
Den  kan  mot  stormen  något  skydd  er  Ifina. 
Njut  hvila  der.     Till  denna  hårda  borg  — 
Mer  hård  än  stenen,  som  den  byggdes  af. 
Och  som  helt  nyss,  då  efter  er  jag  sporde. 
Ej  släppte  in  mig  —  vill  jag  återvända 
Och  öfva  tvång  mot  karg  barmhertighet. 

Lear.     Det  böijar  gå  omkring  i  mitt  förstånd.  — 
Kom,  gosse;  huru  mår  du?  Fryser  du? 
Sjelf  fryser  jag.  —  Min  vän,  hvar  är  din  halmbädd? 
Stor  konstnär  nöden  är;  den  kan  förvandla 
Det  uslaste  till  dyrbart.  —  Hvar  är  hyddan?  — 
Da  stackars  skälm  och  narr,  utaf  mitt  hjerta 
En  bit  är  qvar,  och  den  beklagar  dig! 

Narr.     Och  den,  som  är  klen  till  förståndet,  gud'nås, 
HåUilå,  uti  storm  och  i  regn. 
Får  hålla  till  godo  med  hvad  som  bestås, 
Ty  regnet  det  regnar  hvar  eviga  dag. 
Lear.     Sant,  goda  gosse.  —  För  oss  nu  till  hyddan. 

(Le AK  och  Kent  gå). 
Narr.     Detta  är  en  bra  natt,  att  afsvala  en  sköka.  — 
Jag  vill  förkunna  en  spådom  förrän  jag  går: 
När  prest  är  mer  i  ord  än  sak. 
När  bryggarns  malt  af  sjön  har  smak. 
När  skräddarn  råd  hos  junkern  finner. 
När  kättjans  barn,  ej  kättarn,  brinner, 
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När  ingen  rätt  gör  mannamån, 
När  ej  vidlöftig  prins  gör  lån, 
När  ej   förtal  på  tungan  bor, 
När  ficktjuf  ej  i  trängseln  snor. 
När  skafvarns  guld  ser  dagens  ljus, 
När  skökan  bygger  upp  Guds  hus. 
Då  nalkas  visserlig  den  stund, 
När  Albions  rike  går  till  grund: 
Den,  som  då  lefver,  skåda  får 
Att  menniskan  på  två  ben  går. 
Denna  profetia  skall  Merlin  göra,  ty  jag  lefver  före  hans  ti( 

(Går^ 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Glosters  borg. 
(Gloster  ocU  Edmund  uppträda). 

Glost  Ack,  ack,  Edmund,  jag  tycker  icke  om  dett 
onaturliga  behandlingssätt!  Då  jag  bad  dem  om  lof  att  1 
förbarma  mig  öfver  honom,  togo  de  ifrån  mig  husbonde 
rätten  i  min  egen  borg  och  befall  te  mig,  under  hotelse  f 
evig  onåd,  att  hvarken  tala  om  honom,  bedja  för  honon 
eller  på  något  vis  understödja  honom. 

Edm,     Högst  grj^^mt  och  onaturligt! 

Glost.  Se  så,  låt  dig  ingenting  märka.  Det  är  oenigbc 
emellan  hertigarna,  och  väl  värre  än  det.  Jag  har  i  afto 
fått  ett  bref;  —  det  är  farligt  att  tala  derom;  —  jag  ha 
läst  in  brefvet  i  mitt  kabinett.  De  kränkningar,  som  kc 
nungen  nu  lider,  skola  blifva  allvarsamt  hämnade;  en  al 
delning  af  en  krigshär  har  allaredan  fast  fot  i  landet:  ^ 
måste  hålla  med  kungen.  Jag  vill  uppsöka  honom  och 
hemlighet  understödja  honom.  Gå  du  och  uppehåll  herti 
gen  med  samtal,  så  att  han  icke  märker  mitt  del  tagand 
för  kungen.  Frågar  han  efter  mig,  så  är  jag  sjuk  och  ha 
gått  till  sängs.  Om  det  också  skulle  kosta  mig  lifvet,  - 
och   man  har  icke  hotat  mig  med  mindre,  —  skall  likvä 
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konungen,  min  gamla  herre,  bli  hjelpt.  Underliga  saker  äro 
å  färde,  Edmund;  jag  ber  dig,  var  på  din  vakt.         (Oår). 

Edm.    Ursäkta  mig!  Din  ömhet  skall  på  stund 
Bli  hertigen  bekant;  breflappen  också.  — 
Det  blir  en  vacker  ^enst,  som  säkert  ger  mig 
Hvad  far  min  mister  nu:  hans  g§rdar  alla; 
De  unga  stiga,  när  de  gamla  falla.  (Går), 

FJEEDE  SCENEN. 

En  del  af  heden  med  en  hydda. 

(Lbab,  Kkht  oék  namn  Mppbråda). 

Kent,     Se  här  är  kojan  nu;  stig  in,  mylord! 
En  så  tyrannisk  natt  i  fria  luften 
Kan  ingen  härda  ut 

Lear.  Låt  mig  fS  vara! 

Kevit.     Stig  in,  jag  ber  I 

Lear,  Vill  du  mitt  hjerta  krossa? 

Kent     Nej,  förr  mitt  eget.  —  Ack,  stig  in,  mylord  I 

Lmmt.     Dig  tyckes  hfirdt,  att  denna  stormvind  biter 
In  i  mitt  skinn:  så  är  det  ock  för  dig. 
len  der  en  större  sjukdom  slagit  rot, 
Käns  knappt  en  mindre.     Flyr  du  för  en  björn 
Och  kommer  på  din  flykt  till  brusand'  haf. 
Så  fljnr  du  om  igen  mot  björnens  gap. 
Vår  kropp  är  känslig  då  vår  själ  är  ledig, 
Men  stormen  i  min  själ  hvar  känsla  döfvar 
Med  undantag  af  den,  som  klappar  här.  — 
Otacksamhet  af  bai^!  Det  är  detsamma 
^om  om  min  mun  min  hand  afbita  skulle 
För  det  hon  räckt  den  mat.  —  Mig  utestänga 
£n  sådan  natt!  —  Blöt  på!  Jag  tål  det  nog.  — 
£q  sådan  natt  som  denna!  Regan,  Gon  Vill 
h  gamla,  goda  far,  som  gaf  er  allt! 
O,  detta  bär  till  vanvett !  Sky  den  vägen ! 
£j  mer  om  det!  — 
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Kent  Stig  in,  min  goda  herre! 

Lear.     Stig  in,  du  sjelf;  sök  din  beqvämlighet. 
Ej  stormen  ger  mig  tillstånd  till  att  grubbla 
På  värre  kränkningar.  —  Dock,  jag  går  in.  — 
Gå  främst,  du  narr!   —  Husvilla  fattigdom!  — 
Nå,  in  med  dig!   — 
Först  vill  jag  bedja,  sedan  vill  jag  sofva. 

(Narren  går  in  i  hyddc 
J  nakna  uslingar,  ehvar  J  skälfven 
För  denna  rasande  och  vilda  storm. 
Hur  kunnen  J  barhufvade  och  svultna 
Och  svepta  i  ett  skört  med  glugg  vid  glugg 
Er  värna  mot  en  sådan  väderlek? 
O,  jag  har  allt  för  litet  tänkt  på  detta! 
Låt  bota  dig,  o  högfärd!  Pröfva  på 
Och  känn,  du  sjelf,  hvad  uslingarna  känna, 
På,  det  att  du  må  dela  med  dig  något 
Och  rädda  tron  på  en  rättfärdig  himmel! 

Edg.     (Innanföre).     Halfannan   famns  djup!    Halfan 
famns  djup!  Stackars  Thoms! 

(Narren  springer  ut  ur  hydéU 

Narr,     Gå  inte  in  här,  farbror ;  här  är  en  ande !  Hj« 
hjelp! 

Kent     Gif  mig  din  hand.  —  Hvem  är  der? 

Narr,     En   ande,    en  ande!    Han    säger,   att   han  he 
stackars  Thoms. 

Kent     Hvem  är  du,  som  i  halmen  morrar  der? 
Kom  fram! 

(Edgar  uppträder  och  låtsar  vara  vansinnig). 

Edg,     Bort,  bort!  Hin  onde  sätter  efter  mig. 
Kall  susar  vinden  genom  hagtorns-taggar.  — 
Hu!  Lägg  dig  i  din  kalla  säng  och  värm  dig. 

Lear.     Har  allt  du  skänkt  åt  dina  båda  döttrar? 
Och  kommit  så  på  obestånd? 

Edg.     Hvem  ger  en  smula  åt  stackara  Thoms,  som 
lede   fienden   har   fört   genom   eld   och   genom   lågor,  öi 
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vadsfäJJen  och  genom  vattuhvirflar,  öfver  träsk  och  gung- 
flyn;  som  har  lagt  knifvar  under  hans  hufvudgärd  och  rep 
i  h&Ds  kyrkobänk;  blandat  råttpulver  i  hans  soppa  och 
gjort  hans  hjerta  så  förmätet,  att  han  ridit  på  en  brun 
trafvare  öfver  fyra  tums  breda  spänger  och  jagat  efter  sin 
egen  skugga  som  efter  en  förrädare.  —  Gud  bevare  dina 
fem  sinnen  I  Thoms  fryser.  (Hacltar  tänderna).  Oh,  du  di, 
du  di,  du  di !  —  Gud  bevare  dig  för  väderhvirflar,  olyck- 
liga stjemor  och  onda  åkommor!  Gif  en  skärf  åt  sta^ckars 
Thoms,  som  den  lede  fienden  plågar!  Se,  der  är  han  nu,  — 
och  der,  —   och  der,  —  och  der  igen,  —  och  der! 

(Stormen  fortfar). 

Lear.  Hvad?  Ha  hans  döttrar  honom  sådan  gjort?  — 
Behöll  du  intet?  Gaf  du  allt  ifrån  dig? 

Narr.  Nej,  han  behöll  ett  lakan;  annars  had^  vi  f&tt 
skämmas  ögonen  ut  för  honom. 

Lear.     Nå,  må  då  alla  syndastraff,  som  hänga 
1  himlahöjd,  slå  ned  på  dina  döttrar  I 

Kent.     Han  har  ej  några  döttrar,  nådig*  herre. 

Lear.     Tig,  skurk! 
Om  något  kan  så  djupt  förnedra  menskan, 
Så  skall  det  vara  otacksamma  döttrar.  — 
Ar  det  pä  moden,  att  afsatta  fäder 
Så  liten  miskund  mot  sitt  kött  bevisa? 
Sinnrika  straff!  Det  var  ock  samma  kött, 
SoiQ  aflat  denna  pelikan-afkomma. 

Edg.     Pillicock  satt  på  Pillicocks  berg;   — 
Hallu!  Hallu!  Lu!  Lul 

Narr.  Denna  kalla  natt  gör  oss  alla  till  narrar  och 
dårhushjon. 

Edg.  Akta  dig  för  den  lede  fienden;  hedra  fader  och 
moder;  håll  ärligt  hvad  du  lofvat;  svärj  icke;  begär  icke 
din  nästas  trolofvade  brud;  fäst  icke  ditt  hjerta  lilla  vid 
prål  och  prakt;   —  Thoms  fryser! 

Lear.     Hvad  har  du  varit? 

Edg.  En  kavaljer  stolt  i  hjerta  och  själ.  Jag  krusade 
Blitt  hår,  bar  handskar  på  min  mössa,   tjenade  min  skönas 
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onda  lustar  och  bedref  mörksens  gerning  med  henne;  svo] 
så  många  eder,  som  jag  talade  ord,  och  bröt  dem  inföi 
himmelens  klara  anlete;  somnade  in  med  vällu^iga  tanka: 
och  vaknade  upp  för  att  sätta  dem  i  verket.  Vin  älskade 
jag  innerligt,  tärningar  outsägligt,  och  med  q  vinfolk  höl 
jag  värre  lefverne  än  storsultan;  falsk  i  hjertat,  lätt  pi^ 
örat,  blodig  om  handen ;  lat  som  ett  svin,  tjufaktig  som  en 
räf,  snål  som  en  varg,  galen  som  en  hund,  roflysten  son 
ett  lejon.  Låt  icke  knaiTande  skor  eller  frasande  siden- 
klädningar  förråda  ditt  arma  hjerta  ät  qvinfolken.  Håll 
din  fot  frän  jungfruhus,  din  hand  från  underkjortiar,  din 
penna  från  reverser  och  trotsa  den  lede  fienden.  —  Ideligt 
blåser  den  kalla  vinden  genom  hagtornet  och  säger  sam, 
sum!  —  Hejsan,  Dauphin,  min  gosse,  hurrah!  låt  honom 
trafva  Q)rbi.  (Stomim  fortfar)* 

Lear.  Det  vore  bättre  att  du  låge  i  grafven,  än  att  du 
med  din  obetäckta  kropp  skall  så  misshandlas  utaf  väder 
och  vind.  —  Är  icke  menniskan  mer  än  så?  Betrakta  ho- 
nom noga:  du  är  icke  skyldig  masken  något  silke,  djuret 
någon  fäll,  fåret  någon  ull,  moschus-katten  någon  vällukt 
Ha,  tre  utaf  oss  äro  förfalskade.  Du  är  äkta.  Den  icke- 
uppstolTerade  menniskan  är  icke  annat  än  ett  sådant  fattigt 
naket,  tvåbent  djur  som  du.  —  Bort,  bort,  du  länegods 
—  Kom,  knäpp  upp  här!         (Han  sliter  kläderna  af  sig) 

Na)r.  Kära  farbror,  inte  så  brådtom !  Det  är  en  otäcl 
natt  att  simma  i.  —  Nu  vore  en  liten  brasa  på  Öde  hedei 
lik  en  gammal  bolares  hjerta:  en  liten  gnista,  hela  den  öf 
riga  kroppen  kall.   —  Se,  der  kommer  en  lyktgubbe. 

Edg.    Det  är  den  onde  anden  Flibbertigibbet;  han  bör- 
jar vid  aftonringningen  och  går  till  första  hanegället     Hai 
vållar   stolsteg  och  vagel,  gör  skelande  och  harmynta,  sättei 
sot  i  det  hvita  hvetet  och  pinar  de  stackars  kreaturen  på  jorden 
Sanct  Withold  tre  resor  kring  heden  gick. 
Då  maran  med  följe  i  sigte  han  fick; 
"Ryk,  hexa,  och  ränn 
Och  kom  ej  igen; 
Ditt  troll,  far  till  fanders!"  han  sade. 
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Kaä.    Hur  mår  ers  nåd? 

(Glosteb  Jcommer  med  en  fackla), 

Lear.    Hvem  är  den  der? 

Kent  Hvem  der?   Hvem  söker  ni? 

Glogt.    Hvad  är  ni  der  för  folk?  Hvad  heter  ni? 

Edg.  Den  stackars  Thoms,  som  äter  den  simmande 
grodan,  paddan,  tossan,  fyrfotan  och  vatten-ödlan;  som  i 
sitt  hjertas  bitterhet,  när  den  lede  fienden  anfäktar  honom, 
äter  kodynga  i  stället  för  sallat,  sväljer  gamla  råttor  och 
dränkta  hundvalpar,  dricker  den  gröna  gräddan  på  stilla- 
itående  vattenpölar;  som  piskas  från  bya-lag  tUl  bya-lag, 
lättes  i  stocken,  pinas  och  inspärras;  som  en  gång  hait  tre 
klädningar  till  sin  rygg,  sex  skjortor  till  sin  kropp,  häst  att 
rida  och  svärd  vid  sida,  — 

Men  möss  och  råttor  med  hidl  och  hår 
Nu  varit  hans  föda  i  sju  långa  år. 
Akta  er  för  min  förföljare  I    —    Håll  mun,   Smolkin!   Håll 
mao,  du  lede  fiende! 

Glo8t.     Hvad?  Har  ers  nåd  ej  något  bättre  sällskap? 

Edg.  Mörksens  furste  är  adelsman;  han  heter  Modu  och 
Hahu. 

Glost.     Vårt  kött  och  blod  urartat  så,  mylord, 
Att  det  bär  hat  till  dem,  som  aflat  det. 

Håg,     Den  stackars  Thoms  fryser. 

Ghst,     Kom,  följ  mig  åt;  min  pligt  förbjuder  mig 
Att  lyda  edra  döttrars  hårda  bud. 
Fast  de  befallt  mig  stänga  mina  dörrar 
Och  låta  denna  grymma  natt  er  pina, 
Har  jag  dock  vågat  söka  er  och  bringa 
Er  till  en  ort,  der  mat  och  värme  fins. 

Lear,     Först  låt  med  denna  filosof  mig  tala:  — 
Hvar  kommer  åskan  från? 

Kent,  Min  goda  herre. 

Tag  mot  hans  tillbud  och  gå  in  i  huset. 

Lear.     Ett  ord  med  denna  lärda  man  från  Thebe!   — 
H?ad  är  ert  studium? 
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Edg,     Att  mana  djefvulen  och  dräpa  kryp. 

Lear,     Ett  ord  med  er  emellan  fyra  ögon! 

Kent.     Bed  honom  än  en  gång  gå  in,  mylord; 
Han  börjar  vurma. 

Glost»  Kan  du  klandra  honom? 

Hans  döttrar  vilja  mörda  honom:  —  ack, 
Du  goda  Kent!  Du  förutsade  det.  — 
Arma  förvista  man!  —  Du  sade  mig, 
Att  kungen  galen  blir.     Tro  mig,  min  vän, 
Klok  är  jag  knappast  sjelf.     £n  son  jag  hade  — 
Förskjuten  är  han  nu;   —  han  ville  nyss, 
Nyss  mörda  mig,  —  jag  älskade  den  gossen  — 
£j  någon  far  har  älskat  högre;  tro  mig, 
Den  sorgen  har  forderfvat  mitt  förstånd.  — 
O,  hvilken  natt!  —  Jag  ber  er,  nådig*  herre,  — 

Lear.     Ursäkta!  —  Ädle  filosof,  ert  sällskap! 

Edg.     Thoms  fryser. 

Glost.     Gå  in  i  hyddan,  gosse;  värm  dig  der. 

Lear,     Kom  med  mig,  alla! 

Kewb.  Hitåt! 

Lear,  Nej,  med  honoi 

Jag  vill  ej  gå  ifrån  min  filosof. 

Kent,     Gif  efter,  herre;  gossen  må  gå  med. 

Glost.     Nå,  låt  så  ske. 

Kent,  Kom,  Thoms,  och  följ  oss  ; 

Lear,     Kom,  min  Athenarel 

Glost.  Tyst,  tyst!  Var  stilla! 

Edg.     Riddar  Roland  kom  till  det  mörka  tom; 
Han  sade  ej  mer  än:  —  Hu!  Fy!  Pah! 
Här  luktar  blod  af  en  brittisk  man.  (De 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Glosters  borg. 
(CORNWALL  och  Edmund  uppträda), 
Comw.     Jag  vill  hämna  mig  på  honom,  innan  jag 
nar  hans  borg. 
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Edni.   Hur  hårdt  jag  skall  bli  bedömd,  mylord,  som  så 

låter  naturen  gifva  vika  för  undersåtlig  pligt  —  det  just 
ryser  jag  för  att  tänka  på. 

Comw.  Nu  inser  jag,  att  det  icke  var  så  helt  och  hållet 
elakhet  af  er  bror,  då  han  stod  efter  hans  lif ;  det  var  sna- 
rare känslan  af  eget  värde,  som  bragtes  i  harnesk  af  gub- 
bens straffbara  nedrighet. 

Edm,  Huru  grymt  är  icke  mitt  öde,  att  jag  måste  ångra 
&ttjag  gör  rätt!  Här  är  det  brefvet,  som  han  talade  om; 
det  bevisar,  att  han  är  en  hemlig  anhängare  af  det  fransy- 
ska partiet.  J  himlar!  O,  att  detta  förräderi  antingen  ej 
'ore  till,  eller  att  jag  ej  upptäckt  det ! 

Comw.     Följ  med  mig  till  hertiginnan. 

Edm.  Om  innehållet  af  detta  bref  är  sant,  så  har  ni 
länderna  fulla  af  arbete. 

Comw.  Sant  eller  falskt^  —  det  har  gjort  dig  till  grefve 
>f  Gloster.  Sök  upp  din  far,  så  att  vi  straxt  må  häkta 
honom. 

Edm.  (Äfsides).  Finner  jag  honom  sysselsatt  med  att 
l^i^^tå  kungen,  så  skall  det  än  mer  förstärka  hans  misstan- 
^r.  —  (Högt).  Jag  framhärdar  i  min  trohet,  så  smärtsam 
Också  kampen  är  emellan  den  och  blodet. 

Comw.  Jag  sätter  min  lit  till  dig;  du  skall  i  min  vän- 
*iap  finna  en  huldare  far.  (De  gå). 

SJETTE  SCENEN. 

En  bondstuga  nära  Glosters  borg. 
(Gloster,  Lear,  Kent,  narren  och  Edgar  komma  in). 

Glest.  Här  är  bättre,  än  under  bar  himmel;  håll  till 
lodo  I  Jag  skall  söka  att  föröka  er  trefnad  här  så  godt  jag 
^an.     Jag  kommer  staxt  igen. 

Kent.  Alla  hans  själskrafter  hafva  gifvit  vika  för  hans 
t^ftiga  sorg.  —  Himlen  vedergälle  er  godhet! 

(Gloster  går). 

Edg.    Frateretto  ropar  på  mig  och  säger  att  Nero  me- 
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tar  i   mörksens   sjö.     Bed,   du  oskyldige,   och  akta  dig  fe 
den  lede  fienden. 

Narr.    Hör  nu,  farbror,  säg  mig:  är  en  galen  man  fräls 
eller  ofrälse? 

Lear,     Han  är  kung,  han  är  kung! 
Narr,    Nej,  han  är  en  ofrälse,  som  har  en  frälseman  tL 
son;    ty    galen   är   den   ofrälseman,    som   låter  sin   son  b 
frälseman  före  sig. 

Lear.     Ack,  om  ettusen  med  eldröda  jernspett 
Skarpt  hväsande  fick  rusa  på  dem!   — 

Éiåg,     Den  lede  fienden  biter  mig  i  ryggen. 
Narr.     Galen  är  den  som  litar  på  en  vargs  tamhet,  ei 
hästs  sundhet,  en  pojkes  kärlek  eller  en  skökas  ed. 

Lear,     Ja,  det  skall  ske;  de  skola  straxt  för  rätta.  — 

(Till  Edgar) 
Kom,  sätt  dig  der,  höglärde  domare;  (Till  narren) 

Sitt  här,  du  vise  man.  —  Räfhonor,  nå  — 

Édg.    Se  liur  han  står  och  glor.  —  Gör  hon  söta  minei 
åt  rätten,  min  sköna? 

"Skön  Betty,  sätt  öfver  ån  till  mig!" 
Narr,  Hennes  julle  är  läck; 

Hon  vore  en  gäck. 
Om  hon  sad'  hvi  hon  ej  kommer  öfver  till  dig. 
.  Edg.     Den   lede  fienden  hemsöker  stackars  Thoms  i  & 
näktergals-stämma.    Hopp-dans  skriker  i  Thoms  mage  eftei 
två  spickesillar.     Kraxa  ej,  du  svarta  engel;  jag  har  ingei 
mat  åt  dig. 

Kent.     Hur  mår  ers  nåd?  Ack,  stå  ej  så  bestört! 
Vill  ni  ej  hvila  er  på  dessa  kuddar? 

Lear.    Ransakning  först !  —  Kom  fram  med  vittnena.  — 

(Till  EdöAB) 
Du  man   i   domar-skruden,   tag   din   plats;    — 

(Till  narren) 
Och  du  hans  embetsbror  i  rött  och  billigt. 
Sitt  vid  hans  sida.  (liU  KbiTT) 

Ni  fullmäktige, 
Sitt  också  ned. 
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åg.        Lät  088  na  döma  rättvist. 

Sofver  eller  vakar  du,  herde  så  god? 

Dina  lam  i  kornäkern  gä; 
Men  hvisslar  du  blott  med  din  rosende-mun, 
Ej  skola  de  skada  fl. 

Katten  är  grå. 

ar.    Förhör  henne  först;   det  är  Goneril.     Här  går 
liflig  ed  inför  denna  ärevördiga  församling,   att  hon 

äkt  ut  den  stackars  kungen,  sin  far. 

!fT.     Kom  hit,  min  fru;  ni  heter  Goneril? 

TT,    Det  kan  hon  icke  neka  för.  « 

wr.     Ack,  ack  förlåt  I  Jag  tog  er  för  en  stol. 

ar.     Här  står  en  ann',  hvars  lömska  blickar  röja 

jertat  är  beskaffadt.  —  Genskjut  henne  I  — 

Id!  Svärd!  Vapen!  —  Rätten  mutad  är; 

ska  domare,  hvi  fick  hon  rymma? 

g.     Gud  bevare  ditt  förstånd! 

nt     O  ve!  Hvar  är  det  tålamod,  mylord, 

i  sä  ofta  har  berömt  er  af? 

^g.     (Afsides),     Min  gråt  tar  sä  parti  för  honom  nu, 

!n  förderfvar  min  förställnings-konst. 

ar.     Nej  se  småhundarna, 

p  och  Snäll  och  Vacker,  skälla  pä  mig! 

Ig,     Thoms  skall  kasta  sitt  hufvud  efter  dem.  —  Ut 

r,  hundrackor! 

Svarta  om  nosarna  eller  hvita, 
Huru  giftigt  ni  än  må  bita, 
Bandhund,  vindthund,  stöfvare,  fähund, 
Lurfviga  pudel,  släthäriga  knähund. 
Spetshund,  taxhund,  mopshund,  racka, 
Vill  ni  er  inte  på  dörren  packa! 
Kastar  jag  bara  mitt  hufvud  så  här. 
Får  ni  väl  springa  så  långt  det  bär! 

i,  du,  sa,  sa!   Kom,  låt  oss  gå  till  vaktstugor,  mark- 

och   småstäder.    -—    (Äfsides).     Stackars  Thoms,  din 

åda  är  uttömd. 

'Or.    Låt  dem  sedan  dissekera  Regan  och  se  ät  hur 
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det  är  fatt  med  hennes  hjerta.  Månntro  det  går 
ligt  till,  att  man  blir  så  der  stenhjertad?  -—  (Till  Ei 
Er,  min  herre,  underhåller  jag  bland  mina  hundra  ri< 
jag  tycker  bara  inte  om  snitten  på  edra  kläder.  ! 
svarar  ni  mig  att  klädedrägten  är  persisk;  men  lål 
göra  om  den. 

Kent,     Min  konung,  lägg  er,  hvila  er  en  stund. 

Lear.  Bullra  inte  der,  bullra  inte  der  I  Drag  igen 
lakanen.  Se  så,  se  så  I  Yi  skola  spisa  qvällsvard  i 
gon  bittida.     Se  så,  se  så! 

Nmr.     Och  jag  skall  gå  till  sängs  vid  middagstii 

(Gloster  honimer  tillbaka). 

Glost.     Kom  hit,  min  vän;  hvar  är  min  herre,  ku 
Kent.     Här.  —  Stör  ej  honom:  hans  förstånd  är 
Glost.     Min  vän,  tag  honom  uti  dina  armar; 
Nyss  har  jag  sport  ett  anslag  mot  hans  lif. 
Här  är  en  bår,  lägg  honom  ned  på  den 
Och  far  till  Dover,  hvarest  du  skall  finna 
Beskydd  och  tacksamhet.     Lyft  upp  din  herre; 
Om  här  du  sölar,  äro  ditt  och  hans 
Och  allas  deras  lif,  som  skydda  honom. 
Förlorade.     Fort!  Bort  med  honom!  Följ  mig, 
Du  skall  fH  proviant  och  skyndsam  fortkomst. 
Kent.     Den  underkufvade  naturen  slumrar. 
Ljuf  balsam  vore  säkert  denna  sömn 
För  dina  sjuka  sinnen,  som  väl  knappast. 
Förutan  sådan  lisa,  kunna  botas.  — 

(Tm  na 
Kom  och  hjelp  till  att  bära  bort  din  herre. 
Lägg  icke  händerna  i  kors! 

Glost.  Bort!  Bort! 

(Kent,  Gloster  och  narren  bära  ut  konui 
Edg.     När  vi  en  förman  se  med  nöden  kämpa, 
Lätt  sorgen  öfver  egen  nöd  vi  dämpa. 
Den  lider  mest,  som  qvalen  ensam  bär 
Och  §erran  från  all  fröjd  och  hugnad  är. 
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Men  smärtans  halfva  väg  du  lagt  till  rygga, 

När  andras  sorger  sig  till  dina  trygga. 

Nu  är  min  lott  ej  tung  och  ängslig  mer. 

När  hvad  mig  böjer  slår  min  konung  ner. 

Min  far  hans  döttrar  liknar.  —  Thomas,  rasta 

Ej  längre  här!  På  tiden  märk  och  kasta 

Bå  larfven  från  dig  först,  när  du  ser  gry 

Din  äras  dag,  och  lögn  och  fördom  fly. 

Ske  hvad  som  vill  i  natt,  blott  kungen  räddas! 

Tyst,  tyst!  (Går). 

SJUNDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Glosters  borg. 

(CORNWALL,  Regan,  Goneril,   Edmund  ocli  hetjmter  upp- 
träda). 

Cornw.  Skynda  allt  hvad  skyndas  kan  till  hans  hög- 
het, er  gemål ;  visa  honom  detta  bref :  den  fransyska  krigs- 
hären har  landstigit.   —  Sök  upp  den  skurken  Gloster. 

(Några  hetjmter  gå). 

Reg.     Häng  honom  genast. 

Gon.     Rif  ut  hans  ögon. 

Comw.  Öfverlemna  honom  åt  min  onåd.  —  Edmund, 
gör  vår  syster  sällskap;  den  hämd,  som  vi  nödgas  taga 
på  er  förrädiska  far,  passar  icke  för  er  att  se  på.  Säg 
hertigen,  till  hvilken  ni  far,  att  han  skall  rusta  sig  så  fort 
80m  möjligt;  vi  skola  göra  detsamma.  Snabbt  skola  bu- 
den gå  med  underrättelser  oss  emellan.  Farväl,  kära  sy- 
ster! —  Farväl,  grefve  af  Gloster! 

(Hofniästaren  uppträder). 

Comw.     Nå,  hvar  är  kungen? 
Hofm.     Mylord  af  Gloster  har  fört  honom  bort. 
Fem  eller  sex  och  tretti  af  hans  svit. 
Som  sökte  honom  ifrigt,  mötte  honom 
Vid  porten  här.     De  följa  honom  nu, 
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Med  fler  utaf  lord  Glosters  tjenare, 
Till  Dover,  der  de  skryta  af  att  hafva 
Välrustad  hjelp. 

Comw.  Fort!  Hästar  åt  er  fru! 

Gon,     Farväl,  min  goda  lord;  farväl,  min  syster  I 

(GoNERiL  och  Edmund  gå) 

Comw.     Edmund,  farväl !  —  Sök  upp  den  bofven  Gloster 
Bind  honom  som  en  tjuf;  for  honom  hit. 

(Några  hetjenter  gå) 
Fast  vi  ej  våga  utan  rättegång 
Beröfva  honom  lifvet,  skall  likväl 
Vår  makt  tillåta  vår  förbittring  något, 
Som  menskor  kunna  tadla,  men  ej  straffa. 
Hvem  korfimer?  Är  det  ej  förrädaren? 

(Betjenter  komma  med  Gloster^ 

Iteg,     Just  han,  den  otacksamma  räfven! 

Comw.  Binden 

Hans  skrumpna  armar! 

Glost.  Nådigaste  herrskap, 

Hvad  är  er  mening?  Mina  vänner,  tanken 
På  gästfriheten,  gören  mig  ej  illa! 

Comw,     Bind  honom,  säger  jag! 

(Man  hinder  Glosteö 

Beg.  Hårdt!  Mycket  hårdt!  - 

Gemena  niding! 

Glost.  Eänslolösa  fru! 

Jag  är  ej  någon  sådan. 

Comw.  Binden  honom 

Vid  stolen  här:  —  skurk,  jag  skall  lära  dig.  — 

(Regan  rycker  honom  i  skägget 

Glost,     J  gode  gudar!  Huru  nedrigt  gjordt, 
Att  rycka  mig  i  skägget! 

Beg,     Så  grå  och  så  förrädisk! 

Glost,  Onda  qvinna! 

Det  hår,  du  sliter  ur  min  kind,  får  lif 

60 


9'^ 


KOTiirSG   LEAB.     III,    7.  69 

Och  kallar  dig  till  doms.     Jag  är  er  värd; 

Ni  borde  ej  med  röfvarhänder  såra 

Ett  gästfritt  anlet  så.     Hvad  vill  ni  mig? 

Comw.     Säg  hvad  för  bref  ni  lått  från  Frankrike? 
Beg.     Gif  rena  svar!  Vi  känna  redan  saken. 
Comw.     1  hvad  förbund  står  ni  med  dessa  bofvar, 
Som  nyss  ha  landat  här  i  kungariket? 

Beg.     Till  hvem  har  ni  den  galna  kungen  sändt? 
Gif  svar ! 

Glost.     Jag  har  ett  bref  blott  på  förmodan  grundadtf 
Det  kom  från  en,  som  är  opartiskt  sinnad 
Och  ej  fiendtligt. 

Cornw,  Undanflykter ! 

Beg.  Lögn ! 

Comw.     Hvart  har  ni  kungen  sändt  ? 
Glost,  Till  Dover. 

Beg,  Hvarför 

^ill  Dover?  Var  dig  ej  vid  lifsstraff  nekadt  — 
Cornw,     Hvarför  till  Dover?  Svara  först  på  det. 
Cflost     Jag  står  vid  pålen,  måste  tåla  hetsen. 
Beg.     Hvarför  till  Dover? 
Glost.  För  att  slippa  se 

5tir  du  med  dina  grymma  naglar  klöser 
^ans  gamla  ögon  ut;  och  slippa  se 
■*^m  stolta  syster  hugga  tiger  klorna 
"*^   HerraDs  smordas  kropp! 
-i^en  storm,  som  han  med  blottad  hjessa  utstod 
i  afgnndssvarta  natten,  hade  säkert 
Vräkt  hafvet  upp  mot  himlens  hvalf  och  släckt 
^tjemlamporna;  men  han,  den  stackars  gubben, 
^lan  hjelpte  himlen  regna! 
Om  der  en  varg,  i  sådan  bister  natt, 
Vid  porten  tjutit,  hade  ni  väl  sagt: 
''Portvakt,  låt  upp!"  Allt  grymt  gaf  med  sig  då.  — 
^en  jag  skall  se  hur  vingad  hämd  en  gång 
^lär  ned  på  slika  barn! 
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Comw.     Nej,  se  det  skall  du  ej.  —  Håll  stolen,  karlar 
På  dina  ögon  sätter  jag  min  fot. 

(Betjenter  MUa  Glostee  fast  vid  en  stoly  medan  Coen 
WALL  rifver  ut  hans  ena  öga  och  trampar  på  det). 

Glost,     Enhvar,  som  önskar  lefva  tills  han  åldras, 
Mig  hjelpe  nu!   —  Du  grymme!  —  Ack,  J  gudar! 

Beg,     Det  ser  för  galet  ut;  rif  ut  det  andra! 

Comw.     Nå,  ser  du  hämden  nu? 

1  Bet.  Håll,  håll,  mylord! 

Jag  har  er  tjenat  alltifrån  min  barndom, 
Men  större  tjenst  har  jag  er  aldrig  gjort. 
Än  då  jag  ber  er  hålla  nu. 

Beg,  Din  hund! 

Bet.     Om  ni  på  hakan  bure  skägg,  jag  skulle 
Nu  rycka  dig  deri.     Hvad  har  ni  för  €r? 

Comw,     Min  slaf? 

(Drar  svärdet  och  anfaller  honom) 

Bet,     Kom  hit  så  vred  ni  är;  vinn  eller  tappa! 

(De  fakta,     Cornwall  blir  sårad) 

Beg,     (Till  en  hetjent), 
Gif  mig  ditt  svärd!  En  bonde  trotsa  så! 

(Hofi  sticker  den  första  betjenten  i  rgggeth^ 

Bet.     O,  jag  är  dräpt!  (Ttll  GloSTES 

Ni  har  ett  öga  qvar 
Att  se  hur  han  har  blifvit  straflFad.  —  O!  (Han  d&T. 

Comw,     Jag  svarar  för  att  det  ej  mer  skall  se;  — 
Ut,  usla  olja!  Hvar  är  nu  din  låga? 

Glost,     Rund  t  kring  mig  natt  och   fasa!    —   Hvar  å 
Edmund? 
Edmund,  blås  upp  hvar  gnista  af  natur 
Och  hämnas  detta! 

Beg,  Bort,  förrädare! 

Du  ropar  uppå  den,  som  hatar  dig. 
Just  han  har  upptäckt  ditt  förräderi 
Dch  är  för  god  att  ömka  dig. 

Ghst,  Jag  dåre! 
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Det  har  då  Edgar  orätt  skett !  —  O  himmel, 
FörlÄt  mig  denna  synd,  välsigna  honom! 

Reg.    Vräk  honom  ut  på  dörren!  Nu  må  han  lukta 
Sig  fram  till  Dover.  -—  Nå,  mylord,  hur  är  det? 

Comw,     Han  har  mig  sårat.  —  Fö\j  mig,  min  gemål.  — 
Kör  ut  den  blinda  skurken !  —  Vräk  den  slafven 
Uppå  en  dynghög!  —  Regan,  jag  blöder  starkt; 
Olägligt  kom  det  såret.     Gif  mig  armen. 
(CoBKWALL  går,   ledd  af  Regak;  betjenter  lösa  Qlostbr 

och  föra  ut  honom), 

1  Bet,     Det  rör  mig  ej  hvad  synder  jag  begår, 
Om  det  går  honom  väl. 

2  Bet,  Om  hon  får  lefva 
Och  dö  till  slut  som  annat  folk  plär  dö, 
Bli  alla  q  vinfolk  odjur. 

1  Bet,  Låt  oss  följa 
^n  gamla  grefven;  hans  vägledare 

Öen  galne  tiggarn  blifve:  han  är  villig 
Att  göra  hvad  som  helst,  så  tokig  är  han. 

2  Bet.     Gå  du;  jag  skaffar  mig  emellertid 
^Jn  och  ägghvitor  till  att  lägga  på 

fians  blodiga  ögon.     Himlen  hjelpe  honom  I 

(Be  gå  åt  olika  håll), 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Heden. 
(Edgar  uppträder), 

Edg,     Bättre  likväl  att  sig  föraktad  veta, 
An  att  föraktas  hemligen  och  smickras! 
*^ct  uslaste,  eländigaste  kräk 
Har  hoppet  qvar,  behöfver  icke  frukta, 
förändring  från  det  bästa  kännes  bittrast; 
^t  värsta  vänder  om  till  fröjd  igen. 
Välkommen  då,  du  väsenlösa  luft, 
^om  nu  jag  tar  i  famn.     Den  arma  usling, 
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Som  du  blåst  ned  i  djupet,  är  ej  skyldig 

Din  stormvind  nfigot.  —  Men  hvem  kommer  der?  — 

(Glostee  kommer,  ledd  af  en  gubbe). 

Min  far,  ledsagad  som  en  tiggare?  — 

0  verld,  verld,  verldl 

Tvang  ej  din  falskhet  oss  att  hata  dig. 
Så  dog  väl  knappast  någon  gubbe  gerna. 

Gvhb,     Ack,   min  goda  herre,  jag  har  varit  förpakl 
hos  er  och  hos  er  far  i  runda  åttio  år. 

Glost,     Bort  I  Gå  din  väg!  Min  goda  vän,  gå  bort  I 
Ditt  bistånd  kan  ej  hjelpa  mig  det  minsta, 
Da  kan  blott  skada  dig. 

Gubh,  Ack,  goda  herre. 

Ni  kan  ju  ej  se  vägen  för  er  alls! 

Glost,     Jag  har  ej  väg,  behöfvér  inga  ögon; 
Jag  föll  då  jag  såg  bäst.     Hur  ofta  dock 
Vår  ringhet  skyddar  oss!  Ja,  torftigheten 
Är  just  vår  lycka!  —  Edgar,  bästa  son. 
Du  mål  för  en  bedragen  faders  vrede. 
Fick  jag  blott  känna  dig  emot  mitt  hjerta. 
Så  sade  jag  att  jag  fått  synen  åter ! 

Gubb.     Hvem  der? 

Edg,     (Afsides),       O  Gudar,  hvem  kan  säga  nu: 
"Det  kan  ej  sämre  bli?"  Nu  är  det  sämre 
För  mig  än  nånsin.  « 

G^bb.  Det  är  galna  Thoms. 

Edg.     (Afsides).     Och  kan  nog  värre  bli ;  värst  är  de 
Så  länge  man  kan  säga:  "nu  är  värst." 

Gubb,     Hvarthän,  min  gosse? 

Glost,  Är  han  tiggare? 

Gvbb,     Förryckt  och  tiggare  på  samma  gång. 

Glost.     Han  har  dock  något  vett,  då  han  kan  tigga 

1  sista  nattens  storm  jag  såg  en  sådan 
Och  tänkte  så:  en  mask  är  menniskan; 
Min  son  rann  mig  i  hågen  då,  och  dock 
Var  knappt  min  håg  mot  honom  vänlig  då. 
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Mer  bar  jag  sedan  sport ; 
Vi  äro  just  för  gudarna  hvad  flugan 
För  ystra  pojkar  är;  de  slå  ihjel  oss 
För  ro  skull  blott. 

Edg,  (Afsi^es).  Kan  detta  vara  möjligt?  — 
Efl  usel  roll,  att  spela  narr  åt  sorgen 
Och  gräma  sig  och  annat  folk!  —  Gudsfred! 

Glost.     Är  det  den  nakna  gossen? 

Gubb.  Ja,  mylord. 

Glost,     Gå  då  din  väg,  jag  ber.    Om  du  för  min  skull 
Vill  komma  efter  oss  på  Dover-vägen 
Ett  par  tre  mil,  gör  det  af  gammal  vänskap 
Och  skaffa  kläder  åt  den  nakna  stackarn; 
Han  skall  mig  leda. 

Gubb.  Ack,  han  är  ju  galen! 

Glost,     Ett  tidens  straff,  när  galna  leda  blinda! 
Gör  som  jag  bad  dig,  eller  hur  du  vill. 
Men  framför  allt,  gå  bort! 

Gubb,  Min  bästa  rock 

^ag  honom  gifva  skall,  hvadhelst  må  hända.  (Går), 

Glost,     Hör,  nakna  gosse! 

Edg.  Stackars  Thoms  fryser.  —  (Äfsides),  Jag  står 
^cke  längre  ut  med  att  förställa  mig. 

Glost,     Kom  hit,  min  gosse. 

Edg,     (Äfsides),  Och  jag  måste  dock!  — 

Oud  Signe  dina  ögon,  så  de  blöda! 

Glost,     Säg,  hittar  du  till  Dover? 

Edg,  Ja,  både  stätta  och  grind,  landsväg  och  gång- 
stig. De  ha  skrämt  vettet  ur  stackars  Thoms.  Gud  be- 
%e  dig,  du  goda  menniskobarn ,  för  den  lede  fienden! 
^em  djeflar  ha  varit  i  stackars  Thoms  på  en  gång:  väl- 
l^istens  djefvul  Obidicut;  Hopp-dans,  stumhetens  prins; 
tjuf-anden  Mahu;  mord-anden  Mod  o  och  Flibbertigib- 
^et,  grimas-djefvulen,  som  sedan  har  farit  in  i  sällskaps- 
damer och  kammarjungfrur.     Gud  bevare  dig,  herre! 

Glost,  Här!  Tag  min  börs,  du,  som  af  himlen  gisslas 
^Jed  alla  plågoris;  att  jag  är  usel, 
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Gör  dig  de88  sällare.   —  Rätt  så,  J  Gudar! 
Må  njutningens  och  öfverflödets  man. 
Som  trotsar  edra  bud  och  ej  vill  se 
För  det  han  icke  känner,  känna  genast 
Er  allmaktshand!  Då  skulle  öfverflödet 
Till  alla  spridas  och  enhvar  ha  nog.  — 
Är  Dover-trakten  dig  bekant? 

Edg,  Ja,  herre. 

Glost,     Der  fins  ett  skyhögt  berg  med  framräckt  hul 
Hemskt  blickande  mot  branta  djupet  nedtill; 
Led  upp  mig  till  dess  aldrasista  brädd, 
Sä  skall  jag  lindra  ditt  eländes  börda 
Med  någon  dyrbar  skänk.     Ej  derifrån 
Jag  har  behof  af  någon  ledsven  mer. 

Edg,     Gif  mig  din  arm;  den  stackars  Thoms  dig  h 

(De 

ANDRA  SCENEN. 

Utanför   hertigens    af  Albanien   borg. 
(GONERiL  och  Edmund  uppträda). 

Gon.     Välkommen  hit!   Jag  undrar  hvarför  ej 
Min   fromma   man   oss   mött.    — 

(Hoftnästaren  Icamn 
Hvar  är  din  herre? 

Hofin.     Derinne,  nådig'  fru;  men  helt  förändrad. 
Jag  sade  honom,  att  en  krigshär  landat; 
Han  log  deråt:  jag  sade,  att  ni  kom; 
''Så  mycket  värre"  svarte  han:  då  jag 
Förtäljde  honom  om  lord  Glosters  falskhet 
Och  om  den  trohet,  som  hans  son  bevisat, 
Så  sad\  han  att  jag  var  en  narr  och  påstod 
Att  jag  förvrängde  sanningen  för  honom: 
Allt  ondt,  som  han  fick  veta,  tog  han  väl; 
Allt  godt,  som  han  fick  veta,  tog  han  illa. 

Gon.     (Till  Edmund).  Då  får  ni  icke  längre  gå.  De 
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Hans  andes  feghet,  som  förbjuder  honom 

Att  våga  något.     Ingen  förolämpning 

Kan  sätta  fart  i  honom.     Hvad  pä  vägen 

Vi  önskat  oss,  kan  i  fullbordan  gå. 

Res  nu  tillbaka  till  min  broder,  Edmund, 

Påskynda  mönstringen,  för  an  hans  här. 

Jag  byter  vapen  med  min  man  och  sätter 

En  slända  i  hans  hand.     Vårt  trogna  budskap 

Blir  denna  mannen.     Ni  skall  snart  få  höra, 

Om  ni  djerfs  våga  något  för  er  sjelf. 

Ett  bud  utaf  er  dam.  (Ger  honom  en  hcmdros). 

Bär  detta;  tyst! 
Böj  hit  er  mun;  om  kyssen  djerfdes  tala, 
Han  lyfte  upp  ditt  mod  i  himmelshöjd. 
Förstå  mig  och  lef  väl! 

Edm,  Er  in  i  döden! 

Gon.    Min  dyre  Gloster!  —  (Edmund  går). 

Ack,  hvilken  skilnad  uppå  man  och  man! 
Dig  tillhör  qvinnogunst;  min  narr  till  make 
Hin  säng  inkräktar. 

Hofm,  Hertigen,  ers  nåd! 

(Hof mästaren  går). 

(Albanien  uppträder). 

Gon.     Jag  var  dock  fordom  värd  ett  ljud  af  er! 

AR).     O  Goneril,  du  är  ej  värd  det  stoftkorn, 
Som  väderilen  blåser  dig  i  ögat!         ^ 
Jag  fasar  för  ett  sinnelag  som  ditt; 
Den  varelse,  som  ej  sitt  ursprung  vördar. 
Får  aldrig  stadigt  fäste  i  sig  sjelf; 
Den  qvist,  som  löser  sig  från  närings-safven 
I  moderstammen,  skall  nödvändigt  vissna 
Och  bli  ett  redskap  åt  en  gudlös  ondska. 

Gon.     Håll  upp!  Dum  är  den  texten! 

Älb.     Visdom  och  dygd  föraktas  af  de  onda; 
Smuts  älskar  smuts.     Hvad  hafven  J  föröfvat? 
Tigrar,  ©j  döttrar,  sägen  hvad  J  gjort! 
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En  far,  en  vördig  gråhårsman,  hvars  hand 
Den  vilda  björnen  skulle  hafva  slickat, 
Ni  bragt  till  vanvett  —  onaturligt,  gndlösti 
Säg,  kunde  väl  min  broder  sådant  lida. 
En  man,  en  prins,  af  honom  upphöjd  så? 
Om  himlen  snart  ej  skickar  englar  ned, 
Sjmbarligt  dessa  grofva  brott  att  straflfa, 
Blir  slutet  detta: 

Att  menniskoma  äta  upp  hvarandra. 
Som  hafvets  rofdjur. 

Gon.  Fega  stackare! 

Din  kind  tar  kind  pust,  och  din  panna  skymf; 
Du  har  ej  ögon  för  att  skilja  mellan 
Din  ära  och  din  skam;  du  känner  ej. 
Att  endast  dårar  ömkan  ha  med  bofvar. 
Som  straffas  innan  de  ha  brottet  öfvat. 
Hvar  är  din  trumma?  Franska  fanor  svaja 
Uti  vårt  tröga  land.     Med  Qädrad  hjelm 
Begynner  re'n  din  baneman  dig  trotsa. 
När  du,  din  dygde-narr,  helt  stilla  sitter 
Och  ropar:  "ack,  men  hvarför  gör  han  så?" 

AXb.     Du  satan,  spegla  dig!  Ej  afgrundsfulhet 
Ser  så  förfärlig  ut  på  djefvulen. 
Som  på  en  qvinna. 

Gon,  O,  din  usla  narr! 

4lh,     Vanartade,  förvända  väsen,  blygs! 
Antag  ej  vilddjursuppsyn!  Gick  det  an 
För  mig  att  låta  handen  lyda  blodet, 
Så  kunde  den  ha  lust  att  slita  köttet 
Från  dina  ben!  Men  fast  du  är  en  djefvul, 
Är  qvinnoskapnaden  likväl  ditt  värn. 

Gon,     Så  modig  du  har  blifvit  nu! 

(En  hudbärare  kommer). 
Älh,  Hvad  nytt? 

Budb,     Ack,  nådig'  herre,  död  är  hertig  Comwall! 
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Han  dräps  af  sin  betjent^  då  han  höll  på 
Att  rifva  Glosters  andra  öga  ut. 

ÅJb,    Hvad?  Glosters  ögon? 

Budb,  En  betjent,  som  sjelf 

Han  fostrat  upp,  blef  rörd,  motsatte  sig 
Hans  forehafvande  och  drog  sitt  svärd 
Emot  sin  furste,  som,  deraf  förgrymmad, 
Föll  ut  och  fällde  honom  död  bland  hopen, 
Men  jSek  dervid  det  olycksfulla  sår, 
Som  sedermera  blef  hans  egen  bane. 

Alb.     Nu  syns  det,  att  J  sitten  än  deruppe, 
J  domare,  som  våra  brott  här  nere 
^  plötsligt  straffen !  Men,  den  arma  Gloster, 
Han  miste  då  det  andra  ögat  ock? 

Budb.     Ja,  båda,  båda  I  —  Detta  bref,  min  fru. 
Ar  från  er  syster,  kräfver  hastigt  svar. 

Gon.  (Äfsides).  Det  der  är  bra  på  ett  sätt;  men  då  hon 
Nii  enka  är  och  har  min  Gloster  hos  sig. 
Hur  lätt  kan  ej  på  mitt  fördömda  lif 
Hitt  luftslott  ramla!  Denna  nyhet  smakar 
Dock  ej  så  illa.     Jag  vill  läsa  brefvet 
Och  sända  henne  svar.  (Går), 

Alb,  Hvar  var  hans  son, 

M  man  ref  ut  hans  ögon? 

Budb,  Han  kom  hit 

I  sällskap  med  er  fru. 

Alb,  Här  är  han  icke. 

Budb.     Nej,  jag  har  honom  mött  på  återvägen. 

Alb,     Nå,  vet  han  af  den  grymma  gerningen? 

Budb,     Ja,  herre;  det  var  han,  som  angaf  fadren 
Och  for  med  flit  från  hemmet,  för  att  lemna 
Fritt  lopp  åt  deras  hämd. 

Alb,  Jag  lefver,  Gloster! 

I^in  trohet  mot  din  kung  skall  jag  belöna 
Och  hämnas  dina  ögon.  —  Kom,  min  vän. 
Och  säg-  hvad  mer  du  vet.  (De  gå), 
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TREDJE  SCENEN. 

Det  fransyska  lägret  vid  Dover. 
(Kent  och  en  riddare  uppträda), 

Kent,     Hvarför  har  franska  kungen  så  hastigt  resi 
igen?  Känner  ni  orsaken? 

Eiddaren.     Det  var  ett  ofuUbordadt  statsbestyr, 
Som,  sedan  lian  rest  hit,  först  påtänkt  blef 
Och  hotade  hans  land  med  sådan  fara, 
Att  sjelf  han  tvungen  blef  att  resa  hem. 

Kent,     Hvem  för  befälet  uti  kungens  ställe? 

JRiddaren.     Frankrikes  stor-marskalk,  monsiewr  le 

Kent,     Rörde  ert    bref   drottningen    till    något   t 
af  sorg? 

Riddaren,     Hon  läste  det  i  min  närvaro,  herre, 
Och  då  och  då  rann  ut  för  fina  kinden 
En  fyllig  tår.     Det  syntes,  att  hon  var 
En  drottning  öfver  sorgen,  som  rebelliskt 
Försökte  blifva  konung  öfver  henne. 

Kent,     O, 
Hon  blef  då  rörd! 

Riddaren,  Men  ej  till  raseri; 

Ty  sorg  och  tålamod  begynte  täfla 
Och  hvem  som  skulle  mest  försköna  henne. 
Ni  har  sett  solskens-regn:  hon  log  och  gret 
Liksom  en  dag  i  Maj.     De  sälla  löjen, 
Som  lekte  kring  de  friska  läpparna, 
Ej  tycktes  känna  till  hvad  gäster  bodde 
I  hennes  ögon,  och  som  skildes  dädan 
Som  perlor  droppande  från  diamanter. 
Kort  sagdt:  en  huldrik  prydnad  vore  sorgen. 
Om  så  den  klädde  alla. 

Kent,  Sade  hon 

Ej  något  alls? 

Riddaren.     Jo,  en  och  annan  gång 
Framsuckade  hon  namnet  far  så  tungt 
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Som  om  det  hade  pressat  hennes  hjerta, 

Och  ropte:  ''Systrar!  Qvinno-afskum !  Systrar  I 

Kent  I  Fader  I  Systrar?  Hvad?  I  storm?  I  mörker? 

Tro  ej  på  ömhet  mer!"  —  Då  strömmade 

Ett  heligt  regn  ur  hennes  ögons  himlar 

Och  qväfde  rösten;  ut  hon  störtade, 

Att  ensam  bli  med  sorgen. 

Kerd.  Stjemoma, 

Ja  stjemoma,  de  styra  våra  öden ; 
Ty  annars  aflade  ej  samma  par 
Så  skilda  barn.  —  Ni  talte  mer  med  henne? 

Biddaren.     Nej. 

Kent.  Var  det  innan  kungen  reste  hem? 

Biddaren,     Nej,  det  var  efteråt. 

Kent.  Godt,  bästa  herre!  — 

Den  stackars  sjuka  Lear  är  nu  i  staden; 
Han  mins  i  en  och  annan  bättre  stund 
Hvarför  vi  kommit  hit,  men 'vill  ej  alls 
Cordelia  skåda. 

Biddaren.       Hvarför  ej,  min  herre? 

Kent,     Så  väldigt  blygs  han  nu:  hans  egen  hårdhet, 
Som  henne  undanhöll  välsignelsen, 
Förviste  henne,  skänkte  hennes  arfslott 
At  sina  andra  två  hund-ilskna  döttrar  — 
Allt  detta  stinger  honom  nu  så  giftigt. 
Att  glödhet  blygsel  håller  honom  flerran 
Ifrån  Cordelia. 

Biddaren,     Ack,  den  stackars  herm! 

Kent.     Har  ni  ej  hört  om  hertigames  krigshär? 

Biddaren.     Jo  visst;  den  är  på  marsch. 

Kent.  Nu  för  jag  er 

Till  Lear,  vår  kung,  och  öfverlemnar  honom 
^ti  er  vård.     Ett  vigtigt  skäl  mig  tvingar 
Att  än  en  tid  fördölja  hvem  jag  är. 
När  ni  lärt  känna  mig,  skall  ni  ej  ångra 
Att  ni  gjort  min  bekantskap.     Nu,  min  herre, 
Kom,  följ  mig  åt.  (De  gå), 
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FJERDE  SCENEN. 

Ett  tält  i  franska  lägret 
(CORDELIA,  en  läkare  och  soldater  uppträda), 

Cord.     Ack,  det  är  han!  Helt  nyss  man  honom  mött 
Så  vild  som  stormigt  haf,  högt  sjungande; 
Krans  bar  han  utaf  jordrök,  åkervindor. 
Vildsenap,  odört,  nässlor,  vallmo,  blåklint 
Och  allt  onyttigt  ogräs,  som  plär  växa 
Bland  mustigt  kom.     Sänd  hundra  man  att  leta 
På  hvarje  kappland  högtbevuxen  mark 
Och  bringa  honom  hit.  (En  officer  går 

Säg,  mäktar  konsten 
Ge  honom  sans  igen?  Allt  livad  jag  äger 
Tillfaller  den  i  lön,  som  botar  honom. 

Läk,     Jo  medel  finnas,  nådig'  fru: 
En  fostermor  för  vår  natur  är  hvilan; 
Den  felas  honom,  men  kan  kallas  fram 
Af  mången  verksam  ört,  hvars  kraft  förmår 
Att  lycka  sjelfva  sorgens  ögon  till. 

Cord.     O,  J  välsignade,  ej  kända  under, 
J  dolda  krafter  uti  jordens  sköte, 
Uppspiren  af  min  gråt  I  O  hjelpen,  lindren 
Den  goda  gubbens  qval!  — 
O  söken,  söken  honom,  så  att  ej 
Hans  vilda  raseri  det  lif  förkortar. 
Som  icke  sjelf  kan  leda  sig? 

(JEn  budbärare  kommer), 

Budb.  Min  fru, 

Britanniens  härsmakt  är  i  antag  hit. 

Cord.     Det  visste  man  förut;  vår  makt  står  rustad 
Och  väntar  på  dem.     O,  min  dyra  fader. 
Din  är  den  sak,  som  nu  jag  åtar  mig  I 
Och  derför  har  den  stora  Frankrike 
Haft  ömkan  med  min  sorg  och  mina  tårar. 
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£j  ärelystnad  har  i  stål  oss  kläd  t, 

Nej,  kärlek,  kärlek  och  den  gamles  rätt. 

O,  må  jag  snart  få  se  och  höra  honom ! 


(De  gå). 


FEMTE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Glosters  borg. 
(Regan  och  hofmästaren  uppträda). 

Reg,    Men  har  vår  broders  krigshär  ock  ryckt  ut? 

Hofm,     Ja,  nådig'  fru. 

Reg.  Och  är  han  sjelf  tillstädes? 

Hofm.     Det  höll  rätt  hårdt,  minsann.     £r  syster  är 
£n  bättre  krigare  än  han. 

Beg.  Lord  Edmund 

Har  icke  talat  med  er  herre  hemma? 

Hofm.     Nej,  nådig'  fru. 

Reg.  Hvad  kan  min  syster  ha 

Att  säga  honom  i  sitt  bref?    • 

Hofm.  Jag  vet  ej. 

Beg.     Visst  for  han  härifrån  i  vigtigt  värf.  — 
Bra  dumt  att  rifva  Glosters  ögon  ut 
Och  låta  honom  lefva!  Hvart  han  kommer, 
fian  reser  alla  hjertan  upp  mot  oss. 
^ag  tror,  att  Edmund,  rörd  af  hans  elände. 
Har  dragit  ut  att  göra  ända  på 
Hans  natt-lif  och  derjemte  forska  ut 
Fiendens  styrka. 

Hofm.  Det  blir  högst  nödvändigt, 

Att  jag  med  brefvet  reser  efter  honom. 

Beg.     I  morgon  drar  vår  här  i  fält;  dröj  qvar, 
Ty  vägen  farlig  är. 

Hofm.  Det  törs  jag  icke; 

Hin  fru  mig  gaf  en  mycket  sträng  befallning. 

Beg.     Hvi  skrifva  Edmund  till?  Ni  kunde  ju 
Ha  framfört  muntligt  bud?  Det  är  visst  något  — 
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Jag  vet  ej  livad  —  jag  blir  dig  mycket  huld,  — 
Låt  mig  få  bryta  brefvet! 

Hofin.  Nej,  långt  heldre  — 

Beg.     Jag  vet,  att  ej  er  fru  sin  hertig  älskar; 
Jag  vet  det  säkert.     Dä  hon  sist  var  här. 
Så  förde  hon  med  sina  ömma  blickar 
Ett  högst  vältaligt  ögonspråk  med  Edmund. 
Du  har  förtroende  deraf,  det  vet  jag. 

Hofm,     Jag,  nådig  fru? 

Beg.     Jag  skämtar  ej;  jag  vet,  att  du  det  har; 
Gif  derför  akt  på  hvad  jag  säger  nu; 
Min  man  är  död,  jag  är  med  Edmund  ense; 
Han  passar  äfven  bättre  för  min  hand 
Än  för  din  frus:  —  till  resten  kan  du  gissa. 
Gif  honom  detta,  om  du  råkar  honom; 
Och  om  din  fru  af  dig  får  veta  något,   — 
Bed  henne  taga  sitt  förnuft  till  fånga. 
Se  så,  farväl! 

Om  du  hör  af  den  blinda  nidingen. 
Stor  lön  får  den,  som  rödjer  honom  undan. 

Hofm,     Fick  jag  blott  råka  honom,  skulle  jag 
Nog  visa  hvem  jag  håller  med. 

Beg.  Farväl !  (Be  . 

SJETTE  SCENEN. 

Nejden  kring  Dover. 
(Gloster  uppträder  ledd  af  Edgar  i  hondkläder), 

Glost.     Nå,  äro  vi  ej  snart  på  bergets  topp? 

Edg,     Ni  klättrar  uppåt  nu?  Hå,  hur  vi  streta! 

Glost,     Jemn  tycks  mig  marken  vara. 

Edg.  Grufligt  bran 

Tyst!  Hör  ni  hafvet? 

Glost.  Nej,  det  gör  jag  icke. 

Edg.     Då  ha  väl  edra  andra  sinnen  lidit 
Af  edra  ögons  plåga. 
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Glost.  Kan  väl  vara. 

Din  röst  tycks  mig  förändrad,  och  du  talar 
Ifer  klokt  och  redigt  än  du  gjort  förut 

Edg.     Ni  misstar  er;  till  klädedrägten  endast 
Ar  jag  förändrad. 

Glost,  Men  du  talar  bättre. 

Edg,     Se  så,  här  är  det.     Stanna  liärl  —  Hur  rysligt 
Och  svindlande  att  skåda  ned  så  djupt! 
Blåkräkoma  och  kajorna,  som  flaxa 
Kring  klippans  gördelstad,  se  ut  som  bromsar; 
Halfvägs  dit  nedåt  klänger  der  en  karl, 
Som  plockar  fenkol.     Rysliga  handtering! 
Mig  tycks,  han  syns  ej  större  än  sitt  hufvud. 
De  fiskare,  som  vandra  långsåt  stranden, 
Se  ut  som  möss.     Skeppet,  som  ankrat  der. 
Krympt  hop  till  julle,  jullen  till  en  boj. 
Som  knappt  kan  Ögnas.     Hafvets  bränningar. 
Som  brusa  öfver  småsten  tusentals. 
Hit  npp  ej  höras.  —  Mer  vill  jag  ej  se; 
Jag  kan  bli  hufvud-yr,  få  svindel,  falla 
Ned  hufvudstupa. 

Glost.  Ställ  mig  der  du  står. 

Edg,     Gif  mig  er  hand;  nu  är  ni  knappt  en  fot 
Från  brantens  rand.     För  allt  inunder  månen 
£tt  språng  jag  här  ej  toge. 

Glost,  Släpp  min  hand. 

Här  är  en  börs!  Den  gömmer  en  juvel. 
Som  väl  är  värd  att  fattig  man  den  tar; 
Elfvor  och  Gudar  signe  den  åt  dig! 
Gå  längre  bort  ifrån  mig;  bjud  farväl 
Och  låt  mig  höra  att  du  går  din  väg. 

Edg,     Farväl  då,  gode  herre! 

Glost,  Hjertans  gerna! 

Edg.     Så  iår  jag  väl  med  hans  förtviflan  leka, 
För  att  den  bota. 

Glost,  O  J  store  gudar, 

Nu  säger  jag  farväl  åt  denna  verlden 
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Och  skakar  i  er  åsyn  tåligt  af 

Mitt  svåra  lidande!  Om  jag  var  mäktig 

Att  längre  bäi-a  det  förutan  knöt 

Mot  er  allsmäktiga  och  höga  vilja, 

Så  skulle  min  nedbrunna  lefnadsveke 

Få  slockna  af  sig  sjelf.     Välsignen  Edgar, 

Såframt  han  lefver!  —  Nu,  min  vän,  farväl  I 

Edg.     Nu  har  jag  gått ;  farväl  I 
(Gloster  tar  ett  språng  och  faller  raklång  på  marl 
Hvem  vet  likväl  om  icke  fantasien 
Kan  plundra  lifvets  skatt,  när  lifvet  sjelf 
Ej  motvärn  gör? 

Om  nu  han  vore  der  han  tänkte  vara. 
Så  vore  det  förbi  med  all  hans  tanke.  — 
Död  eller  lefvande?  —  Hollah,  min  herre!  — 
Hör,  herre!  —  Tala!  —  Ja,  på  detta  vis 
Kan  han  ha  dött!  —  Men  nej,  han  qvicknar  vid.  -— 
Hvem  är  ni,  herre? 

Glost  Bort!  Låt  mig  få  dö. 

Edg.     Så  många  famnar  hufvudstupa  ned  — 
Om  du  ej  varit  dvergsnät,  ^äder,  luft. 
Du  krossats  som  ett  ägg!  Du  andsis  dock, 
Har  tyngd  och  blöder  ej,  är  frisk  och  talar. 
Ej  tio  masters  längd  uppmäta  kan 
Den  höjd,  som  du  har  lodrätt  fallit  ned. 
Ett  under  att  du  lefver!  Tala  mer. 

Glost     Men  föll  jag  eller  icke? 

Edg.  Du  föll  ned 

Från  detta  kritbergs  fruktansvärda  topp. 
Se  uppåt!  Lärkan  med  sin  gälla  drill 
Kan  h varken  höras  eller  ses  så  Qerran. 
Se  upp,  se  upp! 

Glost  Ack,  jag  har  inga  ögon! 

Ar  uslingen  beröfvad  den  välgeming, 
Att  ända  sjelf  sitt  lif?  Skönt  var  det  dock, 
När  nöden  kunde  gäcka  sin  tyrann 
Och  undandraga  sig  hans  stolta  nycker. 
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Edg.    Gif  mig  er  arm.     Upp!  Så  I  Hur  mår  ni  nu? 
Har  Dj  i  benen  känsel?  Kan  ni  stå? 
Glmt     Tyvärr! 

Edg.  Det  der  är  mer  än  underbart! 

P^  klippans  rand,  hvad  var  det  för  en  skepnad, 
Som  skildes  vid  er  der? 
Glost.  En  fattig  usling. 

Edg.     För  mig  här  nedre  liknade  hans  ögon 
Två  månar;  tusen  näsor  hade  han, 
Inböjda  horn,  och  kroppen  gick  i  vågor 
Som  hafvet  när  det  stormar.     Sälla  fader, 
Tro  derför  att  de  renaste  bland  gudar, 
hm  göra  sig  en  ära  af  att  öfva 
Hvad  oss  omöjligt  tycks,  ha  räddat  dig. 

Glost.     Så  är  det.     Hädanefter  vill  jag  bära 
Min  motgång  tåligt,  tills  den  ropar  sjelf: 
iVog,  nog!  och  "dö!"  Den  skepnad,  som  du  såg, 
löll  jag  för  menska;  ofta  nämnde  han 
)en  ondes  namn.  —  Han  förde  mig  dit  upp. 
Edg.    Var  lugn  och  modig.   —  Men  hvem  kommer  der? 

Lear  uppträder  fantastiskt  prydd  med  hlommor  och  hr  ansar). 

l\X  sundt  förnuft  kan  aldrig  styra  ut 
»in  herre  så. 

Lear.  Nej,  de  kunna  icke  komma  åt  mig  för  mynt- 
^ng;  jag  är  kungen  sjelf. 

Edg.     O  hvilken  hjertfrätande  syn! 

Lear.  Naturen  går  öfver  konsten  i  det  afseendet.  — 
öer  har  ni  edra  värfningspenningar.  Den  der  karlen  hand- 
t«rar  sin  båge  som  en  fogelskrämma.  Spänn  upp  bågen  en 
god  aln.  —  Se,  se,  en  råtta!  Tyst,  tyst!  Det  går  an  med 
ien  här  stekta  ostbiten.  ~  Der  ligger  min  pansarhandske; 
H  ^11  slåss  om  den  saken  med  en  jette.  —  Fram  med 
hillebarderna!  —  Du  flyger  bra,  min  fogel.  —  I  pricken, 
iprioken!  Huj!  —  Hvad  är  lösen? 

Edg.     Söt  mejram. 

Lear,     Gå  vidare! 
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Glost,     Jag  känner  den  rösten. 

Lear,  Ha,  Goneril!  —  Med  ett  hvitt  skägg!  —  E 
kröpo  för  mig  som  hundar  och  berättade  mig  att  jag  hac 
hvita  hår  i  mitt  skägg  innan  de  svarta  kommo  dit.  —  A 
säga  ja  och  nej  till  allt  hvad  jag  sade!  —  Ja  och  nej  j 
samma  gång  —  det  var  ingen  god  teologi.  När  regnet  e 
gång  vätte  mig,  när  blåsten  kom  mig  att  hacka  tändemi 
när  åskan  icke  ville  tiga  på  min  befallning;  dä  såg  jsj 
hvad  de  gingo  för,  då  blef  jag  klok  på  dem.  Nej,  nej,  d 
äro  icke  att  lita  på!  De  sade  mig,  att  jag  förmådde  hvw 
som  helst.  Det  är  lögn:  jag  förmår  icke  motstå  en  fross- 
brytning. 

Glost,     Jag  känner  ljudet  uti  denna  stämma; 
Är  det  ej  kungen? 

•   Lear.  Jo,  hvar  tum  en  kung: 

Min  blick  är  spänd;  se,  mina  slafvar  darra. 
Den  menskan  ger  jag  nåd:  hvad  var  ditt  brott? 
»Skörlefnad !"    - 

Du  skall  ej  dö.     Dö  för  skörlefnad?  Nej! 
Gråsparfven  och  den  lilla  gyldne  flugan 
Midt  för  mitt  öga  bola. 
Väx  till,  du  hordomssynd!  Oäkta  sonen 
Har  älskat  Gloster  mer,  än  mig  två  döttrar 
Emellan  kyska  lakan  aflade. 
Otukt,  gå  på,  gå  på  båd'  härs  och  tvärs, 
Ty  jag  har  ondt  om  krigsfolk  nu  för  tiden! 
Nej  se  den  pena  damen! 
Spår  hennes  blick  ej  kyskhetssnö  i  barmen? 
Hon  ser  så  helig  ut,  slår  ögat  ned 
Om  nöjets  blotta  namn  hon  hör. 
Dock  går  ej  katt,  ej  bnmstigt  sto  till  verket 
Med  glupskare  begär. 
Från  midjan  nedåt  äro  de  centaurer, 
Fast  qvinnor  ofvantill. 
Till  gördeln  blott  få  gudarna  regera. 
Allt  nedinunder  tillhör  djefvulen. 
Der  är  det  helvete,  der  är  det  mörker, 
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Der  är  det  svafvelsjö,  brand,  skållning,  stank, 

Förruttnelse!   — 

Fj,  fy !  Pah,  pah  I  —  Hör  hit,  aptekare ! 

Oifmig  en  smula  mysk  att  friska  upp 

Min  fantasi  med:  se,  der  har  du  pengar. 

Glost     O  låt  mig  kyssa  denna  hand! 

Lear.     Låt  mig  först  torka  af  den;  den  luktar  lik. 

Glost.     O  du  naturens  sönderslagna  konstverk! 
Som  du  skall  ock  den  vida  verldens  krets 
Till  intet  bli.   —  Säg,  känner  du  igen  mig? 

Lear.  Jag  erinrar  mig  mycket  väl  dina  ögon.  Sneglar 
du  på  mig?  Nej,  använd  alla  dina  konster,  blinda  Cupido; 
jag  älskar  ändå  icke.  —  Läs  den  här  utmaningen ;  gif  bara 
akt  pä  strecken  i  dessa  bokstäfver. 

Glost.     Om  också  alla  orden  vore  solar, 
Jag  kunde  likväl  ej  ett  enda  se. 

Edg.     Hvad  ryktet  sade,  ville  jag  ej  tro; 
Jag  ser  det  är  så,  och  mitt  hjerta  brister. 

Lear.     Läs ! 

Glost.     Hvad?  Med  dessa  ögonhålor? 

Lear.  Åhå,  är  det  så  fatt?  Inga  ögon  i  hufvudet,  inga 
pengar  i  pungen?  Din  syn  går  tungt,  din  pung  är  lätt.  Och 
ändå  ser  du  hur  det  går  till  här  i  verlden. 

Glost.     Jag  ser  det  kännande. 

Lear.  Hvad?  Är  du  tokig?  Utan  ögon  kan  man  myc- 
ket väl  se  hur  det  går  till  här  i  verlden.  Se  med  dina 
Öron:  se  hur  den  der  domaren  topprider  den  der  enfaldiga 
tjufven.  Gif  nu  akt:  byt  om  platser,  och  —  hokus  pokus! 
-  hvem  är  nu  doraaren,  hvem  är  nu  tjufven?  Du  har  sett 
en  bondes  hund  skälla  på  en  tiggare? 

Glost.     Ja,  herre. 

Lear.     Och   det  arma    kräket    sprang   för   hundrackan? 
öer  kan   du  se  maktens   stora  bild:   en   hund   har  respekt 
Daed  sig,  när  han  är  stadd  i  embetsärenden. 
Gemena  bödel!  Blodiga  handen  bort! 
Öu  gisslar  skökan?  Piska  förr  dig  sjelf; 
^  brinner  af  begär  att  bruka  henne 
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Till  synden,  som  du  risar  henne  för. 

Procentarn  hänger  upp  bedragaren; 

Igenom  lumpor  kika  småfel  ut, 

Mård,  sobel  dölja  allt.     Smid  guld  kring  synden, 

Så  går  rättvisans  starka  lans  i  spillror; 

Med  lumpor  väpna  den,  så  stinger  dvergen 

Igenom  den  med  strån.     Nej,  ingen  syndar. 

Nej  ingen,  säger  jag;  jag  fritar  alla. 

Mins,  att  jag  sagt  det,  vän,  jag,  som  kan  fängsla 

Lagläsarns  tunga.     Sätt  glasögon  på 

Och  låtsa  att  du  ser  —  kannstöparn  lik  — 

Hvad  du  platt  icke  ser.   —  Nu,  nu,  nu,  nu, 

Drag  mina  stöflor  af!  —  Hårdt,  hård  t,  —  se  så  I 

Edg,     O  hvilken  blandning  af  förstånd  och  vanvett! 
Förnuft  i  galenskap! 

Lear,  Om  du  mitt  öde 

Begråta  vill,  så  nyttja  mina  ögon. 
Jag  känner  dig  rätt  väl;  du  heter  Gloster. 
Gif  dig  tillfreds,  vi  föddes  gråtande. 
Du  vet,  att  vi  med  första  andetaget 
Skreko  och  qvidde.  —  Hör;  jag  vill  predika! 

Glost,     O,  hvilken  dag  af  jemmer! 

Lear.  Då  vi  föddes, 

Begreto  vi  vår  lott  att  hafva  kommit 
Till  denna  stora  skådeplats  för  narrar.  — 
Hvad  tycks  om  denna  hatt?  Det  vore  ju 
Ett  dråpligt  krigsputs,  att  en  tropp  med  hästar 
Besko  med  filt!  Det  har  jag  lust  att  fresta. 
Och  när  jag  stulit  mig  på  mina  magar, 
Så  hugg  ihjel,  ihjel,  ihjel,  ihjel! 

(En  riddare  med  betjenter  uppträder), 

Biddaren.     Här  är  han  ju.     Lägg  hand  pä  honom. 
Herre, 
Er  bästa  dotter  — 

Lear,     Hvad?  Ingen  hjelp?  Är  jag  en  fSnge?  Nå, 
Jag  är  ju  lyckans  narr.  —  Bemöt  mig  väl; 
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^i  skall  fä  lösen.     Skaffa  mig  en  fältskär, 
Jag  har  ett  hugg  i  hjeman  flit 
Eiddaren,     £r  skall  ej  nfigot  felas. 
Lear,  Ingen  hjelp? 

St^rjag  här  ensam?  O,  det  kan  förvandla 
h  karl  till  salta  tårar  och  hans  ögon 
Till  trädgårdssprutor,  för  att  dämpa  dammet 
I  sommarhettan  ned! 
Riddaren.  Min  goda  herre,  — 

Lear,     Jag  vill  dö  tappert  som  en  brudgum.     Hvad? 
Olad  vill  jag  vara.     Ha!  Jag  är  en  kung. 
Ni  vet  väl  det,  god'  herrar? 
Eiddaren,     Ja,  ni  vår  kung  och  herre  är;  vi  lyda. 
Lear,     Dä  är  det  lif  i  spelet!  Men  den,  som  skall  taga 
fatt  på  mig,  han  skall  springa  dugtigt.     Sa,  sa,  sa,  sa! 

(Ban  springer  ut;  sviten  efter  honom), 
Eiddaren.     Rysligt  att  se  den  sämsta  usling  så; 
Osagligt  rysligt,  när  det  är  en  kung!   — 
ön  har  en  dotter,  som  förlossar  verlden 
Från  den  förbannelse,  som  tvenne  andra 
Ådragit  den. 
Edg.  Hell  er,  min  bästa  herre! 

Eiddaren.    Var  bara  kort,  min  vän;  hvad  vill  du  mig? 
Edg.     Har  ni  hört  af  om  det  blir  drabbning  snart? 
Eiddaren.    Det  är  ju  allmänt  kändt,  enhvar  har  hört  det, 
^m  öron  har. 

Edg.  Men  med  förlof,  min  herre. 

Hur  nära  står  den  andra  här'n? 

Eiddaren.  Helt  nära 

Och  rycker  fram  med  fart.     Dess  hufvudstyrka 
K&o  nalkas  när  som  helst. 

Edg.  Tack;  det  var  allt. 

Eiddaren.     Fastän  vår  drottning  här  sig  uppehåller 
Af  vissa  skäl,  har  dock  vår  här  ryckt  ut. 
Edg.     Haf  tack,  min  herre! 

(Eiddaren  går). 
Glost.    J  gode  gudar,  tagen  från  mig  lifvet! 

89 


92  KONUNG   LEAB.     IV,    7. 

Mitt  djupa  qval!  O,  att  jag  galen  vore! 
Dä  blefve  frän  min  sorg  min  tanke  skild; 
I  fantasiens  yrsel  skulle  qvalen 
Ej  veta  till  sig  sjelfva. 

(Edgar  kommer  tillhaka), 
Edg  Gif  mig  handen. 

^9%  tycker  mig  i  fjerran  trumslag  höi*a; 
Kom,  fader!  Jag  skall  skaffa  er  en  vän.  ( 

SJUNDE  SCENEN. 

Ett  tält  i  det  franska  lägret. 
(COBDELiA,  Kent,  en  läkare  och  en  riddare  uppt\ 

Cord.     Ack,  ädle  Kent,  hur  skall  jag  någonsin 
Din  godhet  kunna  löna?  Dertill  är 
Mitt  lif  för  kort  och  hvarje  mått  för  knappt. 

Kent.     Att  ej  misskännas,  är  en  riklig  lön. 
Ren  sanning  är  allt  hvad  jag  er  berättat; 
Ej  mer,  ej  mindre. 

Cord.  Anlägg  bättre  kläder; 

Din  drägt  påminner  blott  om  bittra  stunder, 
Jag  ber,  lägg  af  den! 

Kent,  Nej,  min  goda  fru; 

Min  plan  förderfvas,  om  jag  nu  blir  känd. 
Min  lön  det  vare,  att  ni  mig  ej  känner 
Förr'n  jag  och  tiden  tror  det  rädligt  vara. 

Cord,     Nä  väl,  det  vare  sä,  min  goda  herre.  — 

(Till  U 
Hur  mår  nu  konungen? 

Läk.  Han  sofver  än. 

Cord.     All  gode  gudar,  gören  honom  sund 
Från  dessa  remnor  1  hans  kränkta  själ! 
Till  samklang  stämmen  de  förstämda  strängar 
I  denna  far,  af  sina  barn  förbytt! 

Läk.     Tilläter  nu  ers  majestät  att  vi 
Fä  väcka  kungen?  Han  har  sofvit  länge. 
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Cord,    Låt  råda  er  utaf  er  konst  och  gör 
flvad  sjelf  ni  finner  klokast     Är  han  påklädd? 

(Betjenter  bära  in  Lear,  sof vande  i  en  stol). 

Eiddaren.     Ja,  nådig  fru;  då  han  som  djupast  sof, 
Ikläddes  han  af  oss  helt  nya  kläder. 

Läk.    liin  fru,  var  hos  oss,  när  vi  väcka  honom; 
Jag  tviflar  icke  på  hans  lugn. 

Cord.  Nå  väll 

Läk.     Jag  ber,  kom  närmre.  —  Låt  musiken  ljuda. 

Cord.     Min  dyra  far!  —  Tillfriskning,   fäst  din  läkdom 
Vid  mina  läppar  och  låt  denna  kyss 
Liodra  de  qval,  som  mina  båda  systrar 
Ha  vållat  dig,  du  vördnadsvärde  gamle ! 

Kent.     Du  hulda,  kärleksrika  drottning! 

Cord,     Ja,  om  du  ock  ej  varit  deras  far  — 
De  borde  dock  ha  känt  medlidande 
Med  dina  silfverhår.     Var  det  en  hjessa 
Att  drifva  ut  mot  vreda  stormarna? 
Att  hålla  stånd  mot  thordöns  skarpa  viggar, 
När  blixtrar  fräste  kors  och  tvärs  i  rymden? 
Att  stå  på  fältvakt  —  grymt  tillspillogifven  — 
Med  denna  tunna  hjelm?  Min  oväns  hund,   — 
Om  ock  han  bitit  mig,  —  dock  skulle  legat 
Den  natten  vid  min  spis.     Och,  arma  far. 
Tvangs  du  att  söka  skjul  bland  djur  och  stigmän 
På  kort  och  unken  halm?  Ack,  ack,  jag  undrar 
Att  ej  ditt  lif  och  sans  med  ens  förgingo! 
Han  vaknar,  tala  honom  till. 

Läk.  Ers  nåd. 

Det  vore  bäst,  om  sjelf  ni  gjorde  det. 

Cord.     Hur  står  det  till,  min  konungsliga  herre? 
Hor  mår  ers  majestät? 

Lear.     Det  är  ej  rätt,  att  ta  mig  upp  ur  grafven.   — 
Dq  är  en  salig  själ,  men  jag  är  häftad 
^ppå  ett  eldshjul,  som  min  gråt  nu  skållar 
^ikt  nedsmält  bly. 
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Och  vankelmodig.     Sök  att  bringa  oss 

Hans  fasta  och  orubbliga  beslut.  (Höfåingen  går^ 

Reg,     Vår  systers  bud  har  säkert  förolyckats. 

Edm.     Jag  fruktar  det,  min  fru. 

Beg.  Nå,  kära  grefve, 

Ni  vet  hvad  lycka  jag  er  ärnat  —  säg  mig  — 
Men  ärligt  och  uppriktigt  --  älskar  ni 
Min  syster  Goneril? 

Edm,  I  tukt  och  ära. 

Beg,     Men  smög  ni  aldrig  på  min  broders  vägar 
Till  en  förbuden  ort? 

Edm,  Ni  misstar  er. 

Beg,     Jag  fruktar,  att  ni  har  med  henne  varit 
Djupt  införlifvad  —  helt  och  hållet  hennes. 

Edm,     Nej,  på  min  ära! 

Beg,     Jag  kan  ej  lida  henne.     Dyra  herre, 
Lef  ej  för  fritt  med  henne! 

Edm,  Frukta  ej,  — 

Hon  och  Albanien,  hennes  man   — 

(Albanien,  Goneril  och  soldater  f4ppträda). 

Gon,     (Afsides),     Jag  ville  heldre  detta  slag  förlora, 
Än  att  hon  skulle  skilja  mig  och  honom. 

Alb,     Vår  kära  syster,  var  välkommen  hit!   — 
Jag  hör,  att  kungen  kommit  till  sin  dotter 
Med  andra,  som  vår  stränga  styrelse 
Missnöjda  gjort.     Får  jag  ej  vara  ärlig. 
Ar  jag  ej  tapper  alls.     Nu  är  jag  med  er 
För  det  att  Frankrike  anfaller  oss, 
Men  icke  derför  att  det  bistår  kungen 
Och  andra  fler,  som,  det  befarar  jag. 
Nog  hafva  starka  skäl  till  upprorsfejd. 

Edm,     Högst  dygdigt  taladt! 

Beg,  Hvad  är  det  för  prat? 

Gon,     Låt  oss  med  enighet  vår  ovän  möta; 
Till  dessa  husliga  inbördes  tvister 
Är  nu  ej  tid. 


KONUNG   LEAR.     V,    1.  97 

Älb.  Nå,  låt  OSS  hålla  då 

^^dplägningar  med  våra  gamla  krigsmän. 

Edm.     Jag  skall  på  stunden  komma  till  ert  tält. 
Beg.     Ni  går  väl  med  oss,  syster? 
Gon.     Nej. 

Beg,     Det  är  dock  skickligast;  kom  med,  jag  ber. 
Gon,     (Äfsides),     Ha,  jag  begriper!    —   Godt,  jag  föl- 
jer med. 

(I  det  de  gå,  kommer  Edgab  förklådd). 

Edg.     Om  någonsin  ers  höghet  talat  har 
led  en  så  fattig  karl,  så  hör  ett  ord. 

Älb.     Jag  kommer  genast  efter  er.  —  Nå,  tala. 

(Edmund,  Regan,  Goneril  och  sviten  gå). 

Edg.     Bryt  detta  bref,  förrän  ni  går  i  striden, 
^m  ni  ffir  seger,  låt  trumpeten  kalla 
öen,  som  det  hitfört.     Usel  ser  jag  ut, 
^ock  kan  jag  ställa  fram  en  riddare, 
W  skall  bevisa  hvad  der  skrifvet  står. 
Om  ni  förlorar  slaget,  är  er  roll 
^tepelad  här  i  verlden;  alla  ränker 
Upphöra  då.     Må  lyckan  stå  er  bi! 

Älb.     Dröj  tills  jag  brefvet  läst. 

Edg.  Det  får  jag  ej. 

Ut  blott  vid  läglig  tid  en  härold  ropa, 
^^  kommer  jag  igen.  (Går). 

Älb.     Farväl  med  dig;  jag  skall  ditt  papper  läsa. 

(Edmund  Tco^nmer  tillbaka). 

Edm.     Fienden  syns;  ställ  upp  er  här  till  slag. 
Har  är  hans  antal  räknadt  ut  så  noga 
^om  möjligtvis  man  kunnat.     Men  att  skynda 
^lir  nödigt  for  er. 

Älb.  Gladt  vi  helsa  tiden.  (Går). 

Edm.     Jag  svurit  båda  dessa  systrar  kärlek; 
^  sky  hvarann  som  vi  den  huggorm  sky, 
^vars  gadd  oss  stack.     Hvem  af  dem  skall  jag  ta? 
^dera?  Båda?  Eller  ingendera? 
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Om  båda  lefva,  får  jag  ingendera; 

Att  taga  enkan,  är  att  reta  upp, 

Ja  göra  hennes  syster  Gon'ril  galen; 

Och  knappast  vinner  jag  mitt  ändamål, 

Om  mannen  lefver.     Godt,  jag  skall  i  striden 

Hans  makt  utöfva,  och  när  det  är  gjopdt 

Må  hon,  som  gema  vill  bli  honom  qvitt, 

På  något  sätt  i  hast  förgöra  honom. 

Hvad  nåden  angår,  som  han  ämnar  skänka 

Lear  och  Cordelia,  —  vinna  vi  bataljen 

Och  få  dem  i  vårt  våld,  så  blir  med  nåden 

Allsingenting  utaf.     Uti  mitt  läge 

Man  véirje  sig  och  medlen  icke  väge.  (Crå 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  falt  emellan  två  läger. 

(Vapenbrak  bakom  scenen,  Lear,  Cordelia  och  du 
troppar  draga  öfver  skådebanan  med  flygande  fa» 
och  klingande  spel.     Gloster  och  Edgar  uppträda) 

Edg,     Här,  fader,  hvila  i  en  gästfri  skugga 
Af  detta  träd;  bed  för  den  goda  saken. 
Om  någonsin  till  er  jag  återkommer, 
Så  bringar  jag  er  tröst. 

Glost  Gud  Signe  er!  (Edgar  gå 

(Vapenbrak;  derpå  flykt.    Edgar  återkommer). 

Edg.     Bort,  gamle  man!  Gif  mig  din  hand;  bort,  bo 
Lear  är  besegrad,  han  och  dottren  fågna; 
Gif  mig  nu  handen,  kom! 

Glost.     Nej,  ej  ett  Qät.     Här  kan  man  också  ruttna 

Edg.     Förtviflad  nu  igen?  Man  måste  tåla 
Sin  bortgång  hädan,  som  sin  ankomst  hit. 
Att  vara  mogen,  det  är  allt.     Kom,  kom! 

Ghst.    Ja,  deri  har  ni  mycket  rätt. 

(Deg 
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TREDJE  SCENEN.. 

Det  brittiska  lägret  nära  Dover. 

(EDjfUND  uppträder  som  segrare  med  flygande  fanor  och 
klingande  spel  Lear  och  Cordelia  som  fångar.  Höf- 
dingar,  soldater  m,  fl,). 

Edm.     Bort  med  dem,  höfvitsmänl  Dem  väl  bevaken, 
TiUs  deras  höga  vilja  blifvit  spord, 
Som  skola  döma. 

Cord.  Jag  är  ej  den  första, 

Som,  med  den  bästa  afsigt,  rönt  det  värsta. 
Din  ofärd,  goda  fader,  mest  mig  kränker; 
Sjelf  kunde  jag  väl  trotsa  lyckans  ränker.  — 
Se  vi  ej  dessa  döttrar?  Dessa  systrar? 

Lear,     Nej,  nej,  nej,  nej!  Kom,  låt  oss  gå  i  häkte. 
Som  tvenne  foglar  i  en  bur  vi  två 
Då  skola  sjunga.     Om  af  mig  du  äskar 
Välsignelse,  knäböjer  jag  och  beder 
Om  din  förlåtelse.     Så  lefva  vi. 
Bedja  och  sjunga  och  berätta  sagor 
Och  le  åt  gyldne  Qärlar,  höra  på 
Hur  fattigt  folk  berättar  nytt  från  hofvet 
Och  prata  sjelfva  med :  om  hvem  som  faller, 
Och  hvem  som  stiger,  vinner  eller  tappar 
Och  se  så  visa  ut  som  om  vi  vore 
Onds  sändebud.     Så  öfverlefva  vi 
I  fängselhålan  många  hofpartier. 
Som  efter  månen  hafva  ebb  och  flod. 

Edm.     För  bort  dem! 

Lear.     På  slika  offer,  min  Cordelia, 
^trö  sjelfva  gudarna  sin  rökelse. 
Har  jag  dig  i  min  famn?  Den,  som  oss  ski^jer^ 
Skall  röka  oss  med  himlabränder  ut 
Som  räfven  ur  dess  kula.  ^Gråt  ej  mer; 
Förrän  af  oss  de  pressa  ut  en  tår, 
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Skall  kräftan  fräta  deras  kött  af  benen  — 
Förr  skola  de  dö  hungersdöden.     Kom! 

(Lear  och  Cordelia  foras  bort  af  va 

Edniu     Kom  hit  och  hör  mig,  höfvitsman! 
Tag  detta  papper;  följ  dem  nu  till  häktet. 
En  grad  har  jag  dig  upphöjt:  om  du  gör 
Hvad  här  står  skrifvet,  banar  du  dig  vägen 
Till  lyckans  höjd.     Märk  det:  som  tiden  är, 
Är  menniskan;  att  vara  blöt  till  sinnes, 
Höfs  icke  svärdet.     Ej  ditt  höga  uppdrag 
Tål  några  spörsmål  alls;  säg  ja  dertill, 
Om  ej,  sök  lyckan  på  ett  annat  ställe. 

Höfd,     Jag  vill  uträtta  det. 

Edm,  Grip  verket  an 

Och  skrif  till  mig,  då  det  är  väl  förbi. 
Men  genast,  hör  du  det!  Och  laga  så 
Att  allt  går  till  likmätigt  föreskriften. 

Höfd.     Jag  kan  ej  gå  för  vagn,  ej  äta  hafra; 
Står  det  i  menskomakt,  så  skall  det  ske.  ( 

(Fanfarer.    Albanien,  Goneril,  Regan  och  soldater 
träda). 

Älh.     I  dag  har  ni  gjort  storverk,  riddare. 
Och  lyckan  var  er  huld.     Dem  har  ni  Itngna, 
Som  stodo  mot  oss  uti  dagens  strid. 
Nu  återkräfva  vi  dem  utaf  er. 
För  att  behandla  dem  som  deras  värde 
Tillika  med  vår  egen  Irygghet  kräfver. 

Edm.     Ers  nåd,  jag  ansåg  rådligast  att  sända 
Den  gamla,  svaga  kungen  till  en  ort. 
Der  väl  han  kunde  vaktas  och  förvaras. 
Hans  ålderdom  och  ännu  mer  hans  rang 
Ha  trollkraft  nog  att  vinna  folkets  hjertan 
Och  vända  lansar,  dem  vi  sjelfva  värfvat. 
Mot  våra  bröst.     Jag  har  af  samma  skäl 
Med  honom  dottren  sändt.     De  äro  redo, 
I  morgon  eller  framgent,  att  sig  visa 
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HTarhelst  ni  häller  domstol.     Än  vi  drypa 

Af  syett  och  blod;  vän  har  förlorat  vän, 

Och  sjelfva  segren  plär  i  första  hettan 

Af  dem  förbannas,  som  dess  sveda  känna:  — 

Cordelias"  och  hennes  fars  förhör 

Begär  en  bättre  tid. 

ATb,  Tillåt  mig,  herre, 

Att  säga  något:  för  min  undersåte, 
Ej  broder,  höll  jag  er  i  detta  krig. 

Beg,     Det  är  ett  namn,  som  af  min  gunst  beror. 
Mig  tycks  att  först  ni  borde  frågat  mig, 
Förrän  ni  sådant  sagt.     Han  fört  vår  krigshär 
Och  kommenderat  i  vår  stad  och  ställe; 
En  sådan  höghet  måtte  väl  få  lof 
Att  kalla  er  för  broder? 

Gen.  Ej  så  het  I 

Hans  eget  ^värde  höjer  honom  mer, 
An  all  er  makt  förmår. 

Beg.  Med  mina  anspråk 

Af  mig  utrustad,  är  han  lik  den  bästa. 

Gon.     Mer  kunde  ni  ej  säga,  om  han  också 
Er  make  blef. 

Beg,  Spe  kan  bli  profetia. 

G(m.     Hollah,  hollah! 
Det  öga  skelade,  som  sad'  er  detta. 

Beg.     Lady,  jag  mår  ej  väl.     Jag  skulle  annars 
Fritt  lopp  åt  gallan  gifva.  —  General, 
Tag  mina  krigsmän,  iångar,  länderier, 
Råd  öfver  mig  och  dem:  allt  tillhör  dig. 
Må  verlden  veta,  att  jag  här  dig  korar 
Till  min  gemål  och  herre. 

Gon.  Och  du  tror. 

Att  du  skall  honom  fä? 

Alh.    (TO^GONERiL).    Pä  ditt  "låt  bli" 
Beror  ej  saken  här  vid  lag  det  minsta. 

Edm,     På  ert  ej  heller,  herre! 

ATb.  Jo,  bastard! 
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Beg,     Låt  trumman  gä:  min  rätt  är  din,  stå  på  digf 

Älb,     Nej  häll!  Hör  skäl:  Edmund,  jag  häktar  dig 
För  högmålsbrott;  (Pekande  på  Gk)NERiL). 

och  denna  gyldne  huggorm 
På  samma  gäng.     Ert  anspråk,  sköna  syster, 
Grendrifver  jag  till  förmän  för  min  fru. 
Hon  är  med  denna  herrn  bredvid-forlofvad ; 
Jag,  hennes  man,  förbjuder  lysningen. 
Om  ni  vill  gifta  er,  blif  kär  i  mig. 
Min  fru  bortlofvad  är. 

Gon,  Ett  mellanspel! 

Alb,     Du  är  beväpnad,  Gl öster:  —  lät  trumpeta!  — 
Om  ingen  framstår  att  på  dig  bevisa 
Att  uppenbart  du  är  en  usel  niding,   — 
Se  der  min  pant. 

(Kastar  sin  handske)' 
Jag  vill  ej  smaka  bröd. 
Förrän  jag  har  uppå  din  kropp  bevisat 
Att  du  är  värd  det  namn,  jag  gifvit  dig. 

Beg,     Sjuk!  Jag  är  sjuk! 

Gon,     (Äfsides),  Om  du  ^  vore  det, 

Så  satte  jag  ej  mera  tro  till  gift. 

Edm,     Här  är  min  motpant. 

(Kastar  sin  handske)' 
Hvem  som  helst,  som  vägar 
Mig  niding  kalla,  ljuger  som  en  skurk. 
Trumpeten  Ijude!  Hvem  som  djerfs  stå  fram  — 
Mot  er,  mot  honom  och  mot  hvem  som  helst 
Vill  jag  min  tro  och  heder  skarpt  förfäkta. 

Alb.     Hör  hit,  en  härold! 

Edm.  Härold,  fram  på  stimd! 

(En  härold  kommer), 

Älb.     (Till  Edmund). 
Lit'  på  din  egen  arm,  ty  dina  krigsmän, 
I  mitt  namn  värfvade,  i  mitt  namn  ock 
Sitt  afsked  fött.' 
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Beg,  Mitt  onda  blir  allt  värre. 

Ålb,    Hon  mår  ej  väl;  för  henne  till  mitt  tält 

(Reoak  föres  ut). 
Kom  närmre,  härold!  Låt  trumpeten  ljuda 
Och  uppläs  detta. 

En  hofä.  Blås,  trumpetare. 

(En  trumpetstöt). 

Härolden.  (Låser),  Om  någon  af  stånd  och  värdighet 
i  denna  krigshär  vill  påstå  emot  Edmund,  förment  grefve 
af  Gloster,  att  han  är  en  erke-förrädare,  så  må  han  träda 
hm  vid  tredje  trumpetstöten.  Han  är  redo  att  för- 
svara sig. 

Edm,     Blås.  (Trumpetstöt). 

Härolden.     Andra  gången!  (Trumpetstöt). 

Härolden,     Tredje  gången!  (Trumpetstöt). 

(En  annan  trumpet  svarar  utanföre.    Edgab  uppträder  be- 
väpnad; en  trumpetare  går  framför  honom). 

Alb.     Spörj  hvad  han  vill  och  hvarför  han  står  fram 
Vid  detta  ljud  af  vår  trumpet. 

Härolden.  Hvem  är  ni? 

Ert  namn?  Er  värdighet?  Hvi  kommer  ni 
På  denna  stämning? 

Edg.  Vet,  mitt  namn  är  borta, 

Uppfrätt,  förgiftadt  af  en  nidings  tand; 
Dock  är  jag  lika  ädel  som  den  motpart. 
Med  hvilken  jag  nu  går  i  envigskamp. 

Alb,     Hvem  är  då  samma  motpart? 

Edff.  Hvem  är  den, 

^m  framstår  här  för  Edmund,  grefve  Gloster? 

Edm.     Han  sjelf;  hvad  vill  du  honom? 

Edg.  Drag  ditt  svärd, 

Att,  om  mitt  tal  ett  ädelt  hjerta  sårar, 
Din  arm  dig  rätt  må  skaffa.     Här  är  mitt; 
Se  här,  det  är  sakförarn  för  min  heder, 
Min  ed  och  riddarära:  jag  förklarar  — 
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Trots  din  upphöjda  rang,  din  kraft,  din  ungdom, 

Ditt  segrar-svärd,  din  splitternya  lycka. 

Ditt  mod,  din  tapperhet  —  du  är  en  niding. 

Falsk  mot  din  Gud,  din  broder  och  din  fader, 

En  upprorsstiftare  mot  denna  prins 

Och  Mn  det  högsta  hårstrå  på  din  hjessa 

Ned  till  det  stoft,  som  kysser  dina  sålor, 

En  giftig  bof;  och  nekar  du  dertill. 

Så  är  mitt  svärd,  min  arm,  mitt  bästa  mod 

Straxt  färdigt  att  bevisa  på  ditt  hjerta. 

Till  h vilket  nu  jag  talar,  att  du  ljuger. 

Edm,     Jag  borde  nästan  fråga  hvad  du  heter. 
Men  då  ditt  yttre  är  så  skönt  och  krigiskt 
Och  dina  ord  förråda  någon  bildning. 
Föraktar  jag  de  små  betänkligheter, 
Som  annars  hafva  stöd  i  tvekamps-lagen. 
Jag  nidingsnamnet  mot  din  egen  hjessa 
Tillbakaslungar ;  jag  ditt  eget  hjerta 
Belastar  med  den  afgrundssvarta  lögnen; 
An  far  hon  mig  förbi  och  rör  mig  knappt. 
Men  detta  svärd  skall  visa  henne  vägen 
Dit,  der  hon  får  sitt  hvilörum  för  evigt.  — 
Trumpeter,  skälla! 

(De  fakta;  Edmund  /oi 

Alb.  Rädda,  rädda  honom! 

Gon.     Gloster,  det  här  är  svek.     Af  envigslagen 
Du  var  ej  tvungen  att  dig  ställa  fram 
Mot  okänd  kämpe.     Du  är  ej  besegrad. 
Nej,  sviken  och  förrådd. 

Alb.  Håll  munnen,  qvinna! 

Jag  täpper  den  med   detta  papper  annars. 

(TiU  Edmu 
Se  här,  min  herre!   — 

(Till  GONB] 
Afskyvärda  afskum. 
Läs  här  din  egen  skam! 
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Min  fru,  låt  bli  att  sönderrifva  brefvet; 
Jag  ser,  att  iii  käns  vid  det. 

(Ger  Edmund  brefvet). 

Gm.  Om  sä  vore, 

Jag  råder  öfver  lagen,  icke  du; 
flvem  vågar  kalla  mig  till  doms? 

Älb.  Du  vilddjur! 

Du  kämier  detta  papper? 

Gon.  Spörj  mig  ej 

Om  hvad  jag  känner.  (Går), 

Älb.  (TUl en höfdmg).  Skynda  efter  henne; 
Hon  är  ursinnig.     Låt  bevaka  henne.  (Höfdingeri  går), 

Edtn.     Hvad  ni  beskyllt  mig  för,  det  har  jag  gjort 
Och  vida,  vida  mer.     Det  spörjs  med  tiden. 
8led  den  och  mig  är  slut.     Men  hvem  är  du, 
Som  mig  besegrat?  Om  du  är  en  ädling, 
^ill  jag  tillgifva  dig. 

Edg.  Utbytom  tillgift: 

^in  börd  ej  sämre  är  än  din,  o  Edmund; 
3m  bättre,  —  desto  mer  har  du  mig  kränkt. 
Jag  heter  Edgar,  är  din  faders  son. 
EUttfårdig  himlen  är;  af  våra  lustar 
Den  gör  sig  verktyg  att  oss  gissla  med. 
I  samma  mörka  lastens  rum,  der  han 
Dig  aflade,  har  han  sin  syn  förlorat. 

Edm.     Ja,  du  har  rätt.     Mitt  ödes  hjul  har  rullat 
Sin  omkrets  ut;  nu  har  jag  stannat  här. 

Älb.     Mig  tycktes  redan  att  din  gång  förrådde 
Sn  furstlig  härkomst.     Kom  uti  min  famn; 
ilå  sorg  mitt  hjerta  krossa,  om  jag  nånsin 
Din  ädla  fader  eller  dig  har  hatat! 

Edg.     Det  vet  jag,  värde  prins. 

AB),  Hvar  var  ni  gömd? 

Hur  blef  er  fars  elände  er  bekant? 

Edg,     Jag  skötte  honom.     Hör  ett  ord  i  korthet, 
Dch  när  det  utsagt  är  —  brist  då,  mitt  hjerta  I 
För*  att  den  blods-dom  undgå,  som  mig  följde 
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Edm.     Edmund  var  älskad  dock!  För  min  skull  ga 
Den  ena  systern  fit  den  andra  gift 
Och  dräpte  8e'n  sig  sjelf. 

Alh,     Så  gick  det  till.  —  Hölj  deras  anleten. 

Edm.     Jag  flämtar  efter  lif.     Trots  min  natur 
Vill  jag  dock  göra  något  godt.     Sänd  genast  — 
Fort,  fort!  —  till  slottet;  jag  bar  gifvit  order, 
Som  angå  kungens  och  Cordelias  lif. 
Fort,  medan  än  är  tid! 

Alb,  Spring,  spring,  o  spring! 

Edg,     Till  hvem?  Hvem  har  uppdraget?  Skicka  hon 
Ditt  tecken  till  benådning! 

Edm,  Väl  betänkt. 

Se  här  mitt  svärd;  gif  det  åt  höfdingen. 

Älb,     Fort,  skynda  dig,  så  kärt  dig  lifvet  är! 

(En  officer  gt 

Edm.     Han  uppdrag  har  utaf  din  fru  och  mig 
Att  uti  fängelset  Cordelia  strypa 
Och  skylla  på  att  hon  i  sin  förtviflan 
Sjelf  tagit  lifvet  af  sig 

Alb.     Må  himlen  skydda  henne!  —  Bort  med  hono 

(Edmund  bärea 

(Xeab  uppträder,  härande  Cordelia  död  i  sina  arman 

Lear,     Tj^*»  *j^*»  *J*i*»  y^*'  ^»  hvilka  män  af  sten! 
Om  edra  tungor  blott  och  edra  ögon 
Jag  hade  i  mitt  våld. 

Jag  sprängde  himlahvalfvet  med  min  jemmer!  — 
Hon  är  för  evigt  borta!  —  Jag  kan  konsten 
Att  se  om  folk  ä*  döda  eller  lefva; 
Hon  är  så  död  som  mull:  —  tag  hit  en  spegel; 
Om  hennes  andedrägt  gör  glaset  immigt  — 
#Då  lefver  hon. 

Kent.  Är  detta  domedagen? 

Edg.     Är  det  en  förebild  utaf  dess  fasor? 

Alh.     Död  och  förintelse! 
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Lear.  (Håller  en  fjäder  framför  Ck)RDELiA8  mim). 

Se,  fadern  rör  sig!  Ack,  hon  är  vid  kfl 
Om  hon  det  är,  sä  är  det  ju  en  lycka, 
Som  väger  upp  allt  hvad  jag  lidit  har. 

Kent.     (Böjer  knä).    Min  goda  herre! 

Lear,     Bort,  bort! 

Edg.  Det  är  er  vän,  den  ädle  Kent. 

Lear,     Pest  öfver  er, 
Ni  mördare  och  bofvar  allesamman ! 
Jag  kunde  hafva  räddat  henne;  nu 
Ar  hon  till  evig  tid  för  mig  förlorad. 
Cordelia,  Cordelia,  vänta!  —  Hal 
Hvad  sad'  du?  —  Hennes  röst  var  alltid  Ifig, 
Ljoflig  och  mild :  en  herrlig  sak  hos  qvinnan :  — 
Jag  gjorde  af  med  skurken,  som  dig  strypte. 

En  officer.     Det  gjorde  han,  mylords. 

Lear,  Ja,  hör  ni  bara 

Jag  mins  den  dag,  då  för  min  skarpa  klinga 
De  hade  sprungit  flinkt.     Nu  är  jag  gammal, 
Och  mina  sorger  ha  mig  knäckt.  —  Hvem  är  ni? 
Mm  syn  är  ej  den  bästa;  jag  skall  genast 
Dig  säga  hvem  du  är. 

Emt.  Vill  lyckan  skryta 

Äf  tvenne,  dem  hon  älskat  har  och  hatat, 
Så  skåda  vi  den  ena  här. 

Lear.     Jag  skumma  ögon  har;  —  är  du  ej  Kent? 

Kent,     Densamme;  Kent,  er  ringa  tjenare. 
Men  hvar  är  tjenaren,  som  hette  Cajus? 

Lear»     Det  är  en  dugtig  karl,  det  skall  jag  säga; 
Han  slår  ej  falskt.  —  Nu  är  han  död  och  rutten. 

Kent,     Nej,  nådig  herre;  jag  är  samme  man. 

Lear.     Det  skall  jag  se  snart  nog. 

Kent,  Som  följt  från  böljan 

^taf  er  motgångs  och  förnedrings  bana 
Jemt  edra  sorgsna  tjät. 

Lear,  Välkommen  hit! 

Kmt,     Välkommen  är  ej  någon.     Här  är  allt 
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MTRA  FRUARNA  I  WINDSOR. 


PERSONER: 


8ir  JOHN  FALSTAFF.  BARDOLPH,    j 

,    reirrON.  pistol,  }    Falstaflf.  folk. 

SBPEL,  fredsdomare.  NYM,  ) 

KLE£N,  hans  systerson.  ROBERT,  Falstaffs  betjent. 

Herr  STRÖM,    i    k«.«^.  ;  wi«^,«,  MENLÖS,  Kleens  betjent. 

HerrPAGE,       i    boende  i  VI  mdsor.  rvgbY,  betjent  ho.  duktor  Cajus. 

WILHELM  PAGE,  den  scdnares  son.  Fru  STRÖM. 

Sr  flUGH  EVANS,    en  prest  ifrån  Fru  PAGE. 

Wales.  ANNA  PAGE,  hennes  dotter. 

Doktor  CAJTS,  en  fransk  läkare.  QLICKLY,   hushållerska  hus  duktur 

Viiden  på  Strumpebandet.  Cajus. 

B«tjenter. 
^  SKÅDEPLATSEN:  Windsor  och  trakten  deromkring. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Windsor.     Utanför  Page'8  hus. 
(Fredsdomaren  Simpel,  Kleen  och  Evans  uppträda). 

Smp,  Bjud  icke  till  att  öfvertala  mig,  pastor  Hugh; 
^en  måste  inför  Stjemkammaren;  vore  han  också  sir  John 
f^taff  tjugo  gånger,  så  skall  han  förnimma  att  Robert 
Simpel,  esguire,  är  ingen  karl  att  narras  med  heller. 

Kleen,     I  grefskapet  Gloster,  fredsdomare  och  coram. 

Simp,     Ja,  kusin  Kleen,  och  cust-alorum  tillika. 

Kleen.  Ja,  och  ratolorum  till  på  köpet;  och  född  adels- 
^^  herr  pastor;  och  som  skrifver  sig  armigero  under  alla 
"överser,  qvittenser,  fullmakter  och  obligationer,  af  hvad  slag 
det  vara  må;  alltid  armigero. 

8mp.  Ja — a  göra  vi  så,  och  det  ha  vi  alltid  gjort  på 
dessa  sista  trehundra  åren. 
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Kleen.  Alla  hans  successores  före  honom  på  saoiD 
sätt;  och  alla  hans  antecessores^  som  komma  efter  honoi 
lära  nog  göra  likaså;  de  kunna  sätta  tre  hvita  ljus  i  si 
vapen. 

Simp.     Det  är  ett  gammalt  livrée,  * 

Evans.  Hvita  lusen  passar  pra  på  ett  kammalt  livré 
i  spatserande  ställning  passar  den  mycket  pra.  Den  är  e 
djur  som  fäster  sig  vid  menniskan,  och  det  petyder  kärle 

Simp»  Ljus,  sad'  jag,  herr  pastor.  Icke  stöpljus;  fom 
ljus  skall  det  vara  på  gamla  livréer. 

Evans,  Ja,  ja,  allt  det  der  kommer  på  ett  ut.  Om  i 
John  Falstaff  har  tillåtit  sig  nåkra  otillpörligheter  emot  t 
så  är  jag  en  antelig  man  och  vill  gerna  köra  min  flit  ti 
att  tillvägapringa  en  försoning  och  förlikning  emellan  er. 

Simp,     Det  skall  till  stora  rådet;  det  är  ett  uppror. 

Evans.  Inte  pra  att  stora  rådet  skall  höra  talas  oi 
uppror;  det  är  ingen  kudsfruktan  i  ett  uppror,  och  stor 
rådet,  ser  ni,  vill  höra  talas  om  kudsfruktan  och  inte  oi 
uppror;  tag  det  ad  notam. 

Simp.  Ha!  Om  jag  blefve  ung  på  nytt,  så  skulle,  mi 
själ,  pliten  göra  ända  på  den  saken  I 

Evans.  Pättre  att  koda  vänner  äro  den  pliten,  som  kö 
ända  på  saken;  dessutom  rinner  mig  ett  annat  påfund 
haken,  som  tilläfventyrs  pringar  koda  funderingar  med  ^ 
Der  är  Anna  Page,  dotter  af  herr  Georg  Page,  som  är  el 
fagert  jungfru  skåp. 

Kleen.  Miss  Anna  Page?  Hon  har  bnmt  hår  och  till 
fint  som  ett  fruntimmer. 

Evans.  Det  är  just  samma  person,  som  af  allt  qvinköi 
i  verlden  skulle  passa  er  päst;  och  sjuhundra  pund  kontaab 
pengar  och  kuld  och  silfver  fSr  hon  efter  morfar  «in  pi 
hans  dödssäng  —  Kud  kifve  honom  en  fröjdefull  appstån 
delse!  —  när  hon  får  sig  sjutton  år  på  nacken.  Det  vop 
en  kod  sak  att  lemna  vårt  slidder-sladder  och  stifta  ^^ 
hjonelag  emellan  herr  Apraham  och  miss  Anna  Page. 

Svmp.  Har  hennes  morfar  testamenterat  henne  sjohondrt 
pund? 
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Evans,  Hennes  herr  pappa  skrapar  väl  tillsammans  en 
änau  pättre  styfver. 

Kleen,  Jag  känner  den  unga  flickan;  hon  har  goda 
gåfvor. 

Evcms.  Sjuhundra  pund  och  koda  utsigter  ä'  min  sann 
koda  kåiVor. 

Simp.  Nå,  8&  låt  088  helsa  på  den  hederliga  herr  Page. 
Är  Falstaff  der? 

Evans,  Skall  jag  säga  er  en  osanning?  Jag  föraktar 
lögnaren  så  «om  jag  föraktar  den,  som  är  falsk,  eller  så  som 
ag  föraktar  den,  som  icke  är  sannfärdig.  Riddar  sir  John 
ir  derinne,  och  jag  per  er,  låt  dem  få  råda,  som  mena  er 
iL  Nu  ska'  vi  klappa  på  hos  herr  Page.  HoUah,  hollahl 
hå  Signe,  kodt  folk! 

(Page  uppträder). 

Page,     Hvem  är  der? 

Evans,  Här  är  Kuds  välsignelse  och  er  koda  vän  och 
"edsdomaren  Simpel;  och  här  är  unga  herr  Kleen,  som 
tan  tvifvel  kommer  att  säga  er  en  hel  hop  andra  saker, 
m  allt  kår  efter  er  önskan. 

Page,  Det  fägnar  mig  att  se  er  må  väl,  mina  herrar, 
ag  tackar  er  för  ert  vildt,  herr  Simpel. 

Simp,  Herr  Page,  det  fägnar  mig  att  se  er  må  väl. 
äl  bekomme!  Jag  hade  gerna  sett  att  vildtet  varit  litet 
ättre,  men  det  var  illa  skjutet.  —  Hur  mår  den  goda  fru 
*age?  —  Jag  älskar  er  af  allt  mitt  ^jerta,  hä,  hä,  af  allt 
Ditt  hjerta. 

Page,     Jag  tackar  er,  min  herre. 

Simp,     Jag  tackar  er,  min  herre;  ja  min  sann  gör  jag  så! 

Page,     Det  fägnar  mig  att  se  er,  min  bästa  herr  Kleen. 

Kleen,  Hur  mår  er.  gula  vindthund?  Jag  hörde  sägas 
&tt  de  sprungo  om  honom  på  Cotsale. 

Page,     Det  blef  aldrig  riktigt  afgjordt. 

Eken,     Ni  vill  icke  tillstå  det,  icke  tillstå  detl 
Simp,     Det  vill  han  icke;  —  det  är  ditt  fel,  det  är  ditt 
^^h  —  hunden  är  bra. 
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Page»     Åh,  bara  en  valp,  herre. 

Simp,  Det  var  en  god  hund  och  en  vacker  hund;  kai 
man  säga  mer?  Han  är  god  och  vacker.  —  Är  sir  Johz: 
Falstaflf  här? 

Fage,  Han  är  derinne,  och  jag  skulle  önska  att  jag 
kuride  stifta  något  godt  emellan  er  båda. 

Evans»     Ni  talar  som  det  anstår  en  christen  att  tala. 

Simp.     Han  har  förolämpat  mig,  herr  Page. 

Po^e.     Det  bekänner  han  också  på  sätt  och  vis. 

Smip,  Bara  bekändt,  är  litet  bevändt;  är  det  icke  så, 
herr  Page?  Han  har  förolämpat  mig,  —  ja,  han  har  föro- 
lämpat mig,  —  med  ett  ord,  förolämpat;  —  tro  mig,  — 
Robert  Simpel,  esquirCy  säger  det:  han  har  förolämpat  mig. 

Page.     Här  kommer  sir  John. 

(Sir  John  Falstaff,  Bardolph,  Nym  och  Pistol  uppträda), 

Falst  Nå,  herr  Simpel,  ni  ämnar  anklaga  mig  hos 
kungen  ? 

Svmp.  Riddare,  ni  har  slagit  mitt  folk,  skjutit  mitt  vildt 
och  brutit  er  in  i  mitt  jagar  hus. 

Falst     Men  skogvaktarens  dotter  kysste  jag  väl  icke? 

Simp.  Bah,  stor  sak  i  det!  —  Men  det  här  skall  ni 
komma  att  svara  för,  ni. 

Falst,  Svara?  Det  skall  jag  straxt;  -  jag  har  gjort 
allt  hvad  ni  säger.  —  Nu  har  ni  mitt  svar. 

Simp.     Rådet  skall  iå  veta  utaf  det. 

Falst.  Det  bästa  råd  för  er  vore  att  lyda  mitt  råd: 
tala  aldrig  mer  om  den  saken.     Man  bara  skrattar  åt  er. 

Evans.     Pauca  verpa,  sir  John;  koda  ord! 

Falst,  Goda  ord  falla  icke  i  säcken.  —  Kleen,  jag  gaf 
er  på  snuskammartaket :  hvad  har  ni  emot  mig? 

Kleen.  Tro  mig,  jag  har  mycket  i  hufvudet  emot  er 
och  emot  edra  roffare  och  bedragare  Bardolph,  Nym  och 
Pistol.  De  drogo  mig  in  på  värdshuset,  och  söpo  mig  full, 
och  så  plundrade  de  mina  fickor. 

Bard.     Du  skrala  figur! 

Kleen.     Ah,  det  gör  ingenting. 
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Pist.     Hvad  vill  du,  Mephistophilus? 

Kken.     Ah,  det  gör  ingenting. 

Nym,  Sakta,  säger  jag!  pauca,  pauca;  sakta!  saktal 
Det  är  mitt  humör. 

Kleen,    Hvar  är  min  betjent  Menlös?  Vet  ni  det,  firande? 

Evans.  Tyst,  jag  per  er!  Låt  oss  nu  petänka  saken. 
Här  äro  tre  skiljesmän,  så  vidt  jag  förstår,  i  saken:  det  är 
henr  Page,  fidelicet  herr  Page-,  och  det  är  jag  sjelf,  fidelicet 
jag  sjelf;  och  den  tredje  är,  sluteligen  och  till  det  sista, 
värden  på  Strumpebandet. 

Page.     Vi  tre  skola  höra  dem  och  afdöma  tvisten. 

Evans.  Pra,  pra!  Jag  kör  ett  protokollsutdrag  i  min 
plånpok;  och  sedan  ska'  vi  kripa  saken  an  med  den  största 
bmnlakenhet. 

Falst.     Pistol,  — 

Pist.     Han  är  redo  att  höra  med  öra. 

Evans.  Fan  och  hans  mor!  Hvad  är  det  for  en  fras: 
"höra  med  öra?"  Pah!  Det  är  para  aflfekteringar. 

FaJst.     Pistol,  har  du  knipit  herr  Kleens  börs? 

Kleen.  Ja,  vid  dessa  handskar,  det  har  han  gjort,  eller 
också  vill  jag  aldrig  mera  komma  in  i  min  stora  stuga; 
8ja  skilling  i  qvarnpengar  och  två  stycken  kung  Edvards 
spelpengar,  som  kostat  mig  två  och  en  sjettedels  skilling 
hos  Göran  mjölnare,  vid  dessa  handskar! 

Falst.     Är  det  sant.  Pistol? 

Evans.     Nej,  det  är  falskt,  om  han  är  en  ficktjuf. 

Pist.    Ha,  du  bergsfrämling  der !  —  Sir  John,  min  herre, 
Jag  manar  ut  den  der  tenn-värjan  flux: 
Ett  evigt  nej  uti  din  falska  hals! 
Ett  evigt  nej !  Du  skum,  du  drägg,  du  ljuger ! 

Kleen.     Vid  dessa  handskar!   Så  var  det  den  der  då. 

Nym.  Låt  ge  er  goda  råd  och  stör  icke  det  goda  hu- 
möret Jag  säger  "knipen  i  egen  fälla,"  om  ni  kommer  med 
n&got  spetsbofs-humör  på  mig.     Det  är  det  fina  i  saken. 

Kleen.  Vid  denna  hatt !  Då  var  det  han  der  med  röda 
iiäaan;  ty  fast  jag  icke  kan   minnas  hvad  jag  gjorde,  se'n 
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ni  supit  mig  full,   så   är  jag  just  inte  någon  komplett  åsni 
heller. 

Fal^,     Hvad  säger  du,  mitt  skarlakan,   min  John? 

Bard.  Hå,  herre,  för  min  del  säger  jag,  att  den  hem 
har  supit  sig  ifrån  sina  fem  minnen. 

Evans.  Sina  fem  sinnen,  vill  ni  säga.  Fy,  sådan 
okunnighet! 

Bard.  Och  som  han  var  pirum,  så  var  han  kaputt,  som 
man  säger,  och  hans  konklusioner  hoppade  öfver  skacklorna. 

Kleen.  Ja,  latin  talte  ni  då  med,  men  det  gör  ingen- 
ting. Jag  skall  aldrig  i  min  dar  supa  mig  full,  utom  i 
god  t,  hederligt  och  gud  fruktigt  sällskap.  Skall  jag  bli  full, 
så  skall  jag  bli  full  ihop  med  folk,  som  har  Gud  för  ögo- 
nen, och  icke  med  sådana  der  försupna  spetsbofvar. 

Evans.     Så  sant  Kud  lefver,  en  dygdig  själ! 

Falst,  Ni  hör  ju,  att  de  neka  för  alltihop,  god'  herrar; 
ni  hör  ju. 

(Anna  Page  kommer  med  vin). 

Fage.  Nej  tack,  mitt  barn ;  bär  in  vinet  igen.  Vi  skola 
dricka  derinne.  (Hon  går)' 

Kleen.     O  himmel!  Det  är  miss  Anna  Page! 

(Fru  Ström  och  fru  Page  komma). 

Page.     Hur  står  till,  fru  Ström? 

Falst.  Fru  Ström!  I  sanning,  ett  lyckligt  möte!  — 
Med  er  tillåtelse,  min  bästa  fru!  (Kysser  herme) 

Page.  Hustru,  bjud  dessa  herrarna  vara  välkomna:  - 
Kom,  vi  hafva  en  varm  vildpastej  till  middagen.  Kom,  god 
herrar;  jag  hoppas  vi  skola  skölja  ned  all  osämja. 

(ÄUa  gå  utom  Simpel,  Kleen  och  Evans^ 

Kleen.  Jag  ville  gerna  ge  fyrti  skilling,  om  jag  had 
min  vis-  och  sonett-bok  här.  (Menlös  kommer).  Nå,  Men 
lös,  hvar  har  du  hållit  hus?  Månntro  jag  skall  passa  up] 
mig  sjelf,  hvaba?  Har  du  gåtboken  med  dig,  hä? 

Menl.  Gåtboken?  Lån  te  ni  icke  den  åt  Elsa  Knapproc] 
vid  Allhelgona-tiden,  fjorton  dar  före  Michels-messa? 
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Kom,  kusin,  kom,  kusin;  vi  vänta  på  dig.  Ett 
ord,  knsin;  hör  på,  kusin:  det  är  liksom  det  vore  ett  för- 
slag, ett  slags  förslag  på  långt  håll  utaf  den  här  sir  Hugh. 
-  Förstår  du  mig? 

Kleen,  Ja,  herre,  ni  skall  finna  mig  förståndig;  och  är 
det  så,  så  vill  jag  göra  hvad  som  är  förstånd  uti. 

Simp.     Ja,  men  förstå  mig  bara! 

Kleen.     Jag  förstår,  förstår. 

Evans.  Låna  örat  åt  hans  förslager,  herr  Kleen;  jag 
skall  köra  en  peskriivelse  af  saken,  om  ni  har  kapaciteten 
dertill. 

Kleen.  Nej,  jag  vill  göra  som  kusin  Simpel  säger.  Ur- 
säkta mig  det.  Han  är  fredsdomare  i  orten,  sä  ringa  per- 
son jag  också  är. 

Evans.  Men  derom  är  icke  frågan;  frågan  är  om  ert 
kiftermål. 

Simp.     Ja,  det  är  knuten. 

Evans.  Ja,  det  är  det  minsann!  Det  är  sjelfva  knuten, 
med  miss  Anna  Page. 

Kleen.  Nå,  om  det  så  är,  så  vill  jag  gifta  mig  med 
henne,  bara  hon  icke  begär  för  mycket  af  mig. 

Evans.  Men  kan  ni  också  vara  flickan  affektionerad  ? 
lit  oss  få  pegära  höra  det  af  er  mun  eller  af  ,edra  läppar, 
ty  åtskilliga  filosofer  hålla  före  att  läpparna  utgöra  en  del 
ftf  mannen;  —  alltså,  ackurat,  kan  ni  fatta  någon  pöjelse 
för  flickan? 

Simp.     Kusin  Abraham  Kleen,  kan  ni  älska  henne? 

Kleen.  Jag  hoppas  det  bästa,  —  jag  skall  förhålla  mig 
8om  det  anstår  en,  som  gema  går  förståndigt  till  väga. 

Evans.  Kuds  englar  och  engelskor!  Ni  måste  svara  po- 
»itiviskt  om  ni  kan  fatta  pegärelser  till  henne. 

Simp.  Det  måste  du.  Vill  du,  med  en  god  hemgift, 
äkta  henne? 

Kleen.  Jag  vill  göra  mycket  styfvare  saker  än  det  på 
«r  begäran,  onkel,  bara  det  går  förståndigt  till. 

Simp.     Nej,   förstå   mig  rätt,   förstå  mig  rätt,  min  söta 
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kusin:  hvad  jag  gör,  är  för  att  göra  dig  till  nöjes,  kui 
Kan  du  älska  flickan? 

Kleen,  Jag  vill  gifta  mig  med  henne  på  er  begärt 
men  om  det  icke  blir  stor  kärlek  i  begynnelsen,  sä  1 
himmelen  alltid  förminska  den  sedermera  vid  närmare  1 
kantskap,  då  vi  äro  gifta  och  f&  bättre  tillfålle  att  Ii 
känna  hvarandra.  Jag  hoppas,  att  på  större  förtrolighet  sk 
följa  allt  större  missaktning;  men  om  ni  säger  '^giftdign 
henne,"  så  gifter  jag  mig  med  henne,  det  är  jag  disso] 
dissolverad  till. 

Evans.  Kanska  klokt  svaradt:  undantagandes  felet  i 
orden:  "dissolut  dissolverad;"  efter  vjLr  tanka  skall  det  het 
apsolut  resolverad;   —  men  meningen  är  kod. 

Simp,     Ja,  jag  tror  att  min  kusin  menade  väl. 

Kleen.     Ja,  annars  vill  jag  låta  hänga  mig,  jag. 

(Anna  Page  kommer  tillbaka), 

Simp.  Här  kommer  den  vackra  miss  Anna.  Ack,  ji 
önskar  att  jag  vore  ung  för  er  skull,  miss  Anna! 

Anna.  Det  är  serveradt;  min  far  anhåller  om  ers  vä 
dighets  sällskap. 

Simp»,  Jag  skall  genast  uppvakta  honom,  vackra  m 
Anna. 

Evans.  Pevara  mig  I  Jag  f&r  inte  vara  porta  från  porc 
pönen.  (Simpel  och  Evans  g* 

Anna.     Täcks  min  herre  icke  stiga  in? 

Kleen.  Nej  jag  tackar  er,  och  det,  min  själ,  rätt  hj* 
teligen;  mig  fattas  ingenting. 

Anna.     Middagen  väntar  på  er,  min  herre. 

Kleen.  Nej  jag  tackar,  min  själ !  Jag  är  alls  icke  hoj 
rig.  Gå,  karl,  fastän  du  är  min  betjent,  gå  och  passa  n 
I)å  onkel  Simpel.  (Menlös  går).  En  fredsdomare  kan  n 
alltid  emellanåt  låna  sin  betjent.  —  Jag  har  icke  mer  än 
betjenter  och  en  pojke,  till  dess  mor  min  dör  en  gäng.  S 
hvad  gör  det?  Jag  lefver  dock  som  en  fattig  född  adelsm 

Anna.  Jag  vågar  icke  komma  tillbaka  utan  er;  n 
sätter  sig  icke  till  bords,  förrän  ni  kommer. 
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Kleen,  Nej,  min  själ,  jag  smakar  en  bit!  Jag  tackar  er 
lika  mycket  i  alla  fall. 

Anna.     Jag  ber  er,  var  ändå  så  god  och  stig  in. 

Kleen,  Jag  tackar;  jag  spatserar  heldre  här  en  stund. 
Jag  fick  en  skavank  på  benet  häromdagen,  då  jag  faktade 
tre  hvarf  på  väija  och  dolk  med  en  öfver-laktmästare,  om 
ett  fat  stafvade  sviskon;  och  sedan  den  stunden  kan  jag, 
nin  själ,  icke  tåla  lukten  af  varm  mat.  Hvarför  skälla  edra 
lundar  så?  Äro  här  några  björnar  i  staden? 

Afma.  Jag  tror  det;  åtminstone  har  jag  hört  talas  om 
något  dylikt. 

Kleen,  Jag  tycker  mycket  om  björnhetsningar;  men  vid 
sådana  kommer  jag  i  gräl,  så  lätt  som  någon  i  hela  Eng- 
land.  Ni  blir  väl  bra  rädd,  när  ni  får  se  björnen  lös? 
Hvad  sa'? 

Anna,     Ja  visst,  min  herre. 

Kleen.  Det  är  hvardagsmat  för  mig  nu  mera.  Jag  har 
sett  Sackerson  lös  väl  tjugo  gånger  och  tagit  honom  vid 
kedjan.  Men,  det  försäkrar  jag  er,  qvinfolken  pepo  och 
»beko  alldeles  rasande  der  vid  lag;  —  qvinfolken  stå,  min 
själ,  aldrig  ut  med  dem;  det  är  minsann  arga,  grofva  bestar. 

(Page  kommer  tillbaka). 

Page,     Kom,  bästa  herr  Kleen,  kom;  vi  vänta  på  er. 

Kleen.  Jag  vill  icke  smaka  en  bit;  jag  tackar  er,  min 
herre. 

Page.     För  tusan  plåtar,  ni  måste;  kom,  kom. 

Kleen.     Nå,  var  så  god  och  visa  mig  vägen. 

Page.     Kom  då,  min  heiTe. 

Kleen.     Miss  Anna  är  så  god  och  går  lörut. 

Anna.     Var  så  god,  min  herre! 

Kleen.  Straffa  mig,  jag  går  först!  Straffa  mig,  jag  det 
gör,  sa!  Så  ohöflig  är  jag  icke. 

AmM.     Jag  ber  er,  min  herre! 

Kleen.     Jag  vill  heldre  vara  oartig  än  besvärlig;  ni  är 
mot  er  sjelf,  ja  det  är  ni  minsann,  sa! 

(De  gå  in). 
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Pist,  Han  har  studerat  henne  noga  och  öfversatt  hen 
väl;  ifrån  ärbarhetens  språk  på  engelska. 

Nym,  Ankaret  ligger  djupt;  skall  det  humöret  gå  1 
sig  månntro? 

Falst,  Efter  hvad  man  säger,  skall  hon  ha  alla  i 
mans  pengar  om  hand;  hon  har  legioner  englar. 

Pist,  Skaffa  dig  lika  många  djeflar,  du,  i  din  ^eni 
och  löp  sedan  åstad,  min  gosse,  säger  jag. 

Nym,  Humöret  stiger;  det  går  bra.  Humöra  mig  1 
de  der  englarna. 

Falst,  Här  har  jag  skrifvit  mig  ett  bref  till  henne,  o 
der  ett  annat  till  Pages  hustru.  Också  hon  skickade  m 
nyss  ömma  blickar  och  mönstrade  mina  behag  med  hc 
kritiska  ögonkast;  än  förgyllde  hennes  ögons  strålar  m 
fot,  än  min  ståteliga  mage. 

Pist,     Då  månde  solen  på  en  dynghög  skina. 

Nym.     Tack  skall  du  ha  för  det  humöret. 

Falst,  Åh,  hon  öfverfor  hela  mitt  yttre  med  en  sådi 
sniken  uppmärksamhet,  att  hennes  ögons  begär  hotade  bräm 
upp  mig,  liksom  ett  solglas.  Se,  här  är  brefvet  till  heniw 
hon  är  ett  Guiana-landskap,  idel  guld  och  öfverflöd.  Jj 
skall  bli  uppbördsman  åt  båda,  och  de  skola  bli  mina  skat 
kamrar ;  de  skola  bli  mitt  Ost-  och  Westindien,  och  jag  vi 
handla  på  båda.  Lemna  du  detta  bref  till  fru  Page,  w 
du  detta  till  fru  Ström.  Hej,  gossar,  här  skall  lefVas,  hi 
skall  lefvas! 

Pist.     Skall  jag  nu  bli  herr  Pandarus  af  Tröja, 
Jag,  klädd  i  stål?  Nej  heldre  rakt  åt  fandersl 

Nym,  Jag  vill  icke  ha  något  att  göra  med  ett  så  di 
ligt  humör.  Se  här,  tag  igen  det  här  humörbrefvet;  j« 
är  rädd  om  min  goda  reputation. 

Falst.     (Till  Robert). 
Hör,  gosse,  tag  du  vackert  dessa  bref; 
Flyg  som  en  postjakt  till  de  gyldne  stränder  — 
Bort,  skurkar,  bort!  Smält  ned  som  hagelkorn 
Och  träla,  släpa,  sök  ett  kryphål,  pack! 
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jfatidens  art,  den  franska  fi£Bgheten, 
Skall  Falstaff  lära;  jag  och  denna  page. 

(Falstaff  och  Robert  gå). 

Pist,    Din  lefver  gamar  fräte  upp,  ty  rafiél 
k  lefver  än  och  falska  tärningar, 
Och  träfif  och  felt  bedraga  rik  och  fattig. 
Jag  äger  slantar,  jag,  då  du  är  pank, 
Gemena  frygiska  Turk! 

Nym.  Jag  har  operationer  i  mitt  hufvud,  och  deitw 
^nmör  är  att  hämnas. 

Pist,     Att  hämnas? 

Niftn.  Ja,  vid  himlen  och  dess  stjemor? 

Pist.     Med  qvickhet  eller  stål? 

Nym,     Med  begge  de  humorerna.     Jag  skall 
ör  Page  det  här  kurtis-humöret  röja. 

Pist.     Och  jag  skall  låta  Ström  begiipa 
nr  bofven  Falstaff,  falsk  och  led, 
ill  dufvan  kufva,  guldet  gripa 
eh  &kta  bädden  söla  ned. 

Nym,  Mitt  humör  svalnar  icke  af;  jag  skall  upptända 
age  att  nyttja  gift ;  jag  skall  göra  honom  besatt  af  gulsot, 
r  minernas  uppror  är  farligt:  det  är  mitt  verkliga  humör. 

Pist,  Du  är  de  missnöjdas  Mars;  jag  sekunderar  dig. 
ramat  marsch!  (De  gå). 

FJEKDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  doktor  Gajus*  hus. 

(QmcKLY,  Menlös  och  Rugby  uppträda), 

Quickly.  Hör  på,  John  Rugby,  gå  vackert  bort  till.;fön- 
tiet  och  se  efter  om  doktorn  kommer.  Kommer  han  hem 
>cli  finner  någon  här,  så  lär  han  komma  att  hyggligt  till- 
tyga  vår  herres  tålamod  och  kungens  modersmål. 

^ughy.     Jag  skall  gå  och  passa  på.  (Går). 

Quickly.  Kå  godt;  så  ska'  vi  också  göra  oss  en  liten 
8^%  på  qvällsqvisten,  vid  de  sista  stenkolsglöden.  —  Det 
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om  att  tala  ett  godt  ord  till  miss  Anna  Page  för  min  herre 
i  äktenskapsvägen. 

Qtäckly.  Det  är  alltsammans,  ja  minsann  är  det  så 
Men  jag  sticker  icke  fingret  i  elden,  när  det  icke  behöfs. 

Caj,  Pastor  Evans  skicka  er?  —  Rugby,  baillee-ma 
lita  papper.   —  Vänta  lita  smula,  du. 

(Sätter  sig  (xtt  skrifva) 

Quickly,  Det  är  väl,  att  han  är  sä  lugn.  Hade  han 
blifvit  upprörd  alltigenom,  sä  skulle  ni  ha  hört  honom  hurc 
brummande  och  melankolisk  han  hade  blifvit.  Men  med 
allt  det  der,  min  vän,  vill  jag  likväl  göra  för  er  herre  allt 
hvad  jag  kan,  och  saken  är,  rent  ut  sagdt,  den,  att  den 
franska  doktorn,  min  herre  —  jag  kan  kalla  honom  min 
herre,  ser  ni,  ty  jag  förestår  hans  hushåll,  och  jag  tvättar, 
klappar,  brygger,  bakar,  skurar,  steker,  kokar,  bäddar  och 
gör  allting  sjelf  — 

Menl.  Det  är  en  svår  börda  att  komma  under  någons 
händer. 

Quickly,  Såå,  ni  vet  det  också?  Ja,  medges  måste  att 
det  är  en  svår  börda;  och  att  vara  tidigt  uppe  och  gå  sent 
till  sängs;  —  men  med  allt  det  der,  —  oss  emellan  sagdt; 
inga  ord  efter  mig  —  min  husbonde  är  sjelf  litet  kär  i 
miss  Anna  Page;  men  med  allt  det  der,  —  jag  känotf 
flickan  jag  —  så  är  det  ingenting  bevändt  hvarken  här 
eller  der. 

Caj.  Du,  dummer  Jöns,  lemna  detta  bref  till  sir  Ht^h; 
parhleUf  en  utmaning.  Jag  skära  'alsen  af  *onom  i  djurgål 
och  lära  sakerments  dummer  prest-jöns  att  lägga  näsan;  -* 
du  må  gå;  icke  vara  bra  att  du  blir  'är  längre;  —  jmw- 
bleUf  jag  'ugga  sten  ur  'onom;  parbleu,  'an  ska  'a  inga  sten 
att  kasta  efter  sin  'und  engång.  (Menlös  går)' 

Quickly.     Ack,  han  talar  ju  bara  för  sin  vän! 

Caj,  Det  icke  hjelpa:  'ar  ni  icke  säga  mig,  att  jag  be- 
hålla miss  Anna  Page  för  mig  sjelf?  Parbleu,  jag  slå  ihjek 
den  prest-jöns,  och  jag  säga  till  den  värd  på  stompalmni 
att  mäta  våra  vapa;  —  parbleu,  jag  ville  sjelf  'a  misi 
Anna  Page. 
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Qmckly,  Flickan  älskar  er,  och  allt  skall  gä  bra.  Man 
måste  låta  folk  1%  prata,  för  katten  i  våldl 

Cc^j.  Kom,  Rugby,  följa  mig  till  *ofvet  —  Parhleii, 
om  jag  icka  fö  miss  Anna  Pagé,  jag  köra  ert  *ufynd  utom 
dörr.  —  Följa  mig  på  'alarna,  Rugby. 

(Cajus  och  Rugby  gå). 

Qidckly.     Ni   skall   få  något  an  na*  på  ert  hufvud,  ni! 

-  Nej,  bättre  känner  jag  miss  Annas  tankar  i  den  vä- 
geo:  här  fins  intet  fruntimmer  i  Windsor,  som  bättre  kän- 
oer  miss  Annas  tankar  än  jag;  ej  heller  kan  någon  pyssla 
biittre  med  henne  än  jag  gör,  tackad  vare  himlen! 

Ferd,     (Utanföre).     Är  någon  derinne?  Hä? 
Qmckly,     Hvem   är  der?  säger  jag.     Kom  in,  kom  in 
vackert! 

(Fenton  kmnmer  in), 

Fent,     Hur  står  det  till,  min  goda  Quickly? 

Qvickly,  Så  mycket  bättre,  då  det  behagar  hans  nåd 
att  fråga. 

Fent.     Hvad  nytt?  Hur  mår  den  vackra  miss  Anna? 

Qmckly,  Ja,  sant  är  det;  vacker,  det  är  hon,  och  se- 
desam och  artig;  och  en,  som  är  er  vän,  det  kan  jag  för- 
«akra  er  till  på  köpet;  jag  prisar  himmelen  för  det,  jag. 

Ferd.  Tror  du,  att  det  skall  lyckas  för  mig?  Jag  får 
vbI  icke  korgen? 

Qmckly.  Visserligen,  min  herre,  är  allt  i  hans  hand, 
wm  är  öfver  oss;  men  med  allt  det  der,  herr  Fenton, 
vill  jag  lägga  hand  på  bok  och  svära  på  att  hon  äl- 
skar er.  —  Har  icke  ers  nåd  eu  liten  brun  prick  öfver 
ena  ögat? 

Fent,     Jo,  det  har  jag;  än  se*n? 

Qmckly,  Hä,  det  är  bam  litet  plasier.  Min  själ,  om 
det  fins  en  sådan  Nanny  mer  i  verlden;  —  och  det  de- 
torterar  jag,  en  så  ärbar  flicka,  som  nånsin  ätit  bröd.  Vi 
taltes  vid  en  timmas  tid,  vi  båda,  om  den  pricken;  al- 
drig skrattar  jag  så  som  då  jag  är  ihop  med  den  flickan! 

—  lien  det  må  jag  bekänna,   att  hon  är  allt  för  mycket 
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fallen  för  allikoli  och  fundersamhet ;  men  hvad  er  beträl 
far,   —  nå,  så  tala  då! 

Fent,  I  dag  måste  jag  se  henne.  Se  der  för  ditt  hm 
ivär;  våga  ett  godt  ord  för  mig:  träffar  du  henne  faz 
än  jag,  så  rekommendera  mig. 

Qmckly,  Rekommendera  er?  Det  skall  jag,  min  sjSi 
göra!  Och  jag  skall  berätta  ers  nåd  mer  om  pricken,  nä- 
sta gång  vi  komma  tillsammans;  och  om  flera  friare. 

Fent,     Godt;  farväl!  Jag  har  mycket  brådtom  no. 

Quickly,  Farväl,  hans  nåd!  —  Det  är  visst  och  tuX, 
att  det  är  en  hederlig  herre;  men  Anna  tycker  icke  Offl 
honom,  ty  jag  känner  Annas  tankar  så  väl  som  någon.  - 
Hå,  bevara  mig!  Hvad  har  jag  glömt?  (ödrj* 

ANDRA  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

Utanför  Pages  hus. 

(Fru  Page  kommer  in  med  ett  bief  i  handen). 

Fru  Page.  Hvad?  Har  jag  lyckligen  undsluppit  kär- 
leksbref  i  min  skönhets  högtidsdagar,  och  har  nu  Wifrit 
deras  föremål?  --  Låt  se:  (Läser), 

"Fråga  mig  icke  efter  något  förnuftigt  skäl,  hvarfwe 
jag  älskar  er,  ty  fastän  kärleken  begagnar  förnuftet  till 
vägvisare,  så  antager  han  dock  icke  förnuftet  till  sitt  ge- 
heimeråd.  Ni  är  icke  ung,  jag  icke  heller;  det  är  en 
sympati:  ni  är  munter  och  glad,  så  är  jag;  ha,  ha,  det  ii 
ännu  mera  sympati:  ni  älskar  sekt,  så  gör  jag  ock:  for- 
drar  ni  väl  mera  sympati?  Må  detta  göra  tillfyllest,  fiw 
Page,  —  om  någonsin  en  soldats  kärlek  kan  göra  till- 
fyllest, —  att  jag  älskar  dig.  Jag  vill  icke  säga:  "ha^ 
medlidande  med  mig;''  det  är  icke  soldatfasoner;  men  ^ 
säger:  "älska  mig,"  din  trogna  riddare. 

Som  natt  och  dag, 

Dig  till  behag, 

I  kamp  och  slag 
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Och  alla  lag, 
Tar  karlatag, 

John  Falstaff." 

sådan  Herodes  af  Judéen  den  der  är!  —  O  du 
nda  verldl  —  En,  som  nästan  är  fallen  i  stycken 
dom,  visar  sig  som  en  nng  sprätt!  Hvilka  obe- 
heter  har  väl  denna  flamändska  fyllbullt  uppsnap- 
i  mitt  samtal,  att  han  vågar  på  det  här  sättet  an- 
ig?  Hå,  han  har  knappt  varit  tre  gfinger  i  mitt 
—  Hvad  skulle  jag  ha  att  säga  honom?  —  Jag 
rätt  karg  med  min  munterhet;  —  himmelen  lör- 
l\  —  Jag  vill  minsann  lemna  in  en  bill  till  par- 
i  om  att  afskaffa  alla  karlar.  Hur  skall  jag  f& 
i  honom?  Ty  hämnas  skall  jag,  så  sant  som  hans 
te  består  af  puddingar. 

(Fru  Ström  kommer), 
i  Ström,     Fru  Page,  jag  ämnade  mig  minsann  just 


Page.  Och  jag  till  er,  minsann.  Ni  ser  mig  så 
j  ut. 

Ström,  Det  skulle  jag  aldrig  tro.  Jag  har  just 
t  motsatsen. 

Ptige.     Jo,  det  gör  ni  visst ;  i  mitt  tycke  åtminstone. 
Ström,     Nå,   låt   så   vara  då.      Likväl   kunde  jag 
»evis  på  motsatsen,   säger  jag.     Ack,   fru  Page,  gif 
godt  råd! 

Page,     Hvad  är  på  lärde,  min  vän? 
Ström,     Min   vän,    vore  det  icke  för  en  barnslig 
ghets  skull,  så  kunde  jag  komma  till  så  mycken 

Page,  Strunt  i  de  barnsliga  betänkligheterna,  tag 
•an.  Hvad  är  det  frågan  om?  —  Bry  er  icke  om 
betänkligheterna.  —  Hvad  är  det  frågan  om? 

Ström,  Ville  jag  blott  fara  hin  i  våld  för  eviga 
iket,  dier  så  bortåt,  så  kunde  jag  bli  ridderlig. 
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Fru  Page.     Hvacl?  Du  narras!   —  Sir  Alice  Ström! 

Sådana   riddare   bli   snart   allt   för   publika,  och  sä  bör  du 
icke  ändra  din  titel. 

Fru  StrÖ7n,     Här   bränna   vi  ljus  på  ljusa  dagen,  —  we 
här,   läs,    läs,   och   se   på   hvad   sätt  jag   kan   bli   ridderlig. 

—  Om  karlar,  som  ha  för  godt  hull,  skall  jag  alltid  tänka 
det  värsta,  sä  länge  jag  har  ett  öga,  med  hvilket  jag  kan 
åtskilja  den  ena  karlfiguren  från  den  andra.  Och  likväl  _ 
ville  han  icke  svära;  prisade  den  qvinliga  blygsamhetea 
och  talade  med  så  tillbörligt  och  väl  afpassadt  klander 
om  all  oskicklighet,  att  jag  skulle  velat  svära  på  att  Lam 
sinnelag  skulle  fullkomligt  svara  emot  hans  ord;  men  de 
hänga  icke  mera  tillsamman,  och  passa  icke  bättre  till 
hvarandra,  än  hundraförsta  psalmen  till  melodien  "gröna 
kjortlar."  Hvilken  storm  har  väl  kastat  denna  hvalfisk, 
med  så  många  tunnor  trän  i  buken,  här  i  land  vid  Wind- 
sor?  Hur  skall  jag  få  hämd  på  honom?  Jag  tror  det  bästa 
sättet  vore  att  uppehålla  honom  med  hopp,  till  dess  lu- 
stans  brottsliga   eld   har   smält   honom   i   hans   eget  späck. 

—  Har  ni  nånsin  hört  på  maken? 

Fru  Page,  Ord  för  ord  lika;  endast  namnen  Ström 
och  Page  utgöra  skilnaden.  Till  din  stora  tröst  i  denna 
labyrint  af  otäckheter,  se  här  tvillingbrodren  till  dittbref; 
men  låt  din  ärfva  först,  ty,  det  bedyrar  jag,  min  kom- 
mer aldrig  dertill.  Jag  vill  hålla  vad  om  att  han  har 
ett  helt  tusental  sådana  bref  —  ja,  ännu  fler  —  i  hvilka 
rum  är  lemnadt  öppet  för  sjelfva  namnen,  och  dessa  äro 
af  andra  upplagan.  Utan  tvifvel  är  nar  han  låta  trycka 
dem,  ty  det  måste  gälla  honom  lika  mycket  hvad  han 
lägger  under  pressen,  när  han  icke  ens  vill  skona  oss  båda* 
Heldre  vill  jag  vara  en  jettinna  under  berget  Pelion.  — 
Nej,  jag  vill  heldre  åtaga  mig  att  uppsöka  tjugo  otrogna 
turtui*dufvor,  är  en  enda  pålitlig  karl. 

Fru  Ström,     Hml  Alldeles  detsamma!  Samma  stil,  wrnr 
ma  ordl  Hvad  tänker  han  väl  om  oss? 

Fru  Page,     Det  vet  jag  icke;    men   det  förleder   mig 
nästan  att  träta  på  min  egen  ärbarhet.   Jag  måste  betrakta 
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mig  som  en  person,  som  jag  alls  icke  är  bekant  med;  ty 
^kertj  om  ban  icke  blifvit  hos  mig  varse  något  drag,  som 
jag  sjelf  icke  känner,  skulle  han  aldrig  vågat  äntra  mig 
Beå  ett  sådant  raseri. 

Fru  Ström,  Äntra,  säger  ni?  Men  jag  är  säker  på,  att 
jag  sknlle  kanna  hålla  honom  på  däck. 

Fru  Page.  Det  är  jag  också;  om  han  nånsin  kom- 
mer längre  med  mig,  så  vill  jag  aldrig  gå  till  sjös  mer. 
Låt  088  hämnas  på  honom,  låt  oss  lofva  honom  ett  möte, 
gifVa  honom  en  skymt  af  uppmuntran  och  uppehålla  ho- 
nom med  nppskofvets  lockmat,  tills  han  pantsatt  sina  hä- 
star hos  värden  på  Strumpebandet. 

Fru  Ström.  Jag  för  min  del  samtycker  gerna  till  hvad 
skälmstycke  som  helst  emot  honom,  blott  det  icke  skadar 
omsorgen  för  vårt  goda  namn  och  rykte.  Ack,  om  min 
Bmn  finge  se  detta  bref!  Det  skulle  bli  ett  evigt  närings- 
ämne för  hans  svartsjuka. 

Fru  Page.  Ah,  se  der  kommer  han,  och  min  goda 
man  också:  han  är  så  långt  ifrån  svartsjuka,  som  jag  ifrån 
att  ge  honom  anledning  dertill;  och  det,  vill  jag  hoppas, 
är  ett  omätligt  afstånd. 

Fru  Ström,     Då  är  ni  en  rätt  lycklig  hustru. 

Fru  Page.  Låt  oss  tillsammans  lägga  råd  emot  den 
I»är  flottiga  riddaren;  kom   hit. 

(De  draga  sig  åt  haJcgrunden). 

(Ström,  Pistol,  Page  och  Nym  uppträda). 

Ström.     Ah,  jag  hoppas,  att  det  icke  är  så. 

Pist,     Men  hoppet  går  emellanåt  på  villspår; 
^ir  John  har  öga  till  er  hustru. 

Ström.     Åh,  min  hustru  är  icke  ung  mera. 

Pist     Han  söker  rik  och  fattig,  hög  och  låg. 
Gammal  och  ung,  den  ena  som  den  andra; 
Allt  mischmasch  älskar  han:  tänk  efter,  Ström! 

Ström.     Älska  min  hustru! 

Pt«*.     Med  glödhet  lefver;  hindra't,  eller  ränn, 

133 


22  MUNTRA   FRUARNA   I   WINDSOB.    II,    1. 

Act&eon  lik,  med  klappjagt  i  din  häl: 
Ack,  afskyvärdft  ord! 

Ström.     Hvad  för  ett  ord? 

I^sL     Jag  menar  horn.     Farväl! 
Gif  akt,  se  upp!  Ty  tjufvar  gä  om  natten; 
Gif  akt,  förr*n  sommarns  flägt  och  gökens  sång  — 
Nu  marsch,  herr  korpral  Nyml  — 
Tro  honom,  Page,  han  talar  klokt.  (Gk)- 

Ströni,     Blott  tålamod!  Jag  flir  väl  rätt  pä  saken. 

Nym,  (Till  Page).  Och  sanning  är  det;  det  är  icke 
mitt  humör  att  ljuga.  Han  har  förolämpat  mig  i  ett  par 
humorer;  jag  var  den,  som  skulle  ha  burit  fram  till  henne 
det  der  humörska  brefvet ;  men  jag  har  en  klinga,  och  den 
skall  bita,  när  det  gäller.  Han  håller  af  er  hustru;  det 
är  kort  och  godt.  Mitt  namn  är  korporal  Nym;  det  sä- 
ger jag,  och  det  står  jag  till.  Det  är  sanning;  mitt  namn 
är  Nym,  och  Falstaflf  håller  af  er  hustru.  —  Farväl!  Jag 
tycker  icke  om  det  der  humöret  med  ost  och  bröd,  och 
det  är  det  komika  i  saken.     Farväl!  (Går)- 

Page,  "Det  komika  i  saken,"  sad*  han.  Om  någon  'it 
komik,  så  är  det  han. 

Ström.     (Afsides).     Jag  skall  söka  upp  Falstaff. 

Page.  (Afsides).  Jag  har  aldrig  hört  en  sä  tråkig, 
tillgjord  menniska. 

Ström,  (Afsides).  Kommerjagunder  fund  med  det,  så! — 

Page.  (Afsides),  Jag  skall  aldrig  sätta  tro  till  en  så- 
dan Chinesare,  om  också  presten  i  församlingen  gaf  intyg 
på  att  han  var  en  ärlig  man. 

Ström,    (Afsides),    Det  var  en  bra,  förståndig  karl ;  godt! 

(Fru  Page  och  fru  Ström  träda  frcm), 

Page.     Hå!  Se,   der  är  min  Greta! 

Fru  Page,     Hvart  går  du,  Georg?  Hör  på,  vänta  litet'. 

Fru  Ström.  Hvad  står  på,  min  söta  Frans  lilla?  Hvfff' 
för  är  du  så  melankolisk? 

Ström,  Jag  melankolisk?  Jag  är  icke  melankolisk,  ö^ 
du  hem  med  dig. 
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Fru  Ström,  Minsann  har  du  icke  nfigrs  griller  i  huf- 
vödet  nu  igen.  —  Följer  ni  med,  fru  Page? 

Fru  Page  Jag  kommer.  —  Du  kommer  väl  hem  till 
middagen,  Georg?  (Afsides  till  fru  Ström).  Se,  hvem  kom- 
mer der?  Hon  skall  bli  vår  budbärarinna  till  vår  ömk- 
iiga  riddare. 

(QuiCKLY  kommer). 

Fru  Ström.  Minsann  tänkte  jag  icke  just  på  henne! 
flos  är  den  rätta. 

Fru  Page,  Ni  kommer  för  att  helsa  pä  min  dotter 
Åima? 

Quiehly,  Ja,  det  gör  jag  visst.  Med  förlof,  hur  mår 
den  goda  miss  Anna? 

Fru  Page,  Följ  med  oss  in  och  se  åt;  vi  skulle  vilja 
prata  med  er  en  stund. 

(Fru  Page,  fru  Ström  och  Quickly  gå). 

Page.     Nå,  herr  Ström? 

Ström,  Ni  hörde  väl  hvad  den  der  karlen  sad*  mig, 
eller  hur? 

Page,     Ja;  och  ni  hörde  väl  hvad  den  andra  sad'  mig? 

Ström,     Tror  ni,  att  det  är  någon  sanning  i  dem? 

Page,  I  galgen  med  de  hundsfottarna !  Jag  tror  icke 
riddaren  om  något  sådant;  men  de  här  karlarna,  som  be- 
skylla honom  för  afsigter  på  våra  hustrur,  äro  ett  spann 
af  hans  afdankade  betjening,  riktiga  skurkar,  i  synnerhet 
Qn,  då  de  äro  utan  tjenst. 

Ström,     Ha  de  varit  i  hans  tjenst? 

Page,     Ja  visst. 

Ströni,  Jag  tycker  icke  stort  mer  om  saken  för  det. 
^  Bor  han  icke  på  Strumpebandet? 

Page,  Jo ,  det  -  gör  han.  Har  han  lust  till  den  der 
resan  efter  min  hustru,  så  må  han  börja;  jag  skall  gerna 
»lappa  henne  fritt  emot  honom.  Hvad  han  får  mer  af 
henne,  än  skarpa  ord,  det  må  komma  öfver  mitt  hufvud. 

Ström,  Jag  misstror  inte  heller  min  hustru;  men  roa 
iQig  skulle   det  just  icke,  att  se  dem  båda  tillsamman  på 
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egen  hand.  En  äkta  man  kan  också  göra  sig  alltför  si 
ker,  och  jag  vill  icke  ha  något  pä  mitt  hufvud,  jag  - 
Nej,  det  der  tycker  jag  allsinte  om. 

Page,  Se,  der  kommer  värden  på  Strumpebandet,  d€ 
storskräflan.  Antingen  har  han  vin  i  sin  skalle  eller  myi 
i  sin  pung,  när  han  ser  så  der  nyter  ut.  —  Hur  står  tU 
herr  värd? 

(Värden  och  Simpel  kmnma). 

Värd.  Kommer  du,  dunderhuggare?  Du  är  en  adels 
man,  en  cabaUero-fredsdom&re,  säger  jag. 

Simp.  Jag  kommer,  min  goda  värd,  jag  kommer.  - 
Se,  tack  för  sist,  tusen  gånger,  min  goda  herr  Page 
Herr  Page,  vill  ni  komma  med  oss?  Vi  ha  ett  litet  fuf 
fena  för  oss. 

Värd,  Säg  honom,  ca&aZZero-fredsdomare;  säg  honom 
dunderhuggare ! 

Simp,  Det  gäller  en  duell  emellan  sir  Hugh,  den  Wa 
Ies*ska  presten,  och  Cajus,  den  franska  doktorn. 

Ström,  Min  goda  värd  på  Strumpebandet,  lår  jag  tali 
ett  ord  med  er? 

Värd,     Hvad  vill  du,  dunderhuggare? 

(De  gå  afsides] 

Simp,  (TUl  Page;.  Vill  ni  gå  med  och  se  på?  VI 
muntra  värd  har  tagit  måttet  på  deras  värjor;  och  ja 
tror,  att  han  har  stämt  den  ena  hit  och  den  andra  dil 
ty  presten  är,  min  själ,  ingen  karl  att  narras  med,  sé 
ger  man.  Hör  på,  så  skall  jag  säga  er  hvad  fuflFens  ^ 
ska'  ha  för  oss. 

Värd,  Du  har  väl  ingen  inlaga  på  min  riddare,  ki 
valjer-kund? 

Ström,  Nej,  ingen  alls;  men  jag  skall  bestå  er  e 
stop  glödgadt  vin,  om  ni  för  mig  till  honom  och  säg< 
honom  att  jag  heter  Bäck;  bara  för  en  liten  rolighe 
skull,  förstår  ni. 

Värd,  Se  der  är  min  hand,  huggare!  Du  skaU  li 
din    ingång    och    din    utgång;    —   sad'  jag  rätt?    —   Oc 
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Back  skall  du  heta.      Det  är  en   munter  riddare.    —  Nå, 
viJl  Di  gå  nu,  godt  folk? 

Smp,     Jag  kommer,  herr  värd. 

Page.  Jag  har  hört  sägas,  att  Fransosen  för  sin  klin- 
ga bra. 

Smp.  Ack,  herre,  jag  förstår  mig  en  smula  på  tåcke 
der!  Nu  för  tiden  ställer  man  sig  på  behörigt  afstånd  med 
sioa  stötar,  parader,  och  jag  vet  icke  allt.  Men  på  ku- 
raschet  kommer  det  an,  herr  Page;  här  sitter  det,  här 
sitter  det.  Jag  mins  nog  den  tiden,  då  jag,  med  min 
långa  värja,  skulle  lärt  er  alla  fyra,  stora  karlarna,  springa 
som  råttungar. 

Vård.  Nå,  gossar,  nå,  gossar!  Ska^  vi  sätta  oss  i  rö- 
relse? 

Page,  Jag  följer  er.  —  Jag  ville  heldre  höra  dem 
träta,  än   se   dem   slåss. 

(Värden y  Simpel  och  Page  gå). 

Ström,  Om  också  Page  är  en  sorglös  narr  och  byg- 
ger så  säkert  på  sin  hustrus  svaghet,  så  kan  jag  likväl 
icke  så  lätt  slå  bort  de  der  tankarna.  Hon  var  i  säll- 
skap med  honom  i  Pages  hus,  och  hvad  de  der  hade  för 
»ig,  kan  jag  icke  så  noga  veta.  Välan,  jag  måste  ha  reda 
på  saken,  och  jag  skall  förställa  mig,  för  att  lura  ut  Fal- 
sUff.  Finner  jag  henne  trogen,  så  är  mödan  icke  förlorad; 
är  det  på  annat  vis,  så  är  det  en  väl  använd  möda. 

(Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  på  värdshuset  Strumpebandet. 
(Falstaff  och  Pistol  uppträda), 

FaUt,     Nej,  icke  en  fyrk  vill  jag  låna  dig. 

Pist,     Nå,  då  skall  hela  verlden  bli  mitt  ostron, 
Som  jag  vill  öppna  med  mitt  svärd.  — 
^H  vill  betala  summan  i  effekter. 

Falst.     Nej,  icke  en  fyrk!  Jag  har  låtit  mig  nöjas  med 
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att  du  har  satt  min  kredit  i  pant.  Jag  har  satt  mig  \l> 
med  mina  bästa  vänner  tre  särskilda  gånger,  för  att  fö  ei 
utsläppta,  dig  och  din  spannkamrat  Nym:  annars  hade  n 
sutit  der  ännu  och  tittat  igenom  gallret,  som  ett  par  ba- 
bianer i  bur.  Jag  är  redan  fan  i  våld,  för  det  att  jag 
inför  aktningsvärda  vänner  svurit  på,  att  ni  vore  goda 
soldater  och  dugtiga  karlar.  Och  när  miss  Brigitta  sak- 
nade handtaget  till  sin  solQäder,  satte  jag  min  heder  i 
pant  på  att  det  icke  var  du,  som  stulit  den. 

Pist.     Du  fick  din  andel:  hela  femton  pence. 

Fdlst,  Och  det  med  rätta,  din  skurk,  och  det  med 
rätta.  Tror  du  kanske,  att  jag  gratis  skulle  sätta  min 
siäl  i  fara?  Kort  och  god  t,  häng  icke  mera  på  mig;  jag 
är  ingen  galge  åt  dig.  —  Bort!  —  En  liten  knif  och  en 
folkträngsel;  —  bort  till  ditt  herresäte  Slinkberga,  bort! 
Du  vill  icke  bära  bort  ett  bref  åt  mig,  du  skurk  I  —  Du 
står  på  din  heder!  —  Ha,  du  gränslösa  nedrighet!  Jag 
har  sjelf  nog  att  göra  med  att  bevara  min  egen  heder 
på  det  punktligaste.  Jag,  jag,  jag  sjelf  måste  stundom 
lemna  samvetet  till  venster,  svepa  in  min  heder  i  min 
nöd,  huka  mig  ned,  blanda  korten,  mussla  och  luren- 
dreja  mig  fram:  och  likväl  vill  du,  din  skurk,  förskansa 
dina  trasor,  dina  vildkatts-blickar,  dina  krog- fraser  och 
dina  dundrande  kött-eder  bakom  hederns  bröstvärn?  Säg, 
vill  du  icke  det,  säg? 

Fist,     Jag  ångrar  mig;  hvad  vill  du  mer  af  menskan? 

(Robert  kommer). 
Bob.     Herre,  här  är  ett  fruntimmer,  som  vill  tala  med  er. 
Falst.     Låt  henne  komma. 

(QuiCKLY  kommer). 
QuickJy.     God  morgon,  hans  nåd. 
Falst.     God  morgon,  min  gumma  lilla. 
Quickly.     Icke  det  just,  om  hans  nåd  icke  tar  illa  upp 
Falst.     Ja  så,  god  morgon,  flicka  lilla. 
Quickly.     Ja,  det  är  jag,   det  vill  jag  svära  på,  så  san 
som  mor  min  var  det,  första  stunden  jag  var  född. 
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Falst.    Hvar  och  en,  som  svär,   den  tror  jag.  —  Hvad 
Till  du  mig? 

Qmckly.     Täckes  jag  säga  hans  nåd  ett  ord  eller  två? 

Falit.     Tvåtusen,  sköna  qvinna,  och  jag  täckes  höra  dig. 

Qmckly.  Det  ar  en  viss  fru  Ström,  min  herre;  — 
var  så  god  och  kom  litet  närmare  hit;  —  jag  sjelf  bor 
hos  herr  doktor  Cajus. 

Fdlst,     Godt;  vidare!  Fru  Ström,  säger  ni?  — 

Qmckly.  Ja,  hans  nåd  har  ganska  rätt;  var  sä  god, 
hans  nåd  lilla,  och  kom  litet  närmare  hitåt. 

Fdlst,  Jag  försäkrar  dig,  här  är  ingen,  som  hör  oss; 
-  det  är  mitt  eget  folk,  mitt  eget  folk. 

Quickly,  Är  det  så?  Nå,  himlen  välsigne  dem  och 
göre  dem  till  sina  tjenare! 

Falst.     Nå?  Fru  Ström?  Hvad  var  det  om  henne? 

Qmckly,  Ack,  herre,  hon  är  ett  godt  kräk!  —  Herre 
jemini,  hvad  hans  nåd  är  för  en  lättfärdig  patron!  Nå  nå, 
hifflinelen  förlåte  er  och  oss  alla,  det  är  min  bön. 

Fal^.     Fru  Ström,  —  vidare:  fru  Ström  — 

Qmckly.  Nå,  kort  och  godt.  Ni  har  kommit  henne 
så  på  villerkulla,  att  det  är  för  underligt.  Den  bästa 
bohnan  af  dem  alla,  när  hofvet  reciterar  här  i  Windsor, 
»killie  aldrig  kunnat  få  henne  så  på  villerkulla.  Och  lik- 
väl har  der  varit  riddare  och  lorder  och  adelsmän,  alla 
med  sina  vagnar;  ja,  det  försäkrar  jag,  vagn  på  vagn, 
bref  på  bref,  present  på  present;  och  som  luktat  —  ack, 
så  sött  —  bara  mysk!  —  och  frasat  och  prasslat  i  bara 
guld  och  sidentyg;  och  med  sådana  illiganta  ordalag  och 
vin  och  socker,  det  aldrabästa  och  skönaste,  som  skulle 
ha  vunnit  hvartendaste  qvinnohjerta  i  hela  verlden;  och 
likväl,  det  försäkrar  jag,  kunde  de  icke  få  så  mycket  som 
ett  ögonkast  utaf  henne.  —  Sjelf  kunde  jag  ha  fått  mig 
fyrtio  englar  i  dag  bittida ;  men  jag  trotsar  allt  hvad  eng- 
lar  heter  —  på  den  fasonen,  som  man  säger  —  utom  på 
anständigt  och  beskedligt  vis;  —  och,  det  försäkrar  jag, 
öc  kunde  icke  ens  komma  så  pass  ur  fläcken  med  henne, 
att  de  fick   henne  att  läppja    ur  samma  bägare  med   den 
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förnämaste  af  dem  alla;  och  ändå  var  der  grefvar  oc 
hvad  som  mera  är,  drabanter;  men,  det  iorsäkrar  jag  e 
sådant  der  frågar  hon  allsinte  efter. 

talat  Men  hvad  säger  hon  om  mig?  Var  kort,  m 
goda  Mercuria. 

Qiäckly.  Ack,  hans  nåd,  hon  har  fått  ert  bref^  il 
hvilket  hon  tackar  er  sinom  tusen  gånger;  och  hon  låt 
er  veta,  att  hennes  man  är  ute  emellan  tio  och  elfva. 

Falst     Tio  och  elfva? 

Quickly,  Ja  visst;  och  då  kan  ni  komma  och  se  { 
det  der  porträttet,  ni  vet  väl,  sad*  hon;  —  herr  Ströi 
hennes  man,  är  då  icke  hemma.  Ack,  den  söta  goda  fre 
lefver  icke  för  goda  dagar  tillsammans  med  honom!  Ha 
är  en  riktigt  schaluxer  äkta  man;  hon  lefver  ett  riktij 
tråkigt  lif  med  honom,  stackars  liten. 

Falst.  Tio  och  elfva:  rekommendera  mig  hos  henn( 
jag  skall  komma  på  punkten. 

Quickly.  Nå,  det  var  snällt.  Men  jag  har  en  anm 
kummision  till  hans  nåd.  Fru  Page  skickar  er  sina  hja 
teliga  helsningar,  hon  också;  —  och  hon  bad  mig  hr 
ska  er  i  örat,  att  hon  är  en  så  honett  hygglig  och  ärbl 
qvinna,  och  tillika  en  —  det  skall  jag  säga  er  —  Mi 
aldrig  nånsin  försummar  hvarken  sin  morgon-  eller  aftoi 
bön,  så  väl  som  någon  i  Windsor,  hvem  som  helst  é 
vara  må;  och  hon  bad  mig  helsa  hans  nåd  att  hexuM 
man  g§iT  sällan  ut,  men  hon  hoppas  att  det  väl  skall  bu 
åt  någon  gång.  Jag  har  aldrig  i  min  dar  sett  ett  qvii 
folk  så  pinkar  i  en  karl.  Minsann  tror  jag  icke  att  i 
kan  hexa;  ja,  min  själ,  tror  jag  så. 

Falst,  Ah  nej,  kära  du,  det  kan  jag  visst  icke;  ui 
dantagandea  tjuskraften  i  mina  älskvärda  egenskaper,  ki 
jag  icke  hexa  på  något  annat  vis. 

Quickly,     Gud  signe  er  för  det! 

Falst  Men  säg  mig  nu  en  sak:  har  Ströms  hustni  o< 
Pages  hustru  anförtrott  hvarandra  att  de  älska  mig? 

Quickly.  Jo,  det  skulle  ni  sel  Nej,  "så  dumma  ä'  < 
inte,   hoppas  jag.     Det  vore  minsann  ett  spektakel  I    M< 
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11  Page  ber  er  också  om  att  skicka  henne  er  lilla  page, 
ir  allt  hvad  kärt  är;  hennes  man  har  en  särdeles  in- 
ition  för  den  lilla  gossen,  och,  det  säger  jag  er,  herr 
ige  är  en  hedersman.  Ingen  hustru  i  Windsor  har  bättre 
igar  än  hon  har;  får  göra  hvad  hon  vill,  säga  hvad 
D  vill,  kassera  in  allting,  betala  ut  allting,  gå  till  sängs 
r  kon  tycker,  stiga  upp  när  hon  tycker;  allting  som 
Q  vill.  Och  sannerligen  är  hon  icke  värd  det;  ty  är 
;  någon  beskedlig  hustru  i  hela  Windsor,  så  är  det  hon. 

måste  skicka  henne  er  page,  det  kan  icke  hjelpas. 

Falst.     Skall  ske,  skall  ske. 

Quickly.  Nå,  så  låt  det  ske  på  allvar  då  I  Och,  ser  ni, 
1  kan  komma  och  gå  emellan   er  båda  och  kan  i  alla 

ha  en  paroll  eller  lösen,  så  att  ni  kan  förstå  hvar- 
Ira,  utan  att  pojken  behöfver  få  hum  om  någonting, 
det  är  icke  bra  att  barn  få  hum  om  några  snedsprång; 
imalt  folk,  som  ni  vet,  ha  diskretion,  som  man  säger, 
känna  verlden  litet  bättre. 

FcUst.  Farväl!  Rekommendera  mig  hos  dem  båda  två. 
der  min  börs;  jag  står  likafullt  i  skuld  hos  dig.  — 
jert,  följ  med  detta  fruntimret.  --  De  här  nyheterna 
:a  mig  myror  i  hufvudet. 

(QuiCKLY   och  Robert  gd). 
Pist.     Den  skutan  der  är  en  Cupidos  postjakt.  — 
t  segel  till  I  Förfölj !  Skansklädet  upp ! 

fyr!  God  pris!  Min  eller  oceanens! 

(Går). 

Falst  Menar  du  det,  gamla  Hans?  Håll  då  ut  vac- 
rt!    Jag   skall   sätta   mera   värde  på  din  gamla  lekamen, 

jag  hittills  gjort.  Plirar  man  ännu  efter  dig?  Du, 
m  förstört  så  mycket  pengar  i  din  dar,  skall  du  nu 
tad  och  förtjena?  Goda  lekamen,  jag  tackar  dig!  Låt 
m  gerna  säga;  "det  der  är  groft  tilltaget;"  är  det  bara 
*  gjordt,  så  rör  det  mig  icke. 

(Bardolph  kommer). 
Bard.     Sir  John,   det  är  en  herr  Bäck  der  nere,  som 
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Ström.     Aldrig. 

Falst     Af  hvad  beskaffenhet  var  d&  er  kärlek? 

Ström.  Lik  ett  vackert  hus,  byggdt  på  annan  i 
grund,  så  att  jag  förlorat  byggnadskostnaden  genom 
misstag  i  valet  af  plats  att  bygga  på. 

Falst.  I  hvad  afsigt  har  ni  upptäckt  allt  det 
för  mig? 

Ström,  När  jag  har  sagt  er  det,  så  vet  ni  allt. 
finnas,  som  påstå,  att,  fastän  hon  visar  sig  ärbar  < 
mig,  hon  likväl  skall,  vid  andra  tillfällen,  vara  så 
kostig  med  sin  munterhet,  att  man  uttyder  det  ganska 
för  henne.  Se  här,  sir  John,  nu  kommer  sjelfva  kä 
af  mitt  förslag.  Ni  är  en  kavaljer  af  förträffligt  lefi 
vett,  utmärkt  vältalighet  och  stora  relationer;  en 
ansedd  både  för  er  rang  och  er  personlighet,  alli 
aktad  för  edra  mångfaldiga  förtjenster  som  krigare, 
man  och  lärd. 

Falst.     Åh,  min  herre!   — 

Ström.  Tro  mig,  ty  ni  vet  det  sjelf.  —  Här  hs 
penningar;  använd  dem,  använd  dem,  använd  mer,  an^ 
allt  hvad  jag  äger  och  har;  gif  mig  endast"  i  utbyt 
mycket  af  er  tid,  som  behöfs  till  en  kärlig  belägrin 
fru  Ströms  dygd.  Använd  er  giljarekonst,  förskaflf 
hennes  bönhörelse;  om  någon  kan  det,  så  är  det  ni, 
det  lättare  än  någon  annan. 

Falst,  Skulle  det  bekomma  er  häftiga  passion  väl 
se  mig  vinna  hvad  ni  trängtar  efter?  Mig  tyckes,  a 
föreskrifver  er  sjelf  temligen  förvända  läkemedel. 

Ström.  Åh,  förstå  min  afsigt  rätt!  Hon  bor  n 
trygg  i  sin  dygds  gloria,  att  mitt  hjertas  dårskap 
vågar  nalkas  henne;  hon  är  för  klarskinande  att  se 
Men  kunde  jag  nalkas  henne  med  någon  upptäckt  i 
våld,  så  hade  mina  önskningar  skäl  och  bevis  att  rel 
mendera  sig  med.  Då  kunde  jag  drifva  henne  ut  ur 
skansningarna  af  hennes  dygd,  hennes  rykte,  hennes 
tenskapslöfte   och   tusen   andra   försvarsmedel,    som  nu 
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aiJt  for  orabbeligt  uppställda  emot   mig.     Hvad  säger  iii 
om  det,  sir  John? 


Herr  Bäck,  för  det  första  tar  jag  mig  den  fri- 
heten att  lägga  hand  pä  edra  penningar;  dernäst,  gif  mig 
JT  hand;  och  slutligen,  så  sant  jag  är  adelsman,  skall  fru 
rtröm  tillhöra  er,  om  ni  vill. 

Stram.     Ack,  bästa  sir! 

Falst,     Det  lofvar  jag  er,  herr  Bäck. 

Ström,  Spar  icke  pä  pengarna,  sir  John,  ni  skall  icke 
ba  tillgäng  till  mer. 

Falst.  Spara  icke  på  fru  Ström,  herr  Bäck,  ni  skall 
:e  sakna  tillgång  till  henne.    Hon  har  sjelf  stämt  mig  till 

—  det  kan  jag  säga  er.  Just  som  ni  kom,  gick  hennes 
Iperska,  hennes  mellanlöperska  ifrån  mig,  och  klockan 
ellan  tio  och  elfva  skall  jag  vara  hos  henne,  ty  vid  den 
3n  är  den  svartsjuka  kanaljen,  hennes  man,  sin  kos.  Kom 
till  mig  i  qväll,  så  skall  ni  få  höra  hur  det  har  gått. 
Stram,  Jag  har  riktigt  välsignelse  af  er  bekantskap. 
nner  ni  den  der  Ström,  sir? 

JPaZ^^.  I  galgen  med  den  fattiga  fan  till  hanrej !  Jag 
mer  honom  icke:  —  likväl,  att  kalla  honom  fattig,  är 

göra  honom  orätt.  Det  sägs,  att  det  svartsjuka  horn- 
atoret   har  pengar  som  gräs;    derföre   tycker  jag  också, 

hans    hustru   är  så   interessant.     Hon   skall  bli  nyckeln 

den  hanrejens  kassakista,  och  der  skall  jag  hålla  min 
»rdefest. 

Ström.  Jag  skulle  önska  att  ni  kände  Ström,  så  att  ni 
itte  kunna  gå  ur  vägen  för  honom,  om  ni  finge  se  honom. 

Fdlst,  At  fander8'med  den  förbannade  hörkarbod-brac- 
ni  Jag  skall  blänga  på  honom,  så  att  han  mister  för- 
bdet;  jag  skall  hålla  honom  i  respekt  med  min  knölpåk, 
■h  skall  sväfva  som  en  komet  öfver  hans  horn:  —  herr 
ick,  du  skall  fS  se  hur  jag  skall  tukta  den  bondlurken, 
ik  du  skall  sofva  hos  hans  hustru.  —  Kom  till  mig  i  god 
d  i  qväll.     Ström  är  en  skurk,  och  jag  skall  ännu  ytter- 
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ligare   utsira  hans   titel;    du,   herr   Bäck,   skall   lära  käan 
honom  som  en  skurk  och  en  hanrej.   Kom  till  mig  i  qvaU, 

(Går). 
Ström,  En  sådan  fördömd  epikureisk  spetsbof!  —  Mitt 
lijerta  är  iardigt  att  spricka  af  harm.  —  Säg  mig  nu,  att 
jag  är  svartsjuk  i  otid!  Min  hustru  har  skickat  bud  efter 
honom,  timman  är  bestämd,  partiet  uppgjordt.  Hvem  skulle 
väl  ha  drömt  om  något  sådant?  —  Hvilket  helvete,  att  ha 
en  otrogen  hustru!  Min  äkta  säng  skall  bli  skändad,  min 
kassa-kista  plundrad,  mitt  goda  namn  förstördt:  och  icke 
nog  med  att  man  tillfogar  mig  denna  nedriga  skymf,  utan 
jag  skall  tillika  adopteras  till  alla  möjliga  öknamn,  och  det 
af  honom,  som  förnedrar  mig !  Och  hvilka  öknamn  och  tit- 
lar sedan!  —  Amaimon  låter  väl,  Lucifer  väl,  Barba- 
son  väl;  och  likväl  ä'  de  djefvuls-titlar,  namn  på  onda 
andar;  men  hanrej!  hornkreatur!  —  Satan  sjelf  har 
icke  ett  sådant  namn.  —  Page  är  ett  nöt,  ett  tanklöst  nötr 
han  tror  sin  hustru  om  godt,  han  vill  icke  veta  utaf  någott 
svartsjuka.  Men  jag  vill  heldre  betro  en  Holländare  mitfc 
smör,  den  Walesiska  presten  min  ost,  en  Irländare  mitt 
bränvins-flaska,  eller  en  tjuf  min  ridhäst,  än  jag  betror  mift 
hustru  åt  sig  sjelf.  Då  spinner  hon  hop  kabaler,  historier 
och  tusen  upptager:  och  hvad  de  en  gång  få  i  sinnet,  det 
skall  ske;  om  också  hjertat  skall  gå  i  stycken,  så  skalidet 
ske.  Himmelen  vare  prisad  för  min  svartsjuka!  —  Klocka» 
elfva  var  det;  —  jag  skall  förekomma  dem,  rycka  masker» 
från  min  hustru,  hämnas  på  Falstaff  och  utskratta  Page- 
Jag  måste  skynda;  bättre  tre  timmar  för  bittida,  än  en 
minut  för  sent.    Fy,  fy,  fy!  Hanrej,  hanrej,  hanrej!      (Går)' 

TREDJE  SCENEN. 

Windsors  park. 

(Cajus  och  RuGBY  uppträda), 

Caj,     Jack  Rugby! 
Rughy,    Herr  doktor! 
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Caj,    Hvad  vara  klocka? 

Bugby,  Den  timman  är  redan  förbi,  på  hvilken  sir  Hngh 
lofvade  möta. 

Qy.  Farhleu,  *an  frälsa  sin  själ,  som  icka  komma  1  *an 
'tr  väl  bedt  sin  bibel,  att  'an  icke  komma.  Farbleu,  Jack 
Bogby,  'an  vara  död  redang,  om  'an  vara  komma. 

Bugby,  Han  är  slug,  berr  doktor;  han  visste  nog,  att 
liaos  nåd  skulle  döda  honom,  om  han  kommit. 

Caj,  Farbleu,  en  sill  icke  vara  så  väl  död,  som  jag 
dnUa  döda  'onom.  Tag  din  värja,  Jack;  jag  skall  visa 
•1011  jag  döda  'onom. 

Bvgby.     Ack,  herre,  jag  kan  icke  fakta. 

Cqj,     Kanalj,  tag  din  värja! 

Bugby.     Håll  I  Här  kommer  folk. 

(Värden,  Simpel,  Kleen  och  Paqe  komma). 

Värd,     Guds  fred,  dunder-doktor  I 

Simp,     Er  tjenare,  herr  doktor  Cajus. 

Fage.     Hur  står  till,  min  goda  herr  doktor? 

jnéen.     God  dag,  min  herre. 

öoy.     Hvad  vara  ni  alla,  en,  tu,  tre,  fira,  komma  för? 

Värd.  Att  se  dig  fakta,  se  dig  stöta,  se  dig  parera,  se 
dig  här,  se  .dig  der,  se  din  ptmto,  atoccata,  reversa,  distante, 
^umtante.  Är  han  död,  min  Etiop?  Är  han  död,  min  Fran- 
sisco? Ha,  dunderhuggare  I  Hvad  säger  min  ^sculapius  ?  Min 
ätlenus?  Mitt  fläderhjerta?  Är  han  död,  dunderhuggare? 
drinal,  är  han  död? 

Caj.  Parbleu,  den  krukaste  dummer-JÖns  till  prest  i 
verlden;  icke  visa  sitt  ansigte. 

Värd.  Du  är  en  castiliansk  kimg.  Urinall  Hektor  af 
Grekeland,  min  gosse! 

Caj.  Jag  be  er  attestera  att  jag  vänta  sex,  sju,  två,  tre 
tima  på  'honom,  och  'an  icke  komma. 

Simp.  Så  mycket  klokare  är  han,  herr  doktor.  Han 
kwerar  själarna,  och  ni  kurerar  kropparna;  om  ni  båda 
"llUs,  så  går  ni  snörrätt  emot  edra  professioner.  Är  det 
icke  sant,  herr  Page? 
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Fage,  Herr  Simpel,  ni  har  sjelf  varit  en  stor  sii 
kämpe,  fast  ni  nu  är  en  fredens  man^ 

Simp,    För  tusan,  herr  Page,  jag  är  en  gammal  och 
fredens   man;   men  när  jag   ser  en  klinga  dragen,  så  k 
det   i  fingrarna  på   mig.      Fastän   vi   äro   fredsdomare 
doktorer  och  prester,  så  hafva  vi  likväl  något  af  ongdon 
sälta  i  oss;  vi  äro  ju  alla  af  qvinna  födde,  herr  Page? 

Fage,     Det  ar  sant,  herr  Simpel. 

Simp,  Kan  icke  annat  vara,  herr  Page.  —  Herr  dol 
Cajus,  jag  är  hitkommen  för  att  föra  er  hem.  Jag  är 
svuren  fredsdomare:  ni  har  visat  er  som  en  förståndig 
käre  och  sir  Hugh  som  en  förståndig  och  fördragsam  pr 
man;  ni  måste  följa  mig,  herr  doktor. 

Värd,    Ursäkta  mig,  min  kund  fredsdomare:  —  ett 
mcmsieu/r  vatten -bekikare ! 

Caj,     Vatten-bekiker?  Hvad  är  det? 

Värd.  Varten-bekikare,  så  heter  på  vårt  språk  tapp 
het,  du  dunderhuggare. 

Caj.    ParbleUj  jag  'afva  lika  micka  vatten-bekikare 
den   engelsman:    —    den   gemena  Jöns-hund  prest!  Pari 
mig  villa  skära  öra  af  *onom! 

Värd,    Han  skall  nog  tvåla  dig  på  truten,  dunderhugg 

Caj,     Tvåla  truta,  hvad  är  det? 

Värd.     Det  vill  säga:  han  skall  ge  dig  upprättelse. 

Caj.  Parhleu,  ni  skall  se  att  'an  skall  tvåla  mig  tr 
ty,  parhJeUj  det  är  just  så  jag  vill  *a. 

Värd,  Och  jag  skall  nödga  honom  dertill,  eller  0( 
ruska  honom. 

Caj.     Mig  tack  för  det. 

Värd.  Och  mer  än  det,  dunderhuggare.  (Afsides 
de  öfriga).  Men  först,  herr  gäst,  och  herr  Page,  och  d 
likes  herr  kavaljer  Kleen,  gå  ni  genom  staden  till  Frogmi 

Pa^e.     Sir  Hugh  är  der,  eller  hur? 

Värd.     Han  är  der;  se  till  i  hvad  humör  han  är. 
skall  föra  doktorn  dit  öfver  slätten:  är  det  bra? 

8mp.     Det  skall  vi  göra. 
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Page^  Simp,  och  Kleen,     Farväl,  bästa  herr  doktor! 

(De  gå). 
Caj.    Parbleu,  jag  villa  kaputta  den  prest,  ty  han  tala 
ibr  en  dnmmer-Jöns  hos  miss  Anna  Page. 

Vård.  Han  må  dö.  Men  stick  först  din  otålighet  i 
ikidan,  slå  kallt  vatten  på  din  galla;  följ  med  mig  genom 
Frogmore  öfver  slätten,  jag  skall  föra  dig  på  ett  kalas,  der 
miss  Anna  Page  befinner  sig,  och  du  skall  fria  till  henne. 
Nå,  da  hejdunderkail,  är  det  rätt? 

Caj,  Parbleu,  mig  tack  för  det.  Parbleu,  jag  ticka  om 
er;  och  jag  ska*  skaffa  er  de  goda  gäster:  gref,  riddar,  lord, 
gentlemen,  som  vara  mina  patiangter. 

Vård.  Och  deremot  skall  jag  vara  din  vedersakare  hos 
Anna  Page;  är  det  bra? 

Caj.    Parbleu,  rätt  bra,  bra  sagdt 

Vård.     Låt  oss  ralta  på  då. 

Caj.    Kom,  följa  mig  i  'alarna,  Jack  Rugby. 

(De  gå). 

TREDJE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  fält  nära  Frogmore. 
(Evans  och  Menlös  uppträda). 

Evans.  Nu  per  jag  er,  min  koda  herr  Kleens  petjent 
oeh  min  vän.  Menlös  vid  namn,  säg  mig,  åt  hvad  håll  har 
k  sett  dig  om  efter  herr  Cajns,  som  kallar  sig  doktor  i 
loedikamenter? 

Menl.  Jag  har  minsann  sökt  honom  åt  Pittywary  till, 
it  parken  till,  åt  alla  håll  till;  gamla  Windsorsvägen  och 
»Ila  vägar,  ntom  på  vägen  åt  staden  till. 

Evans.  Jag  per  dig  då  på  det  högsta,  att  da  söker  på 
den  vägen  också. 

Menl.     Straxt,  herre. 

Evans.  Pevara  mig,  hvad  jag  är  full  af  kalla  och  hjert- 
^alan!  —  Hvad  jag  skulle  vara  kläd,  om  han  hade  narrat 
^igl  —  Hvad  jag  är  melankolisk!  —  Jag  skall  slå  sönder 
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hans  pillerpurkar  i  skallen  på  den  skälmen,  om  det  pär 
en  kång;   —  pevara  mig!  (Sjuni 

Vid  sakta  sorlet  af  en  pack 
Med  näkterkalar  i  hvar  häck, 
Der  padda  vi  oss  rosenpädd, 
Med  plomsterqvastar  rundt  peklädd  — 
Vid  sakta  — 
Kud  nåda  mig!  Jag  har  en  stor  disposition  at^  kråt 

(Sjung 
Med  näkterkalar  i  hvar  häck  — 
Vid  de  elfver  i  Papylon  — 
Med  plomsterqvastar  rundt  peklädd  — 
Vid  sakta  — 
Menl,     Här  kommer  han,  denna  vägen,  sir  Hugh. 
Evans.     Han  är  välkommen.  (Sjung 

Vid  sakta  porlet  af  en  pack  — 
Himmelen  peskärme  min  rättfärdiga  sak !  —  Hvad  a 
vapen  har  han? 

Menl,  Inga  vapen,  herre.  Der  kommer  min  husboi 
herr  Simpel  och  en  annan  herre  från  Frogmore;  öfver  s 
tan  den  här  vägen. 

Evans.  Tag  hit  min  koftan,  eller  pär  den  heldre 
armen. 

(Page,  Simpel  och  Kleen  komma). 
Simp.     Se    herr    pastorn!    God   morgon,   min   bästa 
Hugh.    Håll  en  spelare  från  sina  tärningar  och  en  lärd  i 
sin  bok,  —  det  kallar  jag  ett  underverk. 
Kleen.     Ack,  söta  Anna  Page! 
Page.     Himmelen  vare  med  er,  sir  Hugh! 
Evans.     Han  vare  med  er  allihop,  i  parmhertighet! 
Simp.     Hvad?    Svärdet  och  ordet!   Studerar  ni  be( 
dera,  herr  pastor? 

Page.     Och   ännu  så  ungdomlig  i  tröja  och  bjrxor, 
rå  och  kulen  väderlek! 

Evans.     Dertill  har  man  sina  skäl  och  kr  under. 
Page.    Vi  ha  kommit  hit  för  att  göra  er  en  liten  tjc 
herr  pastor. 
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Evans,    Kodt,  kodt;  och  det  är? 

Page.  Der  borta  är  en  högst  aktningsvärd  herre,  som 
troligen  bJifvit  förolämpad  af  någon  och  derföre  är  i  den 
ai]^aste  träta,  ni  kan  föreställa  er,  med  sin  egen  värdighet 
och  fördragsamhet. 

Siwp.    Jag  har  nu  lefvat  i  fyra  tjog  år  och  derutöfver, 
men  aldrig  har  jag   hört  en  man  af  hans  stånd,  värdighet 
och  lärdom  så  helt  och  hållet  glömma  sig. 
Evans.     Hvem  är  det? 

?age.  Jag  tror,-  att  ni  känner  honom :  herr  doktor  Ca- 
JQ8,  den  vidtberömda  franska  läkaren. 

Evans,     Pina  dö!  Jag  hade  lika  gerna  hört  er  tala  om 
€n  spillkum  soppa. 
?age.     Hvarför  det? 

Evans.     Han  har  icke  mera   kunskap  i  Hippokrates  och 
Galenus,   än    —   och   dessutom   är  han  en  skurk,  en  så  feg 
sknrk,  som  ni  nånsin  kan  pegära  att  fH  köra  pekantskap  med. 
Tage.     Jag  vill  hålla  vad  om  att  det  här  är  den  man- 
nen, som  skulle  slåss  med  honom. 
Eleen.     Ack,  den  söta  Anna  Page. 
Simp.     Så   tycks   det   på  hans   vapen:  —  håll  dem  ät- 
skils;  —  här  kommer  doktor  Cajus, 

(Vården f  Cajus  och  Rugby  kommer). 

Page,  Nå,  goda  herr  pastor,  låt  värjan  sitta  q  var  i 
»lidan. 

8imp.     Afvensä  ni,  min  goda  herr  doktor. 

Värd.  Afväpna  dem  och  låt  dem  gnabbas.  Låt  dem 
Ä  behålla  sina  lemmar  hela,  och  endast  rådbråka  vårt  goda 
modersmål. 

Caj.  Att  jag  må  tala  en  ord  i  ert  öra:  h vårföre  ni 
icke  komma? 

Evans.     Tålamod,  tålamod,  jag  per!  För  Kuds  skull! 

Caj.    Parbleu,  ni  vara  en  pnltron,  en  'und,  en  'ans  narr! 

Evans.  Jag  per,  låt  oss  icke  pli  ett  spektakel  för  an- 
^  menniskor;  jag  per  er  kärvänligen,  och  jag  skall  på  ett 
«itt  eller  annat  kifva  er  upprättelse:    —  jag  skall  slå  sön- 
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(Ut  ed  ra  pillerpurkar  på  ert  snuskammartak,  för  det  ni 
möter  på  bestämd  tid  och  rum. 

Ca,j,  Diahle !  —  Jack  Ragby,  —  min  värd  de  Ja  j 
rctihe,  —  *ar  jag  icka  vänta  på  'onom,  att  göra  kapntt 
*onoiii  på  rätta  place? 

Evans.  Så  sant  jag  ar  en  christens  själ,  ser  ni,  här 
den  pestämda  platsen;  min  värd  på  Strumpebandet  må 
köra  den  saken. 

Värd.  Håll,  säger  jag,  Gallia  och  W^llia,  Fransman  ( 
Walesman,  själabotare  och  kroppsbotare ! 

Caj,     Ja,  det  vara  micke  bra,  —  excellent! 

Värd.  Tyst,  säger  jag;  här  talar  värden  på  Strum 
bandet.  Ar  jag  polisk?  Är  jag  klippsk?  Ar  jag  en  Macl 
vell?  Skall  jag  mista  min  doktor?  Nej:  han  skaffar  r 
potioner  och  motioner.  Skall  jag  mista  min  pastor,  r 
piest,  min  sir  Hngh?  Nej:  han  ger  mig  ordspråk  och  o 
ståt.  —  Gif  mig  din  hand,  stoftbnrne;  så!  —  Gif  mig 
hand,  himlaburne ;  så !  —  Konstens  söner,  jag  har  bedra 
er  båda;  jag  har  stämt  er  båda  orätt,  den  ena  hit,  den: 
dra  dit;  edra  hjertan  äro  modiga,  ert  skinn  är  helt; 
glödgad  t  vin  kr()na  verket.  —  Se  så,  tag  deras  värjo 
pant.  —  Följ  mig,  du  fridens  barn;  följ,  följ,  följ! 

Kleoi,     Ack,  du  söta  Anna  Page! 

(Simpel,  Kleen,  Page  och  värden  g 

Caj.    Ah  !  Förstå  jag  rätt?  De  göra  narr  af  oss?  Ah,i 

Evans.  Det  är  pra;  han  har  gjort  oss, till  sitt  sp 
takel.  —  Jag  per  er,  låt  oss  vara  vänner!  Och  låt  oss 
våra  hjernor  tillsamman  på  den  der  lumpna,  skorfviga,  i 
akti  ga  pofven,  värden  på  Strumpebandet. 

Caj.  Parbleu,  af  allt  mitt  hjerta!  'an  lofva  föra  i 
till  Anna  Page;  parbleu ,  'an  narra  mig  på  köpet. 

Evans.  Kodt;  jag  skall  ge  honom  ett  nyp  i  skallmej 
—  Kom  nu.  (De  g 
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ANDRA  SCENEN. 

*  En  gata  i  Windsor. 

(Fru  Page  och  Robert  uppträda). 

Fm  Page.  Nå,  gå  på  nu,  min  lilla  kavaljer;  du  är  van 
^^  %k  bakom,  nu  går  du  framför.  Hvilket  vill  du  heldre: 
leda  mina  ögon,  eller  ögna  din  husbondes  hälar? 

Äoft.  Jag  vill  minsann  heldre  gä  framför  er  som  en 
iarl,  än  efter  honom  som  en  dverg. 

Fru  Page.  Hå,  du  är  en  liten  smickrare;  jag  tror  det 
blir  en  hofman  af  dig  med  tiden. 

(Ström  kommer). 

Ström.    Ett  lyckligt  möte,  fru  Page!  Hyart  gäller  resan? 

Fru  Page.     Till  er  fru,  min  herre.     Är  hon  hemma? 

Ström,  Ja,  och  leds  efter  sällskap,  så  att  hon  knappt 
hänger  tillhopa.  Om  edra  män  vore  döda,  så  tror  jag  att 
^\  skulle  gifta  er  båda. 

Fru  Page.    Var  viss  på  det  —  med  två  andra  männer. 

Ström^.  Hvar  har  ni  fått  er  den  här  finurliga  väder- 
hanen? 

Fru  Page.  Jag  kan  inte  säga  hvad  pocker  han  heter 
DQ  igen,  den,  som  min  man  fick  honom  af:  hur  låter  din 
riddares  namn,  min  gosse? 

Äo6.     Sir  John  Falstaff. 

Ström.     Sir  John  Falstaff! 

tHi  Page,  Ja,  just  han ;  aldrig  kommer  jag  ihåg  namn. 
--  Min  man  och  han  äro  så  goda  vänner!  —  Ar  er  fru 
^erkeligen  hemma? 

Strwii,     Ja,  det  är  hon  verk  eligen. 

Fru  Page.  Med  er  tillåtelse,  min  herre,  —  jag  trånar 
fiktigt  efter  att  se  henne.        (Fru  Page  och  Robert  gå). 

Ström.  Har  då  den  der  Page  ingen  hjerna,  inga  ögon, 
jiigen  eftertänka?  Det  sofver  säkert  alltihop;  han  förstår 
Jcke  att  bruka  det.  Den  pojken  bär  minsann  ett  bref  tjugo 
'^il,  så  lätt  som  en  kanon  träffar  pricken  på  tolf  gånger 
^JQgo  steg.    Han  lappar  sjelf  ihop  sin  hustrus  kärleksäfven- 
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tyr;  han  ger  fart  och  framgång  åt  hennes  däi'skaper,  oc 
nu  går  hon  till  min  hustru  och  tar  Falstaffs  pojke  med  sig 
Den  skuren  sqvalar  så  det  piper  efterVt!  —  Och  Falstafl 
pojke  med  henne!  —  Vacker  komplott  I  —  Allt  lär  reda; 
vara  uppgjord  t,  och  våra  uppstudsiga  hustrur  dela  fordö 
melsen  sinsemellan.  Men  vänta  bara!  Jag  skall  nog  knip« 
honom;  sedan  skall  jag  pina  hustru  min,  rycka  blygsam- 
hetens lånta  slöja  från  den  skenheliga  fru  Page,  låta  hela 
verlden  veta  h vilken  trygg  och  medgörlig  Actseon  den  der 
Page  är;  och  till  dessa  raska  steg  skola  alla  våra  grannar 
ropa:  bravo!  (Klockan  slår).  Klockan  ger  mig  signal,  och 
min  visshet  befaller  mig  göra  en  undersökning;  der  skall 
jag  finna  Falstaff.  Man  skall  snarare  berömma  mig  för  det 
här,  än  skratta  åt  mig,  ty  det  är  så  säkert  som  jordens 
grundvalar,  att  Falstaff  är  der.     Jag  går. 

(Page,  Simpel,  Kleen,  värden,  Evans,  Cajus  och  Rugby 
komma), 

Alla.     Välkommen,  herr  Ström. 

Ström.  Det  var  minsann  en  hel  svärm !  —  Jag  har  en 
liten  rolighet  hemma;  kom  med  mig,  god*  herrar,  samt  och 
synnerligen. 

Simp.     Jag  måste  ursäkta  mig,  herr  Ström. 

Kleen.  Jag  likaledes,  min  herre.  Vi  hafva  lofvat  bort 
oss  till  miss  Anna,  och  henne  ville  jag  icke  svika  for  jag 
vill  ej  säga  hur  mycket  pengar. 

Simp.  Vi  ha  gått  och  spekulerat  på  ett  parti  emellan 
miss  Anna  Page  och  min  kusin  Kleen,  och  i  dag  ska'  vi 
ha  svar. 

Kleen.  Jag  hoppas,  att  jag  har  ert  samtycke,  svärfar 
Page. 

Page.  Det  har  ni,  herr  Kleen;  jag  är  helt  och  hållet 
för  er.  —  Men  min  hustru,  herr  doktor,  är  bestämdt  p» 
er  sida. 

Caj.  Eh,  parbleu!  och  flicka  älska  mig;  det  'ar  miö 
'us'ållerska  Quickly  sagt  mig,  det. 

Vård.    Hvad  säger  ni  om  unga  herr  Fenton?  Han  hop' 
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par,  han  dansar,  han  har  eldiga  ögon,  han  skrifver  verser, 
hm  talar  helgdagsspråk,  han  doftar  April  och  Maj;  han  fftr 
henne,  han  fSr  henne,  han  har  lyckskottet,  han  för  henne. 

Pa^e,  Icke  med  mitt  samtycke,  det  lofvar  jag  er.  Den 
nnga  herrn  har  ingenting;  han  har  varit  stallbroder  med 
den  vilda  prinsen  och  Poins;  han  är  för  förnäm  för  oss, 
hm  förstår  sig  pä  för  mycket.  Nej  tack,  han  skall  slippa 
att  slå  någon  knut  på  sin  lyckotråd  med  min  förmögenhets 
fingrar.  Vill  han  ha  henne,  så  må  han  ta  henne  som  hon 
gir  och  står;  mina  pengar  vänta  på  mitt  samtycke,  och 
nutt  samtycke  reser  icke  den  vägen. 

Ström,  Jag  ber  er  rätt  hjertligen,  kom  några  af  er  och 
gör  mig  sällskap  hemma  till  middagen,  utom  sjelfva  mål- 
tiden skall  ni  f&  muntert;  jag  skall  visa  er  ett  underligt 
djur.  —  Herr  doktor,  ni  skall  med  —  ni  också,  herr  Page, 
-  och  ni,  sir  Hugh. 

Simp,  Nå  så  farväl  vackert:  —  vi  ha  så  mycket  friare 
händer  hos  herr  Page.  (Simpel  och  Kleen  gå). 

Caj,     Gå  *em,  Jack  Rugby;  jag  kommer  straxt. 

(RUGBY  går). 

Värd.  Farväl,  godt  folk;  jag  går  till  min  hederliga 
riddare  Falstaff  och  tömmer  en  butelj  med  honom. 

Strof».  (Afsides).  Jag  hoppas,  att  han  först  skall  få 
^  pipa  af  mitt  vin;  skall  dansa  efter  min  pipa!  —  Be- 
^är  ni,  mina  herrar? 

ÅUa.     Vi  ska'  väl  se  det  underliga  djuret.        (I)e  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Ströms  hus. 
(Fru  Steöm  och  fru  Page  uppträda). 

Fru  Ström.     Hör  hit,  John!  Robert! 

Fru  Page.     Fort,  fort!  Är  tvättkorgen  — 

Fru  Ström.     Allt  är  i  ordning!  —  Robert,  Robert! 

(Betjenter  komma  in  med  eti  korg). 
Fru  Page.     Skynda,  skynda! 


Frm  Strdtr».     s*i;  den  bår. 

Frm  i\w-     Oif  åvra  htskeåz  vi  måste  skynda  oss. 

Fm  Sfrim.  Som  jmg  hw  sagt  er:  ni  båda,  John  ocl 
Roben,  håller  er  f&rdiga  hår  brEKlvid  i  biygghnset;  och  sä 
snart  jag  ropar  er.  k<:»mmer  ni  pÄ  ögonblicket  och  tar  ge- 
nast, utan  Ti«iare  omständigheter,  korgen  på  axlama;  då  det 
ir  gjordt.  trafrar  ni  é^tad.  f;å  fort  ni  kan,  och  bär  den  ned 
på  Datchet-ängen  till  Mekplat.^n.  och  der  hvälfver  ni  om 
den  i  det  der  gyttjiga  diket,  straxt  åt  Themsen  till. 

Fm  I\uff'     ^i  kommer  väl  ihåg  allt  det  der,  vackert? 

Fm  Slrvih.  Jag  har  sagt  dem  allt  på  det  nogaste;  de 
behöfva  icke  veta  mera.  —  Gå  nu  och  var  här  igen,  när 
jag  ropar.  (Betjentema  gå). 

Fru  Pcujt,     Här  kommer  lilla  Robert. 
(Robert  koimntr). 

Fru  Ström.    Xé,  min  dufuoge,  hvad  nytt  för  du  med  dig? 

Rob.  Sir  Jolin.  min  herre,  är  kommen  in  igenom  bak- 
porten, fru  Ström,  och  anhåller  om  att  få  uppvakta  er. 

Fru  Page.     Du  lilla  fastlags-bulle,  är  du  att  lita  på? 

Bob.  Ja,  det  vill  jag  svära  på.  Min  herre  vet  icke  att 
ni  är  här,  och  har  hotat  att  han  skall  försätta  mig  i  evin- 
nerlig  frihet,  om  jag  nämner  ett  ord  för  er;  han  svär  på, 
att  då  vill  han  köi-a  bort  mig. 

Frti  Page.  Du  är  en  beskedlig  gosse;  denna  din  tyst- 
låtenhet skall  bli  din  skräddare  och  göra  dig  en  ny  tri^i» 
och  byxor.  —  Jag  går  nu  och  gömmer  mig. 

Fru  Ström.  Gör  det.  —  Gå  och  säg  din  herre,  att  jag 
är  ensam.  —  Fru  Page,  kom  ihåg  er  roll.      (Robert  går)- 

Fru  Page.  Var  icke  rädd ;  hvissla  ut  mig,  om  jag  glöm- 
mer den.  (Går)- 

Fru  Ströni.     Nå,  •  välan  då !   Vi  skola  nog  taga  reda  p& 
den  der  osunda  fuktigheten,  den  der  plumpa  vattenmelonen 
och  lära  honom  skilja  turturdufvor  ifrån  kråkor. 
(Falstaff  hmmner). 

Falst.  "Nå  har  jag  dig  nu,  min  himmelska  juvel?'*  — 
Ha,  nu  vill  jag  dö,  nu  har  jag  lefvat  nog;  detta  är  höjden 
af  min  ärelystnad.     O,  hvilken  salig  stund! 
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Ström.     Ack,  bästa  sir  John! 
ft.    Fra  Ström,  jag  kan  icke  smickra,  jag  kan  icke 
jnmtf  fru  Ström.    £n  enda  syndig  önskan  blott:  ack, 

man  vore  död!  Jag  vill  säga  det  midt  i  synen  på 
lamaste  lord;  jag  skulle  då  göra  dig  till  min  lady. 

Ström,     Jag   er   lady,   sir  Joliu!    Ack,  det  blef  en 
ly! 
t.    Frankrikes  hof  må  visa  mig  maken,  om  det  kan! 

hur  ditt  öga  skulle  täfla  med  diamanten;  du  har 
a  båg-hvälfningen  på  ögonbrynen,  som  skulle  passa 
i  la  vaisseau,  å  VHeros,  eller  en  coiffure  ä  la  Ve- 

Strönu  Nej,  en  simpel  hufva,  sir  John;  mina  ögon- 
ider  ingenting  annat,  och  icke  den  engång  riktigt. 
t.  Förräderska,  som  talar  så!  Du  skulle  blifva  en 
t  hofdam,  och  dina  säkra  steg  skulle  ge  din  gång 
»g  de  rande  en  förträfflig  sväng.  Jag  ser  väl  hvad 
le  vara,  "om  lyckan  ej  din  ovän  vore;"  naturen  är 
;  se  så,  du  kan  icke  dölja  det. 

Ström.  Tro  mig,  jag  har  intet  af  allt  det  der. 
t.  Hvad  var  det,  som  gjorde,  att  jag  blef  förälskad 
Låt  detta  öfvertyga  dig  om  att  du  är  något  utom- 
jt.  Se,  jag  kan  icke  smickra  och  säga  att  du  är 
r  det,  liksom  dessa  läspande  hagtornsknoppar,  som 
mkring  som  qvinnor  i  karlkläder  och  dofta  som  ett 
i  örtsamlings-tiden;  det  kan  jag  icke;  men  jag  äl- 
•,  ingen  utom  dig,  och  det  förtjenar  du. 

Ström.  Bedrag  mig  icke,  sir  John;  jag  fruktar,  att 
r  fru  Page. 

i.  Lika  gerna  kunde  du  säga  att  jag  älskar  att  gå 
gäldstuguporten,  hvilken  är  mfg  lika  förhatlig  som 
I  en  kalk-ngn. 

Ström.     "Nå,  himmelen  vet  hur  högt  jag  älskar  er, 
dag  skall  ni  finna  det. 
(t.     Blif  fast  i  detta   tänkesätt;    jag  skall  söka  att 

det. 

157 


46        MUNTRA  FEUARNA  I  WINDSOR.  III,  3. 

Fru  Ströi7K  Ack,  jag  måste  säga  er,  att  ni  redan  ; 
tjenar  det;  annars  skulle  jag  icke  hysa  detta  tänkesätt. 

Bob.  (Utanföre),  Fra  Ström,  fru  Ström,  här  är 
Page  utanför  dörren  och  flåsar  och  pustar  och  ser  alld 
vild  ut;  hon  vill  genast  tala  med  er. 

Fdlst,  Mig  bör  hon  icke  se;  jag  vill  förskansa  j 
bakom  tapeten. 

Fru  Stram,  Ja,  för  all  del,  gör  det;  hon  är  en  rii 
pratmakerska.  (Falstaff  gömmer  si 

(Fru  Page  och  Robert  komma). 

Nå,  hvad  är  på  färde? 

Fru  Page.  Ack,  fru  Ström,  hvad  har  ni  gjort?  Ni 
förnedrad,  ni  är  förlorad,  ni  är  olycklig  för  all  er  tid! 

Fru  Strötn.     Hvad  står  på,  min  bästa  fru  Page? 

Fru  Page.  Gud  nåde  oss,  fru  Ström!  Ha  en  så  1 
derlig,  beskedlig  man  och  ge  honom  sådan  anledning  i 
misstanka? 

Fru  Ström.     Hvad  för  anledning  till  misstanka? 

Fru  Page.     Hvad   för  anledning  till  misstanka?  — 
skäm  ut  er!  Hur  har  jag  icke  misstagit  mig  på  er! 

Fru  Ström.     Men  för  allt  i  verlden,  hvad  är  på  färti 

Fru  Page.  Er  man  är  i  antågande,  kära  vän,  med  a 
rättstjenare  i  Windsor,  för  att  söka  efter  en  herre,  se 
efter  hvad  han  säger,  är  här  i  huset  nu,  med  ert  samtyc 
för  att  på  ett  nedrigt  sätt  begagna  hans  frånvaro;  ni 
olycklig. 

Fru  Ström.  (Sakta).  Tala  hårdare!  —  (Högt).  Jag  ^ 
icke  förmoda  — 

Fru  Page.  Ack,  gifve  himlen,  att  ni  icke  behöfde  f 
möda  något,  och  att  ni  icke  hade  en  sådan  person  hos  ' 
men  det  är  alldeles  säkert,  att  er  man  är  i  antågande  Q 
halfva  Windsor  efter  sig,  för  att  söka  efter  en  sådan,  J 
skyndade  mig  i  förväg  hit,  för  att  låta  er  veta  det.  ( 
ni  vet  er  vara  oskyldig,  så  är  jag  rätt  glad  deråt,  men  1 
ni  någon  hos  er,  så  ut  med  honom,  ut  med  honom!  * 
inte  så  häpen  der;  kalla  tillbaka  alla  edra  sinnen;  forsvt 
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goda  namn  och  rykte,  eller  bjud  ett  evigt  farväl  åt  all 
lefhads  lycka. 

Fru  Ström,  Hvad  skall  jag  göra?  Här  är  verkeligen  en 
•e,  en  god  vän  till  mig,  och  jag  fruktar  icke  min  egen 
ira  så  mycket  som  hans  fara.  Jag  ville  gerna  ge  tusen 
3,  om  han  vore  ur  huset. 

Fru  Fage,  Åh,  jag  orkar  inte  höra  det  der:  "jag  ville 
a  ge,"  "jag  ville  gerna  ge;"  er  man  är  här  inom  en 
Ivändning;  hitta  på  hur  ni  skall  få  karPn  härifrån;  här 
set  kan  ni  omöjligen  gömma  honom.  —  Ack,  så  ni  har 
agit  mig!  —  Men  se  här  är  ju  en  korg;  är  han  ntaf 
)t  rimlig  statur,  så  kan  han  krypa  in  i  den,  och  så  kan 

kasta  orent  linne  på  honom  och  låtsa  som  man  skulle 
.  det  på  byken;  eller,  ännu  bättre,  det  är  nu  bleknings- 
1,  låt  edra  två  drängar  bära  honom  till  Datchet-ängen. 
Fru  Ström,     Han  är  för  tjock;   han   går  icke  in  i  kor- 

—  Hvad  skall  jag  göra? 

(Falstaff  kommer  fram). 
Fdlst.    Låt  mig  försöka!  Låt  mig  försöka!  Ack,  låt  mig 
i)ka!    Jag   vill   dit,  jag  vill  dit!    Följ  er  väns  råd;  jag 

dit! 

Fm  Page,     Hvad?   Sir  John  Falstaff!   Än  brefvet  ifrån 

riddare? 

Falst     (Afsides  till  fru  Page).     Jag  älskar  dig,  ingen 

a  dig!   Hjelp   mig   härifrån;    låt  mig  krypa  in  här,  jag 

1  aldrig  — 

n  kryper  in  i  korgen;  fruarna  hölja  öfver  honom  med 

orent  linne). 

Fru  Page.     Hjelp   till  att  hölja  på  din  husbonde,  min 
el  Kalla  hit  ert  folk,  fru  Ström!   —  Trolösa  riddare! 
Fru  Ström.  Hör  hit !  John,  Robert,  John !  (Robert  går. 

hetjenter  komma).  Se  här,  bär  bort  de  här  kläderna, 
!  Hvar  är  bärstången?  Se  hur  ni  drumlar!  —  Bär  allt- 
mans  till  tvätterskan  på  Datchet-ängen;  se  så,  fort! 

(Ström,  Page,  Cajus  och  Evans  komma). 
8kim,     Kom  in,  jag  ber.     Äro  mina  misstankar  utan 
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grund,  så  gäckas  geriia  med  mig,  skratta  mig  midt  i  synei 
det  är  inte  mer  än  rätt  åt  mig.  —  Hvad  nu?  Hvart  skai 
det  der  hän? 

Betj.     Till  tvätterskan,  förstås. 

Fru  Ström.  Hvad  angår  det  dig  hvart  tvätten  bärs? 
Det  skulle  just  anstå  dig  att  bestyra  om  tvättbocken. 

Ström.  Tvättbocken?  Jag  önskade  jag  kunde  tvätta  af 
mig  bocken!  Bock,  bock,  bock?  Ja,  den  bocken,  ja;  det  är 
en  skön  bock!  Och  i  löptiden  på  köpet,  det  kommer  snart 
att  visa  sig.  (Betjetderna  gä  med  tvättkorgen).  Mina  her- 
rar, jag  hade  en  dröm  i  natt;  jag  skall  säga  er  hvad  jag 
drömde.  Se  här,  här,  här  a'  mina  nycklar;  gå  upp  p& 
mina  rum,  sök,  leta,  snoka;  jag  svarar  för  att  vi  ska'  ba 
upp  räfven;  —  låt  mig  stänga  vägen  först;  —  se  så,  drif 
upp  honom  im. 

JPage.    Bästa  herr  Ström,  var  lugn ;  ni  gör  er  sjelf  för  när. 

Ström,  Sant  nog,  herr  Page,  —  Kom  upp,  mina  herrar; 
nu  skall  ni  få  se  er  lust;  följ  mig,  mina  herrar.        (Går). 

Evans.    Det  är  riktigt  fantastiska  humorer  och  tjalusier. 

Caj.  Parbleu,  icke  fagon  de  France!  Man  vara  icke 
jalotix  i  Frankrik'. 

Page.  Låt  oss  följa  honom,  god'  herrar,  och  se  hur 
hans  sökande  aflöpcr.  (Evans,  Page  och  Cajus  gå)» 

Fru  Page.  Är  det  icke  ett  dubbelt  förträffligt  skämt, 
det  här? 

Fru  Ström.  Jag  vet  icke  hvilketdera  roar  mig  mest, 
antingen  att  min  man  eller  att  sir  John  är  bedragen. 

Fru  Page.  Hur  lär  icke  hjertat  ha  klappat  i  honom, 
då  er  man  frågade  efter  hvad  som  var  i  korgen! 

Fru  Ström.  Jag  är  nästan  rädd  för  att  han  kommer 
att  behöfva  tvätt;  ett  sådant  der  störtbad  skall  utan  WiM 
komma  honom  väl  till  pass. 

Fru  Page.  I  galgen  med  den  ärelösa  skurken !  Jag  skulle 
gema  se,  att  alla  af  den  kalibern  vore  i  samma  knipa. 

Fru  Ström.  Säkert  har  min  man  någon  särskildt  an- 
ledning att  misstänka  att  Falstaff  skulle  vara  här  i  dag;  ty 
jag  har  aldrig  sett  honom  så  förryckt  af  svartsjuka  som  no* 
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'Vu  Fage.  Jag  skall  tänka  ut  en  plan  att  komma  un- 
nå  med  det;  men  vi  skall  ha  ännu  flera  puts  med 
aff;  hans  lösaktighetsfeber  lär  svårligen  ge  sig  blott 
etta  läkemedel. 

)ru  Ström.     Skall    vi    skicka    till    honom    den    gamla 
3  Qoickly  och  be  honom  om  förlåtelse  för  det  kalla 
och  ge  honom  nya  förhoppningar,   för  att  på  nytt 
.  a&trafifa  honom? 

ru  Page.  Må  göra.  Vi  stämma  hit  honom  till  kloc- 
tta  i  morgon  bittida,  för  att  få  sin  skade-ersättning. 

Ström,  Page,  Cajus  och  Evans  komma  tillbaka). 

töm.     Jag  kan  icke  finna  honom;   kanske  skröt  den 
en  med  hvad  han  icke  kunde  komma  åt. 
ru  Page.    Hörde  ni  det? 

ru  Stram.     Ja,  ja ;  tyst  bara !  —  Ni  bemöter  mig  gan- 
rtigt,  herr  Ström,  gör  ni  icke  det? 
'rom.     Jo,  det  gör  jag. 

ru  Ström.  Himlen  göre  er  bättre,  än  edra  tankar  äro. 
röm.     Amen ! 

ru  Page.  Ni  gör  er  sjelf  bra  mycket  för  när,  herr 
i. 

röm.     Nå  nå,  det  har  jag  sjelf  värst  af. 
vans.     Om  der  är  nåkon  dödlig  varelse  i  huset,  och 
men,   och  i  koffertarna,  och  i  skåpen,   så  förlåta  mig 
synder  på  domedag. 

ij.     Parbleu,  leka  mig  *eller;  der  vara  inga  käft. 
%ge.     Fy,   fy,  herr  Ström  I    Blygs  ni    icke?    Hvilken 
hvilken  satan  ingifver  er  sådana  inbillningar?    Jag 
icke  ha  edra  olyckliga  fantasier  för  alla  skatterna  i 
lors  slott. 

röm.  Det  är  mitt  fel,  herr  Page;  det  är  jag,  som 
af  det 

vans.  Ni  lider  af  ett  ondt  samvete;  er  hustru  är  en 
jar  fru,  som  man  vill  finna  ipland  femtusen  och  fem- 

■a  tai. 

aj.    Parbleu,  jag  se  att  det  vara  en  'cderlig  fru. 
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Ström.  Godt;  —  jag  lofvade  er  en  mfiltid;  kom,  kom 
låt  oss  spatsera  i  parken.  Förlät  mig,  jag  ber;  en  annai 
gång  skall  jag  låta  er  veta  hvarföre  jag  burit  mig  åt  ai 
här.  —  Kom,  min  hustru;  kom,  fru  Page;  jag  ber  ea 
förlåt  mig,  ber  rätt  hjertligt,  förlåt  mig. 

Page.  Låt  oss  gå,  mina  herrar;  men  lita  på  att  yi 
skola  roa  oss  åt  honom.  Jag  bjuder  er  hem  till  mig  fi 
frukost  i  morgon;  sedan  gå  vi  på  fogeljagt  tillsammani,' 
jag  har  en  nätt  falk  för  småskog.  Är  ni  med  om  åék, 
god'  herrar? 

Evans.     Hvar  som  är  en,  der  kör  jag  alltid  andra  mAD. 

Caj.     Hvar  som   der  vara  en  eller   två,   der   vara  jag 
tredje  man. 

Ström.     Kom  nu,  herr  Page. 

Evans.     Jag   per  er,   kom  ihåg  den  skurken  värden  i 
morgon. 

Caj.     Det  vara  bra;  parbleu,  af  allt  mitt  hjerta. 

Evans.     En  förpannad  skurk  med  sitt  gäckeri  och  gyckd! 

(De  gåh 

FJERDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Pages  hus. 

(Fenton  och  miss  Anna  Page  uppträda). 

Fent.     Nej,  jag  ej  vinna  kan  din  faders  ynnest; 
Låt  bli  att  visa  mig  till  honom,  Nanni! 

Anna.     Hur  skall  väl  då  — 

Fent.  Ack  var  blott  du  du  sjelfl 

Han  tycker  att  jag  är  för  hög  af  börd. 
Och  förebrår  mig  att  jag  ämnar  bota 
Min  sjuka  kassa  med  hans  rikdom  blott. 
Dessutom  slår  han  andra  bommar  för:  — 
Min  fordna  yppighet,  mitt  vilda  sällskap, 
Och  säger  mig  att  jag  omöjligt  kan. 
Om  ej  för  gods  och  guld,  dig  älska,  Nanni. 

Anna.    Han  har  kanhända  rätt. 
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FaU,  Så  sant  mig  nånsin  himlen  hjelpe,  nej ! 
Ehnra  —  jag  det  tillstår  —  fadrens  guld 
Var  första  skälet,  att  jag  såg  på  dottren ; 
Men  genast  fann  jag  dig  långt  mera  värd 
Ån  pragladt  guld  och  väl  förseglad  börs, 
Och  det  är  denna  skatt,  ditt  eget  jag, 
^om  na  jag  eftertraktar. 

Jnna.  Goda  Fenton, 

Sök  dock  min  faders  gunst,  ja,  sök  den  än; 
Och,  om  ej  ödmjuk  bön  och  läglig  tid 
Kan  vinna  den,  —  välan  —  hör,  följ  mig  hitåt 

(De  gå  afsides  och  fortsätta  samtalet), 

(Simpel,  Kleen  och  Quickly  komma). 

8mp.  Afbryt  deras  samtal,  Quickly;  min  kusin  skall 
tala  sjelf  för  sig. 

Éeen,  Det  får  stå  sitt  kast;  för  tusan,  våga  vinna, 
väga  tappa! 

Simp,     Låt  bara^cke  förfåra  dig. 

Eken.  Förfära!  Åh  lappri,  hon  skall  icke  förfära  mig, 
det  har  ingen  fara;  —  men  bara  jag  inte  blir  rädd? 

Quickly,  Hör  på,  miss  Anna;  herr  Kleen  vill  gema 
tala  ett  ord  med  er. 

Arma.     Jag  kommer.  —  (Till  Fenton).     Detta  är  min 
faders  val. 
O  hvilken  verld  af  löjlighet  och  lyten 
Blir  skön  med  blott  trehundra  pund  om  året! 

Quickly.  Och  hur  mår  den  goda  herr  Fenton?  Ett 
ord  med  er,  jag  ber. 

Simp.  Hon  kommer;  grip  dig  an,  kusin.  Ack,  min 
gosse,  du  hade  en  far  — 

Eken,  Jag  hade  en  far,  miss  Anna;  —  onkel  här 
^et  att  berätta  om  honom  så  mycket  roliga  upptager, 
*!  —  Hör,  kära  onkel,  tala  om  för  miss  Anna  det  der 
Wfiget,  hur  min  far  stal  två  stycken  gäss  ur  en  gås- 
»tiga,  onkel. 

Simp,    Miss  Anna,  min  kusin  älskar  er. 
11*  163 


52  MTJKTBA  FBUABNA   I  WIKDSOR.    III,  4. 

Kleen.  Ja,  det  gör  jag;  sä  högt  som  jag  alskai 
got  fruntimmer  i  Glostershire. 

Simp.     Han  skall  hålla  er  som  en  adelsdam. 

Kleen,  Ja,  det  skall  jag,  min  själ,  trots  Kreti 
Pleti,  som  ä'  under  esqmre^s  rang. 

Simp.     Han  ger  er  hundrafemti  punds  lifränta. 

Anna.     Bästa  herr  Simpel,  låt  honom  fria  för  sig 

Simp,     Tack,   tack   för  det  vackert;  tack  för  den 
trösten.     Hon  ropar  er,  kusin;  jsig  lemnar  er. 

Anna,     Nå,  herr  Kleen? 

Kleen,     Nå,,  bästa  miss  Anna? 

Anna.     Har  ni  något  att  befalla?    Hvad  är  då  er 
till  sist? 

Kleen.  Min  sista  vilja?  Tusan  plåtar,  det  var  min 
ett  hyggligt  spektakel !  Jag  har  inte  satt  upp  mitt  t 
mente  än.  Gud  vare  lof!  Jag  är  ingen  sådan  krasslig 
relse.  Gud  vare  lof! 

Anna,  Jag  menar:  hvad  är  då  ändtligen  er  vilja  i 
seende  till  mig,  herr  Kleen? 

Kleen,  Sannerligen,  hvad  mig  beträffar,  så  vill  jaj 
litet  eller  intet.  Er  far  och  min  onkel  ha  satt  ve 
i  g&ng;  går  det  lyckligt,  så  är  det  bra;  hvarom  icke 
nå,  ''lycka  träffar  inan  I"  De  kunna  säga  er  hur  det  1 
ger  ihop,  bättre  än  jag.  Ni  kan  fråga  er  far;  här  k 
mer  han. 

(Page  och  fru  Page  komma). 

Page.  Nå,  kära  Kleen?  —  Var  huld  mot  honom,  Anna 
Hal  Hvad  är  det?  Hvad  gör  herr  Fenton  här? 
Ni  gör  ej  rätt,  som  så  belägrar  huset; 
Ni  vet  ju,  att  jag  lofvat  bort  min  dotter. 

Fent.    Ack,  bästa  herre,  var  ej  så  förtömad! 

Fru  Page,     Så  lemna  då  mitt  barn  i  fred,  herr  Fen 

Page.     Hon  är  ej  passande  parti  för  er. 

Fent,     Vill  ni  ej  höra  mig? 

Page.  Nej,  kära  Fenton.  — 

II 


XUKTBÅ  FRUARNA   I   WINDSOR.     III,  4.  53 

;    Kom  n%  herr  Simpel ;  kom,  min  svärson  Kleen.  — 
Ni  har  Ätt  svar,  stör  mig  ej  mer,  herr  Fenton. 

(Page,  Simpel  ock  Eleek  gå), 
Qmekly.     Försök  hos  fru  Page! 

Fmt,    Min  goda  fm,  då  jag  er  dotter  älskar 
Så  rent  och  så  uppriktigt,  måste  jsig 
I  trots  af  alla  bannor,  snäsor,  hinder, 
Min  kärleks  fana  föra  modigt  framåt 
Och  aldrig  vika.     Gif  mig,  ni,  ert  bifall. 

Ajmna.     Ack,  moder,  gif  mig  ej  till  man  den  narren! 

Fru  Page,     Jag  ämnar  icke  det;  jag  vet  en  bättre. 

Quickly.     Det  är  min  herre,  doktorn. 

Åarna,     Nej,  sätt  mig  förr  till  halsen  ned  i  jorden 
Oeh  spela  mig  till  döds  med  kägel-klot. 

Fru  Page,     Var  ej  bekymrad,  du.  —  Jag  hvarken  vill 
Er  ovän  eller  vän,  herr  Fenton,  vara. 
Min  dotter  frågar  jag  om  hennes  tycke. 
Och  som  jag  finner  henne,  så  är  jag. 
Emellertid  farväl;  —  vi  måste  gå, 
^  flickans  far  blir  annars  ond  på  oss. 

(Fru  Page  och  Anna  gå), 

Fe/nt,     Farväl  då,  goda  fru;  farväl,  min  Nanni! 

Quickly,  Se,  det  är  mitt  verk.  —  "Hör,"  sad'  jag, 
"▼ill  ni  så  der  kasta  bort  ert  barn  till  en  narr  och  en 
plfcterstrykare?  Nej  se  Fenton,  det  kan  något  vara!"  — 
M  är  mitt  verk. 

.  Fent,     Haf  tack!  Jag  ber,  gif  någon  gång  i  qväll 
M  Nanni  denna  ring.  —  Der  har  du  sjelf.  (Går). 

Quickly,  Nå,  himlen  välsigne  dig!  Ett  godt  hjerta 
W  han,  det  är  visst.  En  flicka  skulle  kunna  springa  i 
«lden  för  ett  så  godt  hjerta.  —  Men  jag  ville  gema  ändå 
*tt  min  husbonde  kunde  få  miss  Anna,  eller  ville  jag 
*tt  herr  Eleen  finge  henne,  —  eller,  min  själ,  ville  jag 
^  herr  Fenton  finge  henne!  Jag  vill  göra  hvad  jag  kan 
^ÖT  dem  alla  tre,  ty  det  har  jag  lotvat,  och  mina  ord^ 
^em  står  jag  till;    men   aldra  som  synnerligast  för  herr 
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FentoD.    —   Nå,   nu  skall  jag  åstad   i   ett  annat  äre 
till  sir  John  Falstafif  —   ifrån  mina  båda  fruar, 
hade  jag  glömt  det;   sådant    nöt   man  kan  vara. 


FEMTE  SCENEN. 

Ett  rum  på  värdshuset  Strumpebandet. 
(Falstaff  och  Bardolph  uppträda), 

Falst.     Bardolph,  säger  jag ! 

Bard.     Här  är  jag,  herre. 

Falst  Gå,  hem  ta  mig  ett  qvarter  sekt;  lägg  ett 
rostadt  bröd  i.  (Bardolph  går).  Skulle  jag  då  u 
den  dag,  då  jag  skulle  bäras  i  en  korg,  liksom  < 
innanmäten  från  slagtarhuset,  och  kastas  i  Themse 
nå;  om  jag  nånsin  låter  spela  mig  ett  sådant  spr 
så  vill  jag  låta  ta  ut  min  hjerna  och  bryna  i  sn 
ge  den  till  en  hund  som  nyårsgåfva.  De  kanaljerna 
mig  i  strömmen  med  lika  litet  samvetsqval,  som 
dränkt  ett  yngel  blinda  hundvalpar,  femton  i  kull* 
man  kan  föreställa  sig  af  min  figur  hur  qvickt  ( 
för  mig  att  sjunka;  om  det  varit  så  långt  till  bott 
till  helvetet,  ner  skulle  jag!  Jag  skulle  ha  drunki 
icke  stranden  varit  grund  och  full  med  sandbankt 
det  är  ett  dödssätt,  som  jag  har  afsky  för;  ty  vattt 
ler  upp  en  menniska,  och  hvad  skulle  det  väl  ha 
af  mig,  om  jag  hade  fått  svälla  upp!  Det  skulle  1 
vit  ett  berg  till  mumie. 

(Bardolph  kommer  tillbaka  med  vinet). 

Bard.     Här  är  fru  Quickly,  herre,  som  vill  tala 
Falst     Kom,  låt  mig  först   slå  litet  sekt   på 
vattnet,  ty   min   mage  är  så  kall,  som  om  jag  had* 
snöbollar  i  stället    för    piller    att  kyla  njurarna  n 
Låt  henne  komma. 

Bard.     Kom  in,  fruntimmer! 
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(QuiCKLY  kommer), 

Qmckly,    Med    er    tillåtelse,   jag   ber  om  ursäkt;    god 
iDorgoo,  hans  nåd  I 

FalM,    Tag  bort  de  här  bägrama;  gå  och  brygg  mig 
en  mngg,  som  duger. 
Bard.     Med  ägg  i?       * 

Falst.  Nej,  klara  varor!  Jag  vill  inte  ha  något  höns- 
frö i  min  brygd.     (Babdolph  går).     Nå? 

Qmckly.     Ack,  jag  kommer  till  hans  nåd  ifrån  fru  Ström. 
Falst,     Fru    Ström?    Jag  har  fått  nog  af  fru   Ström; 
hon  har    låtit  kasta  mig  i   strömmen,   och  jag  har  ännu 
tnagen  full  af  hennes  välfägnad. 

Qtdckly.  Ack,  hvilken  olycka  I  Det  rådde  den  lilla  stac- 
bm  inte  för.  Hon  är  så  ond  på  sina  drängar,  så!  De 
lusstogo  sig  om  erektionen. 

Falst.  Så  gjorde  jag  om  min,  då  jag  byggde  på  en 
I&raktig  qvinnas  löften. 

Qmckly.  Ack,  hon  gråter  nog  och  jemrar  sig  för  det, 
&  att  hjertat  skulle  vända  sig  i  kroppen  på  er,  om  ni 
inge  se  det.  Hennes  man  går  ut  i  dag  på  fogeljagt;  hon 
3er  er  ännu  en  gång  komma  till  sig  emellan  åtta  och 
lao;  jag  måste  skynda  mig  tillbaks  med  svar;  hon  skall 
ge  er  skadeersättning,  det  svarar  jag  för. 

Falst.  Nä,  jag  skall  infinna  mig,  säg  henne  det;  bed 
henne  besinna  hvad  menniskan  är  för  slag;  bed  henne  be- 
Ma  sin  skröplighet  och  döma  se'n  om  mina  förtjenster. 
Qmckly.  Det  skall  jag  säga  henne. 
Faht.  Gör  det,  vackert.  Mellan  nio  och  tio,  säger  du? 
Qmckly.  Åtta  och  nio,  min  herre. 
Falst.  Godt,  du  kan  gå;  jag  skall  icke  försumma  mig. 
Quickly.     Frid  vare  med  er,  herre!  (Går). 

Falst.    Jag  kan  icke  förstå,    att  jag  icke  hör  något  af 
heiT  Bäck;   han   har   tillsagt  mig  att  vara  hemma;   —  jag 
Wer  bra  om  hans  pengar  —  fih,  här  kommer  han. 
(Stböm  kommer). 
Gud  signe  er,  min  herre! 
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Falst.  Nå,  herr  Bäck?  Ni  vill  väl  höra  hvad  soi 
passerat  emellan  mig  och  Ströms  hustru? 

Ström.     Just  det  är  mitt  ärende,  sir  John. 

Falst.  Herr  Bäck,  jag  vill  inte  ljuga  för  er;  jag  vs 
hos  henne  på  bestämd  tid. 

Ström,     Och  hur  gick  det? 

Falst.     Rasande  illa,  herr  Bäck. 

Ström.     Hur  då?  Hade  hon  ändrat  sinne? 

Falst.  Nej,  herr  Bäck;  men  den  eländiga  horniatcii 
hennes  man,  herr  Bäck,  som  lefver  i  ett  evigt  allarm  ai 
svartsjuka,  kommer  hem  midt  i  sjelfva  herdestunden,  se- 
dan vi  hade  omfamnat,  kysst,  svurit  hvarandra  evig  tro- 
het och  likasom  hållit  prologen  till  sjelfva  lustspelet; 
och  i  släptåg  efter  honom  hela  raden  af  hans  stallbröder, 
dem  han  i  sin  koUrighet  hade  kallat  tillhopa  och  8po^ 
rat  dit,  kan  ni  tänka,  för  att  genomsnoka  hela  huset  eftei 
hans  hustrus  älskare. 

Ström.     Hvad?  Och  ni  var  der  emellertid? 

Falst.     Jag  var  der  emellertid. 

Ström.  Och  han  sökte  efter  er  och  kunde  icke  Ä 
rätt  på  er? 

Falst.  Ni  skall  få  höra.  Min  lyckliga  stjema  ville, 
att  en  viss  fru  Page  kom  in  i  detsamma  och  lät  oss  veta 
att  Ström  var  i  antågande;  och  på  hennes  råd  och  i  fra 
Ströms  förtviflan  stoppade  de  ned  mig  i  en  tvättkorg. 

Ström.     I  en  tvättkorg? 

Falst.  Ja,  min  själ,  i  en  tvättkorg !  Och  de  byrde  in 
mig  i  orena  skjortor  och  lintyg,  sockor,  smutsiga  strum- 
por och  flottiga  handdukar;  sannerligen,  herr  Bäck,  del 
var  den  gemenaste  sammansättning  af  otäcka  dunster,  som 
en  näsa  nånsin  råkat  ut  för. 

Ström.     Och  hur  länge  låg  ni  der? 

Falst.  Vänta,  så  skall  ni  fh  höra,  herr  Bäck,  allt  hvac 
jag  har  måst  uthärda  för  att  fresta  denna  qvinna  tD 
ondo,  er  till  godo!  Sedan  man  på  detta  sätt  nedproppa 
mig  i  korgen,  blef  ett  par  af  Ströms  slynglar,  hans  drän 
gar,  inkallade  af  frun,   för  att  bära  mig,  under  namn  i 
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Qt  Jinne,  till  Datchet-ängen ;  de  lyftade  mig  upp  pä 
axlar  och  mötte  den  svartsjuka  drummeln,  mamien, 
)rreD:  han  frågade  dem  en  eller  par  gånger  hvad  de 
!  i  korgen;  det  klack  i  mig  af  förskräckelse  att  den 
ingen  skulle  ge  sig  att  söka  igenom  den,  men  ödet, 
beslutat  att  han  skulle  bli  lianrej,  tillbakahöll.  hans 
.  Nå;  in  gick  han  för  att  söka,  och  ut  kom  jag  i 
ikap  af  orent  linne.  Men  märk  hvad  som  följer,  herr 
;  jag  utstod  ångesten  af  tre  särskilda  dödar:  för  det 
^  den  olideliga  fruktan  för  att  bli  uppvädrad  af  den 
sjuka  skällgumsen;  för  det  andra,  att  bli  hopklämd 
en  god  klinga  inom  omkretsen  af  en  sillQerding, 
vid  föste,  häl  vid  hufvud;  och  slutligen,  att  bli  till- 
bad, som  sprit  i  en  distillerkolf,  med  en  hop  smörj iga 
r,  som  jäste  i  sitt  eget  fett.  Besinna  det,  en  karl 
min  natur,  besinna  det!  Jag,  som  är  lika  ömtålig  för 
e,  som  om  jag  vore  af  smör;  en  man  som  oupp- 
gt  svettas  och  afdunstar  —  det  var  ett  underverk, 
ag  icke  blef  qväfd.  Och  så,  i  kokpunkten  af  detta 
bad,  när  jag  var  mer  än  halfstekt  i  mitt  fett,  lik- 
en holländsk  läckerhet,  att  då  bli  kastad  i  Them- 
öch  glödande  het,  som  jag  var,  bli  afkyld  i  vatten 
en  hästsko;  besinna  det,  —  fräsande  het  —  besinna 
herr  Bäck! 

Uröm.     På  fhllt  allvar,   min  herre,   det  gör  mig  ond  t, 
ii  för   min   skull  har   lidit   allt   det  här.     Det  ser  så- 
förtvifladt   ut  för  mig;    ni  vill   väl   icke  befatta  er 
henne  mera? 

'icUst,  Herr  Bäck,  förr  vill  jag  låta  vräka  mig  ned 
tna,  på  samma  sätt  som  man  vräkt  mig  i  Themsen, 
jag  vill  lemna  henne  på  detta  sättet.  Hennes  man 
lu  utgången  på  fogeljagt;  jag  har  fått  bud  från  henne 
ett  nytt  möte.  Emellan  åtta  och  nio  är  tiden,  herr  Bäck. 
Ström.  Klockan  är  redan  öfver  åtta. 
Fälgt.  Redan?  —  Då  måste  jag  laga  mig  i  ordning 
gi.  Helsa  på  mig  vid  tillfälle,  så  skall  ni  få  veta 
det   går,   och  kronan  på  verket  skall   bli  att  ni  fSr 
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Evans,     Tänk  efter,  Wilhelm;  focativo  caret. 

Qmckly.     Karet?  Är  det  färsköl  i  det  karet? 

Evans.     Tyst,  qvinna! 

Fru  Page,     Tyst! 

Evans.     Hvad  är  forma  genitivi  casus  iplurali,  Wilhelm 

Wilh.     Genitivi  casus? 

Evans.     Ja. 

WilJi.     Geniti —  horum,  harum,  Tiorum, 

Quickly,  Herre  Jemini,  Jennys  kasus!  Tala  aldrig  me 
om  den  kasus,  barn! 

Evans,     Plygs,  qvinna! 

Quickly,  Det  är  inte  bra  att  lära  barn  sådana  orc 
Först  lär  han  honom  att  hicka  och  höja:  det  kan  de  n 
tillräckligt  lära  af  sig  sjelfva;  och  sä  att  säga  —  fy,  i 
borde  just  skämmas ! 

Evans,  Qvinna,  är  du  kålen,  qvinna?  Har  du  inte 
förstånd  på  dina  casu^  och  numerus  och  genera?  Du  ii 
en  så  rå  christen,  som  man  nånsin  kan  pegära. 

Fru  Page,     Jag  ber  dig,  tig. 

Evans.     Låt  mig  nu  höra  några  declinationes  pronominm 

Wilh,     Det  har  jag  minsann  glömt. 

Evans.  Det  är  ki,  te,  kod.  Klömmer  du  din  ki,  h 
kod,  så  kommer  karbasen  fram !  Kå  nu  din  väg  och  lek,  kl 

Fru  Page.  Han  kan  minsann  mycket  mer  än  jag  fö] 
modade. 

Evans.  Han  har  ett  kodt  hufvud,  den  kossen.  —  Fai 
väl,  fru  Page! 

Fru  Page,  Farväl,  min  goda  sir  Hugh.  (Evans  går. 
Gå  nu  hem,  min  gosse.  —  Kom,  vi  dröja  för  länge. 

(De  gå, 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Ströms  hus. 
(Falstaff  och  fru  Ström  uppträda), 
Falst,     Fru   Ström,  er   bedröfvelse  har  uppslukat  mi 
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e;  jag  ser  att  ni  är  undergifven  i  kärlek,  och  jag 
loiVar  er  godtgörelse  till  punkt  och  pricka;  icke  allenast 
i  kärlekens  allmänna  pligter,  utan  ock  i  alla  dess  ornater, 
onter  och  ceremonier.  Men  är  ni  nu  riktigt  säker  för 
er  man? 

Fru  Strötn,    Han  är  på  fogeljagt,  söta  sir  John. 

Fru  Page.  (Utanför),  Hollah,  kusin  Ström!  Hollah, 
boUah! 

Fru  Ström,     Gå  in  i  kabinettet,   sir  John. 

(Falstaff  går). 

(Fru  Page  k&mmer). 

Fru  JPage.  Nå»  hur  står  till,  mitt  hjerta  lilla?  Hvem, 
utom  ni  sjelf,  fins  här  i  huset? 

Fru  Ström,     Ingen  menniska,  utom  mitt  husfolk. 

Fru  Page,     Allvar? 

Fru  Ström,     Allsingen.     (Afsides),     Tala  högre! 

Fru  Page,  Ack,  jag  är  så  glad  att  ni  icke  har  nå- 
\m  hos  er. 

Fru  Ström.     Hur  så? 

.FVtt  Page,  Ack,  min  söta  vän,  er  man  har  nu  sin 
gamla  vurm  igen.  Han  håller  ett  sådant  hus  med  min 
BMi  derhemma,  grälar  så  på  allt  hvad  äktenskap  heter, 
fiilMkimar  så  alla  Evas  döttrar,  af  hvad  färg  de  vara 
9i,  och  slår  sig  så  för  pannan  och  ropar:  "väx  ut,  väx 
«t!*  —  att  all  den  vansinnighet,  jag  hittills  sett,  är  blott 
våtmod,  artighet  och  tålamod  i  jemförelse  med  hans  nu- 
Hrande  raseri.  Jag  är  glad  att  den  tjocka  riddaren  icke 
är  här. 

Fru  Ström,     Hvad?  Talar  han  om  honom? 

Fru  Page.  Om  ingen  annan  än  honom;  och  han  svär 
P&  att  han  blef  utburen  i  tvättkorgen,  sista  gången  då  han 
efterspanade  honom;  han  bedyrar  att  han  är  här  i  detta 
ögonblick  och  har  släpat  min  man  och  hans  gäster  ifrån 
jtgten,  for  att  anställa  ett  nytt  misstänksamhets-experi- 
■»nt.  Men  det  gläder  mig,  att  riddaren  icke  är  här;  nu 
^  han  se  sin  egen  narraktighet. 
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(Beijentema  hemma  med  tvöMkorgen), 

1  Betj.     Se  så,  tag  uti! 

2  Betj,     Bara  den  icke  är  fullpackad  med  riddare  ige 
1  Betj,     Det  vill  jag  icke  förmoda ;   då  bure  jag  held 

en  lika  stor  blyklump. 

(Ström,  Simpel,  Page,  Evans  och  Cajus  komma). 

Ström,  Ja,  men  om  det  nu  befinnes  vara  sant,  hc 
Page,  hur  skall  ni  då  kunna  försvara  att  ni  behandl 
mig  som  en  narr?  —  Sätt  ned  korgen,  skurk!  —  Gå 
någon,  och  kalla  hit  min  hustru:  —  och  du,  min  g088( 
korgen,  fram  med  dig!  —  Ha,  ni  kopplare!  Det  är  ( 
helt  band,  en  liga,  en  komplott,  en  sammansvärjning  en 
mig.  Nu  skall  djefvulen  komma  på  skam.  Hör  hit,  li 
stru,  säger  jag!  Kom,  kom  bara;  låt  se  h vilka  rara  kläc 
du  skickar  på  bleket. 

Page.     Nej,   det  här  går  för  långt!    Herr  Ström,  ni  : 
icke  gå  lös  längre,  ni  är  bindgalen. 

Evans.     Nej,  det  här  är  ursinnighet!  Han  är  kålen  se 
en  kålen  hund. 

Simp,     Sannerligen,   herr   Ström,   det  här  är  inte  r 
gjordt;  nej,  minsann! 

(Fru  Ström  kommer). 

Ström,     Det    är  just    hvad  jag    säger,   min  herre. 
Kom   nu  hit,   fru   Ström,   fru  Ström,   den  ärbara  qvina 
den  sedesamma  hustrun,  den  dygdiga  varelsen,  som  har 
sådan  svartsjuk  narr  till  man!  —  Jag  har  ju  allsingen  i 
ledning,  min  fru,  allsingen,  eller  hur? 

Fru  Ströni,     Himmelen  vare  mitt  vittne  att  da  saki 
all  anledning,  om  du  misstänker  mig  för  någon  otrohet! 

Ström,     Bra  sagd  t,   oförskämda!    Håll  i  med  det,  vi 
kert!  —  Fram  med  dig,  lymmel! 

(Tar  kläderna  ur  horgt 

Page,     Det  här  går  för  långt. 

Fru  Ström.     Blygs  ni  icke?  Låt  vara  kläderna. 

Ström,     Jag  skall  väl  ta  rätt  på  dig  snart. 
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Evans.  Det  der  är  oförståndigt  Ni  tar  väl  icke  upp 
er  bustros  kläder,  vet  jag?  Se  så,  kä  derifrån. 

Ström.     Töm  korgen,  säger  jag ! 

Fru  Ström,     Men  bästa  Ström,  du  vill  väl  icke  — 

Ström.  Herr  Page,  sä  sant  jag  är  karl,  bars  der  icke 
nti  går  en  mansperson  i  den  här  korgen;  hvarföre  skulle 
ioD  icke  kunna  vara  der  ännu  en  gång?  I  mitt  hus  är  han, 
det  är  säkert ;  jag  är  väl  underrättad,  mina  misstankar  äro 
pimdade.  —  Upp  med  hela  tvätten! 

fVu  Ström.  Finner  du  någon  der,  så  må  han  dö  som 
(Q  fluga. 

Båge.     Der  är  ingen  alls. 

8mp.  På  heder  och  samvete,  herr  Ström,  det  är  icke 
litt  gjordt;  ni  bara  skämmer  ut  er. 

Evans.  Herr  Ström,  ni  måste  pecya  och  icke  följa  kött- 
M»  inkifvelser;  det  här  är  svartsjuka. 

Ström.     Nå  väl;  här  är  icke  den,  som  jag  söker  efter. 

Page.     Ej  heller  annorstädes,  än  i  er  egen  hjema. 

Ström.  Hjelp  mig  bara  denna  enda  gång  att  genom- 
löka  mitt  hus.  Om  jag  icke  finner  den  jag  söker,  så  skona 
F&  intet  sätt  min  narraktighet,  låt  mig  för  evigt  bli  er 
(»Utidg-ro.  Gerna  må  man  då  säga  om  mig:  '^så  svartsjuk 
•om  herr  Ström,  som  sökte  i  en  maskstungen  valnöt  efter 
i&  hustrus  älskare."  Gör  mig  nu  till  viljes  bara  denna 
gbgen;  bara  denna  gången,  —  kom  och  sök  med  mig. 

Fru  Ström.  Hör  hit,  fru  Page;  kom  ned,  ni  och  gamla 
punman;  min  man  vill  upp  på  rummet  der. 

Ström.  Gamla  gumman?  Hvad  är  det  för  en  gammal 
Svmma? 

Fru  Ström.     Åh,  det  är  pigans  faster  ifrån  Brentford. 

Ström.  Den  konan,  den  trollpackan,  den  gamla  pulver- 
^Qan!  Har  jag  icke  förbudit  henne  mitt  hus?  Hon  har  visst 
^ot  att  syssla  här,  hvaba?  Vi  männer  ä'  bra  enfaldiga; 
^  förstå  icke  så  noga  hvad  som  passerar  under  sken  af 
tp&domskonsten.  Hon  qvacksalfvar  med  sina  kärleksdrycker, 
•ignerier,  s^emtyderier  och   mera  sådant  hokus-pokus;  det 
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går   öfVer  vår  horizont,   vi  veta  af  ingenting.   —  Ned  me< 
dig,  din  trollpacka,  din  tattar-kärng,  ned  med  dig,  säger  jag 
Fru  Ström.     Ack,  min  goda  söta  man!  —  God'  herrw 
låt  honom  icke  slå  den  goda  gumman! 

(Falstaff  kommer  i  qvinnokläder,  ledd  af  fru  Paqe). 

Fru  Page,     Kom,  mor  Lisa,  kom,  gif  mig  er  hand. 

Ström,  Ja,  jag  skall  lisa  henne,  jag !  —  Packa  dig  u1 
din  hexa!  (Slår  honom).  Du  kona,  du  träs  varg,  du  mai 
katta,  du  vrak!  Ut,  ut!  Jag  skall  signa  dig,  jag  skall  sp 
dig,  jag!  (Falstaff  gåstj 

Fru  Page,  Blygs  ni  icke?  Jag  tror,  att  ni  har  slagi 
ihjel  den  stackars  gumman! 

Fru  Ström.  Ja,  det  slutas  väl  icke  förr;  —  det  lände 
dig  till  mycken  heder. 

Ström,    I  galgen  med  den  troUpackan! 

Evans.  På  min  heder  tror  jag  icke  att  den  kummai 
är  en  riktig  trollpacka.  Jag  tycker  inte  om,  när  en  kumnu 
har  tjockt  skägg;  jag  såg  ett  tjockt  skägg  under  henn« 
halskläde. 

Ström.  Följ  mig,  mina  herrar;  jag  ber  er,  följ  mig; 
ni  skall  väl  se  hvad  slut  det  tar  på  min  svartsjuka.  Skäller 
jag  nu  utan  spår,  så  tro  mig  aldrig  mer,  när  jag  drifver. 

Page.  Nå,  så  låt  oss  ännu  en  gång  ge  efter  för  hatf 
griller.     Kom,   mina  herrar.  (De  gå)* 

Fru  Page,  Han  basade  minsann  upp  honom  riktigt 
miskimdeligt. 

Fru  Ström,  Nej,  vid  alla  helgon,  det  gjorde  han  visrt 
icke;  han  basade  på  honom  rätt  omisskundeligt,  tyckte  jig» 

Fru  Page.  Den  knölpåken  vill  jag  låta  viga  och  häng» 
upp  i  kyrkan;  han  har  gjort  fromma  verk  och  gemingar* 

Fru  Ström.  Hvad  tror  ni?  Kunna  vi,  utan  att  «!«• 
qvinligheten  och  vårt  goda  samvete,  längre  fuUfölja  vfc 
hämd? 

Fru  Page,  Lättfärdighetens  ande  är  utdrifven  ur  hfy 
nom,  det  är  jag  säker  på;  och  om  han  icke  ohjelpligen  & 

178 


XUKTBA  FRUAENA  1  WIND80E.  IV,  3.        67 

iefflfallen  åt  hin  onde,  lär  han  väl  aldrig  anfalla  oss  mer 
på  eo  sådan  förtappelsens  väg,  hoppas  jag. 

Fru  Ström,  Skola  vi  tala  om  för  våra  män  huru  vi 
]»  trakterat  honom? 

Fru  Page,  Ja,  för  all  del!  Om  icke  för  annat,  åtmin- 
stone för  att  skrapa  ut  de  der  underliga  figurerna  ur  en 
isaDs  ^jema.  Om  deras  ömma  hjertan  kunna  tillåta  att 
den  stackars  odygdiga  tjocka  riddaren  skall  plågas  ännu 
ytterligare,  så  erbjuda  vi  oss  båda  till  deras  tjenst. 

Fru  Ström.  Jag  vill  hålla  vad  om  att  de  vilja  ha  ho- 
oom  offenteligen  utskämd,  och  jag  tycker  att  det  knappast 
blir  något  riktigt  slut  på  det  här  upptåget,  om  han  icke 
blir  offenteligen  utskämd. 

Fru  Page.  Kom  då  och  låt  oss  smida,  medan  jemet  är 
varmt  (De  gå). 

TKEDJE  SCENEN. 

Ett  rum  på  värdshuset  Strumpebandet. 
(Värden  och  Baedolph  uppträda). 

Bard.  Herre,  Tyskarna  begära  tre  af  edra  hästar;  her- 
tigen kommer  sjelf  i  morgon  på  hofvet,  och  de  skola  rida 
k>]iom  till  mötes. 

Vård.  Hvad  kan  det  vara  för  en  hertig,  som  kommer 
i  sådan  tysthet?  Jag  har  icke  hört  något  om  honom  vid 
Wfvet  Jag  måste  tala  med  de  der  herrarna;  de  tala  väl 
annat  än  Tyska? 

Bard.     Ja,  herre;  jag  skall  be  dem  stiga  in. 

Värd.   De  ska*  f&  mina  hästar,  men  de  ska'  betala  mig 

^;  jag  skall   peppra  åt  dem.     Mina  rum  ha  stått  en  hel 

i  wskas  tid  för  deras  räkning;  jag  har  måst  visa  ifrån  mig 

\  iftina  andra  gäster.     De  måste  deran;  jag  skall,  min  själ, 

peppra  åt  dem,  jag.     Kom  nu.  (De  gå). 
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FJERDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Ströms  hus. 
(Page,  Ström,  fru  Page,  fru  Ström  och  Evans  wpp^röto 

Evans.  Det  är  en  af  de  pasta  och  dygdesammaste  hi 
strur,  jag  någonsin  sett. 

Page,     Och  skickade  er  båda  brefven  på  en  gång? 

Fru  Page,     På  samma  Qerdedels  timma. 

Strim.     Förlåt  mig,  hustru,  gör  nu  hvad  du  vill; 
Jag  solen  förr  misstänka  skall  för  kyla, 
Än  dig  för  otrohet.     Nu  står  din  ära 
Hos  honom,  som  helt  nyss  var  kättare. 
Så  fast  som  tron. 

Pa>ge,  Nu  kan  det  vara  nog  I 

Var  ej  så  öfverdrifvet  ödmjuk  nu, 
Som  du  var  elak  nyss. 
Men  låt  oss  gå  än  längre;  våra  hustrur 
Må  än  en  gång,  till  vårt  och  fleres  nöje, 
Ett  möte  stämma  med  den  tjocka  narr'n; 
Der  ta  vi  honom  fast  och  näpsa  honom. 

Ström,     Det  ges  ej  bättre  sätt,  än  det  de  nämnde. 

Page.     Att  lofva  möta  honom  uti  parken 
Vid  midnattstid?  —  Nej,  han  går  aldrig  dit. 

Evans,  Ni  säger  ju,  att  han  blifvit  kastad  i  strömm 
och  att  han  fått  krufligt  stryk  på  kamla  fasters  räknii 
jag  tror,  att  han  är  rädd  och  kommer  icke  dit ;  jag  tror,  i 
hans  lekamen  är  späkt  och  känner  ingen  frestelse. 

Page.     Det  tror  jag  också. 

Fru  Ström,  Tänk  ni  uppå  hur  han  skall  der  behandli 
Vi  tänka  på  hur  han  skall  skaffias  dit. 

Fru  Page,     Det  går  en  saga  om  att  jägar'n  Herne, 
Som  fordom  vaktat  denna  Windsors-parken, 
Går  hela  vintern,  i  den  stilla  midnatt, 
Bekrönt  med  stora  horn,  omkring  en  ek. 
Han  trädet  murket  gör,  förhexar  boskap, 
Gör  komas  nyölk  till  blod  och  skakar  kedjor 
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H  ett  förfärligt  och  ohyggligt  sätt. 

Att  så  det  spökar,  har  ni  hört  och  vet 

Att  gammalt  folk,  vidskepliga  och  svaga, 

Ha  tagit  mot  och  gifvit  oss  i  arf 

Bernes,  jägar'n8,  spökhistoria  som  en  sanning. 

Page.    Dock  finnas  många  än,  som  icke  våga 
I  nattens  djup  att  nalkas  denna  ek ; 
Ken  hvartill  detta? 

Fru  Ström.  Hör  nu  på  vår  plan: 

Vid  denna  eken  skall  oss  Falstaff  möta, 
Som  jägarn  klädd,  med  stora  horn  i  pannan. 

Page.     Nä,  antag  nu  att  han  vill  komma  dit 
I  sådan  drägt ;  —  när  han  infunnit  sig, 
Hvad  skall  då  göras?  Hvad  skall  ställas  till? 

Fru  Page,     Det  ha  vi  ock  betänkt,  hör  bara  på: 
IGq  dotter  Nanni  och  min  lilla  son 
)ch  fyra  fem,  af  samma  växt,  vi  kläda 
grönt  och  hvitt  till  tomtar  och  till  elfvor 
iiå  vaxljus  rundt  kring  hufvudet  och  skallror 
sina  händer.     Just  i  ögonblicket, 
)å  Falstaff,  hon  och  jag  hvarandra  möta, 
framrusa  de  utur  en  grop  med  ens 
itå  någon  sällsam  sång.     Vid  deras  åsyn 
?ly  vi  i  största  häpenhet,  vi  båda. 
JA  låta  dem  kringhvärfva  honom  alla 
ädi,  som  det  egnar  elfvor,  nypa  honom 
öck  fråga  hvi  han  djerfs  till  elfvors  ringdans 
Hl  deras  helga  stigar  vandra  så 
loren  skepnad. 

Fru  Ström,    Och  tills  han  bekänner, 
lÖl  dessa  elfvor  nypa  honom  tappert 
Och  8veda  honom. 

Fru  Page,  När  han  tillstått  allt, 

Vi  träda  alla  fram,  ta  bort  hans  horn 
^^  jaga  honom  som  en  narr  till  staden. 

Ström.     Men  barnen  måste  öfvas  in  förut, 
^  annars  går  det  aldrig  riktigt  för  sig. 
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Evans.  Jag  skall  lära  paraen  huru  de  skola  para  i 
åt,  och  jag  skall  sjelf  spela  Hans  narr  och  pränna  riddar 
med  mitt  vaxljus. 

Ström,     Förträffligt!  Jag  vill  gå  och  köpa  masker. 

Fru  Page,  För  elfvorua  min  Nanni  skall  bli  drottnii 
Fint  utstyrd  i  en  klädning  hvit  till  färgen. 

Page.    Jag  köper  sidenet.  —  (Äfsides),  På  samma  g&i 
Må  Kleen  bortröfva  Nanni  och  i  Eton 
Vid  henne  vigas.  -—   (Högt).    Bud  till  Falstaff  genast! 

Ströin,     Nej,  än  en  gång  jag  vara  vill  herr  Bäck; 
Han  döljer  ingenting  för  mig:  —  han  kommer. 

Fru  Page.     Var  obekymrad;  köp  vårt  tillbehör, 
Allt  som  behöfs  till  våra  elfvors  prydnad. 

Evans,  Låt  oss  pryta  upp ;  det  är  rara  lustparheter  c 
riktigt  hederliga  skälmstycken. 

(Page,  Ström  och  Evans  gi 

Fru  Page,  Gå  nu,  fru  Ström,  och  skicka  Quickly  genfl 
Till  Falstaff  för  att  höra  hvad  han  svarar. 

(Fru  Ström  gå» 
Jag  går  till  doktorn;  han  mitt  bifall  har. 
Och  han  och  ingen  ann'  skall  äkta  Nanni. 
Herr  Kleen  har  gods  och  gård,  men  är  ett  nöt, 
Och  han  står  bäst  af  alla  hos  min  man. 
Doktorn  har  mynt  och  mäktigt  stöd  vid  hofvet; 
Han,  han,  och  ingen  annan  alls,  skall  ha'na, 
Om  också  tusen  bättre  ville  ta'na.  (Cråi 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  rum  på  värdshuset  Strumpebandet 

(Vården  och  Menlös  uppträda). 

Vård.  Hvad  vill  du,  bonde?  Hvad  vill  du,  tjockskall» 
Tala,  flåsa  ut,  låt  höra:  kort,  flinkt,  qvickt,  raskt! 

Menh  Ack,  herre,  jag  har  ett  ärende  från  herr  Kle< 
till  sir  John  Falstaff. 

Vä/rd.    Der  är  hans  kammare,  hans  hus,  hans  slott,  hai 
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»parrlakanssäng  och  hans  flUbänk;  der  är  måladt  rundt  om- 
iiing  historien  om  den  förlorade  sonen,  spritt  nytt  Gå, 
bulta  på  och  ropa;  han  skall  svara  dig  som  en  mennisko- 
itare;  bulta  på,  säger  jag. 

Merd,  Der  är  en  gammal  gumma,  en  tjock  gmnma,  som 
gick  in  till  honom.  Jag  skall  vara  så  näsvis  och  vänta  till 
dess  hon  kommer  ned  igen;  sanningen  att  säga,  så  är  det 
lieime  jag  skalle  tala  med. 

Värd,  Ha,  en  tjock  gumma!  Riddaren  kan  bli  bestulen; 
j«g  skall  ropa  honom.  —  Dunderhuggare  I  Sir  John  Dun- 
derhuggare! Ett  svar  från  dina  krigiska  lungor!  Är  du  der? 
Det  är  din  värd,  din  Ephesier,  som  ropar. 

Faht.     (Uppifrån).     Hvad  står  på,  herr  värd? 

Värd,  Här  är  en  böhmisk  Tartar,  som  väntar  på  din 
^ka  gummas  hitnederkommande.  Låt  henne  komma  ned, 
dnnderhuggare,  låt  henne  komma  ned.  I  mina  rum  skall 
det  gå  anständigt  till ;  fy,  stängda  dörrar !  Fy ! 

(Falstaff  kommer), 

Fälst.  Ja,  min  kära  värd,  visst  var  det  en  gammal  tjock 
gnmma  hos  mig  nyss,  men  hon  har  redan  gått. 

Menl,  Med  förlof,  herre,  var  det  icke  den  kloka  gum- 
D»n  i  Brentford? 

Falst,  Visst  var  det  hon,  du  musselskal!  Hvad  vill  du 
lieime? 

Menl,  Min  husbonde,  herre,  herr  Kleen,  skickade  mig 
«fter  henne,  då  han  såg  henne  gå  öfver  gatan,  för  att  fira  ga 
^nne,  herre,  om  en  viss  Nym,  herre,  som  bedrog  honom 
pi  en  guldkedja,  har  den  guldkedjan  eller  icke. 

Falst.     Jag  talte  just  med  gumman  om  den  saken. 

Menl.     Och  hvad  sad'  hon  då,  med  förlof,  herre? 

Falst,  Ah  jo,  hon  sad*,  att  samma  karl,  som  bedrog 
l»prr  Kleen  på  guldkedjan,  narrade  den  ifrån  honom. 

Menl  Ack,  om  jag  bara  sjelf  hade  fått  tala  med  henne ! 
^  hade  andra  saker  att  fråga  henne  om,  å  husbond'8 
Tignar. 

Falst.    Nå,  hvad  var  det?  Låt  »höra. 
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Vård,     Ja,  ut  med  det  straxt! 

Menl,     Nej,  jag  har  icke  lof  att  fördölja  det,  b 

Fdlst,     Fördölj  det,  eller  är  du  dödens  mani 

Menl.  Åh,  herre,  det  var  ingenting  utan  om  mi 
Page;  att  fråga  om  det  var  husbondes  lycka  att  fi 
eller  icke. 

Falst     Det  är,  det  är  hans  lycka. 

Menh     Hvad,  herre? 

FaM.  Att  få  henne  eller  icke.  Gå  och  säg,  att 
gumman  sagt  mig. 

Menl,     Får  jag  vara  så  näsvis  och  säga  det,  he] 

Fdlst.     Ja,  karl;  så  näsvist  du  nånsin  vill. 

Menl.  Tack,  hans  nåd!  Nu  skall  jag  riktigt  fa{ 
husbonde  med  de  här  nyheterna. 

Värd,  Du  är  en  lärd  man,  du  är  en  lärd  man,  s 
Har  du  haft  en  klok  gumma  hos  dig? 

Falst,  Ja,  det  har  jag,  min  kära  värd;  en,  soi 
mig  mer  vett  än  jag  förut  lärt  mig  i  all  min  da 
jag  betalade  heller  ingenting  för  det,  utan  fick  b< 
till  för  hvad  jag  lärde  mig. 

(Bardolph  kommer). 

Bard,     Aj,  aj.  Gud  nåde  oss!  Tjufveril  Rent  tju 

Värd.  Hvar  ä'  mina  hästar?  Säg  mig  godt  o 
skurk. 

Bard,     Sin  kos  med  tjufvarna;  ty  så  snart  jag 
andra  sidan  Eton,   kastade   de   mig  af  ifrån   den  e 
dyngpuss;  och  så  lade  de  sporrarna  till  och  satte  ås 
tre  tyska  djeflar,  tre  doktor  Faustar. 

Värd,     De  foro  bara  för  att  möta  hertigen,  kana 
icke,  att  de  ha  rymt;  Tyskarna  ä*  hederligt  folk. 
(Evans  kommer), 

Evans.     Hvar  är  värden? 

Värd.     Hvad  står  på,  sir  Hugh? 

Evans,     Tag  vara  på  edra  mopilier,  herr  värd. 
vän  är  kommen  till  staden  och  perättar  att  tre  tysl 
pröder  ha  pestulit  alla  värdarna  på  Readings,  Mai( 
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och  Colebrook  på  hästar  och  penningar.  Jag  säger  er  det 
här  i  kod  mening,  ser  ni ;  ni  är  förståndig  och  full  af  spott 
och  spe,  och  det  passar  sig  icke  att  ni  skulle  pli  pestulen. 
Farväl.  (Oår). 

(Cajus  kommer), 

Caj.    Hvar  vara  min  värd  de  la  jarretiére? 

Värd.  Här,  herr  doktor,  alldeles  perplex  i  ett  dilemma 
af  tyifvelsmål. 

C(nj,  Jag  icke  veta  hvad  det  vara;  men  man  'ar  sagt 
mig,  att  ni  göra  stora  preparations  för  en  *ertig  af  Tisslang. 
Parbleu,  'ofyet  icke  veta  af  någon  'ertig.  Jag  mena  väl; 
aåim!  (Går). 

Värd.  Hojta  och  skrik!  Spring,  din  kanaljel  —  Hjelp 
mig,  riddare!  Jag  är  förlorad:  —  spring,  flyg,  hojta  och 
skrik,  kanaljel  Jag  är  förlorad!  (Går). 

Falst.  Jag  skulle  vilja  att  hela  verlden  blefve  lurad, 
ty  jag  har  blifvit  lurad  och  mörbultad  på  köpet.  Skulle 
det  komma  för  hofvets  öron  huru  jag  har  blifvit  förvand- 
lad, och  hur  min  förvandling  har  blifvit  tvättad  och  klap- 
pad, så  skulle  de  smälta  ut  mig  ur  mitt  fett,  droppa  för 
droppa,  och  ta  och  smöija  fiskarstöflor  med  mig;  jag  lofvar, 
att  de  skulle  piska  mig  med  sina  hvassa  infall,  tills  jag 
Bkmmpnade  ihop  som  ett  torkadt  päron.  Jag  har  aldrig 
haft  någon  riktig  trefnad,  allt  sedan  jag  svor  bort  mig  vid 
»pelbordet  en  gång.  Ja,  om  jag  icke  hade  för  tung  ande- 
drägt  for  att  läsa  böner,  så  skulle  jag  visst  omvända  mig. 
(Qtjickly  kommer).     Nå,  h varifrån  kommer  du? 

(jmckly.     Ifrån  dem  båda  två,  skall  ni  se. 

Falst.  Fan  ta  den  ena,  och  mor  hans  den  andra,  så 
bli  de  begge  försörjda.  Jag  har  lidit  mer  för  deras  skull, 
än  den  menskliga  naturens  fördömda  skröplighet  kan  stå 
Tit  med. 

Quickly.  Nå,  hvad  ha  inte  de  lidit  då?  Jo,  det  kan  ni 
lita  på;  i  synnerhet  den  ena  af  dem:  —  fru  Ström,  den 
goda  själen,  är  piskad  brun  och  blå,  så  att  ni  icke  kan  upp- 
*^a  en  enda  hvit  fläck  på  henne. 
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Falst.  Hvad  är  det  för  prat  om  brunt  och  blått? 
har  blifvit  mörbultad  sjelf,  alla  regnbågens  färger  igei 
och  så  när  som  på  ett  hår  hade  jag  blifvit  häktad  si 
trollpacka  från  Brentford;  om  icke  min  utomordentliga 
lighet  och  den  färdighet,  hvarmed  jag  spelte  gammal  kä 
räddat  mig,  så  hade  bödelsknekten  knäppt  mig  i  stock 
allmänna  stocken,  som  en  trollpacka. 

Quickly,  Låt  mig  få  tala  med  er  i  ert  rum,  så  i 
ni  iS  höra  hur  sakerna  stå,  och  jag  vill  hålla  vad  on 
ni  skall  bli  nöjd.  Det  här  brefvet  skall  säga  er  någon 
—  Ack,  edra  hjertungar!  Hvad  skall  man  icke  ha  föi 
bekymmer  för  att  foga  er  tillsammans!  Säkert  måst 
utaf  er  icke  tjena  himlen  rätt,  efter  ni  har  sä  mycket  \ 
ningar  att  genomgå. 

Falst.     Följ  mig  på  mitt  rum.  (Be 

SJETTE  SCENEN. 

Sammastädes. 
(Värden  och  Fenton  uppträda). 

Värd,    Herr  Fenton,  tala  icke  med  mig,  säger  jag; 
hjerta  är  bedröfvadt,  jag  ger  alltsammans  på  båten. 

Fetit,     Hör  mig  likväl.     Hjelp  mig  uti  min  plan, 
Så  skall  jag,  vid  mitt  hedersord,  dig  skänka 
Etthundra  pund  i  guld  mer  än  du  mistat. 

Värd.  Jag  skall  höra  på  er,  herr  Fenton,  och  skaU 
minstone  tiga  med  hvad  jag  för  veta. 

Fent.     Tid  efter  annan  har  jag  dig  förtrott 
Hur  ömt  den  sköna  Nanni  Page  jag  älskar, 
Som  också  har  min  böjelse  besvarat  — 
Så  vidt  som  det  på  hennes  val  berott  — 
Mig  till  behag.     Jag  fått  ett  bref  från  henne, 
Hvars  innehåll  skall  väcka  din  förundran. 
Det  gyckel,  som  der  nämns,  sä  inväfdt  är 
Med  mina  planer,  att  det  ena  ej 
Kan,  lösryckt  från  det  andra,  talas  om. 
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Den  tjocka  Falstaff  har  deri  en  roll 

Af  mycken  vigt  (Visar  ett  href). 

Här  ser  du  hela  planen 
liU  detta  skämt.     Hör  på,  min  goda  värd, 
I  natt  vid  Hemes  ek,  i  midnattsstunden. 
Skall  Nanni  föreställa  elfvors  drottning, 
Och  skälet  ser  du  här.     I  denna  drägt  — 
Då  andra  puts  som  bäst  i  farten  äro  — 
Har  hemies  far  befallt  att  hon  skall  smyga 
Ked  Kleen  sin  kos  och  låta  viga  sig 
Med  honom  straxt  i  Eton:  hon  har  samtyckt  — 
Mark  nu: 

Fru  Page,  som  strängt  emot  partiet  är, 
Och  fast  bestämd  för  Cajus,  har  beslutat 
Att  han  på  samma  sätt  skall  föra  henne  — 
Då  andra  upptåg  sysselsätta  mängden  — 
Till  klosterkyrkan,  der  en  prest  dem  väntar. 
Som  straxt  skall  viga  hop  dem.     Skenbart  lydig 
Sin  moders  plan  har  Nanni  likaledes 
At  doktorn  gifvit  ja.     Nu  står  så  till, 
Att  fadren  vill  att  hon  skall  vara  hvitklädd 
Och  utstyrd  så  —  när  Kleen  tillfälle  får 
Att  fatta  hennes  hand  —  begifva  sig 
Med  honom  bort     Men  modren  åter  vill  — 
För  att  ett  kännemärke  ha  åt  doktorn. 
Ty  alla  äro  masker  och  förklädda  — 
Att  hon  skall  bära  vida  gröna  kläder 
Och  hafva  band,  som  fladdra  rundt  om  pannan. 
%  doktorn  nu  ser  tiden  vara  inne. 
Han  trycker  hennes  hand,  och  på  det  tecknet 
Har  flickan  lofvat  att  med  honom  gå. 

Värd,     Hvem  vill  hon  narra?  Fadren  eller  modren? 
Fent,     Dem  båda  två,  herr  värd,  och  fly  med  mig. 
Men  knuten  är:  att  skaflfa  mig  en  prest, 
^na  väntar  mig  vid  midnattstid  i  kyrkan 
Och  genom  äktenskapets  laga  namn 
Oer  sin  bekräftelse  åt  vårt  förbund. 
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Värd.  God  t,  hjelp  er  plan  pä  väg;  jag  skaffar  prest 
Tag  ni  blott  flickan,  presten  skall  ej  fattas, 

Fent     Då  stadnar  jag  i  evig  skuld  hos  dig;   — 
Dock  skall  du  ej  kontant  belöning  sakna.  (De  gå) 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  rum  på  värdshuset. 
(Falstaff  och  QuiCKLY  uppträda). 

Falst.  Kära  du,  prata  nu  icke  längre ;  —  gå  din  väg; 
det  blir  dervid.  Detta  är  nu  tredje  gången ;  alla  goda  ting 
äro  tre,  ännu  hoppas  jag.  Se  så,  farväl  I  Man  påstår,  att 
tretalet  är  god  t,  både  i  afseende  på  födelse,  lefhadshändelser 
och  död.  —  Farväl  med  dig! 

Quickly.  Kedjor  skall  jag  besörja  om,  och  jag  skall 
göra  mitt  bästa  till  att  skaffa  er  ett  par  horn. 

Falst.  Farväl  med  dig,  säger  jag;  tiden  skyndar.  Se  rf, 
hufvudet  upp,  och  trippa  åstad.  (Quickly  går.  Ström  kom- 
mer). Hur  står  till,  herr  Bäck  ?  Herr  Bäck,  i  natt  blir  saken 
afgjord,  eller  också  aldrig  nånsin.  Infinn  er  i  parken  kloc- 
kan tolf  i  natt  vid  Hernes  ek,  så  skall  ni  få  se  något  un- 
derligt. 

Ström.  Var  ni  icke  hos  henne  i  går,  som  ni  sade  mig 
att  aftalet  var. 

Falst,  Jag  gick  till  henne,  herr  Bäck,  som  en  fattig 
gammal  man,  som  jag  för  ögonen  befinnes;  men  jag  gick 
ifrån  henne  som  en  fattig  gammal  käring.  Den  der  kanaljen, 
hennes  man,  har  den  mest  raffineradt  rasande  svartsjuka 
satan  i  kroppen  på  sig,  som  nånsin  besatt  och  förryckt  en 
menniska.  Hör  bara:  —  han  bultade  mig  förbannadt  i  mina 
qvinnokläder ;  i  manskläder,  herr  Bäck,  fruktar  jag  icke 
Goliath  sjelf  med  sin  väfvarebom,  ty  jag  vet  också  att  li^ 
vet  är  en  väfspole.  —  Jag  har  brådtom,  följ  mig;  jag  skaU 
berätta  er  alltsammans,  herr  Bäck.  Allt  sedan  jag  plockade 
lefvande  gäss  i  verlden,  slog  dank  och  piskade  snurra,  h^ 
jag  icke  vetat  hvad  det  var  att  få  stryk,   förrän  nu.    Föl 
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^^f  3^  skall  berätta  er  vackra  saker  om  den  der  Ström ;  i 
natt  skall  jag  hämnas  på  honom,  och  hans  hustru  skall  jag 
öfverlemna  i  edra  händer.  Följ  mig;  kuriösa  saker  äro  på 
fiurde,  herr  Bäck;  följ  mig!  (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Windsors  park. 
(Page,  Simpel  och  Kleen  uppträda), 

Page,  Kom,  kom,  vi  ska'  gömma  oss  i  slottsgrafven  så 
länge,  tilldess  vi  fS  se  våra  elfvor  lysa.  —  Tänk  på  min 
dotter,  svärson  Kleen. 

Kleen,  Ja  visst!  Jag  har  talat  med  henne,  och  vi  ha 
ett  ord  oss  emellan  att  känna  igen  hvarann  på.  Jag  går 
bara  till  den  hvita  och  ropar  piff!  Då  ropar  hon  puff! 
och  derpå  känna  vi  igen  hvarann. 

Simp,  Det  är  godt  och  väl  det;  men  hvad  tjenar  allt 
det  der  till,  både  ditt  piff  och  hennes  puff?  Den  hvita 
klädningen  gör  ju  henne  tillräckligt  igenkännelig.  —  Kloc- 
kan är  redan  elfva  slagen. 

Page.  En  mörk  natt!  Lågor  och  andar  måste  ta  sig 
bra  ut  Himlen  välsigne  vårt  skämt!  Ingen  menar  ondt, 
Btom  den  onde  sjelf,  och  honom  skall  man  väl  känna  igen 
P&  hornen.     Låt  oss  nu  gå  vidare.  (De  gå), 

TEEDJE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Fru  Page,  fru  Stköm  och  doktor  Cajus  komma). 

Fru  Page,  Herr  doktor,  min  dotter  är  grönklädd;  när 
^  »er  tillfölle  dertill,  så  tag  henne  i  handen,  bort  med- 
benne  till  klostret  och  expediera  saken  qvickt.  Gå  före  oss 
^  i  parken ;  vi  begge  måste  hålla  oss  tillsamman. 

Coj,    Jag  veta  hvad  jag  skall  göra.     Adieu!        (Går), 
Fru  Plage,     Farväl,  min  herre.    —   Biin  man  blir  visst 
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icke  så  glad  öfver  hämden  pä  Falstaff,  som  han  blir  i 
bragt  öfver  doktorns  bröllop  med  vår  dotter.  Men  det 
ingenting;  bättre  en  liten  träta,  än  stora  hjerteqval. 

Fru  Ström,    Men  hvar  är  Nanni  med  sina  elfVor? 
den  Walesiska  gasten  Evans? 

Fru  Page,  De  ha  samt  och  synnerligen  gömt  sig  i 
grop  tätt  vid  Hernes  ek,  med  öfvertäckta  ljus,  dem  d 
samma  ögonblick  som  Falstaff  och  vi  mötas,  skola  med 
låta  lysa  i  mörkret. 

Fru  Ström,     Det  kan  icke  annat  än  förskräcka  hon( 

Fru  Page,     Blir   han   icke   förskräckt,   sä   blir  han 
skrattad;   blir  han  förskräckt,   sä  blir  han  så  mycket  i 
utskrattad. 

Fru  Ström,     Vi  skola  lura  honom  dugtigt 

Fru  Page.     Att  fint  bedra  en  slik  bedragare, 
Är  ej  bedrägligt  af  den  svagare. 

Fru  Ström,     Stunden  nalkas;  till  eken,  till  eken. 

FJERDE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Sir  HuGH  Evans  och  elfvor  komma). 

Evans,  Trippa,  trippa,  elfvor  små!  Kom  vackert;  kl 
icke  edra  roller !  Motigt,  säger  jag !  Följ  mig  nu  till  kröp 
och  när  jag  ker  tecken,  så  kör  som  jag  sad'.  Kom,  b 
trippa,  trippa!  (Ik  ^ 

FEMTE  SCENEN. 

En  annan  trakt  af  parken. 

(Falstaff  Tcommer  förklädd  med  bockhorn  på  hufvudä 

Falst.  Windsorsklockan  har  slagit  tolf ;  ögonblicket  i 
kas.  Kå,  ni  hetlefrade  gudar,  stan  mig  bi!  —  Besinna» 
piter,  att  du   blef  tjur  för  Europas  skull;    kärleken  « 
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horn  pä  dig.  —  Allsmäktiga  kärlek,  som  på  visst  sätt  gör 
kreaturet  till  menniska,  på  visst  sätt  meiiniskan  till  kreatur! 

—  Du  blef  också  en  svan,  o  Jupiter,   af  kärlek  till  Leda. 

—  O  du  allsvåldiga  kärlek,  huru  nära  kom  icke  guden  då 
till  gåsens  natur!  Den  första  synden  begick  du  i  fanadens 
skepnad:  —  en  faaktig  synd,  o  Jupiter!  —  Den  andra  be- 
gick du  hardt  nära  i  gåsens  liknelse;  betänk,  Jupiter,  en 
gåaaktig  synd!  —  Om  gudar  äro  så  heta  pä  gröten,  hvad 
skola  då  de  arma  menniskorna  ej  vara?  Hvad  mig  anbe- 
langar, så  är  jag  för  närvarande  en  Windsorshjort  och  utan 
tvifvel  den  fetaste  i  hela  djurgärden.  Förläna  mig  en  kylig 
brunst-tid,  Jupiter;  hvem  kan  annars  klandra  mig,  om  jag 
springer  talgen  af  mig?  Hvem  kommer  der?  Min  hind? 

(Fru  Ström  och  fru  Pagb  komma). 

Fru  Ström,  Sir  John,  är  det  du,  min  hjort?  Min  hjort- 
hane? 

Falst,  Min  lilla  hind  med  svarta  stubbsvansen?  Nu  må 
skyarna  regna  potatis;  nu  må  det  åska  på  melodien  '^gröna 
kjortlar;"  hagla  kryddnejlikor  och  snöga  kavaljersparoller; 
M  mä  här  komma  en  störtskur  af  instigantia;  här  skall 
jag  finna  en  tillflykt.  (Omfamnar  henne). 

Fru  Ström,  Jag  har  fru  Page  med  mig,  mitt  socker- 
hjerta! 

Falst  Dela  mig  som  en  present-hjort,  tag  hvar  sin 
baksida;  refbenen  behåller  jag  sjelf,  bogarna  får  skogvak- 
taren, och  mina  horn  testamenterar  jag  åt  edra  män.  Ar 
jag  icke  en  riktig  buse?  Hä?  Talar  jag  icke  likt  jägarn 
Herne?  —  Ha!  Nu  är  Cupido  ett  samvetsgrannt  barn;  han 
ger  skadestånd.    Så  sant  jag  är  en  ärlig  ande,  välkommen ! 

(Buller  utanför). 
Fru  Page.     Ack,  h vilket  buller! 
Fru  Ström.     Himlen  förlåte  oss  våra  synder! 
Falst.     Hvad  kan  det  vara? 
{ sj       Fru  Page  och  fru  Ström.     Bort,  bort !       (De  springa). 
%,{       Falst.    Fan  vill  icke  ha  mig  fördömd,  tror  jag,  på  det 
i^tt  icke  den  oljan,   som  jag  har  i  kroppen,  må  sätta  hel- 
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vetet  i  brand;  annars  skulle  han  aldrig  göra  mig  sådai 
krångel. 

(Sir  HuGH  Evans,  klädd  som  satyr;  Quicklt  och  Pi 
Anna  Page,  klädd  som  élf drottning ,  William  ocl 
såsom  elfvor,  med  vaxljus  kring  sina  hufvuden,  uppti 

Quickly,     Ni  elfvor  svarta,  hvita,  gröna,  blå. 
Som  edra  ringar  uti  månsken  slå, 
Ni  ödets  stackars  hittebarn,  kom  hit 
Och  sköt  ert  värf  och  gör  er  tjenst  med  jQitI   — 
Vår  härold,  tomtebisse,  äska  ljud  I 

Pist     Tyst,  vindar!  Elfvor,  hör  er  herres  bud: 
Syrsa,  kryp  in  i  Windsors  spisvrår  snällt; 
Är  der  ej  sopadt,  har  man  gnistor  fällt. 
Så  nyp  hvar  piga  blå  som  odonbär, 
Vår  drottning  hatar  allt  hvad  osnyggt  är. 

Falst,     Det  elfvor  är;  den  till  dem  talar,  dör: 
Kryp  ned  och  blunda:  se  dem  ingen  bör. 

(Lägger  sig  ned  med  ansigtet  mot  jo\ 

Evans.     Gå,  rosenkrans,  och  när  du  sett  den  r 
Som  trenne  gånger  gjort  sin  aftonbön. 
Väck  hennes  fantasi  med  Ijuflig  villa, 
Dock  sotve  hön  som  lindebarn  så  stilla. 
Men  de,  som  icke  tänkt  uppå  sin  själ, 
Nj^p  dem  i  arm  och  rygg  och  ben  och  häll 

Quickly.  I  ring,  i  ring  I 

Stryk  genom  slottet,  elfvor,  rundtomkring ; 
Strö  lycka  i  gemak,  der  furstar  bo, 
Att  de  må  stå  till  domedag  i  ro 
I  herrlig  prydnad,  friska,  oförtärda 
Sig  och  sin  heiTskarinna  städse  värda. 
Med  balsam  och  med  olja  bona  nätt 
Hvarenda  ståtlig  ordenstaburett; 
Med  hvarje  ordensskrud,  hvar  embetsdrägt, 
Gif  stadig  välgång  ifrån  slägt  till  slägt. 
Sjung,  elfvor  från  grön  äng,  i  midnattsstund 
Och  härma  sirligt  blåa  bandets  rund; 
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Så  mjukt  som  det  ikring  ett  knä  sig  slingar 
Det  spire  upp  or  frodig  gräsvalls  ringar. 
Glöm  ej  "himny  soit  qui  mal  y  pensel  att  rita 
Jfed  blommor  purpurröda,  blå  och  hvita 
Likt  broderiet  med  perla  och  safir 
Kring  riddarns  böjda  knä  på  silfverskir; 
Nar  elfVor  skrifva  —  det  med  blommor  blir. 
Bort,  skingra  er!  Men  innan  klockan  ljuder, 
Ull  vanlig  dans  kring  eken  jag  er  bjuder. 
Kring  Hemes  ek;  —  ni  glömmer  er  ibland. 

Evans,     Bege  er  nu  i  ordning,  hand  1  hand  I 
Se  så!  Ett  ^og  lysmaskar  gifve  akt 
Att  lysa  oss,  sä  dansen  går  i  takt.  — 
Hen,  håll!  Jag  vädrar  någon  här  från  jorden. 

ToUst     Gud  hjelpe  mig  ifrån  den  wales'ska  gasten, 
Han  gör  mig  säkert  till  ett  stycke  ost ! 

Bvom.     Du  mask,  i  födelsen  förkastad  vorden! 
Quiekly.     I  pröfvo-eld  hans  fingerspetsar  doppa; 
^  kan  är  ren,  skall  den  tillbaka  hoppa 
•  Och  ingen  fläck  bli  bränd ;  men  gör  den  smärta, 
Wi  är  det  syndigt  kött  och  orent  hjerta. 
Pist.    Försök! 
[      Evans.     Kan  den  kött-tunnan  fatta  eld? 
'  (De  bränna  och  nypa  honom). 

Eakt.    Aj,  aj,  aj,  aj! 

Quickly.     Förskämd,  förskämd !  Af  brånad  frän  och  vild ! 
%i  elfvor,  håna  honom  med  er  sång; 
%  honom  se'n  i  ordning,  hvar  sin  gång. 

Evans.    Det  är  rätt  åt  honom,  ty  han  är  uppfylld  af 
•'^Dlighet  och  orättfärdighet. 

Sång. 
Ve  all  oren  fantasi, 
Sinlighet  och  frosseri! 
Lustan  är  en  blodets  brand, 
Upptänd  af  begärens  hand. 
Och  den  får  allt  värre  fart 
Genom  onda  tankars  art 
^    13  193 
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Nyp'en,  elfvor,  livar  och  en, 
Nyp'en,  i  armar,  rygg  och  ben; 
Nyp*en  och  bränn 'en  så  flinkt  som  förut, 
Tills  facklor  och  stjemor  och  månsken  ä'  slut  I 
(Under    sången    nypa   elfvoma  Falstafp.     Doktor  C 
kommer  in  på  ena  sidan  och  bortför  en  grönklädå 
va;  Kleen  ifrån  andra  sidan  och  tager  en  hoitk\ 
Fenton    kommer   och  smyger  bort  med  A^iisk  P 
Jägtbuller  höres  på  af  stånd;  alla  elfvoma  fly, 
STAFF  tager  af  sig  hornen  och  reser  sig  upp), 
(Page,  Ström,  fru  Page  och  fru  Ström  komma  och . 
hålla  Falstaff). 
Page.     Nej,  håll  I  Jag  tror,  vi  lurat  ut  er  nu; 
Var  jagar  Herne  ert  sista  knep  och  tillflykt? 

Fru  Page,     Jag  ber  er,  kom ;  drif  icke  skämtet  längr 
Sir  John,  hvad  tycks  om  fruarna  i  Windsor?  — 
Se  här,  min  mani  Månn'  dessa  sköna  grenar 

(Pekar  på  Falstaffs  ä 
Ej  passa  mer  för  skogen  än  för  staden? 

Ström,  Nå,  min  herre,  hvilken  af  oss  är  nu  hai 
—  Herr  Bäck,  FalstaflF  är  en  skurk,  en  behomad  ak 
här  ä'  hans  horn,  herr  Bäck;  och,  herr  Bäck,  han 
hos  Ströms  icke  gjort  annan  eröfring,  än  bekantak 
med  hans  tvättkorg,  hans  knölpåk  och  tjugo  pund  i 
ningar,  som  ni  måste  återbetala,  herr  Bäck.  ICan 
redan  tagit  vård  om  hans  hästar,  för  den  sakens  å 
herr  Bäck. 

Fru  Ström,     Sir  John,   vi  ha  varit  bra  olyckliga, 

aldrig  fått  råka  hvarandra  i  frid.     Jag  ämnar  aldrig 

anta  er  som  min  älskare,  utan  alltid  anse  er  for  min  1: 

Falst.     Jag  börjar  förstå,  att  man  gjort  mig  till  en ) 

Ström.     Ja,  och  till  ett  nöt  på  köpet;  på  båda  del 

ha  vi  bevis  i  händerna. 

Falst.     Det    är    således    inga    elfvor?    Tre    eller 
gånger    föll    mig    den    tanken  in,  att  det  icke  var  n 
elfvor;   men  mitt  onda  samvete  och  den  plötsliga  öi 
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iiskiimgeD  förvandlade  det  plumpa  upptåget  till  påtaglig 
amning,  och  jag  trodde  verkeligen  att  det  var  elfvor,  i 
trots  af  både  rim  och  reson.  Se  nu  hur  förståndet  blir 
ett  nöt,  då  det  är  på  dåliga  vägar! 

Evans.  Sir  John  Falstaff,  frukta  Gud  och  låt  af  ifrån 
eåia  pegär,  så  komma  icke  elfvoma  och  nypa  er. 

S^röm,     Bra  sagdt,  gast  Hugh! 

Evans.     Och  låt  ni  pli  edra  svartsjukor,  det  per  jag  er. 

Ström.  Jag  skall  aldrig  misstro  min  hustru  mer,  förrän 
da  är  i  stånd  att  tala  rent,  när  du  kurtiserar  henne. 

Fdlst.  Har  jag  då  lagt  min  hjerna  i  solen  och  torkat 
henne,  efter  den  icke  haft  kraft  nog  att  hindra  ett  så 
plnmpt  narri?  Skall  jag  nu  hundsfotteras  af  en  wales^k 
getabock?  Skall  jag  ha  en  mössa  af  wales*kt  fris?  Så  gerna 
både  jag  kunnat  storkna  af  ett  stycke  kalfdans. 

Evans.  Kalfdans  är  icke  pra  till  smör;  er  puk  är  para 
^ord  af  smör. 

Faht.  "Puk  är  para  kjord !"  Har  jag  då  upplefvat  den 
dag,  då  jag  skulle  bli  dragen  vid  näsan  af  en,  som  gör 
blfdans  af  vårt  goda  modersmål!  Det  är  nog  för  att  för- 
dofra  alla  kärleksäfventyr  och  nattvandringar  i  hela  ko- 
naigariket 

Fm  Paffe.  Tror  ni  då,  sir  John,  att  hin  onde  sjelf 
(kolle  hafva  kunnat  göra  er  älskvärd  för  oss,  om  vi  också 
^t  jaga  dygden  hufvud stupa  ut  ur  hjertat  på  oss  och 
otao  samvete  inviga  oss  åt  afgrunden? 

Str&m.     En  sådan  plumpudding?  En  sådan  blånpacka? 

Fm  Fage.    En  dast  karl! 

Page.  Gammal,  förfrusen,  skrumpen,  och  med  ett  odrä- 
8>ligt  innanmäte! 

Ström.     Och  lögnaktig  som  Lucifer! 

Page.     Och  fattig  som  HjobI 

Ström.     Och  elak  som  hans  hustru! 

Evans.  Och  pegifven  på  älskog  och  krokar,  och  sekt 
^  vin,  och  mjöd  och  dryckenskap,  och  eder  och  svor- 
domar, och  tissel  och  tassel! 

FalsL    Ja,  jag  är  en  visa  nu;  ni  har  försprånget,  jag 
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är  på  bak-kälken.  Jag  är  icke  i  stånd  att  svara  den  wa 
les*ska  flanellen;  dumheten  sjelf  vill  lägga  rättesnöret  öi 
ver  mig.     Gör  med  mig  hvad  ni  vill. 

Ström,  Godt,  min  herre;  vi  skola  också  föra  er  til 
Windsor  till  en  viss  herr  Bäck,  som  ni  narrat  pengar  ai 
och  åt  hvilken  ni  ville  vara  kopplare.  Öfver  och  uton 
hvad  ni  pliktat  med  kroppen,  skall  den  der  återbetalningei 
svida  i  själen  på  er,  tänker  jag. 

Fru  Ström.     Nå,  efterskänk  nu  denna  fordran  bara^ 
Så  är  allt  glömdt,  och  ni  må  vänner  vara. 

Ström.     Se  der  min  hand;  allt  är  er  efterskänkt 

Fcige.  Se  nu  gläder  ut,  riddare.  Du  skall  få  dig  en 
vinsoppa  hemma  hos  mig  i  qväll,  och  der  skall  da  il 
skratta  åt  min  hustru,  som  nu  skrattar  åt  dig.  Berätta 
henne,  att  herr  Kleen  är  gift  med  hennes  dotter. 

Fru  Page.  (Afsides).  Det  tvifla  de  lärde  på.  Om 
Anna  Page  är  min  dotter,  så  är  hon  väl  doktorns  hostra 
nu  vid  lag. 

(Kleen  kommer). 

Kleen.     Hu,  hu,  hu,  svärfar  Page! 

Page.  Svärson,  hvad  står  på?  Hvad  står  på,  svärson? 
Är  det  expedieradt? 

Kleen.  Expedieradt?  —  Det  här  skall  allt  hederligt 
folk  i  Glostershire  få  veta;  annars  vill  jag  låta  häng» 
mig,  jag. 

Page.     Hvad  menar  du,  svärson? 

Kleen.  Jag  kom  till  Eton,  jag,  för  att  låta  viga  mig 
vid  Anna  Page;  och  så  var  det  en  lång  slyngel  till  pqjkd 
Hade  det  icke  varit  i  kyrkan,  så  hade  jag  rappat  hononii 
eller  han  rappat  mig.  Om  jag  icke  trodde  att  det  ^ 
Anna  Page,  så  vill  jag  aldrig  röra  ett  finger  nu;  och  så 
var  det  en  skjutspojke! 

Page.     På  min  ära,  då  tog  ni  rasande! 

Kleen.  Hvad  behöfver  ni  säga  mig  det  for?  Visst  tog 
jag  rasande,  då  jag  tog  en  pojke  för  en  flicka.  Hade  jag 
nu  blifvit  vigd  vid  honom,  så  skulle  jag  väl  icke  vela* 
behålla  honom,  så  fruntimmersklädd  han  också  vari 
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JPage.  Det  här  är  ju  er  egen  dumhet.  Sad'  jag  er 
icke  hur  ni  skulle  känna  igen  min  dotter  pä  klädseln? 

Eken,  Hon  var  ju  hvit,  vet  jag,  och  jag  kom  till 
henne  och  ropte  piff,  och  hon  svarte  puff,  så  som  Anna 
och  jag  kommit  öfverens  om ;  och  sä  var  det  fan  och  icke 
Anna,  utan  en  gästgif värns  slyngell 

Evans.  Men  pevara  mig  väl,  herr  Kleenl  Har  ni  inga 
ökon,  som  kär  och  kifter  er  med  kästkifvams  slynglar? 

Fage,  Det  här  kan  riktigt  förarga  mig.  Hvad  är 
att  göra? 

Fru  Fage,  Blif  icke  ond,  bästa  Georg!  Din  plan  var 
mig  bekant;  jag  lät  min  dotter  kläda  sig  i  grönt,  och 
DU  är  hon  med  doktorn  i  klostret  och  låter  viga  sig  vid 
honom. 

(Cajus  Icommer), 

Caj,  Hvar  vara  miss  Page?  Farhleu,  jag  vara  narra! 
Jag  gifta  un  gargon,  en  pojk,  un  paysan,  parhleu  en  pojk! 
leka  Anne  Page;  parhleu,  jag  vara  narra! 

Fru  Fage,     Tog  ni  icke  den  grönklädda? 

Caj,  Oui,  parhleu!  Och  det  vara  en  pojk!  Farhleu, 
jag  sätta  'ela  Windsor  i  uppror?  (Går), 

Ström,  Besynnerligt!  Hvem  har  nu  fått  den  sannskyl- 
diga Anna  Page? 

Page,  Jag  riktigt  fruktar  att  —  Här  kommer  herr  Fen- 
ton.   (Fenton  och  Anna  Page  kmnma).    Nå,  herr  Fenton. 

Anna,     Förlåt,  min  far!  Min  goda  mor,  förlåt! 

Fage,  Nå,  mamsell,  hvarför  kommer  hon  icke  med  herr 
Kleen? 

Fru  Fage,  Hvarför  har  du  icke  herr  doktorn  med 
dig,  ilicka? 

Fmt,     Skräm  henne  icke!  Hör  hur  allt  gått  till: 
Helt  nesligt  ville  ni  bortgifta  henne, 
Wl  ingen  kärlek  följde  med  i  valet. 
Hör  nu:  det  band,  som  länge  oss  förenat, 
Ar  knutet  nu  för  fast  att  kunna  lösas, 
Öcb  helig  är  den  synd  som  hon  begått. 
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Bedrägeriet  mister  här  sitt  namn 

Af  list,   olydnad  och  förbrytelse, 

Enär  hon  derigenom  slapp  och  undgick 

De  tusentals  helvetiskt  bittra  stunder, 

Som  tvungna  äktenskap  alltjemt  ha  med  sig. 

Ström,     Blif  ej  bestörta;  här  fins  ingen  hjelp:  — 
Här  himlen  styr;  för  guld  fSs  hus,  betänk! 
Men  hustrun  deruti  är  ödets  skänk. 

Falst.     Det   fagnar  mig,   att,   fastän  ni  just  enkom  bi 
mättat  pä  mig,  pilen  dock  har  sneddat  litet  ät  sidan. 

Page.     Nå  väl  då!  Fenton,  himlen  dig  välsigne  I 
Man  får  ge  med  sig,  när  ej  mer  fins  hopp. 

Falst     Om  natten  sporras  mång  slags  villbråd  opp. 

Evans.     Jag  skall  dansa  och  äta  plommon  på  ert  pröllo] 

Fru  Page,     Jag   vill   ej  knota  längre.  —  Kära  Fentoi 
Gud  gifve  er  rätt  många  glada  dagar!   — 
Kom  nu,  min  man,  nu  gå  vi  alla  hem 
Och  le  åt  detta  puts  vid  treflig  brasa, 
Sir  John  och  alla. 

Ström.  Nå,  må  ske!  —  Sir  John, 

Ert  löfte  slog  dock  in  i  detta  fall: 
Fru  Ström  i  qväll  herr  Bäck  tillhöra  skall.  (De  gå) 


STORMEN. 


PERSONER: 


konung  af  Neapel.  CALIBAN,   en  vild   och  vanskaplig 

N,  hans  bror.  slaf. 

),  den  rättmätige  herti-  TRINCULO,  en  gyckelmakare. 

ilano.  STEPIIANO,  en  drucken  munskänk, 

hans  bror,  usurpator  af  ^°  8Jö-kapt€n,   en  högbåtsman  och 

»et  Milano.  matroser. 

MIRANDA,  Prosperos  dotter. 

D,  son  tm  konungen  af  aRIEL,  en  luft-ande. 

IRIS  \ 

en  gammal  redlig  råds-    CERES,  i 

i  konungen.  JUNO,  [    andar. 

i  Prosperos  (Jenst. 
LAT8EK    är   till   en   början   hafvet^    sedermera   en    obe- 


RSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

-PP  P^  hafvet.     Storm  med  thordön  och  blixt. 

'Jn  sjökapten  och  en  högbåtsman  uppträda). 

Högbåtsman,  — 

Här,  herr  kapten!  Hur  står  till? 
Bra.     Tala   matroserna  till!    Rappa  tag,  annars 
)å  grund!  Rör  på  er,  rör  på  er!  (Oår), 

(Matroser  komma), 

Hi,  ho,  gossar!    Rappa  tag!    In  med  bramseg- 
akt  på  kaptens  pipa!    —   Blås,  tills  du  spricker, 
ifall  utrymmet  räcker  till! 
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(Alokzo,  Sebastian,  Antonio,  Ferdinand,  Gonzalo  n 
flera  komma), 

Alonzo.  Kära  högbåtsman,  passa  väl  på !  Hvar  är  b 
ten?  Stå  på  er  som  karlar! 

Högh.     Var  så  god  och  håll  er  der  nere. 

Ant.     Hvar  är  kapten,  högbåtsman? 

Hogh,  Hör  ni  honom  icke?  Ni  går  i  vägen  här;  hi 
er  i  kojerna;  ni  bara  hjelper  stormen. 

Gonz.     Kära  vän,  håll  dig  lugn. 

Högh,  Ja,  när  hafvet  håller  sig  lugnt.  Bort  med  e 
Hvad  bry  sig  de  här  skrikhalsarne  om  namnet  kun, 
Ner  i  kojen  med  er  I  Tyst  I  Hindra  oss  icke  I 

Gonz.     Godt;  men  betänk  hvem  du  har  ombord. 

Högh.  Ingen,  som  jag  håller  mer  af,  än  mig  sje 
Ni  är  rådsherre;  om  ni  kan  befalla  dessa  elementer  ( 
tiga  och  genast  utverka  fred  med  dem,  så  vilja  vi  aldi 
mer  handtera  en  tåg-ända;  nyttja  er  myndighet  K 
ni  icke  det,  så  tacka  Gud  för  det  att  ni  fått  lef^ 
pass  länge  och  bered  er  i  er  koj  på  er  sista  timma,  ifi 
så  skulle  bära  till.  —  Rappa  tag,  gossar  I  —  Ur  väg« 
säger  jag!  (Gåt^ 

Gonz,  Den  karlens  utseende  tröstar  mig.  Han  i 
icke  ut  som  den,  som  skall  drunkna;  han  har  en  ä) 
galg-fysionomi.  Goda  öde,  stå  fast  dervid,  att  han  sk 
hänga!  Gör  det  rep,  som  är  honom  bestämdt,  till  vi 
kabeltfig,  ty  vårt  eget  hjelper  oss  icke  stort.  Om  h 
icke  är  född  till  att  hänga,  så  står  det  illa  till  med  oss 

(AUa  §( 
(Höghåtsmannen  kommer  tillbaka). 

Högh.  Ned  med  bramsegel  -  stången !  Rappa  tag!  Lag 
lägre!  Försök  om  det  går  an  att  sätta  till  storseglet!  (Sk 
under  däck).  Fan  i  sådant  tjutande!  De  skrika  gällare 
både  stormen  och  kommando*t. 

(Sebastian,  Antonio,  och  Gonzalo  komma  iMJbaha). 
Se  så,  här  igen?  Hvad  har  ni  här  att  göra?  Skola  vi 
allt  förloradt  och  drunkna?  Har  ni  lust  att  gå  till  bott< 
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Seh.  Fan  i  din  strupe,  du  skråliga,  gudsförgätna,  obarm- 
hertiga  hand! 

Högh,     Nå  så  arbeta  ni,  då  I 

Almzo»  I  galgen  med  dig,  din  hund  I  Du  förbannade 
oförskämda  skojare,  vi  äro  mindre  rädda  för  att  drunkna, 
an  duf 

Gom.  Jag  svarar  för  att  han  icke  drunknar,  om  ock- 
så fartyget  icke  vore  tjockare  än  ett  nötskal  och  så  läck 
80111  en  omättelig  slinka. 

Eögb.  Roder  1  lä  I  —  Sätt  an  två  segel!  Till  sjös 
igen!  Sätt  an! 

(Matroserna  med  genomvåta  kläder  komma). 

Matroserna,     Allt  är  förloradt !  Bedjom !  Allt  förloradt  I 

Eögb,     Hvad?  Skola  vi  bli  kalla  uti  munnen? 

Gorus,     Kungen  och  prinsen  bedja;  bedjom  ock; 
Vir  lott  är  deras  lik. 

S^.     Mitt  tålamod  är  slut. 

Ant,  På  våra  lif 

Vi  blifvit  utaf  supare  bedragna.  — 
Storkäftade  kanalje  —  må  du  dränkas 
iftio  floders  svall! 

Gom,  Nej,  hänga  skall  han. 

Om  också  hvaije  droppa  uti  hafvet 
Svor  deremot  och  öppnade  sitt  gap 
Att  sluka  honom  ned. 

(Man  skriker  om  hvarann  under  däck:  ''Gud  sig  förbarme:" 
—  "F*  stranda,  vi  stranda!''  —  "Farväl,  hustru  och 
.        hamF'  —  "Farväl,  broder!"  —  "Vi  stranda,  vi  stranda, 
I       w  stranda!"), 

Ant,    Låt  oss  med  kungen  alla  drunkna.  (Går). 

Séb,    Låt  oss  af  honom  taga  afsked.  (Går), 

Gonz,     Nu  ville  jag  gema  ge  tusen   flerdingsväg  haf 

föt  ett  tunnland   mager  jord,  bara  heden,  brun  ljung,  och 

^▼ad  som  helst.     Ske  himlens  vilja!    Men  jag  doge  helst 

*a  torr  död.  (Går), 
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Din  fader  var  Milanos  hertig  och 
En  mäktig  prins. 

Mir,  Är  icke  ni  min  far? 

Prosp.     Din  mor  ett  dygdens  mönster  var,  och  hon 
Har  sagt  att  du  min  dotter  är;  din  fader 
Milanos  hertig  var;  hans  enda  barn 
Prinsessa  är,  —  ej  ringare  till  börden. 

Mir.     O  himmel,  hvilken  ondska  dref  oss  dädan, 
Säg,  eller  kanske  lycka? 

Proftp .  Bådad  era : 

Det  ondska  var,  som  dref  oss  derifrån. 
Men  lycka  var,  att  hit  vi  blefvo  hulpna. 

Mir.     Ack,  hjertat  blöder  då  jag  tänker  på 
Den  sorg  jag  vållat  er  den  tid,  som  knappast 
Jag  nu  kan  minnas!  Fortfar,  jag  er  ber! 

Prosp.     Min  bror,  din  farbror,  —  nämnd  Antonio  — 
Gif  akt,  jag  ber  dig!  —  Att  en  broder  kan 
Så  trolös  vara!  —  Framför  allt  i  verlden. 
Näst  dig,  Miranda,  älskade  jag  honom 
Och  anförtrodde  honom  styrelsen 
Utaf  min  stat,  som  på  den  tiden  var 
Bland  stater  ypperst,  så  som  Prospero 
Den  främste  var  bland  hertigar,  beryktad 
Och  ojemförlig  uti  värdighet 
Och  ädla  konster.     Dit  låg  all  min  håg; 
Jag  lade  styrelsen  uppå  min  broder 
Och  blef  en  främling  i  mitt  land,  fördjupad 
Och  hänryckt  uti  mystiska  bestyr. 
Din  falska  farbror  ~  hör  du  h vad  jag  säger? 

Mir.     Ja,  med  den  yttersta  uppmärksamhet. 

Prosp.     Så  snart  han  lärt  sig  hur  ansökningar 
Beviljas  eller  afslås;  hvem  som  gynnas 
Och  hvem  topphuggas  bör,  omskapte  han 
De  varelser  som  voro  mina,  ja 
Förbytte  eller  formade  dem  om; 
Och  när  till  både  tjenaren  och  tjensten 
Han  fått  stäm-nyckeln,  tvang  han  allas  hjertan 
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Åii  ge  den  ton,  som  smickrade  hans  öra: 
Han  blef  en  murgröns-ranka  nu,  som  skymde 
lin  iiirste-stam  och  utsög  all  min  grönska.  — 
Ken  du  hör  icke  pä:  gif  akt,  jag  ber. 

Jfiir.    Det  gör  jag,  gode  fader. 

Prosp.  När  jag  sä 

Försnmmade  de  verldsliga  bestyren, 
Hangifveu  ät  min  enslighet  och  själens 
Uppodling  i  de  värf,  hvars  hemligheter 
Gå  öfver  mängdens  fattning,  vaknade 
Uti  min  falska  bror  en  ond  natur. 
Min  tillit,  lik  en  dygdig  fader,  födde 
Hans  falskhet,  i  sin  motsats  lika  stor 
Som  min  förlitan,  hvilken  gränslös  var,  — 
Ett  bottenlöst  förtroende,  i  sanning! 
liar  sä  han  blifvit  gjord  till  mäktig  herre 
ij  blott  med  det,  som  jag  i  skatter  hade, 
ten  ock  med  allt,  som  stod  uti  min  makt, 
^  gjorde  han  som  den,  som,  van  att  ljuga, 
Förvandlar  till  en  syndare  sitt  minne 
Och  tror  sin  egen  lögn;  han  trodde  sjelf 
Att  han  var  hertigen,  för  det  han  öfvat 
Den  yttre  skepnaden  af  kunglighet 
För  mig  i  all  dess  vidd.     Nu  började 
Hans  ärelystnad  växa  —  hör  du  pä? 

Mir.     Hvad  ni  berättar  kunde  bota  döfhet 

Prosp.     För  att  nedbryta  skiljoväggen  mellan 
Öen  roll  han  spelt  och  den,  han  spelt  den  för, 
^iU  han  nu  sjelf  bli  suverän  Milano. 
%,  arme  man  —  tillräckligt  hertigdöme 
^*g  fann  uti  min  boksal  —  ansåg  han 
Oduglig  till  en  verldslig  furstlighet 
Och  slöt  —  sä  törstig  var  han  efter  makten  — 
^ed  kungen  af  Neapel  ett  förbund 
Att  gifva  honom  ärlig  skatt  och  hyllning 
Och  göra  furste-kronan  underdänig 
Hans  kunga-krona,  böja  mitt  Milano  — 
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Än  andra  furstar,  som  ha  mera  tid 

Till  lust  och  flärd  och  sina  barn  försumma. 

Mir,     Er  löne  himlen!  Säg  mig  nu,  min  far,  — 
Än  klappar  oron  i  min  själ  —  hvad  orsak 
Ni  haft  att  väcka  denna  storm? 

Prosp,  Så  vet: 

En  sällsam  slump,  en  lycka  full  af  godhet, 
Som  nu  min  herrskarinna  är,  har  bragt 
Till  dessa  stränder  mina  fiender. 
Jag  vet,  i  kraft  utaf  min  spådomsande, 
Att  från  mitt  zenith  nu  en  lycko-stjerna 
Nedstrålar  huldt.     Om  dess  inflytande 
Jag  nu  försummar,  är  det  med  min  lycka 
För  evigt  slut.  —  Låt  bli  att  fråga  mer; 
Nu  är  du  sömnig;  god  den  dvalan  är,  ^ 

Låt  den  iå  råda:  du  kan  den  ej  motstå. 

(MiRANDA  somnar) 
Kom,  kom,  min  tjenare!  Nu  är  jag  redo. 
Kom,  Ariel,  kom! 

(Ariel  kommer). 

Ariel,  Hell,  store  mästare! 

Hell,  vördnadsvärda  herre !  Här  jag  kommer 
Dig  till  behag.     Vill  du,  att  jag  skall  flyga, 
Simma,  i  lågor  dyka,  eller  rida 
På  krusigt  moln?  Befall!  Din  Ariel 
Af  alla  krafter  lyder. 

Frosp,  Har  du,  ande. 

Den  storm,  som  jag  dig  böd,  till  fullo  Verkställt? 

Ariel,     Till  minsta  prick.     Jag  äntrade  hans  fartyg; 
Än  midtskepps,  än  i  stäfven,  än  på  däck, 
Än  i  kajutorna  jag  tände  fasa. 
Emellanåt  jag  delte  mig  itu 
Och  tände  här  och  der.     I  mast  och  topp, 
I  rår  och  bogspröt  flammade  jag  särskildt 
Och  slog  så  hop  uti  en  enda  flamma. 
Zeus'  blixtrar,  thordönsskrällars  förebud, 
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voro  mer  synvillande  och  flinka; 
!,  brak  och  dån  af  svafvelviggar  tycktes 
ägra  den  stormäktiga  Neptunus, 
'  daiming  slå  de  djerfva  vågor,  ja 
s  treudd  skaka. 

Prosp.  Du  min  raska  ande! 

n  var  så  stark  och  modig,  att  han  ej 
letta  gny  blef  galen? 
iriel.  Ingen  enda, 

ej  blef  febertokig  och  begick 
viflans  upptåg.     Ja,  matroserna 
kastade  uti  det  salta  skummet 
i  skeppet,  tändt  af  mig  i  ljusan  låga. 
Tssonen  Ferdinand,  med  håren  resta,  — 
'oro  mera  lika  vass,  än  hår  — 
Dg  kring  och  skrek:  "nu  helvetet  är  tomt, 
alla  djeflar  lösa." 
>05p.  Bra,  du  ande! 

det  ej  nära  land? 

iriel.  Helt  nära,  herre. 

^osp.     Och  ingen  gick  förlorad? 
iriel.  Ej  ett  hårstrå; 

)pt  fastnade  en  fläck  vid  deras  kläder; 
t  nya  tycktes  de.     Som  du  befall  te, 
jag  dem  troppvis  spridt  kring  hela  ön. 
^ssonen  lät  jag  landa  för  sig  sjelf ; 
kyler  luften  nu  med  sina  suckar, 
sitter  sorgsen  i  en  vrå  af  ön 
armarna  1  kors. 
?ro8p.  Matroserna 

cangens  skepp,  hvad  har  du  gjort  med  dem 
resten  utaf  flottan? 
iriel.  Lugnt  i  hamn 

kungens  skepp  uti  den  djupa  bugten, 
du  en  gång  vid  midnatt  böd  mig  hemta 
n  stormiga  Bermuder  serladagg. 
ket  har  jag  Instufvat  under  däck, 
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Der,  dels  af  matthet,  dels  af  trolldomsverkan, 
De  slumra  godt;  och  resten  utaf  flottan, 
Den  jag  förstrött,  har  åter  samlat  sig 
Och  seglar  nu  på  medelhafvets  bölja 
Med  sorgse  mod  tillbaka  till  Neapel, 
Uti  den  tro  att  kungens  skepp  förlorat 
Och  kungen  drunknat. 

Prosp,  Ariel,  ditt  uppdrag 

Du  noga  utfört;  mer  dock  är  att  göra. 
Hur  tids  på  dagen  är  det,  Ariel? 

Ariel     Åtminstone  två  timglas  öfver  middag. 

Prosp.     Från  denna  timma  och  till  klockan  sex 
Blir  tiden  dyrbar  för  oss  båda  två. 

Ariel.     Mer  arbet  än?  Då  så  du  mödar  mig, 
Låt  mig  påminna  dig  hvad  du  mig  lofvat. 
Men  än  ej  hållit. 

Prosp,  Hvad?  Uppstudsighet? 

Hvad  kan  du  väl  begära  nu? 

Ariel.  Min  frihet. 

Prosp.     Förr  än  din  tid  är  ute?  Tig! 

Ariel.  '  Jag  ber, 

Betänk  hur  troget  jag  har  tjenat  dig; 
Jag  lög  ej  nånsin,  gjorde  aldrig  misstag 
Och  tjente  utan  knöt  och  knorr.     Du  lofvat 
Ett  helt  års  ledighet. 

Prosp.  Säg,  glömmer  du 

Från  hvilka  qval  jag  dig  befriat? 

Ariel.  Nej. 

I^osp.     Jo,  jo;  du  tycker,  att  det  är  besvärligt 
Att  vada  i  det  salta  djupets  gyttja. 
Att  ila  uppå  nordens  skarpa  vind. 
Att  sträfva  uti  jordens  innanmäte. 
Kär  det  är  stelt  af  köld. 

Ariel.  Det  gör  jag  icke. 

Prosp.     Du  ljuger,  ilskna  kräk!  Har  da  förglömt 
Den  leda  hexan  Sycorax,  ^hopkrumpen 
Af  ålderdom  och  groll?  Du  mins  ej  henne? 
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Jriel    Jo,  herre. 

Prosp,  Nej.  —  Hvar  var  hon  född? 

Mel  I  Algier. 

Pro^,    Hå,  var  hon  det?  En  gång  i  månaden 
Jag  måste  friska  upp  ditt  minne,  säga 
flv^ad  da  har  varit.     Denna  leda  hexan 
Blef  ifrån  Algier,  som  du  vet,  förvjsad 
För  måDgen  illbragd  och  ett  hexeri. 
För  gräsligt  att  af  mensko- öron  fattas. 
För  en  ting,  som  hon  gjort,  man  skonte  henne; 
Ar  det  ej  sant? 

ArieL  Jo,  herre. 

Prosp,  Hafvande 

Bief  den  blåögda  hezan  förd  till  ön 
Och  här  af  sjömän  lemnad.     Du,  min  slaf,  — 
Som  sjelf  du  sagt  —  var  då  i  hennes  tjenst; 
Och  som  du  var  en  ande  allt  for  fin 
Att  följa  hennes  afskyvärda  bud 
Och  stygga  kraf,  inspärrade  hon  dig, 
Hed  hjelp  utaf  sitt  kraftigare  tjenstfolk 
3ch  upptänd  af  sin  aldravärsta  ilska, 
Uti  en  klufven  tall.     I  denna  klyfta 
^tt  du  i  plågsamt  häkte  tvingad  in 
i!tt  dussin  år.     Hon  dog  emellertid, 
)ch  du  satt  qvar  och  jemrade  så  hårdt 
»om  qvarnhjul  surrar.     Då  var  denna  ö  — 
led  undantag  af  hennes  yngel,  sonen,  — 
in  spräcklig  byting  —  icke  ärad  af 
iji  mensklig  skepnad. 

Ariel.  Åh  jo,  Caliban. 

Prosp.     Jag  säger  så,  dumhufvud!  Caliban, 
^m  nu  mig  tjenar.     Sjelf  du  känner  bäst 
Hvad  plågor  jag  dig  fann  uti.     Din  jemmer 
Kom  ulfvar  till  att  tjuta,  trängde  in 
I  vilda  björnars  bröst ;  det  var  en  plåga 
Uk  den  i  helvetet,  och  Sycorax 
Ej  kunde  lösa  den.     Det  var  min  konst  — 
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Då  jag  kom  hit  och  hörde  dig  —  som  tallen 
Att  gapa  tvang  och  släppa  dig. 

Arieh  Tack,  herre! 

Prosp.     Om  mer  du  knorrar,  skall  en  ek  jag  klyfv 
Och  kila  in  dig  i  dess  sega  knutar, 
Tilldess  du  tjutit  der  ett  dussin  vintrar. 

Äriel.     Förlåt  mig,  herre;  jag  vill  gema  lyda 
Och  sköta  mina  ande-värf  beskedligt. 

Prosp.     Gör  det,  så  är  du  fri  om  tvenne  dagar. 

Ariél,     Det  var  ett  ord  utaf  min  ädle  herre! 
Hvad  skall  jag  göra?  Säg,  hvad  skall  jag  göra? 

Prosp.     Gå,  antag  skepnad  af  en  vattunymf. 
Men  synlig  blott  för  mig;  osynlig  annars 
För  hvarje  öga.     Gå,  tag  denna  skepnad 
Och  kom  igen  i  den.     Fort,  skynda  dig! 

(Ariel  försvim 
Vak  upp,  mitt  kära  barn!  Du  sofvit  godt: 
Vak  upp! 

Mir,      Er  underbara  sagas  ord 
Mig  söfde  in. 

Prosp,  Bortskaka  sömnen  då; 
Kom  låt  oss  gå  till  slafven  Caliban, 
Som  ännu  aldrig  gaf  oss  goda  svar. 

Mir,     Det  är  en  skurk;  jag  tål  ej  honom  se. 

Prosp.     Vi  kunna  dock  ej  vara  honom  utan; 
Han  gör  upp  eld,  han  skaffar  oss  vår  ved 
Och  tjenar  oss  i  nyttiga  bestyr.  — 
Hollah!  Slaf!  Caliban!  Du  jordklump,  svara! 

Cal    (Utanfwe).    Det  är  tillräckligt  ved  derinne. 

Prosp.  K< 

Kom,  säger  jag!  Du  skall  lå  annat  göra; 
Kom  fram,  sköldpadda!  Nå? 

(Ariel  kommer  tillhaka  i  en  vattunymfs  gestniU). 
Du  sköna  syn!  Min  fagre  Ariel, 
Hör  hvad  jag  hviskar. 

Ariel.  Det  skall  ske,  min  herre. 

(Försmm 
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Prosp.    Giftiga  kräk,  af  Bjelfva  satan  aflad 
Ked  din  fördömda  mor,  kom  fram  I 

(Caliban  k&mmer). 

Cal    Så  giftig  dagg,  som  någonsin  min  mor 
:    Strök  med  korpvinge  bort  från  ruttet  kärr, 
f   Kl  droppa  på  er!  Må  sydvesten  blåsa 
Och  täcka  er  från  topp  till  tå  med  såmad! 
Prosp,     För  dessa  ord,  det  kan  du  lita  på, 

Skall  da  i  natt  få  kramp;  för  håll  och  stygn 

Skall  knappt  du  kunna  andas.     Gastar  skola, 

Så  länge  de  om  natten  få  husera. 

På  dig  sig  öfva  flinkt.     Du  skall  bli  nupen 

Så  tätt  som  hål  i  honungskakan  finnas. 

Och  hvaije  nypning  värre  stickas  skall, 
An  bien,  som  den  byggt. 

Cal.     Nu  vill  jag  äta  middag!  Denna  ö 
ÅT  min,  ett  arf  af  Sycorax,  min  mor. 
Bu  röfvat  från  mig  den;  när  först  du  kom. 
Da  smekte  mig  och  kjelade  och  gaf  mig 
Bärsafter,  lärde  mig  att  säga  namnen 
Uppå  det  större  ljuset  och  det  mindre. 
Som  brinna  dag  och  natt.     Då  höll  jag  af  dig 
Och  viste  dig  allt  nyttigt  här  på  ön, 
Sorbrunnar,  källor,  bördig  mark  och  mager. 
Ve  mig,  som  gjorde  det! 
Hå  alla  Sycorax'  troUbytingar, 
Tordyflar,  paddor,  flädermöss  er  pina! 
Fler  undersåter  har  du  ej,  än  mig, 
Som  fordom  var  min  egen  kung;  och  nu 
Inspärrar  du  mig  här  i  hårda  klippan 
Och  herrskar  ensam  öfver  hela  ön. 

Prosp.    Lögnfulle  slaf,  som  blott  för  stryk  är  känslig, 

Men  ej  för  godhet!  Jag  har  dig  behandlat 

Med  mensklighet,  du  skarn,  och  hyst  dig  in 

^ti  min  egen  cell,  tills  du  försökte 

Min  dotters  ära  skända ! 
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Cal  Åh,  hå,  hä! 

Det  var  just  skada,  att  det  ej  blef  gjordt; 
Du  förekom  mig;  annars  jag  befolkat 
Med  Calibaner  ön. 

Prosp,  Gemena  slaf, 

På  hvilken  ej  det  minsta  goda  biter, 
Men  blott  allt  ondt!  Jag  tog  dig  i  mitt  hägn. 
Fick  dig  med  stort  besvär  att  tala,  lärde 
Dig  stundeligen  ett  och  annat  godt. 
När  du,  din  vilde,  icke  visste  ens 
Hvad  sjelf  du  ville,  utan  vrålade 
Som  kreaturen,  gaf  jag  åt  din  mening 
Ord  att  förkunna  den.     Men  likaväl 
Behöll  din  nedriga  natur  ett  något, 
Som  ädlare  naturer  skydde  för. 
Så  blef  du  rättsligt  instängd  här  i  klippan, 
Du,  som  dock  mer  än  fängelse  förtjenati 

Cdl.     Du  lärt  mig  tala;  hvad  jag  derpå  vunnit 
Ar  att  jag  lärt  mig  svärja;  pest  på  dig. 
Som  lärt  mig  tala! 

Prosp,  Bort,  ditt  hexe-yngel! 

Ved  hit!  Och  fort,  det  råder  jag  dig  till. 
Ty  annat  förestår.     Du  muckar,  odjur? 
Är  du  försumlig  eller  tredskas  med  mig, 
Skall  jag  med  kramp  rådbråka  dig  och  fylla 
Med  smärtor  dina  ben,  så  att  du  skall 
De  vilda  djuren  skrämma  med  ditt  tjut. 

Cal.   O  nej,  jag  ber  I  —  (Afsides),  Jag  måste  lyda  ht 
Hans  konst  så  mäktig  är,  att  väl  den  kunde 
Min  moders  guddom,  Setebos,  betvinga 
Och  göra  honom  till  vasall. 

Prosp.  Bort,  slaf!         (Calibak 

(Abiel  kommer  osynlig y  sjungande  och  spelande.   Fbbdi 
följer  honom). 

Ariels  sång. 

Kom  nu  hit  på  gulan  sand. 
Tag  hand  i  hand; 
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När  man  nigit  först  och  kysst, 

Blir  hafvet  tyst, 
Trippa  fint  med  nätta  hopp; 
Andar,  tag  nu  visan  opp! 
f  Hör  på!  Hör  på! 

(Spridda  röster).     Wow,  wöw! 

Vår  bandhund  grå. 
(Spridda  röster),     Wow,  wow! 

Hör  på!  Jag  hör 
Hor  ståtligt  tuppen  sin  visa  gör: 
Kuckeliku ! 
Ferd,    Hvar  komma  dessa  toner  från?  Ur  luften? 
Från  jorden?  Nu  de  ljuda  icke  mer:  — 
Be  tjena  säkert  dessa  trakters  guddom. 
Då  jag  på  stranden  satt  och  gret  på  nytt 
Ko  faders  död,  så  smögo  dessa  toner 
Till  mig  på  vattnet  fram  och  mildrade 
Så  hafvets  svall  som  mina  hjerteqval 
Med  Ijuflig  melodi:  jag  följde  den, 
Nej  snarare  —  den  tvang  mig  hit.     Nå  väl, 
Nu  är  det  slut;  nej  tyst!  det  börjar  åter. 
Ariel,     (Sjunger). 
Din  far  bor  djupt,  väl  famnar  sju; 

Hans  ben,  de  ä*  koraller; 
Hans  ögon  äro  perlor  nu; 

I  hafvet  intet  faller. 
Som  ej  förvandlas  i  dess  flod 
TiU  någon  kostelig  klenod. 

Men  hafsfrun  hon  styr  dödsklockans  sång; 
Lyss,  lyss,  nu  hörs  det:  bing  bingelibång 
Bing,  bång! 
Ferd.     Den  visan  talar  om  min  far,  som  drunknat.  — 
^  gunger  ingen  dödlig;  dessa  toner 
Ej  äro  jordens;   —  ofvanfrån  de  höras. 

Prosp,      (Till  MlRANDA). 

Lyft  upp  ditt  ögas  fransbehängda  förlåt 
^^  säg,  hvad  ser  du  der? 
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Mir.  Helt  visst  en  andel 

Gud!  Så  den  blickar  kring  sig!  O,  min  &r, 
Hvad  den  är  skön!  Men  ack,  det  är  en  ande! 

Prosp.     Nej,  barn!  Han  sofver,  äter,  alla  sinnen 
Han  har  som  vi.     Den  yngling,  som  du  skådar, 
Var  med  på  skeppet,  och,  om  icke  sorgen, 
Skönhetens  kräfta,  hade  fläckat  honom, 
Han  kunde  kallas  skön;  kamraterna 
Han  mistat  har  och  går  och  söker  dem. 

Mir,     Gudomlig  har  jag  lust  att  kalla  honom: 
Så  ädelt  såg  jag  ej  på  jorden  än. 

Prosp.     (Af&ides). 
Jag  ser  det  går  så  som  min  själ  det  önskar.  — 
Min  Ariel,  min  kära  Ariel, 
Om  tvenne  dagar  är  du  fri! 

Ferd.  Helt  säkert 

Den  guddom,  hvilken  dessa  toner  tjenal  — 
Min  bön  bevilja,  att  af  er  få  veta 
Om  ni  är  bosatt  uppå  denna  ö, 
Samt  att  ni  vänligt  ville  lära  mig 
Hur  jag  mig  här  skall  skicka.     Sist  jag  beder 
Den  främsta  bönen:  säg  mig,  sköna  under. 
Är  du  en  flicka,  eller  ej? 

Mir,  Min  herre. 

Visst  intet  under,  men  en  flicka  visst. 

Ferd,     Mitt  språk!  O  himlar!  Jag  den  främste  är 
Af  alla,  som  det  språket  tala,  vore 
Jag  endast  der  det  talas. 

Prosp.  Hvad?  Den  främste? 

Hvad  vore  du,  om  Neapels  kung  dig  hörde? 

Ferd.     En  simpel  menniska  som  nu,  förundrad 
Att  höra  dig  om  Neapels  konung  tala. 
Han  hör  mig,  och  just  derför  talar  iag; 
Jag  är  Neapels  kung.     Uti  mitt  öga 
Har  icke  varit  ebb,  alltse^n  det  såg 
Min  fader  kungen  drunkna. 

Mir.  Ack,  hur  grufligtl 
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Ferd.    Med  alla  sina  hofraän;  hertigen 
Utaf  Milano  och  hans  goda  son 
Ock  voro  med. 

Prosp.  Milanos  hertig  kunde 

TiUika  med  sin  ännu  bättre  dotter 

Dig  vederlägga,  om  det  vore  tid.   —  (Afsides). 

Vid  första  mötet  vexlade  de  blickar. 
Mifl  goda  Ariel,  jag  dig  befriar 

För  denna  tjenst.   —   (Högt).    Ett  ord,  min  bästa  herre: 
Jag  fruktar,  att  ni  sjelf  er  orätt  gjort. 

Mir.    Hur  strängt  min  far  nu  talar!  Denna  man  — 
Den  tredje,  som  jag  skådat  —  är  den  första, 
Jag  nånsin  suckat  för.     Barmhertighet, 
Bevek  min  far  att  träda  pä  min  sida! 

FercL     Om  du  en  jungfru  är  och  fri  ännu, 
Så  vill  jag  dig  till  Neapels  drottning  göra. 
Prosp,     Sakta,  min  herre!  Än  ett  ord,  jag  ber  I  — 

(Afsides). 
De  höra  re'n  hvarannan  till;  jag  måste 
fcvåra  detta  lätta  verk,  att  ej 

litt  vunnen  seger  minskar  bytets  värde.   —  (HÖgt), 

Ännu  ett  ord!  Jag  dig  befaller,  följ  mig; 
£tt  namn  du  tagit  an,  som  ej  är  ditt; 
Till  denna  ö  du  kommit  som  spion. 
Att  vinna  den  från  mig. 

Ferd,  Nej,  vid  min  heder! 

Mir.     Ej  något  ondt  kan  bo  i  sådant  tempel; 
Om  i  så  fagert  hus  den  onde  dväljes, 
S&  må  de  goda  sträfva  att  få  bo 
Hiop  med  honom. 

Prosp.  Följ  mig!  Tala  ej 

^ör  honom,  du!  Han  är  förrädare.  — 
Ditt  hufvud  skall  hopbindas  med  din  fot; 
[  Sjövatten  skall  du  dricka;  du  skall  lefva 
I  Af  musslor,  murkna  rötter  och  de  hylsor, 
I  Som  ollonen  uppammas  i;  kom,  följ  mig! 

Ferd.    Nej,  jag  ej  tål  ett  slikt  bemötande, 
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Seb,     Ett,  —  räkna  bara  I 

Gom.     När  hvarje  sorg,  som  kommer,  tinderh&Il 
Bekommer  underhållaren  — 

Seb,  Förtäring. 

Govz,     Ja  fortares,   gör  han;   det  har  ni  rätt 
talade  sannare,  än  ni  ämnade. 

Seb.     Och  ni   tog  det  klokare,  än  jag  trodde  ni 
göra.  » 

Gonz.     Således,  min  kung  — 

Änt.     Fy  då  I  Så  han  spenderar  med  sin  tnngal 

Älwizo.     Jag  ber  dig,  håll  upp! 

Gonz.     Godt;  nu  är  det  slut;  men  ändå  — 

Seb»     Kan  han  inte  låta  bli  att  tala. 

Änt,     Låt  oss  hålla  vad  om  hvilkendera  af  de 
eller  Adrian,  först  skall  börja  gala. 

Seb.     Den  gamla  tuppen. 

Änt,     Ungtuppen. 

Seb.     Må  göra.     Hvad  sätta  vi  upp? 

Änt,     Ett  godt  skratt. 

Seb.     Topp ! 

Ädr,     Ehuruväl  denna  ö  tyckes  vara  öde  — 

Seb.     Ha,  ha,  ha! 

Änt.     Se  så,  nu  har  ni  betalat 

Ädr.     Obeboelig  och  nästan  otillgänglig  — 

Seb.     Så  — 

Ädr,     Så  — 

Änt,     Det  kunde  icke  undvaras. 

Ädr.     Måtte   den   dock   hafva  en  lin,   Ijuflig  och 
temperatur. 

Änt.     Temperantia  var  en  delikat  slinka. 

Seb.     Ja,  och  fm  på  köpet,  som  han  ganska  läi 
anmärkt. 

Ädr.     Luften  andas  rätt  Ijufligt  på  oss  här. 

Seb.     Likasom  om  den  hade  lungor,  och  dem  m 

Änt.     Eller  som  om  den  vore  parfymerad  af  ett 

Gonz.    Här  fins  allt,  som  är  tjenligt  att  uppehålla 

Änt.     Riktigt!  Undantagandes  lifsmedel. 
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Seb.    Ja,  derpå  är  det  margfaldig  brist. 

Gonz.    Hur  saftigt  och  friskt  gräset  ser  ut!  Hur  grönt! 

Ant.    Ja,  marken  är  verkeligen  gulbrun. 

Sé.    Och  stöter  en  liten  snoula  i  grönt. 

Ant.    Han  tar  icke  mycket  felt. 

Seb.  Nej,  han  misstager  sig  bara  helt  och  hållet  om 
sanningen. 

Gone.  Men  det  sällsammaste  af  allt,  och  som  nästan 
öftrergår^all  trolighet  —  B 

Seb,  Likasom  många  andra  sällsamma  saker,  som  man 
ivär  pä. 

Gonz.  Är  att  våra  kläder,  så  genomblötta  som  de  blif- 
vit  af  sjön,  likväl  bibehållit  sin  friskhet  och  sin  glans;  de 
«e  snarare  ut  som  ny-fårgade,  än  som  om  de  blifvit  fläc- 
kade af  saltvatten. 

Ant  Om  bara  en  af  hans  fickor  kunde  tala,  skulle  den 
icke  säga  att  han  ljuger? 

Seb.     Ja,  eller  också  falskeligen  taga  i  sig  hans  lögner. 

Gam.  Mig  tyckes,  att  våra  kläder  äro  lika  nya  nu,  som 
då  vi  första  gången  buro  dem  i  Afrika  på  kungens  vackra 
dotter  Clari beilas  bröllop  med  kungen  af  Tunis. 

Seb.  Det  var  ett  skönt  bröllop,  och  vi  hafva  mycken 
välsignelse  på  vår  återresa. 

Adr.  Tunis  har  aldrig  förr  varit  välsignadt  med  ett 
sådant  mönster  till  drottning. 

Gonz,     Nej,  icke  sedan  enkan  Didos  tid. 

Ant.  Enkan?  Fan  i  det!  Hvar  fick  ni  enkan  ifrån? 
Dido  enka? 

Seb,  Tänk  om  han  också  hade  sagt  enklingen  -^neas? 
Kära  herre,  så  illa  ni  tar  vid  er! 

Adr,  Enkan  Dido,  sad'  ni?  Ni  kommer  mig  att  fundera 
på  den  saken ;  hon  var  ifrån  Carthago,  icke  från  Tunis. 

Gonz,     Det  som  nu  är  Tunis,  var  då  Carthago. 

Adr,     Carthago? 

Gonz,     Ja,  det  försäkrar  jag:  Carthago. 

Ant,    Hans  ord  förmå  mer  än  den  underbara  harpan. 

Seb.    Han  har  byggt  upp  muren  och  husen  med. 
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Vinskötsel,  allt  förbjudas  skulle;  ingen 
Fick  nyttja  spannmål,  olja,  vin,  metaller. 
Full  frihet!  Ingen  man  arbeta  skulle; 
Ej  heller  qvinnorna;  dock  sedesamma 
De  skulle  vara.     Ingen  öfverhet! 

Seb,     Och  likväl  vill  han  vara  kung  pä  ön! 

Ant.    Slutet  af  hans  samhällslära  glömmer  bort  början. 

Gonz.     Allt  vore  der  gemensamt  af  naturen 
iFrambringadt  ulan  nfigon  svett  och  möda. 
Förräderi  och  svek,  svärd,  knif  och  pik, 
Kanon  och  annat  sådant  tj^g  ej  skulle 
Få  finnas  der;  naturen  skulle  alstra 
Frivilligt  rundelig  välsignelse 
Till  näring  åt  mitt  oskuldsfolk. 

Seb,     Inga  giftermål  emellan  hans  undersäter? 

Aftt.   Inga  alls  I  Alla  lösa  och  lediga,  skökor  och  kanaljer. 

Gonjg.     Sä  ojemförligt  skulle  jag  regera, 
Att  sjelfva  gyldne  äldern  ej  sett  maken. 

Seb,     Gud  bevare  ers  majestät! 

Ant.     Länge  lefve  Gonzalol 

Gonz,     Och,  ni  förstår  mig,  herre,   — 

Alon^o,     Jag  ber  dig,  tyst!  Du  talar  ju  om  intet. 

Gonjsf,  Jag  är  fullkomligt  af  samma  tanka  som  en 
höghet.  Jag  gjorde  det  blott  för  att  gifva  dessa  hemu 
ett  godt  tillfälle,  ty  de  hafva  så  retliga  lungor,  att  d( 
ständigt  bruka  skratta  åt  ingenting. 

Ant,     Det  var  er  vi  skrattade  åt. 

Gonz.  Ja,  åt  mig,  som,  när  det  gäller  att  j)rata  tol 
pä  det  här  viset,  är  ett  intet  emot  er.  Det  står  er  der- 
före  fritt  att  skratta  åt  ingenting. 

Ant,     Det  var  en  pik,  som  hette  duga! 

Seb.     Ja,  om  den  icke  hade  förfelat  målet. 

Gonz.  Ni  ä'  tappra  kavaljerer,  mina  herrar.  Ni  skolfi 
lyfta  månen  ur  dess  bana,  sä  framt  det  fölIe  honom  io 
att  stanna  qvar  der  fem  veckor  utan  att  förändra  sig. 
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(Abiel  koinmer  osynlig  och  spelar  en  högtidlig  melodi), 
Seb.     Ja,    det    skulle    vi  göra;    och  sedan  nyttja  den 
att  lysa  oss  med  på  fogeljagt. 

Ant,    Bästa  herre,  blif  icke  stött  på  oss! 

Gonz.  Nej,  det  kan  ni  lita  på.  Jag  sätter  icke  mitt 
taft  så  lättsinnigt  på  spel.  Vill  ni  skratta  mig  till 
sömns,  ty  jag  är  mycket  sömnig? 

Ant,     Sof  då  och  hör  på  oss. 
(Alla  somna  utom  Alonzo,  Sebastian  och  Antonio). 

AUmzo.     Hvad?  Alla  sofva  re*n?  Om  dock  mitt  öga 
Hoplyckte  sig  och  mina  tankar  samfåldt^ 
Ty  de  behöfva  det  I 

B^.  Ei*s  majestät, 

Fönamma  icke  detta  dvalans  tillbud: 
Sömn  helsar  sällan  på  hos  sorgen;  tröst 
Den  ger  dock,  när  den  kommer. 

Å3^t,  Öfver  er 

^i  båda  skola  vaka,  när  ni  hvilar. 
Och  skydda  er. 

Alonzo*  Tack!  —  Underbara  dvala! 

(Alonzo  somnar.    Ariel  går), 

Seb,     Hvad  sällsam  dvala  öfverfaller  dem? 

Ant,     Det  är  en  verkan  af  klimatet. 

Seb,  Nå, 

Hvi  sänker  den  ej  våra  ögonlock? 
%  känner  ej  den  minsta  håg  att  sofva. 

Ant,     Ej  heller  jag;  jag  munter  är  och  vaken. 
De  fbllo  alla  liksom  efter  aftal ; 
^  stupade  som  slagna  ntaf  åskan. 
Hvad  kunde  —  värdige  Sebastian?  — 
Hvad  kunde?  —  Dock,  jag  säger  icke  mer. 
Och  likväl,  tycks  mig,  ser  jag  på  din  panna 
Din  framtids  kall;  tillfallet  manar  dig; 
lin  starka  fantasi  en  krona  ser 
%  Bänka  på  ditt  hufvud. 

Seb,  Är  du  vaken? 

Ant,    Hör  ni  ej  hur  jag  talar? 
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Seb.  Jo;  och  säkert 

Är  det  ett  dröm-språk,  ja  da  talar  visst 
I  sömnen  nu.     Hvad  var  det,  som  du  sade? 
En  sällsam  hvila  är  det  till  att  sofva 
Med  öppna  ögon,  stå  och  gå  och  tala 
Och  likväl  sofva  tungt. 

Ant  Sebastian, 

Du  låter  sjelf  din  lycka  slumra,  ja 
Din  lycka  dö;  du  blundar  —  och  är  vaken. 

Seh,     Du  snarkar  ganska  tydligt;  det  är  mening 
Uti  den  snarkningen. 

Ant.     Jag  är  mer  allvarsam  än  vanligt;  ni 
Bör  också  vara  så,  om  ni  förstår  mig; 
Gör  det,  så  skall  ni  blifva  trefaldt  större. 

Seb,     Nå  väl,  jag  är  ett  stilla  vatten. 

Ant.  Jag 

Skall  lära  er  att  flöda. 

Seb,  Gör  så;  ebb 

Hör  annars  till  min  makliga  natur. 

Ant.     O  visste  ni  hur  varmt  min  plan  ni  gillar, 
Fast  ni  den  gäckar  I  Hur,  när  ni  den  blottar, 
Ni  pryder  upp  den!  Har  man  ebbens  lynne, 
Så  kan  man  ofta  sätta  sig  på  grund 
Igenom  egen  rädsla  eller  tröghet. 

Seb.     Fortfar!  Din  blick  och  dina  kinder  tyckas 
Förkunna  något,  hvars  framfödande 
Dig  kostar  mycken  smärta. 

Ant.  Hör  då,  herre! 

Fast  denna  minnessvaga  herrn,  hvars  minne 
Knappt  öfverlefva  skall  hans  jordafärd. 
Har  nästan  öfvertygat  kungen  här  — 
Ty  han  är  kungens  sladder-ande  blott  — 
Att  sonen  lefver  än,  så  är  det  dock 
Fullt  så  orimligt,  att  han  icke  drunknat. 
Som  att  den  simmar  nu,  som  sofver  der. 

Seb.     Jag  kan  ej  hoppas,  att  han  icke  drunknat 

Ant,     Hur  gryr  ej  utur  detta  icke-hoppas 
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Stort  hopp  för  er!  Ert  icke-hoppas  är 
I  annan  riktning  ett  så  mäktigt  hoppas, 
Ått  gjelfva  ärelystnaden  blir  solblind 
Och  knappast  vet  om  hon  har  skfidat  rätt.  — 
^i  tror,  som  jag,  att  Ferdinand  har  drunknat? 
i        Séb.    Det  tror  jag  visst. 

AtU.  Nå,  säg  mig  då,  hvem  är 

IfeapeJs  thronarfvinge? 
Seb.  Claribella. 

Ant,    Hon,  drottningen  af  Tunis,  hon,  som  bor 
1  Terldens  andra  ända ;  hon,  som  ej 
Ifrån  Neapel  kan  ett  budskap  få, 
'  Så  framt  ej  sjelfva  solen  förde  posten  — 
Mannen  i  månen  vore  allt  för  långsam  — 
Förren  spenabam  ha  hunnit  att  fä  skägg; 
Hon,  ifrån  hvilken  då  vi  reste  hem 
Vi  sväljdes  alla  utaf  hafvet;  några 
landvräktes  dock,  för  att  ett  drama  spela, 
Som  har  i  det  förflutna  sin  prolog; 
Framtidens  roll  åligger  er  och  mig. 

Seh.     Hvad  är  det  der  för  prat?  Hvad  säger  ni? 
^isst  är  min  broders  dotter  Tunis*  drottning 
Så  väl  som  Neapels  arfving,  och  emellan 
De  båda  rikena  är  något  afstånd. 

Ant     Ett  afstånd,  utaf  hvilket  hvaije  aln 
Tycks  ropa  ut:  "Ej  Claribella  kan 
H  återväg  till  Neapel  möta  oss."  — 
Blif  qvar  i  Tunis,  låt  Sebastian  vaka!  — 
Tänk  om  nu  dessas  sömn  var  dödens  sömn; 
Bet  stode  då  ej  värre  till  med  dem, 
An  nu  det  gör.     Nog  fins  väl  den,  som  styr 
)^eapel  lika  bra  som  han,  som  sofver; 
Och  herrar  ock,  som  kunna  diakurera 
S&  vidt  och  bredt  och  så  i  ogjordt  väder 
^m  denne  Gonzalo.     Jag  kunde  sjelf 
£n  sådan  sladderkaja  vara.     O, 
Om  ni  8om  jag  blott  tänkte !  Hvilken  lycka 
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Bereddes  icke  er  af  denna  sömn? 
Förstår  ni  mig? 

Seh,  Jag  tror  det 

Ant,  Nå,  hur  hyllar 

Ert  bifall  nu  er  egen  goda  lycka? 

Seb,     Nu  kommer  jag  ihåg;  ni  störtade 
Er  broder  Prospero. 

Ant,  Det  gjorde  jag; 

Och  se  hur  väl  dock  mina  kläder  sitta; 
Långt  nättare  än  förr.     Min  broders  tjenstfolk, 
Kamrater  förr,  nu  äro  i  min  tjenst. 

Seb.     Men  edert  samvete? 

Ant  Ah,  bästa  herre, 

Hvar  sitter  det?  Om  det  en  liktorn  vore, 
Jag  fick  i  tofflor  gå;  men  jag  ej  känner 
Den  guden  i  mitt  bröst.     Ett  samvets-tjog, 
Som  stode  mellan  mig  och  hans  Milano, 
Väl  kunde  frysa  till  och  töa  upp 
Förr'n  de  mig  vore  till  besvär.     Här  ligger 
Er  bror,  förmer  ej  än  den  jord  han  täcker. 
Tänk  om  han  vore  hvad  han  nu  tycks  vara? 
Tre  tum  utaf  mitt  goda  stål  väl  kunde 
För  evig  tid  sänglägga  honom  der. 
Ni  skulle  mellertid  till  evig  slummer 
Förpassa  denna  gamla  mäster  kloker. 
Så  slippa  vi  att  höra  hans  moraler. 
De  öfriga  — .  hvad  helst  vi  trätta  i  dem. 
Mottaga  de  som  kattor  läppja  mjölk. 
De  skola  säga  oss  hvad  klockan  är. 
När  eller  hvad  som  helst  vi  dem  befalla. 

Seb.     Min  vän,  ditt  föredöme  vill  jag  följa; 
Jag  tar  Neapel  som  du  tog  Milano. 
Drag  du  ditt  svärd.     Ett  enda  hugg  dig  löser 
Ifrån  den  skatt,  som  årligt  du  betalar, 
Och  jag,  jag  konungen,  skall  älska  dig. 

Ant     Drag  sjelf;  och  när  jag  lyfter  upp  min  ari 
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Gör  ni  så  med  och  låt  den  falla  ned 
På  Gonzalo. 

Seh.         Ett  enda  ord  ännu  I 

(De  hviska  med  hvarann). 

(Musik,    Ariel  kommer  osynlig). 

Ami.    Min  herre  har  i  kraft  utaf  sin  konst 
Den  fara,  som  hans  vänner  hotar,  sett 
Och  skickar  mig  att  rädda  deras  lif, 
Ty  annars  dö   hans   planer. 

(Sjunger  i  Gonzalos  öra). 
Medan  här  J  snarken  tryggt. 
Sveket  ej  sitt  öga  lyckt; 

Det  passar  opp. 
Tagen  väl  ert  lif  i  akt, 
Vaknen,  våren  på  er  vakt; 
Vak  upp,  vak  upp! 
Ant.    Ku  låt  oss  båda  skynda  oss. 
GoTiz.     J   gode   englar,   konungen   bevaren! 

(Alla  vakna), 
Alonzo.     Hvad  nu?  Vak  upp!   Hvi  dessa  dragna  värjor? 
Hvi  dessa  hemska  blickar? 

Gmz,  Hvad  står  på? 

Seh.     Då  vi  här  stodo,  vakande  för  er, 
Jjist  nu,  ett  rysligt  tjut  och  vrål  vi  hörde 
^ikt  oxars  eller  lejons  snarare; 
Har  det  ej  väckt  er?  Gräseligt  det  lät. 
Alonzo.     Jag  hörde  ingenting. 
Ant.  Det  var  ett  dån 

Att  skrämma  ett  vidunders  öra  med, 
\  väcka  jordskalf.     Hela  lejonhjordar 
Sj  kunna  ryta  värre. 

Alonzo.  Hörde  ni 

liet  bullret,  Gonzalo? 

Gmz,  Ers  majestät, 

\  hörde  blott  ett  susande,  och  det 
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Högst  underbart,  som  väckte  mig  ur  sömnen. 
Jag  skakade  på  er  och  skrek;  jag  fick 
Knappt  ögat  upp,  förren  jag  sig  dragna  väijor. 
Att  der  ett  buller  hördes,  det  är  sanning; 
Bäst  är  att  noga  vara  på  vår  vakt 
Och  lemna  denna  plats.     Drag  värjorna! 

Ålonzo,     Vi  gå  vår  väg.     Låt  vidare  oss  söka 
Min  arma  son. 

Gom,  Bevare  honom  himlen 

För  dessa  vQddjurI  Utan  tvifvel  fins  han 
På  denna  ö. 

Alonzo,     Ja,  låt  oss  gå  vår  väg. 

Arieh     (Äfsides), 
Hvad  jag  har  gjort,  skall  Prospero  snart  veta.  — 
Nu,  kung,  du  tryggt  kan  efter  sonen  letÄ.  (L 

ANDRA  SCENEN. 

En  annan  trakt  af  ön. 

(Caliban  kommer  med  en  hörda  ved.  Askan  går  på  af, 

Cal,     Må  allt  det  pestgift,  solen  suger  upp 
Ur  träsk  och  kärr,  slå  ned  på  Prospero 
Och  smitta  honom  tum  för  tum!  Hans  andar 
Nog  höra  mig,  dock  måste  jag  förbanna. 
De  skulle  icke  nypas,  skrämma  mig 
Med  fula  gastar,  slå  mig  kull  i  smutsen, 
Missleda  mig  lyktgubbelikt  i  mörkret, 
Om  han  ej  böd  dem  det.     För  minsta  småsak 
Han  hetsar  dem  emot  mig.     Än  som  apor 
De  grina  mig  emot  och  grimasera 
Och  bitas  sedan;  än  i  piggsvins-skepnad 
De  nysta  sig,  när  jag  barfotad  går. 
Och  resa  borst  hvarthelst  jag  sätter  foten; 
Än  bites  jag  utöfver  hela  kroppen 
Af  etterormar,  som  med  klufna  tungor 
Mig  kunna  hväsa  galen.  —  Ha,  se  der! 
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(Teincllo  kommer). 

(  hans  andar  kommer  att  mig  pina, 

iet  jag  bär  för  långsamt  fram  min  ved. 

ill  raklång  mig  lägga  här  på  marken; 

inda  att  han  då  ej  blir  mig  varse. 

Vwc.     Här  är  livarken  buske  eller  snår,  som  det  rin- 

kan   skydda  en  mot  oväder,   och  redan  lagar  det  sig 

1  ny  storm.     Jag   hör  hur   det   piper   i  luften.     Det 

molnet  der,  det  stora  der,  ser  ut  som  ett  gammalt 
ij  som  inte  kan  hålla  tätt.  Dundrar  det  en  gång  till 
a  det  dundrade  nyss,   så  vet  jag  icke  hvar  jag  skall 

undan;  det  der  molnet  kan  icke  annat  än  ösa  ned 
tals.  —  Hvad  är  det  för  slag?  En  menniska  eller 
?  Död  eller  lefvande?  En  fisk:  han  luktar  som  en 
a,  minsann  luktar  han  icke  som  fisk,  och  gammal 
11!  En  sorts  kabeljo,  och  den  icke  af  aldrafarskaste 
En  underlig  fisk!  Om  jag  nu  vore  i  England, 
Ig  en  gång  varit,  och  bara  hade  den  här  fisken  af- 
,  sä  skulle  hvarenda  helgdags-narr  der  ge  mig  ett 
nynt   för  att   få   se   den.      Der   skulle   det   här   vid- 

göra  mig  till  behållen  karl,  ty  hvartenda  underligt 
er   föder  sin   man.      Der  vill   man   inte   ge  ett  run- 

fbr  att  hjelpa   en   lam   tiggare,   men  ger  ut  tio  för 

en  död  Indian.  Ben  har  han  som  en  menniska, 
ans    fenor   se   ut   som   armar!    Minsann   är  han   icke 

Nu  ger  jag  min  förra  mening  till  spillo.  Det  är 
fisk,  men  en  af  öns  innevånare,  som  nyss  har  fött 
vigg  i  skallen.  (Askan  hörs),  Aj,  aj,  ovädret  bör- 
Q  igen!  Mitt  bästa  råd  blir  att  krypa  under  hans 
;  det  fins  icke  nfigot  annat  skjul  här.    Olj^ckan  skaf- 

ofta  kuriösa  sängkamrater.  Här  vill  jag  svepa  in 
ills  det  mustigaste  af  ovädret  gått  öfver. 

iPHAyo  kommer  sjungande  med  en  butelj  i  hävden), 

jpÄ.     Jag  går  ej  mer  till  sjös,  till  sjös, 
Här  skall  jag  dö  på  land;   — 
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Nej,    det  var  en  gemen  melodi;    den  låter  just  som  en  lik: 
B&ng.   —  Men,  se  här  är  min  tröst.  (Dricker^ 

Kapten  och  konstapeln  och  j ungman  och  jag. 

Hos  vackra  flickor  ha  vi  vari'; 
Hoa  Maja  och  Lisa  hvar  eviga  dag, 
Men  ingen  brydde  sig  om  Kari*. 
Att  vara  okäftig  hon  jemt  var  van. 
Och  kom  der  en  sjöman,  så  sad'  hon  ''fy  fanf 
Åt  tjära  och  beck  hon  bestä,ndigt  tvia', 
Men  skräddarn  fick  klå'na  hvarhelst  det  klia*. 
Till  sjös  då,  gossar,  vi  ge'na  fan! 
Det   der  var   också  en  gemen  melodi;  men,  se  här  är  min 
tröst.  (Dricker). 

Cal.     Pina  mig  icke!  O! 

Steph,  Hvad  står  på?  Är  det  djeflar  här?  Spelar  ni 
oas  på  näsan  med  vildar  och  Indianer?  Ha!  Det  var  icke 
derföre  som  jag  slapp  ifrån  att  drunkna,  att  jag  nu 
skulle  låta  skrämma  mig  af  dina  fyra  ben.  Ty  det  ir 
sagdt,  en  så  rask  karl,  som  nånsin  gick  på  fyra  ben, 
kan  icke  tvinga  honom  att  rymma  fältet.  Och  det  skall 
bli  sagdt  ännu  en  gång,  så  länge  Stephano  andas  genom 
näsborgar. 

Cal.     Anden  pinar  mig:  oh! 

Steph,  Det  är  något  fyrbenadt  vidunder  på  ön,  som 
f&tt  feber  tror  jag.  Hvar  fan  har  han  fétt  lära  sig  vårt 
språk?  Jag  vill  ge  honom  en  liten  styrkedryck,  om  det 
också  vore  bara  för  den  omständighetens  skull.  Om  jag 
kan  kurera  honom  och  göra  honom  tam  och  iH  honom  med 
mig  till  Neapel,  så  är  han  en  present  att  ge  h vilken  kg- 
sare  som  helst,  som  nånsin  trampat  på  oxläder. 

Cal.  Pina  mig  icke,  jag  ber  dig !  En  annan  gång  skall 
jag  bära  hem  veden  fortare. 

Steph.  Nu  har  han  sin  attack  igen  och  talar  icke  som 
om  han  vore  riktigt  slug.  Han  skall  smaka  på  min  bu- 
telj; om  han  aldrig  smakat  vin  förr,  så  kan  det  må- 
hända kurera  honom.  Om  jag  kan  bota  honom  och  Ä 
honom    tam,    så    kan  jag    aldrig    ta    för  mycket  för  ho- 
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Qom;  den,  som  fär  honom,  skall  betala  för  honom,  och 
det  dagtigt 

Cal  Än  gör  du  mig  icke  mycket  ondt;  men  du  kom- 
mer snart  att  göra  det,  det  märker  jag  på  din  darrning. 
^\3i  verkar  Prospero  pä  dig. 

Steph.  Se  så!  Öppna  munnen!  Här  har  du  något  att 
lätta  språklådan  i  ordning  med,  katta;  öppna  munnen! 
Det  här  skall  ruska  om  din  ruskighet,  och  det  med  be- 
iked.  Du  vet  inte,  du,  att  man  menar  dig  väl.  Upp  med 
raten,  säger  jag!^ 

Trinc,  Mig  tycks  jag  borde  känna  den  rösten;  jag 
ror  det  är  —  men  han  har  drunknat,  och  här  är  bara 
Ijeflar.  —  O  du  min  himmelske  — 

Steph,  Fyra  ben  och  två  röster:  ett  aldrasomdelika- 
Mte  vidunder!  Rösten  framifrån  talar  godt  om  hans  vän, 
eh  rösten  bakifrån  utgjuter  otäcka  tal  och  förtal.  Om 
illt  vinet  i  min  butelj  kan  kurera  honom,  så  vill  jag  bota 
lans  feber.  Se  så!  —  Amen!  Nu  vill  jag  hälla  litet  i 
in  andra  mun. 

Trinc.     Stephano,  — 

Steph,  Ropar  din  andra  mun  på  mig?  Herre  jemini! 
)et  är  en  djefvul  och  icke  något  vidunder.  Jag  vill  icke 
ta  soppa  med  honom,  jag  har  ingen  lång  sked. 

Trinc,  Stephano!  Om  du  är  Stephano,  så  rör  vid  mig 
ch  tala  vid   mig,   ty  jag  är  Trinculo;  —  var  icke  rädd, 

-  din  goda  vän  Trinculo. 

i^^^.  Om  du  är  Trinculo,  så  kom  fram.  Jag  vill 
»fatt  dig  i  de  smalare  benen  och  dra  fram  dig;  om  något 
kall  vara  Trinculos  ben,  så  är  det  de, här.  Ja,  jag  ser, 
tt  du  är  Trinculo  sjelf.  Hur  kom  det  här  missfostret  att 
Arementera  dig?  Kan  han  släppa  Trinculo's? 

Trinc,     Jag  trodde,   att  han   var  dödad   af  ett  åsklag. 

-  Men  har  du  då  icke  drunknat,  Stephano?  Nu  hoppas 
%  att  du  icke  har  drunknat.  Har  stormen  stormat  ut 
IQ?  Jag  gömde  mig  under  det  döda  missfostrets  kappa, 
^f  fraktan  för  ovädret.  Lefver  du  verkligen,  Stephano? 
Ö  Stephano,  två  Neapolitanare  blefvo  räddade! 
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Ban,  ban,  Ca  —  Caliban 
Är  ej  din  dräng;  nu  skaffa  dig  en  ann'. 
Frihet,  hejsan!  Hejsan,  frihet!  Frihet,  hejsan  I  Frihet! 
Steph.     Du   tappra   vidunder,   visa  oss  vägen! 

(De  , 

TEEDJE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Framför  Prosperos  cell. 

(Ferdinand  kommery  bärande  en  vedknubbe), 

Ferd.     Mfing  plågsam  idrott  fins  det  här  i  verlden, 
Men  sjelfva  mödan  skänker  den  behag; 
Man  kan  den  lägsta  syssla  ädelt  sköta, 
Och  uselt  värf  med  rikedom  kan  ändas. 
Tung  och  odräglig  vore  denna  träldom, 
Om  ej  den  herrskarinna,  som  jag  tjenar, 
Gaf  lif  åt  sjelfva  döden  och  förbytte 
Min  möda  uti  fröjd.     O,  tio  gånger 
Mer  öm  hon  är,  än  hennes  far  är  bister. 
Och  han  är  bisterheten  sjelf.     Mång  tusen 
Vedknubbar  skall  jag  släpa  fram  och  trafva. 
Vid  gräsligt  straff.     Min  hulda  sköna  gråter 
Då  hon  mig  sträfva  ser,  och  säger  mig 
Att  aldrig  någonsin  en  sådan  hand 
Har  skött  så  simpelt  värf.     Då  glömmer  jag; 
Men  dessa  Ijufva  tankar  lif  va  sysslan. 
Den  går  som  af  sig  sjelf. 

(MiRANDA  kommer.     Prospero  på  af  stånd), 

Mir.  O,  jag  er  beder, 

Arbeta  ej  så  träget!  Ack,  om  blixten 
Bränt  upp  den  ved,  som  ni  är  dömd  att  trafva! 
Lägg  bördan  af  och  hvila.     Då  den  brinner. 
Den  gråta  skall  för  det  den  gjort  er  möda. 
Min  far  fördjupad  är  i  studier; 
Jag  ber  er,  hvila  ut!  Tre  hela  timmar 
För  hans  besök  ni  är  i  säkerhet. 
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Ferd,    Min  dyra  herrskarinna,  solen  sjunker 
Förr  än  jag  hinner  med  hvad  mig  är  ålagd  t. 

Mir,    Om  ni  vill  sitta  ned,  så  vill  jag  bära 
Er  börda  mellertid.     Gif  mig  det  der, 
ag  bär  det  fram. 

Ferd,  Nej,  hulda  varelse! 

Ig  skalle  heldre  spränga  mina  senor 
ch  bryta  af  mig  ryggen,  än  du  skulle 
i  nedrig  syssla  sköta  och  jag  sitta 
:h  se  derpå. 

Mir,  Den  skulle  passa  mig 

väl  som  er  den  passar,  och  jag  skulle 
ngt  lättare  den  sköta,  ty  jag  gör 
►dvilligt  hvad  ni  gör  emot  er  vilja. 

Prosp,     Du  arma  mask,  nu  är  du  lllngen;  detta 
sök  bevittnar  det. 

Mir,  Ni  synes  trött. 

Ferd,     Nej,  ädla  herrskarinna;  sena  qvällen 

gör  till  arla  morgon,  när  ni  kommer, 
säg  —  att  jag  för  er  må  kunna  bedja  — 
ad  är  ert  namn? 

Mir,  Miranda.    —  O,  min  far, 

I  bryter  ditt  förbud,  då  jag  det  nämneri 

Ferd,     Beundrade  Miranda!  Du  i  sanning 
'  höjden  utaf  allt  beundransvärd  t 
h  värdig  allt,  som  dyrast  är  i  verlden. 
%  mången  qvinna  noga  har  betraktat, 
:h  mången  gång  har  qvinnotungas  välljud 
itt  lystna  öra  lagt  i  slafveri; 
1  haide  ett  behag,  och  en  ett  annat, 
en  ingen  så  af  hjertats  djup  jag  älskat, 
"y  alltid  var  der  nfigot  fel  i  tvist 
Led  något  hennes  ädlaste  behag 
^  slog  det  ned  på  stund.     Men  ni,  men  ni, 
^  makalös  och  så  fullkomlig,  ni 
^  »kapad  utaf  allt  hvad  skönast  är. 

^tr.    Jag  känner  ingen  af  mitt  eget  kön 
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på   den   här   öii:   här  äro   vi   nu  tre;  om  de  öfriga  två  ha 
lika  mycket  i  huivudet  som  vi,  så  står  staten  på  svaga  beo 

Steph,  Drick,  tjenare- vidunder,  då  jag  befaller  dig 
Dina  ögon  sitta  nästan  helt  och  hållet  inne  i  hufvude 
på  dig. 

Trinc,  Hvar  skulle  d«  annars  sitta?  Han  vore  sac 
nerligen  ett  riktigt  rart  vidunder,  om  de  sute  i  ändan  p 
honom. 

Steph,     Mitt    dräng-vidunder    har    dränkt    sin    tunga 
sekt;    hvad    mig    beträffar,    mig   kan   hafvet   icke   dränks 
Innan  jag  kunde  nå  stranden,   simmade  jag  fem  och  trettii 
mil    af  och   an,   så   sant   som   solen   skiner.      Du   skall  bl 
min  löjtnant,  vidunder,  eller  min  fanjunkare. 

Trinc.  Er  löjtnant,  om  ni  behagar;  den  stackars  fu 
orkar  icke  med  fanan. 

Steph,     'Vi  ska*  inte  springa,  munsjör  vidunder. 

Trinc,  Icke  gå  heller;  men  ni  ska*  ligga  som  hundar 
och  hvarken  kunna  knäppa  eller  kny. 

Steph.  Missfoster,  tala  då  en  gång  i  din  lifstid,  OS 
du  är  ett  hederligt  missfoster! 

Cah  Hur  mår  ers  nåd?  Låt  mig  slicka  dina  skor.  Ho- 
nom der  vill  jag  icke  tjena,  han  är  icke  tapper. 

Trinc,  Du  ljuger,  ditt  okunniga  vidunder!  Jag  är  i 
stånd  att  slåss  med  polisen.  Du  din  liderliga  fisk,  dOt 
kan  den  nånsin  vara  en  pultron,  som  har  druckit  så  myo* 
ket  sekt  som  jag  liar  druckit  i  dag?  Skall  du  ljuga  så  vid- 
underligt, då  du  bara  är  half  fisk  och  hälft  vidunder? 

Cal,  Hör  hur  han  drifver  med  mig?  Kan  du  tillåt! 
honom  det,  min  prins? 

Trinc.  Prins,  sad*  han:  —  att  ett  vidunder  kan  var» 
en  sådan  drummel! 

Cal.     Se  så,  nu  igen!  Bit  ihjel  honom,  jag  ber! 

Steph,  Trinculo,  haf  tand  för  tunga!  Om  du  blir  upp- 
rorisk, så  skall  nästa  träd  —  Det  arma  vidundret  är  wan 
undersåte,  och  han  skall  icke  lida  smälek. 

Cah  Jag  tackar  dig,  nådig  herre.  Behagar  du  anno 
en  gång  lyssna  till  den  bön,  som  jag  gjort  dig. 
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Steph,    Ja,  visst  vill  jag  det ;  böj  knä  och  upprepa  den. 
Sjelf  yiHl  jag  stå,  och  det  skall  Trinculo  också  göra. 

(Ariel  kommer,  osynlig), 

CdL    Som  jag  förut  har  sagt, 
I  k%  undersåte  var  åt  en  tyrann, 
Sq  trollkarl,  som  med  sina  trolldomskonster 
hx  lurat  af  mig  denna  ö. 

Arkh  Du  ljuger! 

i      CaL    Du  ljuger  sjelf,  narraktiga  apinja! 
I  O,  att  min  herrskare,  den  väldige, 
Förgjorde  dig!  Jag  ljuger  ej. 

Steph,  Trinculo,  om  du  ännu  en  gång  stör  honom  i 
lians  berättelse,  så  slår  jag  ett  par  af  dina  tänder  ur  käften 
P&dig. 

Trmc,     Hå,  jag  har  ingenting  sagt. 
Steph.     Tig  då,  och  dermed  väl!  —  Fortfar. 
Cal.     Med  trolldom  har  han  denna  ö  förvärfvat. 
Och  det  af  mig.     Om  nu  din  höghet  vill 
På  honom  taga  hämd,  —  ty  du  är  modig, 
Men  denne  en  pultron  — 

Steph,     Det  är  visst  och  sant. 
Cal,     Skall  du  bil  herre  här,  och  jag  dig  tjena. 
Steph.    Men  hur  skall  det  sättas  i  verket?  Kan  du  skaffa 
via%  i  färd  med  karlen? 

Cal.     Ja,  ja,  min  prins! 
Jag  skall  förråda  honom  der  han  sofver. 
Och  du  skall  slå  en  spik  uti  hans  hufvud. 
Åriel.     Det  ljuger  du,  det  kan  du  ej. 
Cal.     Ha,  hvilken  brokig  narr !  —  Din  trashank,  du  I  — 
Oif  honom  stryk,  jag  er  besvär,  ers  höghet, 
Och  tag  så  hans  butelj.     Då  den  är  borta, 
Kå  han  saltlake  dricka;  jag  ej  visar 
Hrar  friska  källor  finnas. 

Steph.     Trinculo,  rusa  icke  i  vidare  faror;  afbryt  icke 
dundret  ett  enda  ord  vidare,  ty,  vid  denna  hand,  jag  kör 
^  barmhertighet  på.  dörren  och  gör  en  stockfisk  af  dig. 
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IMnc.  Nfi,  hvad  har  jag  gjort?  Jag  har  ingenti 
Jag  vill  gå  längre  bort. 

Steph.     Sad'  du  icke,  att  han  lög? 

Arieh     Du  ljugeri 

Steph.  Gör  jag  det?  Se,  der  har  du!  (Slår  Tr 
Om  du  tycker  om  det  här,  så  säg  att  jag  Ijuge] 
nan  gång. 

Trinc,  Jag  har  icke  sagt,  att  du  ljuger.  —  « 
att  ni  hvarken  ser  eller  hör!  —  Åt  fanders  med  e: 
Se,  det  är  följden  af  sekt  och  drinkande!  —  Pesl 
ert  vidunder,  och  fan  anamme  edra  fingrar! 

Cal.     Ha,  ha,  ha! 

Steph,  Nå,  vidare  i  din  berättelse!  —  Jag  ber 
litet  längre  bort. 

Cal,     Slå  honom  dugtigt;  om  en  liten  stund 
Skall  också  jag  karbasa  honom. 

Steph,     Aflägsna  dig.  —  Nå,  fortfar. 

CäL     Nå  väl,  som  sagdt  är,  han  den  vanan  hai 
Att  sofva  middag;  dräp  du  honom  då, 
Se'n  först  du  har  hans  böcker  tagit  undan; 
Du  kan  hans  skalle  spräcka  med  en  klubba, 
Upprista  buken  med  en  stake,  eller 
Afskära  strupen  med  en  knif.     Men  glöm  ej 
Att  först  hans  böcker  taga;  utan  dem 
Är  han  så  dum  som  jag  och  har  ej  makt 
Med  någon  ande;  alla  hata  honom 
Af  hjertans  grund  som  jag.     Bränn  blott  hans  böc! 
Skönt  husgeråd  —  så  kallas  det  —  han  har 
Att  pryda  hus  med,  när  ett  hus  han  får; 
Men  hvad  som  högst  af  allt  bör  skattas  är 
Hans  dotters  skönhet.     Ingen  annan  qvinna, 
Blott  Sycorax  och  henne,  har  jag  sett; 
Dock  står  hon  öfver  Sycorax  så  högt, 
Som  störst  står  öfver  minst. 

Steph.     Är  den  slinkan  så  vacker  då? 

Cah     Ja,  herre;  hon  skall  passa  i  din  säng, 
Det  lofvar  jag,  och  föda  vackra  imgar. 
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pÄ.    Vidunder,  jag  vill  dräpa  den  karlen;  hans  dotter 
r  skola  blifva  konung  och  drottning  —  Gud  bevare 
lajestäter!    —   och  Trinculo  och  du  vice-kungar.  — 
ycker  du  om  den  planen,  Trinculo? 
ne.     Förträffligt ! 

7h.     Gi£  mig  din  hand!   Jag  är  ledsen  öfver  att  jag 
^;  men,  i  all  din  dar,  haf  tand  för  tunga  1 
.     Inom  en  timma  är  han  nog  i  sömn; 
11  du  dräpa  honom  då? 
oh.     Ja,  på  min  ära! 

eh     Det  vill  jag  for  min  herrskare  förtälja. 
.     Du  gör  mig  lustig;  jag  är  yr  af  fröjd! 
t  088  jubla!  Vill  du  tralla  nu 
san,  som  du  lärde  mig  helt  nyss? 
pÄ.     Jag  vill  göra  dig  till  viljes,  vidunder,  göra  dig 
ies  sä  vidt  som  möjligt.    —    Se  så,  Trinculo,  låt  oss 

(Sjunger), 
i  dem  och  drif  dem,  och  drif  dem  och  rif  dem; 
inken  är  fri! 
!.     Det  var  icke  rätta  tonen. 

(Ariel  spelar  melodien  på  trumma  och  pipa), 
ph.    Hvad  vill  det  säga? 
ne.     Det  är  melodien  till   vår  visa,   spelad  af  herr 

ph.     Om  du  är  en  menniska,  så  visa  dig  i  din  rätta 
;  om  du  är  en  djefvul,  så  gör  som  du  vill. 
ne.     Gud  förlåte  mig  mina  synder! 
ph.     Den   som  dör,  betalar  alla  sina  skulder.     Jag 
dig!  —  Gud  vare  oss  nådig! 
[.     Är  du  rädd? 

ph.     Nej,  vidunder,  rädd  är  jag  icke. 
(.     Var  icke  rädd;  af  klang  och  Ijufva  visor, 
•öjda  men  ej  skada,  ön  är  full. 
la  tusen  klara  instrumenter 
tt  öra,  än  uppstämmes  sång 
',  att,  om  jag  också  vore  fullsöfd, 
Ue  somna  om  igen:  i  drömmen 
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Tycks  skyn  sig  öppna,  visa  mig  sin  rikdom 
Nedregnande  på  mig.     Om  så  jag  vaknar, 
Jag  gråter  efter  »amma  dröm  igen. 

Steph,  Det  här  blir  mig  ett  bra  kungarike;  jag  få 
musik  för  intet. 

Cah     När  först  Prospero  är  afdagatagen. 

StepK  Det  skall  genast  ske;  jag  har  icke  glöm 
historien. 

Trinc.  Klangen  aflagsnar  sig;  låt  oss  följa  den  oi 
dan  göra  vårt  arbete. 

Steph.  Visa  vägen,  vidunder,  vi  följa.  —  Jag 
nog  lust  att  se  den  der  trumslagaren;  han  gör  sin  sal 
besked. 

Trinc.     Nå,   kommer   du?    Jag  följer,   Stephano. 

(De 

TEEDJE  SCENEN. 
En  annan  trakt  af  ön. 

(Alonzo,   Sebastian,  Antonio,  Gonzalo,  Adrian,  I 
CISCO  och  flera  uppträda), 

Gonz,     Vid  Gud,  jag  orkar  icke  längre  gå! 
Det  värker  uti  mina  gamla  ben; 
Vi  gå  minsann  som  i  en  labyrint 
Än  raka  stigar  och  än  krokiga! 
Förlåt,  jag  måste  hvila. 

AJonzo.  Gamla  herre. 

Jag  kan  ej  klandra  dig;  jag  sjeljf  är  gripen 
Af  mattighet  så  jag  är  rent  bedöfvad. 
Sitt  ned  och  hvila.     Här  jag  lägger  ned 
Mitt  hopp  och  ger  den  smickrerskan  sitt  afsked. 
Han,  som  vi  söke  efter,  drunknat  har, 
Och  hafvet  gäckar  oss,  som  här  förgäfves 
På  landet  söka.  —  Ja,  låt  honom  vara! 

Ant.    (Afsides  Ull  Sebastian).  Det  gläder  mig,  att 
så  hopplös  är. 
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Mt  ej  en  motgång  komma  er  att  glömma 
Den  föresats  ni  fattat. 

Seb.  Nästa  gång 

Vi  passa  bättre  på. 

Afit  Må  ske,  i  natt; 

ly,  tröttade  af  sina  vandringar, 
Öe  hvarken  vilja  eller  kunna  vara 
81  p&  sin  vakt,  som  när  de  äro  krya. 

Seb,    I  natt,  —  nu  intet  vidare! 
(Bögtidlig  och  underbar  musik,  Prospero  i  Jiöjden,  osynlig), 

Älomo,     Hör  hvilken  harmoni!  Hör,  goda  vänner! 

Gom,    Ljuft  underbar  musik! 

(SäUsamma  gestalter  uppträday  inbärande  ett  dukadt  hord. 
De   dansa    omkring    detsamma    med   vänliga  åtbörder; 
sedan  de  inbjudit  kungen  och  de  öfriga  att  äta,  för* 
svinna  de). 
Alonzo,     Oss  skydde  himlen,  hvad  vill  detta  säga? 
Séb,     En  hop  af  lefvande  marionetter! 
^n  tror  jag,  att  det  fins  enhörningar. 
Och  att  det  fins  uti  Arabien 
Stt  träd,  der  Phoenix  thronar,  samt  att  än 
^hoenix  är  kung  der. 

Ant.  Bådadera  tror  jag; 

Och  hvad  för  öfrigt  mest  otroligt  är, 
I)et  vill  jag  svärja  på  att  det  är  sant. 
De  resande  ej  ljuga,  fastän  narrar. 
Som  hemma  sitta,  skylla  dem  för  lögn. 

Gonz,     Om  hemma  i  Neapel  nu  jag  vore, 
Bj  skulle  någon  tro  mig,  om  jag  sade 
Att  någonsin  jag  skådat  slika  öbor  — 
Ty  dessa  äro  folket  här  på  ön  — 
Som,  fast  de  äro  skapade  som  djur, 
?ock,  märk  det,  äro  mildare  i  seder 
An  många  finnas  ibland  menskors  barn, 
\  knappast  någon  enda. 

^osp,     (Afsides),        Ädle  man, 
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Rätt  sagdt!  Ty  några  utaf  dessa  herrar 
Värre  än  djeflar  äro. 

AJ&nzo.  Ej  tillfyllest 

Jag  undra  kan  på  sådana  gestalter 
Och  sådan  åtbörd,  sådant  ljud,  som  håller  — 
Ehuruväl  de  sakna  tungans  bruk  — 
En  art  förträffliga  fast  stumma  samtal. 

Prosp.    (Afsides),   Spar  ditt  beröm  så  länge! 

Franc.  Und€ 

Försvunno  de. 

Séb.  Stor  sak,  då  de  sin  mat 

Ha  lemnat  qvar  åt  oss,  ty  vi  ha  magar.  — 
Behagar  ni  ej  smaka  på? 

Älonzo*  Nej  tack! 

Gonz,     Ej  ni  behöfver  frukta:  i  vår  barndom, 
Hvem  skulle  trott  att  bergsbor  funnes  till, 
Med  mankar  liksom  oxar,  vid  hvars  strupe 
Köttpåsar  hängde?  Samt  att  menskor  lefde, 
Hvars  hufvuden  ^^d  bröstet  suto  fast? 
Det  vet  ju  nu  hvarenda  spekulant. 
Som  reser  ut,  ja  svärjer  dyrt  derpå. 

Aloyizo,     Jag  tar  mig  dristighet  uppå  och  äter, 
Om  ock  det  gällde  lifvet,  ty,   —  stor  sak!   — 
Jag  känner  att  det  bästa  är  förbi.   — 
Min  bror,  herr  hertig,  kom  och  gör  som  jag. 

(Dunder  och  blixt,  Ariel  konimer  i  en  harpyas  gesta 
slår  med  sinn  vingar  på  bordet,  ifrån  hmUcet  matei 
svinner) . 

Arieh     Tre  syndare  J  aren,  hvilka  ödet  — 
Som  brukar  denna  lägre  verldens  krafter 
Som  sina  verktyg  —  låtit  hafvets  djup, 
Det  aldrig  mättade,  spy  ut  igen; 
Och  det  på  denna  menskotomma  ö. 
Ty  till  att  lefva  ibland  menniskor, 
Ej  passar  sig  för  er.     Till  galningar 

(Alonzo,   Sebastian  och  de  öfriga  dra  sina  väi 
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Har  jag  er  gjort,  fullt  så  ursinniga 
Som  de  der  dränka  élier  hänga  sig. 
J  narrar!  Jag  och  mina  bröder  äro 
kt  ödet  tjenare;  de  elementer, 
Som  härdat  edra  svärd,  kunde  sä  gema 
Den  gälla  stormen  såra  samt  förgäfves 
it  snart  ihopläkt  bölja  dödshugg  ge, 
Som  göra  skada  ät  ett  enda  dun 
Uti  min  vinge.     Mina  bröder  äro 
Osårbara  som  jag; 
^h  om  ni  också  kunde  såra  oss. 
Så  äro  nu  dock  svärden  er  för  tunga, 
I  makten  dem  ej  lyfta.     Glömmen  ej,  — 
Ty  detta  är  mitt  ärende  till  er  — 
Ni  tre,  att  ni  fördrifvit  från  Milano 
Den  goda  Prospero  och  utsatt  honom 
Med  ett  oskyldigt  barn  på  vilda  hafvet, 
Som  nu  ock  gifvit  er  sin  vedergällning. 
För  denna  nidingsgerning  ha  de  makter. 
Som  gömma  men  ej  glömma,  retat  upp 
Så  sjö  som  strand,  ja  alla  kreatur 
Emot  er  frid.     Din  son  de  dig  beröfvat, 
Alonzo,  och  förkunna  genom  mig 
Att  långsamt  ondt  —  mer  svårt  än  någon  död, 
Som  dödar  folk  med  ens  —  skall  QHt  for  Qät 
H  edra  vägar  bida.     Att  er  väija 
Kot  denna  hämd,  som  här  i  ödslig  trakt 
£t  annars  drabba  kan,  fins  intet  medel. 
Blott  hjertlig  sorg  och  ånger  i  en  framtid. 
{Ban  försvinner  med  dimder  och  blixt.    Vid  en  Ijuflig  musik 
uppträda  återigen  de  sällsamma  gestalterna,  dansa  wn- 
der  hån  och  grimaser  samt  bära  bort  bordet), 
^osp.     (Äfsides),     Bra  har  du  spelat  din  harpye-roU, 

Min  Ariel;  fint  slukade  du  maten  I 

Af  allt,  hvad  jag  befallte  dig  att  säga, 

^  intet  glömt.     Med  lika  lif  och  sanning 

oa  mina  lägre  ^enste-andar  fullgjort 
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Sitt  Uppdrag  livar  och  en.     Min  trolldom  verkar; 

Jag  dessa  mina  fiender  har  bundit 

Med  fasans  makt,  de  äro  i  mitt  våld. 

Vansinniga  jag  lemnar  dem  och  går 

Till  Ferdinand,  —  den  nu  de  drimknad  tro  — 

Hans  hulda  älskling  så  som  min.  (Försvifme, 

Gonz.     Vid  allt  hvad  heligt  är,  ers  majestät, 
Hvi  står  ni  så  och  stirrar? 

Alonzo.  Gräsligt,  gräsligt! 

Har  icke  vågen  tält  och  sagt  mig  det? 
Och  vinden  sjungit  det  för  mig,  och  thordön, 
Den  grufligt  djupa  orgelpipan,  utsagt 
Det  namnet  Prospero  med  dödens  bas-ton? 
Derlbr  är  nu  min  son  i  gyttjan  bäddad; 
O,  jag  vill  söka  honom  djupare 
An  sänklod  sjönk  samt  bädda  mig  hos  honom!  (Gon 

Séb.     Om  djeflarna  blott  komme  en  i  sender. 
Jag  skulle  slå  mig  genom  legioner! 

Änt,    Jag  står  dig  bi.      (Sebastian  och  Antonio  gh 

Gonz,  De  äro  alla  tre 

Uti  förtviflan;  deras  stora  synd 
Begynner,  likt  ett  gift  som  verkar  sent. 
Att  fräta  deras  lif.     Jag  er  besvär, 
Som  mera  rörlig  är,  att  skynda  efter 
Och  hindra  dem  från  det,  hvartill  förtviflan 
Nu  kunde  drifva  dem. 

Adr.  Följ  med,  jag  ber.  (Be  gå 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Utanför  Prosperos  cell. 

(Peospero,  Ferdinand  och  Mibanda  uppträda). 

Prosp.     Om  jag  för  strängt  behandlat  dig,  så  skall 
Ersättningen  det  gälda;  ty  en  tråd 
Utaf  mitt  eget  lif  jag  gifvit  dig. 
Ja  det,  h  var  för  jag  lefver.     Än  en  gång 
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Tag  henne  af  min  hand.     Allt  hvad  du  lidit 

Var  bJott  en  pröfning  på  din  kärlek;  du 

Bar  underbart  bestått  den.     Inför  himlen 

BeMftar  jag  min  rika  skänk.     O  yngling, 

le  ej  åt  mig,  som  här  med  henne  skryter, 

'fy  hon  skall  ila  framom  allt  beröm 

Oeh  låta  det  i  sina  Qät  få  halta. 
Ferd,     Jag  tror  det,  till  och  med  om  ett  orakel 
I  lotsade  det. 

I      Prosp.     Nu  som  en  skänk  af  mig  och  som  en  lön. 
Den  ärligt  du  förvärfvat,  tag  min  dotter; 
Ken  om  du  löser  hennes  jungfrugördel 
Porr  än  den  helga  vigseln  blifvit  fullgjord 
lled  alla  vördade  ceremonier. 
Så  skall  ej  himlens  Ijufva  regn  välsigna 
Ert  knoppande  förbund;  ofruktsamt  hat, 
te)gdt  förakt  och  kif  skall  öfversålla 
fir  äkta  säng  med  äckligaste  ogräs, 
Så  att  ni  båda  skola  hata  den. 
Ku  våren  på  er  vakt,  tilldess  att  Hymen 
^n  lampa  tändt  för  er. 

Ferd.  Så  sant  jag  hoppas 

På  långt  och  fridsamt  lif  med  barn  och  blomma 
Och  evig  kärlek,  —  ingen  dunkel  grotta 
Och  ingen  enslighet,  hur  starkt  än  frestarn, 
Tår  onda  genius,  må  locka  oss. 
Skall  någonsin  till  lusta  smälta  om 
Kin  ära,  så  att  jag  beröfvar  mig 
Blomkronan  af  den  skönaste  bland  dagar. 

Då  jag  skall  tro  att  Phoebi  fålar  störtat 

Och  att  der  nere  natten  ligger  fängslad. 

Prosp.    Väl  sagdt.    Sitt  ned  och  spraka  nu  med  henne; 

Hon  tillhör  dig.  —  Kom,  Ariel,  min  Ariel, 

^  trogna  tjenare! 

(Ariel  kommer), 
Ariel,  Här  är  jag  nu; 

^^ad  vill  min  höge  mästare? 
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Prosp.  Du  bar 

Med  dina  lägre  tjenare  fullbordat 
Ert  sista  värf  med  flit.     Jag  er  behöfver 
Till  nya  upptåg  utaf  samma  sort: 
Gå,  samla  hela  svärmen  hit  på  stund, 
Jag  ger  dem  i  ditt  våld.     Sätt  dem  i  gång, 
Att  qvickt  de  röra  på  sig,  ty  jag  måste 
Till  ögonlust  åt  detta  unga  par 
Ge  prof  utaf  min  trollkonst;  jag  har  lofvat: 
De  vänta  det  af  mig. 

Ariel  På  ögonblicket? 

Prosp.     Ja,  i  en  blink! 

Ariel.    Knappt  kan  du  säga:  "Kom  och  gå" 
Och  mana  oss  med  ett  "se  så!" 
Förrän  en  hvar  skall  här  på  tå 
Med  sina  hokus-pokus  stå.   — 
Du  håller  af  mig,  herre?  Nå? 

Prosp.     Af  hjertat,  Ariel;  men  nalkas  ej, 
Förr  än  du  hör  mig  ropa. 

Ariel,  Jag  förstår.  (Försp 

Prosp.    (Till  Ferdinand).   Håll  nu  ditt  ord;  gif 
lösa  tyglar 
At  ditt  begär.     En  ed,  om  än  så  dyr. 
Ar  såsom  halm  mot  elden  uti  blodet; 
Var  mera  återhållsam,  du,  ty  annars. 
God  natt  med  löftet! 

Ferd.  Herre,  jag  bedyrar; 

Den  hvita,  kalla  jungfruliga  snö. 
Som  hvilar  mot  mitt  hjerta,  kyler  hettan 
Uti  mitt  blod. 

Prosp.  Godt!  —  Kom,  min  Ariel! 

Förr  en  för  mycket,  än  att  någon  ande 
Här  skulle  felas!   —  Böija  vackert  nu.  — 
Tyst,  tyst!  Håll  mun!  Var  helt  och  hållet  ögon! 

(Sakta  tn 
(Iris  uppträder). 

Iris.     O  Ceres,  du  med  ymnighetens  horn, 
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Bräddfullt  med  hvete,  råg  och  gyllne  korn, 

Du  som  på  gröna  kullar  betar  kiden 

Och  ängens  matta  klär  med  gräs  och  viden 

Och  bjuder  Maj  att  rundt  kring  källans  brädd 

Dtbreda  liljors  och  violers  bädd 

Till  kransar  åt  de  kyska  nj^rafers  tropp; 

Du  i  hvars  skydd  de  häckar  växa  opp, 

Ber  älskaren  i  skuggan  går  och  klagar 

At  en  föraktad  kärleks  grymma  lagar; 

Du  som  den  späda  rankan  binder  opp 

Och  står  och  svalkar  dig  på  klippans  topp 

Vid  hafvets  sti*and;   —  dig  himlens  drottning  bjuder, 

Och  genom  mig,  regnbågens  guddora,  ljuder 

Judos  befallning:  lemna  ditt  bestyr 

Och  kom  på  denna  gräsplan  glad  och  yr: 

Päfogelspannet  kan  ej  längre  bida, 

lom,  rika  Ceres,  till  din  drottnings  sida! 

(Ceres  utträder). 

Ger,     Hell  dig  uti  din  skimmerklara  skrud, 
Bu  Junos  lydiga  och  trogna  bud ; 
Bu  som  med  saffranvingar  honung  droppar 
I  riklig  skur  på  mina  rosenknoppar 
Och  spänner  upp  din  blåa  båges  tält 
Utöfver  lummig  höjd  och  släta  fält. 
Du  granna  skärp  ikring  min  gröna  jord, 
Hvi  kallar  mig  din  drottnings  herrskar-ord? 

Iris.     En  trogen  kärleks  fest  i  dag  skall  firas. 
Och  rikt  de  unga  tu  med  gåfvor  siras 
Af  gifmildt  hjerta. 

Cer,  Säg  mig,  himlabåga, 

Om  Venus  och  Cupido  hitåt  tåga; 
öu  vet,  att,  sedan  genom  deras  list 
1^  hemska  Pluto  jag  min  dotter  mist, 
J&g  deras  leda  sällskap  ej  kan  lida, 
^ni  Venus  med  sin  blindbock  vid  sin  sida ! 
^k.    Var  icke  rädd  att  här  i  dag  dem  finna: 
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Snabb  skar  hon  molnen,  kärlekens  gudinna. 
Och  for  till  Paphos  med  sitt  dufvospann; 
Cnpido  följde  med.     Så  hon  som  han 
Nu  trodde  sig  med  vällust  hafva  tjusat 
De  unga  tu  och  deras  blod  berusat. 
Trots  kyskhetslöftet;  men  det  gick  ej  så. 
Mars'  heta  slinka  fick  förgäfves  gfi. 
Och  hennes  pilt  har  sina  pilar  brutit 
Och  svär  på  att  lian  sista  skottet  skjutit; 
Nu  vill  han  hålla  lek  med  sparfvar  bara 
Och  rätt  och  slätt  som  andra  porjkar  vara. 

Ger.     Nu  kommer  Juno,  himlens  majestät; 
Jag  hör  på  afstånd  hennes  stolta  Qät. 

(Juno  uppträder), 
Juno.     Hur  mår  min  goda  syster?  Kom,  min  väi 
Att  ge  d^  unga  tu  välsignelsen, 
Att  lycka  de  och  talrik  ätt  må  fö. 
Såvxf, 
Juno,       Ära,  rikdom,  allt  till  fromma. 

Ålderdom  och  barn  och  blomma, 
Allt  hvad  stundlig  glädje  ger 
Önskar  Juno  öfver  erl 
Cer.         Rika  tegar,  äng  i  blomma, 

Loft  och  lador  aldrig  tomma; 
Druf  v  oklasars  tunga  börda, 
Frukt  pä  stängel  jemt  att  skörda; 
Knappt  må  höstar  taga  ända, 
Förr  än  vårar  återvända  I 
Aldrig  plage  nöden  er, 
Ceres  så  välsignar  er! 
Ferd,     Det  var  en  majestätisk  syn  och  full 
Af  tjusrik  harmoni !  Säg,  får  jag  tro 
Att  det  är  andar? 

Prosp,  Andar,  dem  min  konst 

Har  frigjort  för  att  föra  ut  hvadhelst 
Mig  faller  in. 
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Ferd.  Låt  mig  här  evigt  lefva; 

.n  fader  och  ett  vif  så  underbara 
lig  göra  denna  ö  till  paradis. 

(Ju  NO  och  Cekes  kviska  och  skicka  bort  IRIS). 
Vrosp.     Tyst,  bästa  Ferdinand! 
}uDO  och  Ceres  hviska  allvarsamt; 
Än  är  det  icke  slut.     Tyst  och  var  stum, 
Ty  annars  smälter  trolleriet  sönder. 

Jm.     J  vattunymfer,  som  med  säf  kring  pannan 
Och  muntra  blickar  dyken  om  hvarannan 
Der  sillverklara  bäckar  slingra  sig, 
Nu  lemnen  genast  krusig  böljas  stig 
Och  kora  men  hit  på  dessa  ängar  gröna. 
Att  fira  trogen  kärleks  fest,  J  sköna! 
Det  Juno  är,  som  så  befaller  er; 
Fort!  Skynden  nu;  jag  säger  icke  mer! 
{Nymf er  uppträda) . 
Solbrända  skördemän,  från  dagens  tunga 
Nu  kommen  hit  med  dessa  nymfer  unga 
Och  hållen  helgedag.     Halmhatten  på 
Och  svängen  lustigt  om  på  klack  och  tå 
I  bygdens  glada  dansar. 

{Snyggt  klädda  skördemän  uppträda  och  förena  sig  med  nym- 
ferna Ull  en  behaglig  dans.     Mot  slutet  af  dansen  far 
Pkospeko  plötsligt  upp  och  talar ^  hvarpå  de  försvinna 
med  ett  doft  och  sällsamt  sugande), 
Prosp.    Så  när  jag  glömt  den  lömska  sammansvärjning, 
Som  besten  Caliban  med  sina  kunder 
öjort  mot  mitt  lif.     Snart  ögonblicket  nalkas 
För  deras  dåd.  (Till  andarna). 

Bra  gjordt,   bryt  upp  —  nu  slut! 
Ferd,     Högst  underbart!  Af  häftig  lidelse 
Din  far  är  upprörd. 

Mir,  Ej  till  denna  dag 

^^  honom  sett  af  vrede  så  förvandlad. 

h-osp.    Min  son,  du  blickar  så  förvirradt  kring  dig, 
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Trinc,     Så  vore  du  ett  förloradt  vidunder. 

Cah     Min  nådig*  herre,  unna  mig  dia  gunst; 
Var  tålig,  ty  det  pris,  som  jag  dig  bringar. 
Utplånar  livad  ni  lidit;   —   tala  sakta, 
Allt  är  så  tyst,  som  om  det  vore  midnatt. 

THnc.     Ja,  men  att  tappa  bort  våra  buteljer  i  p< 

Steph.     Det   är   icke   allenast   synd  och   skam,   c 
vidunder,  utan  en  omätelig  förlust. 

Trinc,     Det   är   värre  det  lor  mig,   än  att  bli  vi 
ändå  säger  du,  att  det  är  ett  beskedligt  troll,  du  vi( 

Steph,     Jag    vill    fiska    upp   min   butelj,   om  jag 
skulle  gå  i  ölVer  öronen. 

Cah     Var  lugn,  min  kung,  jag  ber;  här  ser  du  ; 
Ingången  till  hans  cell;  gä  in  helt  tyst 
Och  gif  det  goda  dråpslag,  som  för  evigt 
Skall  göra  denna  ö  till  din,  och  mig. 
Mig  Caliban,  till  din  fotslickare. 

Steph,     Gif   mig   din   hand;   jag   börjar  att   iä  1 
tankar. 

Trinc,     O    konung    Stephano!    Nådige    herre!    ^ 
Stephano!  Se  här  h vilken  garderob  för  dig! 

Cah     Låt  bli,  din  narr!  Det  är  ju  bara  strunt. 

Trinc.     Hå,   hå,   vidunder!    Vi    förstå  oss   uog"p 
som  hör  till  trashandeln.   —  O  konung  Stephano! 

Steph,     Tag   ner  den  der  manteln,  Trinculo;   för 
jag  vill  ha  den  der  manteln! 

Trinc.     Din  höghet  skall  få,  den. 

CaL     Må  vattensoten  dränka  denna  narr'nl 
Skall  ni  förgapa  ei-  i  sådan  strunt? 
Gör  mordet  först,  ty  om  han  vaknar  upp, 
Så  nyper  han  vårt  skinn  från  topp  till  tå 
Och  gör  kalopps  af  oss. 

Steph,    Var  trankil,  vidunder!   —  Madam  lina, 
det  här  min  jacka?  Nu  har  jackan  passerat  linjen;  nu 
kommer  du  visst  att  mista  luggen  och  bli  en  skallig 

Trinc.     Gå   på,   gå   på!    Vi   stjäla  efter  lina  och 
med  ers  höghets  tillåtelse. 
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SUpk  Tftck  skall  du  ha  för  det  infallet;  der  har  da 
eo  rock  fÖr  omaket.  Qvickhet  skall  icke  gå  obelönad,  så 
^og®  JAg  är  kung  här  i  landet.  "Stjäla  efter  lina  och 
lioeftl"  är  ett  kosteligt. infall;  der  har  du  en  rock  for  det 
ttt  da  var  qvick. 

Trinc.     Se  så,  vidunder!    Smörj   nu    dina    fingrar   och 
ång  ataf  med  resten. 

Cal.    Jag  vill  ej  något  ha;  vi  spilla  tiden 
Och  bli  förvandlade  till  vildgäss  eller 
Till  apor  med  ohyggligt  låga  pannor. 

Steph,     Vidunder,  hugg  i  med  kartnaglarna!  BQelp  mig 
att  bära  bort  det  här  dit  der  mitt  vin-fastage  ligger,  eller 
kör  jag  dig  ur  mitt  kungarike.     Se  så,  bär  det  här. 
Trinc,     Och  det  här. 
Steph,     Och  det  här  också. 

(EU  jagthuUer  höres.     Andar  hemma  i  skepnctd  af  htmdar 
och  jaga  dem.    Pbospero  och  A&iel  fietsa  hundarna). 

Prosp.     Stick*en,  Sultan,  stick^enl 

Jriel.     Hi  ho,  Tiger,  pass  opp! 

Prosp,     Stick'en,  Castor,  stick^en! 

(Caliban,  Stephano  och  Tbinculo  jagas  ut), 
%id  mina  troll  att  qväsa  deras  lemmar 
led  hårda  ryckningar  och  krympa  hop 
led  gruflig  kramp  på  dem  hvarenda  sena 
8«nt  nypa  dem  mer  fläckiga  än  nånsin 
En  vildkatt  eller  leopard  har  varit. 

Ariel,     Hör  hur  de  tjuta! 

Prosp,     Gif  dem  en  dugtig  hets.     I  denna  stund 
liiggas  mig  alla  fiender  till  fota. 
Snart  tar  min  vedermöda  slut,  och  du 
Skall  i^uta  luften  fritt;  en  liten  stund 
^  blott  skall  följa  än  och  tjena  mig. 

(De  gå). 
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FEMTE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

utanför  Prosperos  cell. 
(PROSPERO  t  sin  trolldrågt,  och  Ariel  uppträd4}i). 

Praap.     Nu  nalkas  mina  planer  till  sin  mognad, 
Min  trolldom  sviker  ej,  och  mina  andar 
Mig  äro  lydiga;  rak  vandrar  tiden 
Med  bördan  på  sin  rygg.     Hvad  lider  dagen? 

Ariel.     Mot  sjette  timman;  samma  tid  som  ni 
Har  lofvat  att  vårt  arbet  skulle  ändas. 

Prosp,     Jag  gjorde  så,  då  denna  storm  jag  väckte. 
Säg,  ande,  huru  står  det  till  med  kungen 
Och  med  hans  sällskap? 

Ariel  Bundna  äro  alla 

På  samma  sätt  som  ni  befallte  mig 
Och  så  som  ni  dem  lemnade,  min  furste. 
De  äro  alla  fångna  i  den  lindskog. 
Som  skyddar  emot  vindarna  er  cell: 
De  komma  ingen  väg,  forr'n  ni  dem  löser. 
Så  kungen  som  hans  bror  och  eder  bror 
Nu  äro  alla  tre  vansinniga; 
De  andra  sörja  öfver  dem,  betagna 
Af  sorg  och  qval,  men  mest  af  alla  han, 
Som  ni  "den  ädle  Gonzalo**  plär  kalla; 
Hans  tårar  rinna  ned  uti  hans  skägg, 
Som  takdropp  går  om  vintern  från  ett  rörtak. 
Er  trolldom  har  så  väldigt  gripit  dem. 
Att,  om  ni  såge  dem,  ert  hjerta  säkert 
Nu  smälta  skulle. 

Prosp»  Tror  du  det,  du  ande? 

Ariel.    Mitt  skulle  det,  om  jag  en  menska  voie. 

Prosp.     Så  skall  ock  mitt.     Har  du,  som  blott  är  bift 
En  känsla  utaf  deras  lidanden. 
Och  skulle  ej  jag  sjelf,  som  är  ett  väsen 
Af  deras  art  och  känner  lika  starkt 
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Md'  Inst  och  qval,  så  djupt  som  du  ej  ömma? 

Fast  innerst  in  i  hjertat  de  mig  kränkt, 

Tar  jag  likväl  mitt  ädelmods  parti 

Emot  min  vrede.     Skönare  det  är 
Att  öfva  dygd,  än  hämd.     Dä  de  sig  fingra, 
Försvinner  mina  planers  enda  syfte 
Hed  sista  rynkan  i  min  panna.     Ande, 
Gä,  lös  dem,  jag  vill  bryta  upp  min  trolldom 
Och  ge  dem  sina  sinnens  bruk  igen, 
Så  att  de  äter  komma  till  sig  sjelfva. 
Ariel.     Jag  går  och  hemtar  dem. 

(Oår). 
Pprosp.     J  elfvor  uti  kullar,  bäckar,  lundar. 
Och  J,  som  med  en  spärlös  fot  i  sanden 
An  jagen  bort  den  ebbande  Neptunus, 
Än  flyn  for  honom,  när  han  vänder  åter; 
JsmåtroU,  som  i  månsken  tråden  dans 
Och  bilden  dessa  ringar  uti  gräset, 
Som  fåren  icke  äta  af,  och  J, 
Hvars  tidsfördrif  det  är  i  midnattstund 
Att  trolla  svampar  fram  och  ha  er  fröjd 
h  aftonklockans  ståteliga  ljud; 
'  med  hvars  hjelp,  så  svaga  J  än  aren, 
ag  har  fördunklat  middagssolens  glans 
)ch  manat  stormar  fram  och  stiftat  örlig 
emellan  djupgrönt  haf  och  högblå  himmel 
>ch  gifvit  eld  åt  thordöns  brak  och  skräll 
>ch  splittrat  sjelfva  Jofurs  stolta  ekar 
led  gudens  vigg  och  skakat  hälleberg 
)ch  ryckt  med  roten  upp  så  tall  som  ceder: 
^ä  min  befallning  grafven  sina  döda 
iar  uppväckt,  öppnat  sig  och  släppt  dem  ut; 
^å  mäktig  var  min  konst.     Men  denna  trolldom 
kivfér  jag  nu,  och  när  jag  blott  har  skaffat 
Himmelsk  musik  att  deras  sinnen  bota 
Med  luftig  tjusning,  krossar  jag  min  trollstaf 
Och  sänker  den  i  jorden  många  famnar, 
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Och  djupare  än  nånsin  sänklod  forskat 
Vill  jag  min  svartkonstbok  i  hafvet  dränka. 

(Högtidlig  musik.  Ariel  kommer  HinHika;  efter  ) 
Aloxzo  med  förtciflade  åtbörder,  följd  af  GoHJ 
åfvemå  Sebastian  och  Antonio,  föjjda  af  Ai 
och  Francisco.  AUa  inträda  inom  den  magish 
kel,  som  Prospero  uppritat,  och  stå  fortroUadi 
Prospero  talar). 

Högtidlig  sång,  den  bästa  tröstaren 
För  vilda  griller,  bote  nu  din  hjema, 
Som  kokat  utan  gagn  uti  ditt  hufvudi  — 
Stan  der,  nu  aren  J  förtrollade.   — 
Du  helga  Gonzalo,  du  ärans  man, 
Mitt  öga  gör  med  dina  ögon  sällskap 
Och  fäller  broderliga  droppar  ned.  — 
I  Ögonblicket  löser  jag  min  trolldom, 
Och  liksom  morgon  öfverraskar  natten   . 
Och  smälter  mörkret,  börja  deras  sinnen 
Att  vakna  och  de  dunkla  dunster  skringra, 
Som  grumlat  deras  klarare  förnui't  — 
Du  gode  Gonzalo,  min  räddare. 
Och  trogne  tjenare  åt  den  du  följer, 
Hvad  godt  du  gjort,  det  vill  jag  löna  dig 
Så  uti  ord  som  handling.  —  Obarmhertig 
Du  var  mot  mig  och  mot  mitt  barn,  Alonzo; 
Din  broder  hjelpte  dig;  —  Sebastian, 
Nu  pinas  du  för  sådant;   —  kött  och  blod, 
Min  broder,  du,  som  äregirig  bortdref 
Katur  och  samvete  och  med  Sebastian, 
Hvars  samvetsqval  nu  också  äro  värst, 
Er  konung  ville  mörda,  —  jag  förlåter 
Hur  onaturlig  du  än  ärl  —  Förståndet 
Begynner  nu  på  dem  att  svälla;  floden 
Skall  snart  förnuftets  stränder  fylla  upp, 
Fast  nu  de  äro  gyttjiga  och  svarta.  — 
Ej  någon  af  dem  ser  och  känner  mig:  — 
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Tåg  hit  min  hatt  och  värja,  Ariel ; 
Jsg  Jdäder  om  mig  nu  och  visar  mig 
Som  förr  jag  var,  Milanos  hertig.  —  Ande, 
Fortf  skynda  dig,  så  skall  du  snart  bli  firil 

(ÅBIBL  kommer  sjungande   tillbaka  och  hjelper  Pbospebo 
att  kläda  på  sig). 

Arieh  Jag  honung  suger  som  ett  bi; 
Guldvifvans  klocka  bor  jag  i 
Och  ligger  der  vid  ugglors  skri. 
På  läderlappens  vinge  fri 
Jag  flyger  sommaren  förbi: 
Hej  lustigt,  hej  lustigt  i  solens  sken 
Jag  skall  svärma  bland  blommor,  som  hänga  på  gren. 
Prosp,     Min  älskling  Ariel,  jag  skall  dig  sakna, 
)ock  skall  du  blifva  fri.     Se  så,  gå  nu 
Dill  kungens  skepp,  osynlig  som  du  är; 
Der  finner  du  matroserna  i  sömn 
bunder  däcket.     Skeppskapten  och  båtsman, 
Så  snart  de  vaknat,  skall  du  föra  hit; 
På  ögonblicket,  Ariel! 

Ariel.     Jag  dricker  luften  och  är  här  tillbaka 
Förrän  din  puls  har  slagit  tvenne  slag.  (Oår). 

Gonz,     Blott  qval  och  skräck  och  trolleri  här  bo; 
IK  någon  himlens  engel  föra  oss 
Från  detta  fasans  land! 

Frosp.  Se  här,  d  konung, 

Milanos  kränkta  hertig  Prospero! 
Och  till  bevis  att  han  lifslefvande 
Äu  talar  till  dig,  famnar  jag  din  kropp 
Och  bjuder  dig  och  sällskap  hjertligen 
^filkomna  hit. 

Älonzo.     Om  du  är  han,  om  du  är  någon  annan, 
^n  gäckfull  trollbild  kanske,  liksom  nyss 
^  varit  sjelf,  det  vet  jag  ej:  din  puls 
Jlår  som  den  vore  kött  och  blod;  så  snart 
Jag  såg  dig,  lindrades  det  bittra  själs-qvai, 
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I  h vilket,  som  jag  tror,  vansinne  höll  mig.    • 

Allt  detta,  om  det  ej  synvilla  är, 

Tycks  vittna  om  att  något  sällsamt  händt. 

Jag  gifver  dig  ditt  hertigdöme  åter; 

Förlåt  hvad  jag  har  brutit!   —  Men  hur  kan 

Milanos  hertig  lefva  än  och  här? 

Prosp.     Först,  ädle  vän,  låt  mig  omfamna  dig, 
Du  gamle  Gonzalo,  hvars  ära  ej 
Har  gräns  och  mått! 

Gonz,  Jag  vill  ej  svärja  på 

Om  detta  verkligt  eller  icke  är. 

Prosp.     Än  spökar  trolleriet  i  er  hjema, 
Så  att  ni  icke  tror  på  verkligheten: 
Välkomna,  mina  herrar,  allesamman!  — 

(Afsides  till  Sebastian  och  Antoi 
Men  ni,  god'  herrar,  vore  sä  jag  sinnad, 
Jag  kunde  mana  fram  er  konungs  vrede 
Utöfver  er  som  högförrädare, 
Men  jag  vill  icke  sqvallra. 

Séb.  Djefvulen 

Skenbarligt  talar  genom  honom. 

Prosp.  Nej,  — 

Hvad  dig  beträffar,  brottslige,  som  icke 
Jag  broder  kalla  vill,  på  det  att  ej 
Min  mun  jag  må  förpesta,  jag  förlåter 
Hvad  värst  du  gjort,  ja  allt,  och  fordrar  blott 
Mitt  hertigdöme  åter;  ocfi  du  måste. 
Jag  vet  det,  lemna  det  tillbaka  nu. 

Älonzo.     Om  du  är  Prospero,  så  låt  oss  veta 
Hur  du  blef  räddad  och  hur  hit  du  kommit, 
Der  vi  för  trenne  timmar  sedan  ledo 
Vårt  skeppsbrott,  och  der  jag  förlorade  — 
Hur  skarp  är  icke  detta  minnes  udd!   — 
Min  Ferdinand. 

Prosp.  Jag  det  beklagar,  herre. 

Älomso.     Obotlig  är  förlusten;  tålamodet 
Har  sagt  mig,  att  det  ej  kan  hjelpa  mig. 


STORMEN.     V,    1.  65 

iVöéfp.    Förr  tror  jag,  att  ni  ej  har  sökt  dess  hjelp; 

Dess  milda  och  allsmäktiga  beskydd 

Mig  hjelpt  att  tåla  likadan  förlust ; 

Nu  är  jag  lugn. 

Älmzo,  En  likadan  förlust? 

Prosp,    Ja,  lika  stor  som  ny.     Långt  mindre  medel 

Stå  mig  till  buds  att  göra  sorgen  dräglig, 

An  Di  kan  mana  fram  att  trösta  er. 

^yjag  har  mist  min  dotter. 

Alomo.  Mist  en  dotter? 

O  Gud,  om  båda  lefde  i  Neapel 
Som  kung  och  drottning!  Om  de  gjorde  det, 
Jag  ville  bäddas  djupt  i  dyn,  der  nu 
Min  son  är  lagd!  —  När  miste  ni  er  dotter? 

Prosp,     I  denna  storm.     Jag  ser,  att  dessa  herrar 
Si  högt  förundra  sig  åt  hvad  som  sker. 
Att  sitt  förnuft  de  sluka  och  knappt  tro 
Att  deras  ögon  göra  riktig  tjenst 
Och  deras  ord  bestå  af  andedrägt. 
Men  hur  som  helst  ni  blifvit  bländade. 
Så  veten  dock  förvisso,   att  jag  är 
Densamme  hertig  Prospero,  som  drefs 
Ifrån  Milano,  och  som  underbart 
Till  denna  strand,  der  nyss  ni  kantrat,  kommit 
Och  blifvit  herre  här.     Ej  mer  om  detta: 
Det  är  en  krönika  från  dag  till  dag, 
Men  ej  en  saga  vid  en  frukost,  eller 
Rätt  passande  för  detta  första  möte. 
Välkommen,  herre!  Denna  lilla  cell 
Ap  nu  mitt  hof.     Få  tjenare  jag  har 
Och  ingen  undersåte;  se  dit  in! 
Då  ni  har  gifvit  mig  igen  Milano, 
Vill  jag  med  lika  god  t  er  vedergälla. 

Åtminstone  ett  under  mana  fram, 

Er  lika  kärt  som  mig  mitt  hertigdöme. 

(Jngången  till  cellen  öppnar  sig;  man  ser  Ferdinand  och 
MiRANDA,  som  spela  schack). 
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Mir,     Min  prins,  ni  spelar  falskt  med  mig. 

Ferd,  Nej,  h 

För  hela  verlden  gjorde  jag  det  ej  I 

Mir,     Jo,  för  ett  dussin  kungariken  redan 
Fick  ni  det  göra,  och  jag  blef  ej  ond. 

AUmzo.     Om  detta  åter  en  synvilla  är, 
Så  skall  jag  nu  för  andra  gången  mista 
£n  älskad  son. 

Seb.  O,  hvilket  stort  mirakel  I 

Ferd.     Visst  hotar  sjön,  barmhertig  är  den  dock; 
Jag  utan  skäl  förbannat  den.  (Knabqjer  för  Alo 

Älon^o,  £n  faders 

Rika  välsignelser  omfamne  dig! 
Stig  upp  och  säg  hur  du  har  kommit  hit. 

Mir.     Hur  underbart!  Hvad  sköna  varelser 
Ser  jag  ej  här !  Hur  fager  är  ej  menskan ! 
Du  sköna,  nya  verld,  som  är  befolkad 
Med  sådant  folk! 

Prosp,  Det  här  är  nytt  för  dig. 

Alonzo,     Hvem  är  den  flickan,  som  du  spelte  med 
Tre  timmar  knappt  är  er  bekantskap  gammal; 
Är  hon  den  gud  dom,  som  har  skilj  t  oss  åt 
Och  nu  förenat? 

Ferd,  Hon  är  dödlig,  herre. 

Men  genom  en  odödlig  nåd  nu  min; 
Jag  valde  henne,  då  jag  ej  om  råd 
Min  fader  fråga  kunde,  och  då  knappt 
Jag  trodde  mer  att  jag  en  fader  hade. 
Hon  dotter  är  af  denna  stora  hertig. 
Som  jag  så  ofta  hörde  talas  om, 
Men  aldrig  såg.     Af  honom  har  jag  fått 
Mitt  andra  lif,  och  till  min  andra  fader 
Har  denna  fröken  honom  gjort 

Alonzo,     Jag  hennes  är;  men  ack,  hur  underligt 
Skall  det  ej  klinga,  då  jag  nödgas  bedja 
Mitt  barn  om  tillgift! 

Prosp.  Icke  mer  om  det  I 
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Ut  068  ej  våra  minnen  tynga  ned 
Med  ondty  som  är  förbi. 

Gom,  Min  själ  har  gråtit; 

Jag  annars  skulle  hafva  talat  förr. 
JGadar,  skåden  ned  på  detta  par 
Och  krönen  det  med  er  välsignelse, 
Ty  det  är  ni,  som  stakat  ut  den  väg, 
Som  bragt  oss  hit 

Älonzo.  Jag  säger  amen! 

Gwiz,  Skulle 

Kilano  drifvas  från  Milano  bort, 
^i  det  hans  ätt  i  Neapel  skulle  herrska? 
)  fröjden  er  med  ingen  vanlig  fröjd 
^h  risten  den  i  guld  till  evig  hugkomsti 
å  en  och  samma  resa  fann  i  Tunis 
r  dotter  Claribella  en  gemål 
ch  hennes  broder  Ferdinand  en  maka, 
er  sjelf  han  var  förlorad;  Prospero 
itt  hertigdöme  på  en  öde  strand, 
ch  en  och  hvar  af  oss  sig  sjelf,  der  ingen 
g  sjelf  var  mäktig. 

Älofizo,     (Till  Ferdikand  och  Miranda). 
Gif  mig  edra  händer; 
å  sorg  och  qval  i  hjertat  bo  på  den, 
3m  ej  er  önskar  godt! 

Gonz,  Ja  amen,  amen! 

VaiEL    kommer  tillbaka  med  skeppskaptenen  och  TiöghåtS' 
mannen,  som  följa  honom  förfärade), 

e,  herre,  se,  der  komma  fler  af  oss! 

ag  spådde,  att  den  karln  ej  kunde  drunkna, 

åvida  galge  funnes  här  på  land.    — 

^^  hädelse,  du,  som  med  dina  eder 

iudsfruktan  vräker  öfver  bord,  —  helt  stum? 

3tt  på  landbacken  du  ej  mål  i  munnen? 

Hvad  nytt? 

Högb.      Den  bästa  nyheten  är  den, 

265 


68  STORMEN.     V,    1. 

Att  räddade  vi  se  vår  kung  med  sällskap; 
Dernäst  att  skeppet,  som  vi  helt  och  hållet, 
För  trenne  timmar  se*n,  förloradt  trodde, 
Är  tätt  och  helt  och  dugtigt  tackladt  —  så 
Som  när  vi  gingo  först  till  sjös. 

Äriel     (Afsiäes),  Allt  detta 

Jag  verkställt  sedan  sist 

Prosp.     (Afsides).        Min  snälla  andel 

Älonzo.     Det  här  går  ej  naturligt  till,  ty  under 
På  under  hopa  sig.  —  Hur  kom  du  hit? 

Högb,     Om  jag  mig  trodde  riktigt  vaken,  herre, 
Så  skulle  jag  nog  söka  ge  besked. 
Vi  lågo  i  en  dödssömn  allesammans 
Och  —  huru  det  gick  till,  det  vet  jag  ej   — 
Instufvade  inunder  däck.     Helt  nyss 
Af  underbara  ljud  och  gräsliga 
Tjut,  skrik  och  vrål  och  kedjerasslanden 
Samt  flera  sorters  ljud,  otäcka  alla. 
Vi  väcktes  upp.     Vi  voro  fria  flux 
Och  sfigo  nu  i  all  sin  glans  bevaradt 
Det  goda,  ståteliga  kungaakeppet 
Och  vår  kapten  rundt  omkring  däcket  springa 
Och  syna  öfverallt.     Men  ett,  tu,  tre. 
Som  i  en  dröm,  vi  rycktes  bort  från  skeppet 
Och  fördes  hit  förbluffade. 

Ariel     (Äfsides),  Nå  väl. 

Var  det  ej  riktigt  gjordt? 

Prosp.     (Äfsides),  Du  flinka  ande, 

Bra  gjordt,  du  skall  bli  fri! 

Alofizo.  O,  detta  är 

En  labyrint  mer  underbar  än  nånsin 
En  menniska  trädt  in  i!  Ej  det  här 
Gått  fullt  naturligt  till;  orakler  måste 
En  nyckel  gifva  oss  till  dessa  gåtor. 

Prosp,     Min  kung,  bry  ej  ert  hufvud  med  att  fonk» 
I  dessa  dunkla  ting;  vid  läglig  tid. 
Och  innan  kort,  skall  jag  till  punkt  och  pricka 
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(AfMea). 


(Abiel  går). 


Allting  förklara,  så  att  ni  blir  nöjd; 
Tilldess  var  lugn  och  tyd  det  till  det  bästa. 

Kom,  Ariell  Befria  Caliban 

Och  hans  kamrater;  upplös  trolleriet.  — 

Hur  står  det  till,  min  kung?  Än  felas  det 
Utaf  ert  sällskap  en  och  annan  junker, 
Som  ni  tycks  hafva  helt  och  hållet  glömt. 

(Ajliel  kommer  tillbaka  y  drifvande  framför  sig  Calibak, 
Stephano  och  Tbinculo  i  deras  stulna  kläder), 

Steph.  En  och  hvar  söije  för  alla  andra  och  fråge 
icke  efter  sig  sjelf,  ty  allting  är  bara  slump.  —  Coragio, 
du  dundervidunder,  coragio! 

Trinc,     Om  de  här  spionerna,   som  sitta  i  mitt  hufvud, 
te  rätt,  så  skåda  vi  något  riktigt  vackert. 

Cal.  O  Setebos,  hvad  ståteliga  andar! 
Hur  skön  min  herre  är!  Men  jag  är  rädd, 
Att  han  mig  tuktar. 

Seb,     Ha,  ha! 
Hvad  är  det  der  för  kräk,  Antonio? 
Kan  man  för  pengar  få  dem? 

Ånt.  Troligen ; 

Öen  ena  är  en  fisk  och  visst  till  salu. 

Prosp.     Sen  blott  på  dessa  männers  drägt,  god'  herrar, 
Och  domen  om  de  äro  ärligt  folk. 
Bin  hexa  har  det  der  missfostret  födt; 
Hon  var  så  stark,  att  månen  hon  betvang 
Och  gjorde  ebb  och  flod  och  herrskade 
1  månens  sfer,  men  utan  månens  makt. 
Hig  dessa  trenne  tjufvar  ha  bestulit. 
Och  denna  halfva  djefvuln  -^  ty  en  sådan 
Bastard  han  är  —  har  satt  sig  hop  med  dem 
Att  mörda  mig.     Två  utaf  dessa  karlar 
^i  måste  kännas  vid:  mitt  är  det  här 
Afgnmdens  yngel. 
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Cdl.  Jag  till  döds  blir  pinad. 

Alonzo.     Är  det  ej  Stephano,  min  dmckna  muns 

Seh,     Nu  är  han  drucken;  hvar  har  han  fått  vii 

Alonzo.     Och  Trinculo  har  också  fått  till  li&; 
Hvar  funno  de  den  underbara  vätskan, 
Som  så  förgyllt  dem?  Huru  har  du  kommit 
I  denna  soppan? 

Trinc,  Jo,  jag  har  blifvit  så  nersoppad,  sedan  ji 
er  sist,  att  jag  aldrig  tror  att  det  går  ur  mina  knoto 
behöfver  jag  vara  rädd  för  att  flugorna  äta  opp  mig 

Seh.     Nå,  Stephano,  hur  står  det  till? 

Steph.  Rör  icke  vid  mig!  Jag  är  icke  Stephai 
är  hel  och  hållen  kramp. 

Prosp.     Du  ville  bli  kung  här  på  ön,  skurk? 

Steph,     Då  hade  jag  blifvit  en  skral  en,  då. 

Alonzo.     (FeTcar  på  Caliban). 
Jag  aldrig  sett  så  sällsamt  kräk  som  denne. 

JProsp.     Fullt  så  vanskaplig  är  han  uti  seder 
Som  i  gestalt.  — 

(Tia  Cai 
Gå  in  uti  min  cell 
Och  tag  ditt  sällskap  med;  om  du  vill  ha 
Förlåtelse,  så  städa  upp  den  vackert 

Cdl,     Det  skall  jag,  samt  mig  bättra  hädanefter 
Och  söka  nåd.     Tredubbel  åsna  var  jag. 
Som  höll  den  här  fyllbulten  för  en  gud 
Och  hyllade  den  här  förryckta  narren. 

Frosp,     Gå  nu  din  väg! 

Alonzo.     Ja,  bort  med  er  och  lägg 
Det  der  bagaget  der  ni  funnit  det. 

Seb.     Säg  heldre;  der  de  stulit  det 

(Caliban,  Stephano  och  Tbincuk 

Prosp.     Jag  bjuder  in  ers  höghet  med  sitt  sallskf 
Uti  min  arma  cell;  der  skall  ni  hvila 
För  denna  enda  natt;  en  del  af  den 
Skall  jag  med  sådant  samtal  fylla  upp, 
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iden  skall  gå  fort     Min  lefnads  saga 

allt,  som  händt  mig  sedan  jag  kom  hit, 

t  jag  förtälja  er.     I  morgon  skall  jag 

skeppet  följa  er,  se'n  till  Neapel; 

hoppas  jag  fä  skåda  bröllopsfesten 

lessa  våra  dyra  älskade. 

reser  jag  till  mitt  Milano,  der 

*  tredje  tanke  skall  bli  den  på  grafven. 

iloneo.     Jag  längtar  att  er  lefnads  öden  höra; 

oaåste  gripa  örat  underbart.    . 

Proéfp.     Jag  skall  förtälja  allt  och  lofvar  er 

Q  sjö,  god  vind  och  snabba  segel,  så 

snart  ni  seglar  om  er  stora  flotta.  — 

(Afsides). 
Ariel,  det  blir  din  omsorg;  sedan 
d  åter  till  ditt  element;  var  fri! 
väl  med  dig!    —    Stig  in,   om   er  behagar. 

(Alla  gå). 

EPILOG, 

framsagd  af  Prospero. 

Nu  är  det  med  min  trolldom  slut; 
Vanmäktig,  som  jag  var  förut, 
Är  jag  på  nytt.     På  edert  svar 
Beror,  om  jag  till  Neapel  far. 
Då  jag  förlät  min  oväns  brott 
Och  åter  mitt  Milano  fått, 
O,  låten  mig  ej  stanna  här 
FasttroUad  uppå  dessa  skär, 
Men  lösen  mig  från  mina  band 
Med  klappande  och  vänlig  hand! 
Om  ej  mitt  segel  får  en  flägt 
Utaf  er  milda  andedrägt. 
Har  jag  gått  miste  om  mitt  hopp 
Att  er  behaga.     Ingen  tropp 
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Af  tjenste-andar  har  jag  mer 
Att  tjusa  och  betvinga  er, 
Och  vild  förtviflan  blir  min  lön, 
Om  jag  ej  räddas  med  en  bön 
Sä  stark  att  den  till  himlen  g&r 
Och  uppå  sjelfva  nåden  rår. 

Så  sant  J  önsken  er  från  synder  fria, 
O,  låten  eder  godhet  mig  befria  I 


ANMÄRKNINGAR. 


KONUNG  LEAR. 

2.  Vår  dunkla  plan  ntveekles  mellertid.  Nem- 
)lanen  att  utforska  hvilkendera  af  de  tre  döttrama  äl- 
sin  far  mest. 

15.  De  här  stygga  brytningarna!  F,  O,  A,  B. 
nalet  står  divisions,  som  betyder  oenighet,  tve- 
,  samt  tillika  är  en  musikalisk  term.     Edmund  gno- 

Edgar  kommer  in;  han  låtsar  som  om  han  tänkt  på 
?a   saker,  men   hans  mephistop:. eliska  natur  gifver  sig 

luft,  i  det  han,  frivilligt  eller  ofrivilligt,  kommer  på 
gång,  som  är  falsk.  De  äldsta  kommentatorerna  haf- 
raktat  detta  ställe  som  ett  nonsens,  ehuruväl  det  är 
de  finaste  uttrycken  af  Shak8peare'8  stora  förmåga  att 
erisera. 

17.  Vid  dag  och  natt!  Öfversättaren  delar  deras 
som  antaga  att   originalets  By  day  and  night  är  ett 

Ett   ställe  i  Hamlet   och    ett  i  Henrik    den   åttonde 
bekräfta  densamma. 

18.  Och  icke  äta  fisk.  Dessa  ord  gälla  katoli- 
.,  som  på  Elisabeths  tid  icke  ansågos  för  rätt  trogna 
åtare. 

21.  HvarfÖr  det,  narr?  Efter  den  vanliga  firån 
upplagan  hemtade  läsarton,  som  tillerkänner  Kent  dessa 

22.  Om  jag  hade  patent  derpå.  På  Elisabeths 
ro  de  flesta  nödvändighetsartiklar  såsom  jem,  läder,  ull, 
stenkol,  glas,  papper,  salpeter  m.  m.  monopolier,  som 
des  åt  de  förnäma.  Narrens  ord  innebära  således  en 
a  skarp  satir. 

.24.  Lears  skugga?  Enligt  den  vanliga  läsarten, 
lägger  dessa  ord  i  munnen  på  Lear.    Kanhända  är  det 

rättare 
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rättare   att   med   Tieck    och    Charles  Enig  ht  tiUerl 
dem   åt  narren.     I  sådant  fall  böra   de  på  nästa  sida 
kommando   orden    "Som  vilja  göra   dig  till  sin  lydige  f 
ändras  sjllunda;  "Hvilken  de  vi^a  göra  till  sin  lydiga  ft 
Nemligen  Lears  skugga. 

Sid.  28.  Gå  du  förut  till  Gloster.  Här  menas 
gr  ef  v  en  af  Gloster,  utan  staden  Gloster,  i  hvilken  ( 
wall  bodde. 

Sid.  29.  Jag  gjorde  henne  orätt.  Lear  tanke 
Cordelia. 

—  Att  taga  det  tillbaka  med  våld!  Det 
ler  Lear  in,  att  han  möjligen  kunde  återtaga  hvad  han 
vit  Goneril. 

Sid.  35.  Med  några  öre  på  fickan.  I  originalet 
hundred-pound,  men  meningen  blir  densamma,  ty  man 
kade  kalla  en  fattig  stackare  för  a  hundred-pound  genUe 
Gyckeldockan  Fåfänga.  Allusion  pä  de | 
moralitetema ,  i  hvilka  synden,  fåfängan  m.  fl.  allego 
figurer  uppträdde. 

Sid.  37.    Dref  jag  dig  kacklandc  till  Camelot 
Camelot  i  Somersetshire ,   der   konung   Arthur  ofta  bn 
uppehålla   sig,   äro    stora   betesmarker   för  gäss.     Här 
derar  Shakspeare  troligen  på  någon  vers  i  en  gammal  I 
om  Arthur. 

Sid.  40.  '^Från  himmelens  välsignelse  man  I 
mer"  m.  m.  Detta  ordspråk  motsvarar  ungefär  det  svei 
"komma  ur  regn  i  takdropp."  Kent  menar,  att  Lear 
bli  ännu  värre  emottagen  af  Regan,  än  af  Goneril. 

Sid.  41.  Turlygood  är  en  förvridning  af  namnet  ' 
lupin;  Turlupiner  kallades  ett  brödraskap  af  Ziguenare 
under  jQortoude  århundradet  strök  ikring  i  £uropa. 

Sid.  45.  Skarptandad  otack  likasom  en  gam.  . 
sion  på  sagan  om  Promethous. 

Sid.  54.  Här  är  en  hans  nåd  och  en  byx;  det 
säga:  en  klok  man  och  en  narr.  Med  hans  nåd  ■ 
Lear,  med  byxen  narren  sjelf;  det  sednare  med  allatio 
det  gamla  ordspråket:  there^s  no  discretion  beiow  ihegi 
det  fius  intet  förstånd  nedom  gördelen. 

Sid. 
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d.  56.  Mer  lin.  En  namnknnnig  astrolog  och  trollkarl 
konnng  Arthurs  tid.  Corvantes  talar  ofta  om  honom  i 
Don  Qnixote  och  anför  don  gamla  folktron  om  att  Mor 
far  djefVulens  son.  Det  var  i  samma  Merlins  namn  som 
i  förkunnade  sättet,  pä  hvilket  Dulcinea  af  Toboso  skulle 
ias  från  sin  förtrollning. 

id.  58.  Lägg  dig  i  din  kalla  säng  och  värm  dig. 
ima  nttryck  förekommer  i  sjunde  bandet  sid.  79.  An- 
:en  är  det  ett  lån  ur  något  gammalt  sorgespel,  eller  nr 
on  ballad. 

id.  59.  Som  har  lagt  knifvar  under  hans  hufvud- 
d  m.  m.  D.  v.  s.  på  flere  sätt  frestat  honom  att  begå 
bnord.  Idéen  till  detta  ställe  lär  Skakspeare  hafva  tagit 
Lt  Samuel  Harsnets  bok  Discovery  m.  m.  Jmfr  sjunde 
dets  Anmärkningar. 

—  Pillieock  var  en  af  de  onda  andarna,  som  H ars- 
omtalar.    Likaledes  de  längre  fram  omnämnda  Flibber- 

ibet,  Modo,  Smolkin,  Frateretto,  m.  fl. 
Id.  60.  Hejsan,  Dauphin,  min  gosse,  m.  m.  Ett 
nr  en  gammal  ballad  om  en  konung  i  Frankrike,  som, 
er  det  att  en  batalj  pågår,  söker  fördölja  sin  sons  feghet 
ned  att  han  jemt  tillropar  honom  att  han  skall  skona  de 
der,  som  nalkas  honom. 

id.  61.  Som  piskas  från  bya-lag  till  bya-lag.  I 
ttmng  Elisabeths  och  Jacob  den  förstes  förordningar  emot 
Istrykare  står  uttryckligen  att  hvarjc  sådan  "shdll  he 
ihdtly  whtpped  and  sent  from  parish  to  parish." 

—  Men  möss   och  råttor  m.  m.     Ett  lån  ur  en 
mnal  ballad  om  riddar  Bevis  af  Southampton. 

M.  62.  Riddar  Roland  m.  m.  Ur  en  ballad  om  rid- 
Roland,  som  kom  till  en  jette,  som  var  mennisko-ätare. 
pa  utelemnar  eller  glömmer  bort  den  andra  versen  i  stan- 
\i  The  giant  roar'd,  and  out  he  ran. 
M.  63.  Nero  metar  i  mörksens  sjö.  Detta  lär  vara 
allusion  på  ett  sfålle  i  Rabelais'  Gargantua,  som  re- 
tt före  1575  var  öfversatt  på  Engelska. 
Sm.  64  Gör  hon  söta  miner  åt  rätten,  min  sköna? 
%t  Sewards  läsart:  wantonest  thou  eyes  etc.  Den  vän- 
ja läsarten  är  wantest, 

—        Skön  Betty,  sätt  öfver  ån  till  mig.    Detta 

är 
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är  förRta  radon  af  eo  gammal  "Songe  hetwene  the  Quemi 
Najestie  and  Knglande/'  eller  en  dialog  på  vers  emdl 
drottning  Elisabeth  och  England,  personifieradt 

Rid.  65.  Din  språklåda  är  uttömd.  Originalet  b 
thy  horn  is  dry,  ditt  (dryckes)-hom  är  torrt,  uttömdt,  d. 
8.  du  har  icke  niigot  mer  att  säga. 

Sid.  66.  Klädodrägten  är  persisk.  Steevens  sag 
att  dotta  är  en  allusion  på  Clytus,  som  icke  ville  emotta 
de  persiska  kläder,  som  Alexander  gaf  honom.  Jmfr  lik' 
noten  till  Trettondagsafton,  sid.  38. 

Sid.  69.  Jag  står  vid  pålen  m.  m.  Jmfr  noten  ' 
Macbeth,  sid.  74. 

Sid.  70.  (Betjenter  hålla  Glostcr  fast  vid  en  Bt< 
medan  Coruwall  rifver  ut  hans  ena  öga  och  trai 
par  på  det).  Denna  sceniska  anordning,  som  är  gjord 
Steevens  och  Malone,  finnes  hvarken  i  qvart-  eller  fWi 
upplagan.  På  grund  deraf,  samt  med  anledning  af  den  gan 
engelska  teaterns  inrättning,  tager  Tieck  Shakspeare  i  fi 
svar  och  påstår  att  den  rysliga  misshandlingen  icke  f5ni 
gick  framme  på  scenen,  utan  undanskymdes,  dels  af  ett  \ 
hälften  framdraget  förhUnge,  dels  af  de  öfriga  närvarai 
personerna.  Comwalls  ord  "På  dina  ögon  sätter  jag  n 
fot"  få  icke  tagas  efter  strängaste  ordalydelsen ;  de  äro  e 
dast  ordspråksvis  sagda.  Hvad  de  närmare  detaljerna  anip 
hänvisas,  för  att  undvika  vidlöftighet,  till  Tieck,  som  ifv 
med  beröm  citeras  af  Charles  Knight. 

Sid.  73.  Vällustens  djefvul  Obidicut  m.  m.  På  del 
ställe  har  Shakspeare  åter  Harsnets  bok  i  minne.  Ju 
noten  till  sid.  59. 

Sid.  74.  Min  fromma  man.  Så  kallar  Ooneril  Albanif 
dcrföre  att  han  icke  vill  deltaga  i  hennes  grymheter. 

Sid.  75.  Jag  var  dock  fordom  värd  ett  ljud  af  < 
Originalet  har :  I  have  been  worth  the  tvhistle.  Det  hfli 
nemligen,  enligt  ett  gammalt  ordspråk :  '^det  är  en  usel  bu 
som  icke  är  värd  att  hvissla  efter."  Goneril  menar:  fS 
tog  du  mig  till  råds,  nu  gör  du  det  icke. 

—  Och  bli  ett  redskap  åt  en  gudlös  ondsk 
Allusion  på  de  förtorkade  grenar,  som  hexor  troddes  nytl 
vid  sina  besväijelser,  då  de  ville  förgöra  menniskor. 

Sid.  78.     Som   perlor   droppande    från   diamante 
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Bilden  är  tagen  från  diamantsmycken,  från  hvilka  äkta  per- 

lor  hängde  ned. 

Sid.  85.  För  myntning.  Enligt  läsarten  for  eoining. 
Tieck  försvarar  folio- upplagans  crying, 

>—  Den  der  karlen  handterar  sin  båge  somen 
fogelskrämma.  D.  v.  s.  lika  oskickligt  som  en  af  träd  och 
truor  tillskapad  bågskytt,  hvilkcn  man  uppsatt  i  en  träd- 
gård för  att  skrämma  foglar  med.  —  Lear  yrar  om  att  han 
Uller  på  att  värfva  en  krigshär,  för  att  återtaga  sitt  rike 
)ch  vänder  sig  till  Edgar,  för  att  ge  honom  värfningspen- 
lingar.  Han  tar  hans  knölpåk  för  en  båge.  Med  fogeln 
om  "flyger  bra**  menas  pilen,  och  fantasien  om  råttan,  som 
kall  fångas  med  en  ostbit,  kommer  sig  närmast  deraf  att 
iOar  ser  ned  mot  marken,  emot  hvilken  bågen  skulle  span- 
as. Då  han  får  se  Gloster,  utropar  han:  "Ha,  Goneril!  — 
[ed  ett  hvitt  skägg  l'^  —  Att  vidare  kommentera  detta  ställe, 
kaUe  leda  till  allt  för  stor  vidlöftighet.  En  stor  skådespe- 
ire  vore  här  den  bästa  kommentarien. 

Sid.  88.  Hvad  tycks  om  denna  hatt?  Då  Lear  skall 
n  att  "predika"  (se  5:te  raden  ofvanför)  tager  han  af  sig  hat- 
sa  och  tnmmar  och  vrider  den  så  som  predikanterna  brukade 
&  6hakspeare's  tid.  Då  faller  honom  plötsligen  don  tanken 
1,  att  han  kunde  nyttja  den  gamla  krigslisten  att  sko  hästar 
led  filt,  för  att  mera  oförvarandes  komma  öfver  sina  magar 
ch  dräpa  dem.  "Dräp,  dräp,  dräp,"  hill,  kill,  kill  var  i 
amla  tider  Engelsmännens  härskri,  när  anfall  gjordes. 

Sid.  90.  Vill  inte  släppa'n,  harre;  m.  m.  I  origi- 
alet  talar  Edgar  på  Somersetshire-dialekten. 

Sid.  93.  Grymt  tillspillogifven.  I  originalet  står  jpoor 
)erdu.  På  franska  kallas  de  krigare,  som  ställas  på  en  post, 
irån  hvilken  de  ej  kunna  komma  med  lifvet,  för  enfans 
Hrdus.  —  Med  den  "timna  hjelmcn"  menas  Lears  tunna 
ivita  hår. 

Sid.  94.  Precist  på  timman.  I  de  vanliga  upplagorna 
Jtf  Bhakspeare  äro  orden  ^not  an  Jiour  more  nor  less'  ute- 
äntna.  Öfv^ersättaren  har  upptagit  dem  såsom  varande  af 
ttyeken  natnrsanning  och  synnerligen  passande  for  situatio- 
wn.  De  finnas  i  folio-upplagan. 
Bid,  110.    Min  stackars  flicka  strypt!  Originalet  har 

And 


ANMABKNIiraAB. 

And  my  poor  fool  is  häng* dl  Med  fool  menas  icke  här  na 
ren;  det  är  ett  smek-ord  åt  Cordelia. 

—  Knäpp  denna  knappen  npp!  Ett  märkeli 
drag  af  natnrsanning.  Menniskor,  som  hålla  på  att  dö,  t 
vaniigtvis,  att  det  är  brist  på  Ijns  i  rnmmet,  som  gör  a( 
deras  ögon  böija  att  förmörkas;  likaledes  tror  Lear,  att  ei 
knapp  i  hans  lifrock  vållar  den  beklämning,  som  endast  här- 
rör från  hans  hjertas  sista  arbete. 

Likasom  vid  Macbeth  ville  öfversättaren  icke  heller  vid 
Lear  gå  läsaren  i  förväg  med  att  påpeka  skådespelets  stor- 
artade skönheter.  De  märkas  nog  af  sig  fyelfva.  Han  vill 
endast  nämna,  att  om  något  af  Shakspeare's  sorgespel  skall 
täfla  med  Macbeth,  så  är  det  Lear.  Många  konstdoman 
sätta  Lear  högre.  Möjligen  är  Lear  i  anläggningen  väldi- 
gare och  af  allmännare  betydelse,  Macbeth  bestämdare  sam 
i  utförandet  jemuare  och  konstmässigare.  Dock,  sådana  jem 
förelser  Qena  till  ingenting.  Hvad  som  för  en  kännare  a 
dramatisk  konst  torde  vara  märkvärdigast  i  Lear,  är  da 
mästerliga  sammanbindningen  af  sagan  om  Lear  och  haai 
döttrar  med  sagan  om  Gloster  och  hans  söner,  hvilka  sagoi 
urspmngligen  icke  höra  tillsammans. 


MDFTRA  FRUARNA  I  ^YISDSOR. 

Sid.  1.  Stjernk  amma  ren.  En  i  fordna  tider  beryktad 
domstol  i  Westminster.  Den  höll  sina  sessioner  i  en  med 
piMstjernor  prydd  sal,  och  hade  deraf  sitt  namn.  Jmfr  Wal- 
ter Scott  på  flere  ställen. 

—  Coram.  Detta  ord  är  af  Kleen,  som  icke  är  la- 
linare,  taget  ur  formuläret:  jurat  coram  me,  Roberto  Shal- 
W,  armigero,  Cust-dlorum  skall  vara  en  förkortning  af 
%8U)8  rotulorum;  Kleen,  som  icke  förstår  denna  förkortning, 
flligger  "ratohrum.^ 

Sid.  2.  Tre  h vita  ljus.  Öfversättaren  har  nödgats  åter- 
jiffa  en  ordlek  med  en  annan.  I  originalet  är  en  lek  med 
)rden  luces  (gäddor)  och  louses  (löss).  Satiren  gäller  sir 
Thomas  Lucy  af  Charlecott,  densamme,  som  häktade 
Shakspeare  för  vildtjufnad.  Familjen  Lucy  hade  hvita  gäd- 
lor  i  sitt  vapen.  Jmfr  noten  till  Henrik  IV,  sednare  delen, 
lid.  93. 

Sid.  3.  Cotsale  var  det  vanliga  uttalet  af  namnet  Cots- 
ooU.    Jmfr  noten  till  Henrik  IV,  sednare  delen,  sid.  49. 

Sid.  5.  Sju  skilling  i  qvarnpengar  m.  m.  Öfver- 
ättaren  har  här  helt  och  hållet  bibehållit  Thomanders  ord. 
»tället  är  nästan  oöfversättligt,  såframt  en  ordlek  är  åsyftad 
mellan  mill-sixpences  och  namnet  Yead  Miller.  Mill- 
ixpence  (egenteligen  milled  sixpence)  var  det  första  mynt 
om  präglades  i  England. 

Sid.  6.  Mitt  skarlakan,  min  John.  Allusion  på  en 
'Hmmal  ballad  om  Robin  Hood  och  hans  kamrater  Scar- 
^  and  John.  Skarlakansfärgen  häntyder  dessutom  på  Bar- 
olphs  näsa. 

—  Jag  ville  gerna  ge  fyrti  skilling,  om  jag 
'ade  min  vis-  och  sonett -bok  här.  Nemligen  för  att 
>«mta  artiga  talesätt  ur. 

—  Allhelgonatiden,  fjorton  dagar  före  Mi- 
chel sm  ess  a.  Menlös  glömmer,  att  Michelsmessa  intrjiffar 
^  veckor  före  Allhelgonadag. 

Sid.  7. 
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Sid.  7.  Knds  englar  och  engelskor!  Originalet  har  del 
komiska  utropet:  GoVs  lords  and  his  ladies! 

Sid.  9.  Jag  har  sett  Sackerson  lös.  Sackerson 
var  namnet  på  en  björn,  som  förevisades  i  London.  Förmod- 
ligen kallades  han  så  efter  den,  som  förevisade  honom. 

Sid.  12.  Legioner  englar.  Jmfir  noten  till  konong 
Johan,  sid.  27. 

—  Hon  är  ett  Guianalandskap.  Guiana  vai 
lika  omtaladt  på  Shakspeare^s  tid,  som  nu  för  tiden  Cali- 
fornicn.  Sir  Raleigh  hade  kommit  tillbaka  fi-ån  en  expe- 
dition till  Guiana  år  1596. 

Sid.  13.  Din  lefver  gamar  fräte  upp.  Jmfr  noten  til 
Henrik  IV,  sednare  delen,  sid.  37. 

Sid.  14.  Ett  Cainsfärgadt  skägg.  Caln  och  Jadai 
föreställdes  med  gula  skägg.  Jmf^  Midsommarnattsdröm- 
men,  I,  2. 

—  Trallera,  trallera!  Quickly  gnolar  vid  dok- 
torns ankomst  för  att  hålla  kontenansen. 

—  DoktorCajus.  Så  hette  verkeligen  en  berömd 
fransysk  läkare  i  England  på  drottning  Elisabeths  tid. 

Sid.  17.  Ni  skall  få  något  anna'  på  erthufvud,ni 
I  originalet  står  An  foolshead  med  hänsyftning  på  miss  Pa 
ges  förnamn. 

Sid.  18.  Fastän  kärleken  begagnar  förnuftet  til 
sin  vägvisare,  m.  m.  Efter  läs-arten  precisian.  John 
son  föreslår  phy sidan. 

Sid.  19.  Denna  flamändska  fyllbult.  Engelska  sol 
dater,  som  kommit  hem  från  kriget  i  Nederländerna,  införd 
i  sitt  fädernesland  ovanan  af  häftiga  dryckeslag. 

Sid.  20.  Här  bränna  vi  ljus  på  ljusa  dagen.  D.  i 
8.     Stå  och  prata  onödigtvis.    Jmfr  10  band.,  sid.  109. 

—  Melodien  "gröna  kjortlar."  En  på  Shak 
speare'8  tid  mycket  omtyckt  visa  börjades  med  ordea :  "öf«« 
sleeves.^ 

Sid.  21.  Med  glödhet  lefver.  Ett  gammalt  latinsl 
ordspråk  säger:  cogit  amare  jecur. 

Sid.  22.  Actaeon  blef  af  Diana  förvandlad  till  en  Woi 
samt  söndersliten  af  sina  egna  hundar,  för  det  att  han  skJ 
dat  henne  i  badet. 

—  Chinesare.    Chinesarne  ansågos  vara  Qnfakt^ 

Sid.  25. 
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Sid.  25.  Min  långa  värja.  Simpel,  som  vill  gälla  för 
att  hafva  varit  en  stor  slagskänipe  i  sin  ungdom,  uttrycker 
sitt  ogillande  öfver  de  korta  och  lätta  stick-värjonia,  som 
|)å  sodnare  tider  kommit  i  bruk.  Han  slogs  med  liugg%iirja 
i  sin  ungdom. 

—  Jag  vill  betala  summan  i  effekter.  Nem- 
ligen  stulna. 

Sid.  26.  Handtaget  till  sin  solfjäder.  Jmfr  noten 
till  Romeo  och  Julia  sid.  37. 

—  Ditt  herresäte  Slinkberga.  Originalet  liar 
orden:  your  manor  of  Pickthatch.  Så  hette  ett  qvarter  i 
London,  som  var  nppfyldt  med  bordeller  samt  ett  tillhåll 
f3r  tjufvar. 

Sid.  28.  Och  ändå  var  der  grefvar  och,  hvad  som 
mera  är,  drabanter.  Drottningens  lifvakt  (pensioners)^ 
som  bestod  af  unga  ädlingar,  var  synnerligen  rikt  klädd.  Det 
stack  i  ögonen  på  Quickly. 

Sid.  30.  Han  har  skickat  hans  nåd  litet  sekt  till 
morgondryck.  Värdshusgäster  brukade  skicka  dylika  pre- 
senter till  hvarandra,  antingen  för  att  bevisa  en  artigliet  eller 
f5r  att  inleda  bekantskap. 

Sid.  35.  Mitt  fläderhjerta.  Fläderbusken  h;\r  intet 
hjerta  (ingen  kärna)  i  sig.  Värden  gör  narr  af  Cajus.  Ca- 
stilianare  var  ett  skymford  i  England,  allt  sedan  armadan 
gick  förlorad.  Urin  al  kallar  han  doktorn  med  afseende  på 
hans  göromål  att  vara  "vattenbckikare,"  sid.  36. 

Sid.  37.    Fr  o  gm  o  re.    Ett  ställe  nära  Windsor. 

—  Åt  Pittywary  till.  Några  läsa  Fittywary, 
andra  city-ward,  andra  PitUe-warä;  hvilketdera  som  upp- 
tages i  en  poetisk  öfversättning  kan  vara  likgiltigt,  enär  firå- 
gan  egentligen  är  antiquarisk. 

Sid.  38.  Vid  sakta  sorlet  af  en  pack.  ni.  m.  Den  sång, 
som  Evans  här  gnolar  på,  och  i  hvilken  han  i  sin  ångest  dra- 
ger in  en  rad  om  "de  elfver  i  Papylon"  är  ett  utbrutet  stycke 
Ur  '^The  passionate  shepherd  to  his  love,"  et  poem,  hvilket 
några  tillskrifva  Shakspeare  sjelf,  andra  Marlowe. 

—  Och  ännu  så  ungdomlig  i  tröja  och  byxor, 
m.  m.  Jmfr  noten  till  Mycket  väsen  för  ingenting, 
aid.  69. 

Sid.  43. 
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Sid.  43.  Deu  vilda  prinsen.  Här  menas  prinsen  af  \!( 
les,  sedermera  llenrik  den  femte. 

Sid.  44.  "Nå  har  jag  dig  nu,  min  himmelska  juve 
Dessa  ord  äro  lånade  ur  ett  poem  af  Philipp  Sidney.  "( 
lyekan  ej  din  ovän  vore"  (sid.  45)  är  ett  lån  ur  en  ga 
mal  ballad. 

Sid.  45.  Läspande  hagtornsknoppar.  D.  v.  s.  de 
fina  sprättar  som  tala  så  sött  oeh  läspande  som  när  Tin 
susar  i  hagtornsbuskar. 

Sid.  53.  Nej  sätt  mig  förr  till  halsen  ned  i  jord 
m.  m.  Allusion  på  ett  barbariskt  bruk  i  forntiden,  då  i 
så  behandlade  sina  krigsfångar. 

Sid.  61.  "Väx  ut,  väx  ut."  Peer  out,  peer  outf  vta  \ 
jan  på  en  vers,  med  hvilken  barn  manade  sniglar  att  strä 
ut  sina  horn. 

Sid.  63.  Den  tjocka  gumman  från  Brentford.  De 
person  lånade  Shakspeare  ur  en  år.  1589  tryckt  bok:  M 
of  Brenifords  testament. 

Sid.  66.  Ett  tjockt  skägg  under  hennes  halsklS 
På  Shakspeare^s  tid  brukade  fruutimmerna,  isynnerhet  på  I 
det,  en  sorts  bindlar,  som  gingo  under  hakan  och  till  och  i 
skylde  munnen;  alldeles  sAdana  som  ännu  i  dag  nyt^M 
allmogens  qvinnor  i  Skåne. 

Sid.  67.  Hertigen  kommer  sjelf  i  morgon  på  h 
vet.  Enligt  sednaste  undersökningar  lär  här  allnderas  på 
hertig  Fredrik  af  Wiirtemberg,  som  år  1592  gjorde 
besök  i  Windsor  För  bestämmandet  af  tidepunkten  när  Shi 
speare  skref  Muntra  fruarna  i  Windsor  är  detta  ställe 
vigt.  Jmfr  Studies  of  Shakspere  by  Charles  Knig 
sid.  246  och  följande. 

Sid.  68.  Det  går  en  saga,  m.  m.  Frågan  om  Hemes 
ännu  finnes  q  var  i  Windsors  park,  eller  om  den  är  nedlr 
gen,  har  utgjort  föremål  för  många  undersökningar  af  de 
sitt  fosterlands  minnen  så  ömma  Engelsmännen.  Några  päi 
att  ännu  en  lemning  af  densamma  står  qvar  inhägnad,  ani 
visa  stället,  der  den  skall  hafva  stått. 

Sid.  71.  Hans  sparrlakanssäng  och  hans  fållhäi 
Hvaije  sofmm  var  försedt  med  en  sparrlakanssäng  oeh 
lägre  säng,   som  om  dagen  kunde  skjutas  nnder  den  aod 
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Den  förra  sängen  var  för  husbonden  och  kallades  standtng- 
H  den  sednare  för  drängen  och  kallades  truckle-bed. 

—     Ephesier.    Jmfr  noten   till   Henrik  den  Qerde, 
ednare  delen,  sid.  30. 

—  Dn  mnsselskal.  Så  kallas  Menlös,  derförc 
i  han  står  helt  tafatt  och  gapar. 

Sid.  72.  Tre  tyska  djeflar,  tre  doktor  Fanstar.  Sa- 
0  om  Fanst  var  i  synnerhet  bekant  för  åskådame  genom 
irlowes  skådespel  af  samma  namn. 

Sid.  76.  Lifvet  är  en  väfspole.  Syftar  på  Hjob,  VII, 6. 
Sid.  79.  Regna  potatis.  Jmfr  noten  till  Troilus  och 
essida,  sid.  91. 

—  Bogarna  får  skogvaktaren.  Enligt  gammalt 
k  skulle  skogvaktaren  af  hvar  skjuten  hjort  hafva  huden. 
7udet,  inelfvoma  och  bogarna. 

id.jBO.  Syrsa  och  Rosenkrans  äro  namn  på  elfvor. 
'r  Ärtblomma,  Spindelväf  och  Mal  i  Midsommar- 
;tsdrömmen. 

id.  81.  '^Honny  soit  qui  mal  y  pense"  är  Strumpebands- 
?n8  bekanta  devis.    Dubbningar  till  strumpebands-riddare 

ännu  i  Windsor.     Sjelfva  värdshusvärden  i  detta  skåde- 

heter  "värden  på  strumpebandet." 
id.  83.     Skall  jag  ha  en  mössa  m.  m.    I  Wales  till- 
sades mycket  fris    Jmfr  för  öfrigt  noten  till  Henrik  den 
ite,  sid.  87. 

iiligt  traditionen  skall  Shakspearc  hafva  skrifvit  Muntra 
arna  i  Windsor  på  drottning  Elisabeths  befallning,  och 
på  Qorton  dagars  tid.  Man  har  på  sednare  tider  betviflat 
lingen  af  denna  uppgift  och  tvistat  mycket  om  tiden  när 
a  Instspel  blifvit  författadt  samt  om  det  förhållande  i  hvil- 
det  bör  tänkas  stå  till  skådespelen  Henrik  den  fjerde 

Henrik  den  femte. 

^essa  frågor  äro  svåra  att  afgöra.  Temligen  säkert  tyckes 
äl  vara  att  den  Mistriss  Quickly,  som  uppträder  i 
nrik  den  fjerde,  icke  är  samma  person,  med  hvilken  vi 
a  bekantskap  i  Muntra  fruarna.  Öfversättaren  har  derföre 
en  sednare   pjesen  låtit  henne  behålla  sitt  namn  Quickly 

att  ^  förblandas  med  madam  Rapp.    Med  ett  och  annat 
de  öfriga  namnen  har  öfversättaren  haft  temligen  mycket 
fderi,  Mr  Fords  namn  måste  öfversättas,  dels  för  en  ord- 
loks 
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Oonzalos  på  skämt  ^orda  utkast  till  ett  mönster- samhälle  i 
hemtadt  ur  dess  trettionde  kapitel  af  första  boken.  Jmfr  note 
till  Henrik  den  sjette,  andra  delen,  sid.  69. 

Sid.  33.  Om  jag  nu  Tore  i  England  m.  m.  Djnrfi^rav 
brakade  på  Shakspeares  tid,  lika  som  än  i  dag,  afmåla  i^mi 
krokodiler,  lejon  och  andra  utländska  djur  på  sina  skyltar. 

—  En  död  Indian.  Folket  gjorde  sig  mycket  im 
derliga  föreställningar  om  den  nya  verldens  innevånare.  Jwlt 
Henrik  den  åttonde,  sid.  94.  ,; 

Sid.  35.  Här  har  du  något  att  sätta  språklådan"* 
ordning  med,  katta.  Enligt  ordspråket  good  Uqtiar  itU 
make  a  cat  speak, 

—  Se  så!  —  Amen!  D.  v.  s.  håll  nu  upp  meda| 
dricka.  • 

Sid.  36.  Kyss  den  här  boken.  När  man  gick  en  e^ 
kysste  man  bibeln.  Stophano  menar  dock  buteljen,  vid  bif^ 
ken  Caliban  nyss  lo.Vat  att  svärja.  i^ 

Sid.  48.    Hvem  skulle  trott  att  bergsbor  funnes 
m.  m.    I  Tyrolen  lära  menniskor  finnas,  som  hafva  en  d; 
sjukdom.    Gonzalo  tyckes  anse  berättelsen  derom  som  en 
lig  rosenärs-lögn. 

Sid.  52.     Tyst,  tyst!  Håll  mun!  Om  någon  talade, 
trolleriet  förstöras. 

Sid.  55.     Jun  o  och   Ceres  hviska  m.  m.     Det  är 
som  spelar  Ceres  och  skickar  bort  en  af  andarna  för  att  hii 
anslaget  mot  Prosperos  lif.     Jmfr  sid.  56. 

Sid.  56.  Och  liksom  detta  bländverk  utan  kroppi 
m.  m.  Detta  ställe  är  verldskunnigt  och  plägar  merendels  an- 
föras som  exempel  på  Shakspeare's  sublimitet 

Sid.  58.  Nu,  jacka,  kommer  du  visst  att  mista  lif" 
gen  m.  m.  Folk,  som  passerade  linjen,  miste  ofta  håret  ge* 
nom  do  febrar,  som  blefvo  en  föQd  af  det  heta  klimatet 

Sid.  70.  Hvar  funno  de  den  underbara  vfttsktii 
m.  m.  Här  menas  vinet,  tillika  med  en  hänsyftning  på  ai*^ 
kemisternas  guldtinktur,  som  troddes  kunna  föryngra  inet- 
niskan;  vara  förgyld  betydde  detsamma  som  vara  druckea 
—  Med  soppan  menas  dy- vattnet,  med  hvilket  Trinculo  ▼* 
nedfläckad,  och  som  var  så  stinkande,  att  sjelf^a  flogoroa 
skydde  det.     Se  samma  sid.  nedanföre. 

Sid.  71. 
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71.     Med  klappaode  och  vänlig  hand.    Prospcro 
nar  åskådame  till  handklappning. 
rmen  är  ett  af  Shakspeare^s  största  mästerstycken.  Den 
-  inom  sin  art  samma  höga   rang,  som  Macbeth  och 

inom  sin.  I  intet  af  Shakspearc^s  Instspel  uppenbarar 
J18  rika  fantasi  i  en  så  innerlig  förening  med  djupsin- 
.  humor  och  förmåga  att  karakterisera.  De  båda  mot- 
la  Caliban  och  Ariel  kunna  icke  nog  beundras;  icke 

Miranda,  en  af  de  godaste  och  oskyldigaste  qvinno- 
er,  som  någonsin  någon  skald  tecknat.  Besinnar  man 
ormen  är  diktad  i  ett  tidehvarf,  då  i  det  gamla  Europa 

att  lära  känna  och  kolonisera  den  nya  verlden  spordes 
största  liflighet,  så  måste  man  häpna  för  de  stora  tan- 
som  utan  tvifvel  ledt  Shakspeare  då  han  i  Caliban 
ir  Kannibalen,  som  förbannar  civilisationen  och  dock 
agest  känner  att  den  har  rätt  så  som  den  har  makt; 
då  han,  midt  ur  civilisationens  sköte,  låter  de  onda 
skorna  (Antonio,  Sebastian)  uppträda  i  bredd  med 
la  (Prospero,  Gonzalo)  och  komma  i  jemförelse  med 
,  Inftanden,  som,  i  mensklig  mening,  hvarken  är  god 
•nd;  och  allt  detta  på  en  dittills  obebodd  ö,  med  musik 

jorden   och  musik  i  luften.     Gifver  man  dertill  akt  på 
;ydel8efulla  bipersonerna  Trinculo  oeh  Stephano,  som 
ngens  Amkter  icke  hafva  annat  att  erbjuda  vilden  än  v  in  et , 
hör  den  ädle  Gonzalo  ironiskt  predika  socialism  och 
anism  samt  i  sammanhang  dermed  om  upphörandet  af 
ling,  så  må  man  väl  af  l^jertat  instämma  i  de  ur  Hamlet 
)  orden,  som  äro  tecknade  på  Shakspeare's  monument: 
He  was  a  man,  take  him  for  all  in  all, 
I  shall  not  look  upon  his  like  again, 
.  slut  må  anmärkas,  att  knappast  något  af  Shakspeare^s 
spel  har  så  många  drag  af  naivitet  och  ctherisk  finhet 
Uormen.    Öfversättaren  vill  endast  fästa  uppmärksam- 

yid  två  af  de  skönaste.  T.  ex.  på  den  fint  uttänkta 
ionen  att  låta  Ferdinand  och  Miranda  spela  schack, 
ros  per  o  plötsligen  Öppnar  ingången  till  grottan;  och  på 
(per o 8   af  faderskärlek  och   fadersglädje  genomträngda 

"det  här  är  nytt  för  dig,"  då  Miranda  med  förtjusning 
Jur  de  många  herrliga  menniskogestaltema  ikring  sig. 
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På  arbetsdagar,  utan   kännemärket 

Uppå  ert  skrå?    Säg,   hvad   har  da  för  yrke? 

1  Borg.     Hå,  herre,  jag  är  timmerman. 

Mar.     Hvar  är  ditt  förskinn  och  din   vinkelhake? 
Hvad  gör  dii  med   din   bästa  klädning  på?   — 
Och  du,  min   vän,  hvad  yrke  drifver  du? 

2  Bory,  Sanningen  att  säga,  herre,  i  jemförelse  nw 
fina  handtverk,  så  är  mitt,  så  till  sågandes,  bara  ett  flicl 
verk. 

Mar.     Men  hvilket  yrke?    Svara  rakt  på  saken. 

2  Borg.  Ett  yrke,  herre,  som  jag  hoppas  kunna  drifi 
med  godt  samvete,  ty  visst  är,  att  det  ofta  forbättrstj,  c 
dålig  vandel. 

Flav.     Hvad  yrke,  skurk?     Din  usla  skurk,  hvad  yrke 

2  Borg.  Nej,  kära  herre,  jag  ber  er  så  mycket!  Sprift 
icke  för  min  skull!  Emellertid,  om  det  skulle  hända  att  i 
sprack,   så  kan  jag  laga  er  igen. 

Mar,  Hvad  menar  du  med  det?  Laga  mig,  du  fricfc 
skurk? 

2  Borg.     Ja,  herre,  flicka  er. 

Flav.     Du  är  då  en  skofllckare,  eller  hur? 

2  Borg.  Sanningen  att  säga,  herre,  allt  hvad  jag  Irf 
ver  af,  så  är  det  sy  len.  Jag  lägger  mig  b  varken  omboK 
med  karl-aflfärer  eller  qvinfolks-affärer,  utan  med  min  «fl 
Jag  är  fältskär  för  gamla  skor,  jag;  när  de  äro  starkt' 
fara,  så  kurerar  jag  dem.  Så  hyggligt  folk,  som  nåoflä 
trampat  nötläder,  ha  vandrat  fram  på  mina  händers  verk 

Flav.     Men  h varför  är  du  icke  i  din  verkststd? 
Hvi  drar  du  detta  folket  kring  på  gatan? 

2  Borg.  Uppriktigt  sagdt,  herre,  för  att  slita  nt  dem 
skor  och  skaffa  mig  sjelf  mera  arbete.  Men  allvarsaioi» 
herre,  så  hafva  vi  tagit  oss  fri-dag  för  att  se  Caesar  och 
fröjda  oss  åt  hans  triumf. 

Mar.     Hvi  fröjdas?    Hvad  har  han  eröfrat  hem, 
Och  hvad  vasaller  för  han  hit  till  Rom, 
Att  gå  i  fjettrar  efter  hans  triumfvagn? 
1^1  stockar,  stenar,  mer  än  känslolösa! 
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Ni  hårda  hjertan,  grymma  män  af  Rr)m  I 
Ni  känåe  ju  Pompejus?    Mer  än  ofta 
Har  ni  klängt  upp  på  murar  och  på  tinnar, 
I  tom  ocb  fönster  och  på  skorstens-kranHar, 
Med  ungarna  på  armarna,  och  Retat 
Onds  iåoga  dag  der,  tåligt  väntande 
För  att  iä  se  Pompejus  tåga  fram, 
Den  store,  genom  gatorna  af  Rom. 
Och  när  ni  blott  såg  skymten  af  hans  vagn, 
%g,  blef  det  ej  ett  allmänt  hurrande 
S  Tibern  sjönk  inunder  sina  biäddar, 
^önkrackt  utaf  ert  jubelskrän,  som  genljöd 
ffimot  hans  hvälfda  stränder? 
Qteh  drar  ni  na  er  bästa  klädning  på? 
Qéh  skaffar  ni  er  nu  en  bvilodag? 
■Och  blomsterströr  ni  nu  dens  vag,  som  kommer 
Ofver  Pompeji  blod  uti  triumf? 
Bort! 

Spring  hem  igen,  fall  ned  på  edra  knän, 
Bed  gudarna  om  skoning  från  det  straff. 
Bom  måste  drabba  slik  otacksamhet! 

Flav.     Gå  nu,  godt  folk,  och  samla  hop,  till  bot 
För  detta  brott,  ert  hela  stackars  gille; 
För  dem  till  Tibern,  gråt  der  edra  tårar 
Uti  dess  rännil,  tills  dess  lägsta  vågor 
Kyssa  den  högsta  strand,  som  floden  har.  (Folket  går), 

Se  nu  hnr  deras  dålighet  ger  med  sig! 
De  smyga  bort,  skamflata  for  sin  otack.  — 
Gå  nu  den  vägen  der  åt  Capitolium, 
3ag  går  den  här.     Aftackla  bilderna, 
Om  du  med  högtidsprål  dem  finner  höljda. 

Mar.    Månn'  det  går  an? 
Ba  vet,  att  nu  är  Lupercaliefesten. 
•    Flof?.    Stor  sak!    Låt  inga  stöder  vara  prydda 
Med  Csesars  segertecken.     Jag  skall  gå 
Och  drifva  hopen  bort  från  gatorna; 
"öf  du  så  med,  hvarhelst  du  ser  den  skockad. 
1*  o 
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Rycks  detta  Qäderfrö  ur  Ceesars  vinge, 

Sä  skall  han  sedan  flyga  lagom  högt; 

Nu  vill  han  långt  utöfver  mensklig  synkrets 

Och  ha  oss  alla  uti  slafvisk  bäfvan.  (De  ^ 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes.     En  öppen  plats. 

(CiESAR,  Antonius,  klädd  till  kapplöpning,  Calpurj 
Portia,  Decius,  Cicero,  Brutus,  Cassius  och  Cai 
komma  i  högtidligt  tåg  med  musik;  en  stor  foXk^h 
följer  efteråt  och  derihland  en  spåman). 

Cces.     Cal  purnia! 

Casc,  Caesar  talar;  tyst!     (Mtisiken upphö 

Cces,  Calpurnia ! 

Calp.     Här,  min  gemål! 

C<BS.     Ställ  du  dig  midt  ati  Antonii  väg, 
När  han  skall  löpa  kapp.  —  Antonius! 

Ant,     Ja,  höge  Csesarl 

Cces,     Förgät  ej  i  din  fart,  Antonius, 
Att  röra  vid  Calpurnia;  folktron  säger. 
Att  ofruktsamma  qvinnor,  dem  man  vidrör 
Vid  detta  helga  kapplopp,  blifva  fria 
Från  sin  förbannelse. 

Ant.  Det  skall  jag  minnas. 

När  Csesar  säger  "gör,"  så  är  det  sked  t. 

Cces.     Begynn!    Och  glöm  ej  någon  helig  plägsed, 

Spåm.     Csesar! 

C<B8.     Hvem  ropar  der? 

Casc,     Nedtysta  hvaije  ljud!  —  Tyst  än  en  gång! 

(Musiken  iipj^j 
Cas.     Hvem  är  i  trängseln  der,  som  ropar  på  mig? 
Jag  hör  en  röst,  mer  gäll  än  all  musiken, 
Som  ropar  "Caesar!"  —  Tala;  Ceesar  hör. 
Spåm.     Tag  dig  i  akt  för  Idus  MartU! 
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C(B8.   Hvem  är  den  mannen? 
Brut,  Det  en  Bpåman  är, 

Som  varnar  dig  för  Idus  Martti, 

C<B8,    Haf  honom  fram  och  låt  mig  se  hans  anlet. 

Casc.    Kom   fram   ur  trängseln,  karl,  och  se  pfi  Ceesar. 

Ca»,    Hvad  säger  du  mig  nu?    Säg  om  igen. 

Spåm,    Tag  dig  i  akt  för  Idus  Martti, 

C<B8,    En  drömmare!    Låt  honom  gå.  —  Kom  nu. 

(En  marsch,    Alla  gå  utom  Brutus  och  Cassius). 
Cass.     Går  du  ej  med  och  ser  på  hur  det  kapplöps? 
Bmt,     Jag?    Nej! 
Cass,     Åhf  gör  det! 

Brut,    Till  lek  står  ej  min  håg.     Mig  brister  något 
Htaf  Antoni!  muntra  liflighet. 
Ult  mig  ej  hindra  dig  i  dina  nöjen; 
^ag  lemnar  dig. 

Cass.     Brutus,  jag  har  betraktat  dig  en  tid: 
ag  saknar  i  din  blick  den  öppenhet, 
)et  vän8kapsuttr3'ck  jag  var  van  att  se  der. 
'ör  sträft,  för  kallt,  behandlar  du  en  vän, 
om  älskar  dig. 

Brut,  Bedrag  dig  icke,  Cassius. 

>m  jag  min  blick  och  panna  har  beslöjat, 
å  vänder  jag  min  uppsyns  oro  blott 
Iniot  mig  sjelf.     Jag  länge  plågats  har 
if  lidelser,  som  kämpa  med  hvarandra, 
'ankar,  som  angå  mig  och  ingen  annan, 
kh  kanske  kasta  skugga  på  mitt  väsen, 
len  det  må  ej  bekymra  mina  vänner, 
iland  h vilkas  antal,  Cassius,  du  är  en; 
E*yd  ej  min  köld  på  annat  sätt  än  så: 
*Den  stackars  Brutus,  med  sig  sjelf  i  krig, 
förgäter  vänlighetens  sken  mot  andra." 

Cass,     Då  har  jag  mycket  missförstått  ditt  lynne 
Och  derför  djupt  uti  mitt  bröst  begrafvit 
Tankar  af  mycken  vigt,  djuptänkta  planer. 
%  Brutus,  kan  du  se  ditt  anlete? 
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Bmt.     Nej,  Cassins,  ögat  kan  ej  se  sig  »jelf, 
Om  ej  af  andra  ting  det  fiterspeglas. 

Cnss,     Riktigt! 
Ocli  det  ar  mycken  klagan  öfver,  Bnitus, 
Att  speglar  du  ej  har,  som  kunna  ställa 
Ditt  gömda  värde  för  din  egen  blick, 
8å  att  du  ser  din  skuggbild.     Jag  hur  märkt, 
Att  många  bland  de  ädlaste  i  Rom  — 
Då  Cifisar,  den  förgudade,  tas  undan  — 
Om  Brutus  talande,  och  suckande 
Inunder  denna  tidens  ok,  ha  öu*<kat 
Att  ädle  Brutus  hade  deras  (»gon. 

Brut,     I  hvilken  våda  vill  da  dra  mig,  Gassius, 
Då  du  vill  bringa  mig  att  söka  ho»  mig 
Hvad  icke  hos  mig  fins? 

Cass.  Min  gode  Brutus, 

Hör  hvad  jag  säger  dig.     Och  då  du  vet 
Att  sjelf  du  ej  kan  skåda  dig  så  väl 
Som  genom  spegling,  så  vill  jag,  din  spegel, 
Helt  blygsamt  uppenbara  nu  för  dig 
Det  af  dig  sjelf,  som  icke  sjelf  du  märker. 
Misstro  mig  icke,  Brutus!    Vore  jag 
En  narr  från  gatan;  vore  det  min  plägsed 
Att  med  en  svordom  bjuda  nt  min  vänskap 
At  hvem  som  helst,  och  visste  du  om  mig 
Att  jag  plär  smeka  folk,  ta  dem  i  famn 
Och  dem  förtala  sedan ;  visste  du 
Att  jag  mig  biktade  med  glas  i  hand 
För  hela  laget:  håll  mig  dfi  for  farlig. 

{Truwpetklang  och  glädjerop  utanför  seméj 

Bftit.     Hvad  är  det  der  för  glädjerop?    Jag  fruktar, 
Att  folket  väljer  Caesar  till  sin  kung. 

Cass.     Såå,  du  fraktar  det?    Då  får  jag  tro» 
Du  vill  ej  ha  det  så. 

Brut,  Nej,  icke  gerna, 

Fastän  jag  älskar  honom  mycket,  Cassius.  — 
Men  h varför  håller  du  mig  här  så  länge? 
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[vad  är  det,  som  du  vi  1 1  mig  anförtro? 
jäller  det  statens  bästa,  sätt  då  äran 
?ör  ena  ögat,  döden  för  det  andra, 
Och  jag  skall  se  med  lugn   på  båda  två: 
Vå  gudarna  så  visst  mig  älska,  som 
^ag  älskar  äran  mer,  än  fruktar  döden ! 

Cass.     Jag  vet  att  denna  dygd   uti  dig  bor, 
Så  visst  som  jag  ditt  yttre  känner,   Brutus. 
Kåväl,  det  är  om  äran  som  jag  talar. 
Jag  kan  ej  säga  huru  du  och  andra 
Bedöma  detta  lifvet;  jag,  för  min  del, 
Vill  heldre  icke  vara  till,  än  lefva 
1  skräck  för  en,  som  menska  är  som  jag. 
Pri  är  jag  född  som  Caesar,  så  är  du; 
Vi  närdes  båda  likså  väl,  och   båda 
Fördra  vi  vinterns  köld  så  väl  som  han. 
En  gång  —  det  var  en  stormig,  kulen  dag, 
När  Tibern  retad  slog  mot  sina  stränder  — 
Sad'  Csesar  till  mig:  ''djerfs  du,  Cassius,  nu 
Hoppa  med  mig  uti  den  vreda  tloden 
Och  simma  till  den  udden  der?"  —   I  blinken, 
Klädd  som  jag  var,  jag  störtade  mig  i, 
Bad  honom  följa  mig,  som  ock  hau  gjorde. 
Vildt  forsen  röt;  vi  knuffade  den  dugligt 
Ked  starka  senor,  vräkte  den  åt  sidan 
Och  dämde  den  med  bröst  af  trotsighet. 
Men  förr'n  vi  hnnno  den  bestämda  udden, 
Skrek  Csesar:  "hjelp  mig,  Cassius,  jag  sjunker!" 
Och  jag,  Aeneas  lik,  vår  store  stamfar, 
Kiir  han  ur  Tröjas  brand  uppå  sin  skuldra 
Öen  åldrige  Anchises  bar  —  sä  bar  jag 
^r  Tiberns  vågor  upp  den  matta  Csesar. 
Och  denne  man  är  nu  en  gud,  och  Cassius 
£tt  ömkligt  kräk,  som  nödgas  kröka  ryggen, 
^är  Caesar  vårdslöst  blott  åt  Jhonom  nickar! 
ÖJ^n  hade  frossan,  när  han  var  i  Spanien, 
^ch  jag  såg  nog,  när  brytningen  kom  på, 
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Hur  han  fick  daira;  ja,  han  skalf,  den  guden! 

Ifrån  hans  fega  läppar  flydde  färgen, 

Och  samma  blick,  hvars  mnlning  skrämmer  verlden. 

Förlorade  sin  glans;  han  hördes  sucka. 

Ja,  denna  röst,  som  bjuder  Romare 

Ge  akt  och  teckna  upp  hans  ord  i  böcker, 

Qved :  "ack,  Titinius,  gif  mig  litet  dricka," 

Liksom  en  sjuklig  tärna.     O,  J  gudar! 

Det  Täcker  min  bestörtning,  att  en  man 

Af  sådant  vekligt  väsen  skulle  så 

Ta  försprång  från  allt  stort,  som  verlden  äger, 

Och  bära  segerpalmen  ensam. 

(Glädjerop  och  trumpetklang  tUanför  sd 

Brut.     Åter  ett  allmänt  glädjelarm!    Jag  tror, 
Att  dessa  bifallsyttringar  beteckna 
Ny  hedersglans,  som  man  på  Ceesar  hopar. 

Cass,     Ja,  öfver  denna  trånga  verlden  gär  han 
Som  en  koloss;  vi  stackars  småfolk  vandra 
Emellan  jettens  ben  och  titta  fram 
För  att  utleta  oss  en  neslig  graf. 
Sitt  öde  kan  man  stundom  skapa  sjelf; 
Ej  felet,  Brutus,  bor  hos  våra  stjernor, 
Men  hos  oss  sjelfva,  om  vi  duka  under. 
Brutus  och  Caesar! 

Hvad  är  det  då  uti  det  namnet  Ceesar? 
Hvi  skall  det  höras  gällare  än  ditt? 
Skrif  dem  tillsammans;  ditt  är  lika  vackert; 
Säg  nt  dem;  ditt  ju  låter  lika  bra; 
Väg  dem;  tungt  är  ock  ditt:  besvärj  med  dem; 
Så  lätt  som  Caesar,  manar  Brutus  andar.  (Olåélji 

Ha,  uti  hela  gudaskarans  namn ! 
Hvad  äter  då  den  Csesar,  som  kan  växa 
Så  jettehögt?    O  tid,  du  är  förnedrad! 
O  Rom,  din  skatt  af  ädelt  blod  du  mist? 
Gafs  ett  århundrade  se'n  Pyrrhas  flod, 
Då  blott  af  en  din  ryktbarhet  berodde? 
När  blef  det  hittills  sagdt,  vid  tal  om  Rom: 
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"Dess  vida  murar  famna  blott  en  man?" 

i^^a  är  det  Rom  likvisMt  och  rom  tillräckligt, 

Om  deri  funnes  blott  en  enda  man. 

O,  da  och  jag  hört  våra  fäder  säga: 

'Det  fanns  en  Bmtos  förr,  som  lika  gerna 
Talte  att  satan  sjelf  höll  hof  i  Rom, 
Som  att  en  kung  det  gjorde." 

Brut.     Jag  tviflar  ej  det  minsta  på  din  vänskap; 
Dit  du  vill  bringa  mig,  jag  syftar  sjelf; 
Men  hur  jag  tänkt  derom  och  om  vår  tid, 
Skall  se'n  jag  nämna;  för  närvarande 
Vill  jag  —  det  ber  jag  dig  rätt  hjertligt  om  — 
Ej  mer  bli  manad.     Det  som  du  har  sagt 
Skall  jag  betänka;  det  du  har  att  säga 
Med  tålamod  afhöra  och  fl  tid 
Båd'  tjenlig  till  att  fatta  och  besvara 
Så  stora  ting.     Till  dess,  min  ädle  vän, 
Behjerta  noga  hvad  jag  säger  nu: 
Långt  heldre  ville  Brutus  vara  bonde. 
Än  kalla  sig  en  ädling  utaf  Rom 
På  dessa  hårda  villkor,  hvilka  tiden 
Oss  hotar  att  belasta  med. 

Ca88.     Det  fägnar  mig,  att  mina  svaga  ord 
Så  mycken  eld  ha  lockat  fram  ur  Brutus. 

(C^SAB  kommer  tillbaka  med  sitt  sällskap), 
Brut,  Slut  är  spektaklet;  Ceesar  kommer  åter. 
Cass.     Tag  Casca,  när  du  går  förbi,  vid  armen, 

S&  skall  han  på  sitt  buttra  sätt  förtälja 

Hvad  der  har  skett  anmärkningsvärdt  i  dag. 

Brut,     Det  skall  jag  göra  ock.  —  Men  ser  du,  Cassius, 

H  Caesars  panna  glöder  vredens  fläck, 

Och  sviten  —   den  ser  ut  som  den  iått  snäsor. 

Calpurnias  kind  är  blek,  och  Cicero 

Har  ja  så  brinnande  och  röda  ögon 

Som  vi  sett  honom  ha  på  Capitolium, 

^är  han  vid  öfverläggningar  blir  motsagd 

Af  nfigra  senatorer. 
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Cass.     Nej,  Cs^ar  har  den  ej;  men  da  och  jag 
Ocli  vännen  Casca,  vi  ha  faJlandHJakan I 

Casc,  Jag  vet  inte  hvad  du  menar  med  det;  men  0 
C(e»ar  full  omkull,  det  är  jag  säker  på.  Om  inte  trasp»' 
ket  klappade  åt  honom  och  hvisslade  åt  honom,  allt  eft^ 
som  han  behagade  eller  misshagade  dem,  likasom  de  pläg 
göra  med  skådespelarne  på  teatern,  nå  vill  jag  inte  vai 
hederlig  karl. 

Brut,     Hvad  sade  han,  när  han  fick  sansen  åter? 

Casc.  Åh,  förr  än  han  föll  omkull,  när  han  märktea 
den  gemena  svärmen  fröjdades  öfver  att  han  a&log  kn 
nan,  sä  ref  han  upp  sin  tunik  och  bjöd  dem  strupen  a 
skära  af.  Hade  jag  bara  hört  till  någon  handtverkskla 
—  om  jag  icke  då  hade  tagit  honom  på  orden,  så  önski 
jag  att  jag  måtte  ha  gått  till  helvetes  med  de  slynglarni 
Och  så  föll  han.  När  han  kom  sig  igen,  sad'  han,  att  oi 
han  hade  gjort  eller  sagt  något  otillbörligt,  så  anhöll  hl 
att  den  hedervärda  församlingen  måtte  tillräkna  det  hu 
sjuklighet.  Tre  eller  fyra  qvinfolk,  som  stodo  bredvid  mil 
ropade:  "ack,  du  goda  själ  I"  och  förläto  honom  af  allt  nit 
hjerta.  Men  det  är  inte  stort  att  rätta  sig  efber;  om^Cfl 
sar  hade  stuckit  ihjel  deras  mödrar,  skulle  de  icke  ha  gjor 
annorlunda. 

Brut     Och  derpå  gick  han  bort  så  mörk  i  hågen? 

Casc,     Ja. 

Cass.     Sade  Cicero  någonting? 

Casc.     Ja,  han  talte  Grekiska. 

Cass.     I  hvad  syftning? 

Casc,  Ja,  om  jag  kan  säga  dig  det,  så  vill  jag  tldrjj 
se  dig  i  synen  mer.  Men  de,  som  forstodo  honom,  aa& 
logo  åt  h varandra  och  runkade  på  hufvudet.  Hvad  olf 
beträffar,  —  för  mig  var  det  Grekiska.  Jag  kunde  afV 
er  mera  nytt  ändå :  Marullus  och  Flavius  äro  bragta  i  ^ 
tysta,  för  det  att  de  tagit  bort  diademer  från  Geesars  WW- 
stoder.  Farväl  med  er!  Der  var  mer  galenskap  ändå,  OB 
jag  bara  kunde  komma  ihåg  det. 

Cass,     Vill  du  spisa  hos  mig  i  afton,  Casca? 
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Casc.    Nej,  jag  är  bortlofvad. 
Cass.    Vill  du  spisa  middag  hos  mig  i  morgon? 
Casc.    Ja,  om  jag  lefver,  och  din  mening  står  fast,  och 
<iiD  middag  är  värd  att  ätas. 
Cass,    Godt,  jag  väntar  dig. 

Casc.     Gör  det.     Farväl  med  er,  båda  två.  (Går), 

Brut,    En  sådan  tvärvigg  den  der  Casca  blifviti 
I  skolan  var  han  eldigheten  sjelf. 

Cas8.     Det  är  han  ännu  vid  utförandet 
if  något  djerft  och  ädelt  företag, 
Ibomväl  han  låtsar  vara  trög. 
fliuis  råhet  är  åt  hans  förstånd  en  krydda, 
Som  retar  föl  k  att  smälta  hvad  han  säger 
led  bättre  matlust. 

Brvt.     Så  är  det  ock.     Farväl  för  denna  gången! 
morgon,  om  du  önskar  tala  med  mig, 
kal)  jag  gå  till  dig;  eller,  om  du  vill, 
!om  hem  till  mig,  så  skall  jag  vänta  dig. 
Cass.     Jag  kommer.     Tänk  tilldess  på  verldens  skick. 

(Bbutus  går) 
^  Bratus,  du  är  ädel;   men  jag  märker 
in  ädla  malm  kan  blifvii  bortarbetad 
rån  ursprungs-arten.     Derför  är  det  tjenligt, 
tt  ädla  själar  blott  med  ädla  umgås, 
vem  är  så  fast,  att  han  ej  kan   förföras? 
!ig  lider  Ceesar  knappt,  men  älskar  Brutus; 
m  jag  nu  vore  Brutus  och  han  Cassius, 
an  skulle  dock  ej  styra  mig.     I  natt 
ikastar  jag  igenom  Bruti  fönster 
getter  skrifna  med  skiljaktig  stil, 
tom  om  från  flera  medborgsmän  de  kommit, 
Ivar  en  med  syftning  på  den  höga  tanka, 
^m  Rom  har  om  hans  namn,  och  hvari  dunkelt 
äkall  gifvas  vink  om  Caesars  ärelystnad. 
W  Caesar  tro  sig  stå  på  säkra  grunder; 
lien  svigta  skall  han,  eller  vi  gå  under  I 

(Går), 
13 
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TREDJE  SCENEN, 

En  gata. 

(Askan  går.     Från  motsatta  sidor  uppträda  CåSCA 
draget  svärd,  och  Cicebo). 

Cic.     God  afton,  Cajtca!    Du  gick  hem  med  Cse» 
Hvi  flämtar  du?    Hvi  stirrar  du  så  vildt? 

Casc,     Upprörs  du  ej,  när  hela  jordens  rand 
Skälfver  liksom  ett  rö?    O  Cicero, 
Jag  har  oväder  sett,  då  harmsna  vindar 
Ha  splittrat  knutig  jernek;  jag  har  sett 
Det  stolla  hafvet  svälla,  rasa,  fradgas 
Af  lystnad  att  bli  högt  som  thordönsskyn ; 
Men  aldrig  fbrr'n  i  natt,  fbrr'n  nu,  jag  gått 
Igenom  något  eld  regn.     Antingen 
Är  det  inbördes  krig  i  himlen,  eller 
Har  verlden,  trotsig  emot  gudarna, 
Uppretat  dem  att  sända  oss  förde  rf. 

Cic.     Nå,  såg  du  flere  underbara  ting? 

Casc.     En   slaf  —  du  har  den  karlen  sett  —  h 
Sin  venstra  hand ;  hon  flammade  och  brann 
Som  tjugo  sammanbundna  bloss,  och  dock 
Blef  hon  för  elden  känslolös  och  osvedd. 
Än  mer,  —   mitt  svärd  är  blottadt  sedan  dess  — 
Vid  Capitolium  mötte  mig  ett  leion, 
Som  glodde  på  mig,  gick  förbi  mig  bistert, 
Men  gjorde  mig  ej  skada.     Och  der  voro 
Hopskockade  väl  hundra  hemska  qvinnor 
Vanställda  utaf  skräck,  som  svuro  på 
Att  menniskor  af  eld  de  sett,  som  vandrat 
Fram  och  tillbaka  uppå  gatorna. 
I  går  satt  nattens  fogel  midt  på  dagen, 
Och  midt  på  öppet  torg,  och  skrek  och  tjöt. 
När  alla  dessa  tecken  sammanträffa. 
Och  det  på  en  gång,  må  väl  ingen  säga: 
"Defc  der  är  skälet;  det  är  helt  naturligt." 
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)r,  att  de  bebåda  nfigot  ond  t 
•  de  trakter,  som  de  peka  ut. 

Ja,  visst  är  tiden  underlig;  men  meiiRkan 
sitt  eget  vis  uttyda  tingen 
30t  sjelfva  tingen»  egen  mening, 
sar  upp  på  Capitolium 
n? 

'.     Ja;  ty  Lan  har  bedt  AntoniuH 
a  dig,   att  han  är  der  i  morgon. 

God  natt  dfi,  Cascal    Ett  så  grufligt  väder 
att  spatsera  i. 

Farväl!  (CiCEEO  går), 

(Cassius  uppträder). 

Hvem  der? 

£n  Romare. 

Ha!  Cancas  röst. 
Fint  öra  har  du.     Cassius,  hvilken  natt! 
En  ganska  herrlig  natt  för  ärligt  folk. 
Hvem  såg  väl  nånsin  himlen  hota  så? 
Den  som  såg  jorden  så  af  synder  full. 
del  har  jag  gått  omkring  i  staden 
ktt  mig  för  nattens  farligheter; 
lädd,  Casca,  som  du  ser  mig  nu, 
mitt  bröst  för  thordönsviggen  blottat; 
i  blixten  fräste  till  och  tycktes 
\  himlen,  stålide  jag  mig  sjelf 
lesB  stråkväg,  midt  i  hugget  för  den. 
.     Men  hvarför  frestade  du  himlen  så? 
ta  och  att  bafva,  höfves  menskan, 
ars  allmakt  genom  tecken  sänder 
ika  häroldsbad  att  oss  förfara. 
!.     O  Casca,  du  är  slö!    Lifsgnlstorna, 
alle  bo  hos  Romarn,  saknar  du, 
ukar  ej.     Du  bleknar,  stirrar,  fruktar, 
er  dig  i  häpnad,  när  du  ser 
ilen  mer  än  vanligt  retad  är. 

15 
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Men  ora  du  tänkte  efter  ratta  Rkälet 

Hvi  dessa  lågor,  dessa  hemska  spöken, 

Hvi  djur  och  foglar,  frfin  sin  art  förvända, 

Hvi  barn  och  gnrnla  narrar  profetera; 

Hvi  alla  dessa  ting  förbytta  blifvit 

Frän  sin  natur  och  rätta  väsende 

Till  ett  vidunderligt;  då  skall  du  finna 

Att  himlen  har  inblåst  dem  sådan  anda, 

För  att  igenom  dem  ge  skräck  och  varning 

Åt  någon  stat,  som  är  vidunderlig. 

Nu,  Casca,  kunde  jag  väl  nämna  dig 

En  man  oändligt  lik  den  hemska  natten. 

Som  dundrar,  Ij ungar,  öppnar  grafvar,  ryter 

Likt  lejonen  på  Capitolium; 

En  man,  ej  starkare  än  du  och  jag 

I  kroppslig  kraft,  men  uppväxt  underbart, 

Och  fruktansvärd  som  dessa  teckens  utbrott. 

Ca^c.     Du  menar  Csesar?    Gör  du  icke  det? 

Cass,     Det  må  nu  vara  hvem  som  helst,  ty  Ron 
Har  merg  och  senor  nu  liksom  hans  fader; 
Men  ve  oss!    Våra  fäders  hug  är  död, 
Och  våra  mödrars  själar  oss  beherrska; 
Vårt  ok,  vår  klagan  röjer  qvinnolynne! 

Casc.     Man  säger  verkligen,  att  rådet  ärnar 
I  morgon  ropa  Caesar  ut  till  kung; 
Och  han  skall  bruka  kronan  öfverallt. 
Till  lands  och  sjös,  blott  ej  här  i  Italien. 

Cass.     Då  vet  jag  hvart  jag  denna  dolk  skall  ril 
Ja  Cassius  skall  från  bojan  rädda  Cassius! 
Dermed,  J  gudar,  är  den  svage  mäktig; 
Dermed,  J  gudar,  störten  J  tyranner! 
Ej  torn  af  sten,  ej  mur  af  hamrad  malm. 
Ej  lufttomt  fängelse,  ej  black  af  jern 
Tillbakahålla  andens  kraft,  ty  lifvet. 
Vid  denna  jorden?  tunga  boja  ledset. 
Ej  nånsin  saknar  makt  att  lösa  sig. 
Och  vet  jag  det,  så  vete  hela  verlden 
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¥ 

Ått  jag  kan  kasta  från  mig,  när  mig  lyster, 

Den  del  utaf  förtryck,  som  sjelf  jag  bär. 

Case,    Det  kan  jag  ock;  och  så  bär  hvarje  slaf 

^ti  an  egen  hand  sin  bojas  nyckel. 

Cass.    Hvi  skall  då  Ceesai*  vara  en  tyrann? 
^n  stackars  karln!  Han  vore  ej  en  varg, 
Om  ej  i  Romame  han  såge  får, 
\k  iejon  ej,  om  de  ej  vore  harar. 
kn  som  1  hast  en  mäktig  brand  vill  tända, 
'jm  börjar  först  med  spånor.     Hvad  är  Rom 
ör  eldfangdt  skräp,  att  det  begagnas  skall 
ill  uselt  bränsle  för  att  lysa  upp 
eo  lapprissaken  Caesar?  Men,  o  harm, 
vart  har  du  ledt  mig?  Kanske  talar  jag 
iför  en  villig  slaf;  och  då  är  säkert, 
tt  jag  till  ansvar  ställs.     Dock,  jag  är  väpnad, 
ch  faran  är  för  mig  en  simpel  sak. 

Casc.     Du  talar  nu  till  Casca,  till  en  man, 
om  ej  med  sqvaller  går.     Se  här  min  hand, 
ör  sammansvärjning,  oss  till  hjelp  i  nöden, 
&  skall  jag  stiga  fram  i  bredd  med  den, 
om  längst  sig  vågar. 

Cass.  Topp!  Det  är  då  uppgjordt. 

'et  nu,   att  jag  har  redan  vunnit  några 
bland  de  ädlast  sinnade  i  Rom, 
Ltt  jemte  mig  bestå  ett  äfventyr 
Ii  ärorik  och  farlig  egenskap. 
[ftg  vet,  att  jag  af  dem  just  nu  är  väntad 
bredvid  Pompeji  port;  ty  denna  skräcknatt 
&&r  ingen  ut,  fins  ingen  själ  på  gatan. 
Naturens  väsende  är  nu  beskaffadt 
^Qst  så  som  verket,  som  vi  ha  för  hand, 
fiögst  blodigt,  eldigt  och  högst  fasansfullt. 

(CiNNA  kommer). 
Gasc.     Tyst,  stilla  I  Någon  kommer  der  med  hast. 
Hl.    2  17 
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Cass.     Det  Cinna  är;  jag  hör  det  på  hans  gåog. 
Han  är  af  vfira.  —  Cinna,  hvart  så  hastigt? 

Cinna.     Jag  söker  dig.     Hvem  der?  Metellus  Cimber 

Cass.     Nej,  det  är  Casca,  en  af  bolagsmäanen 
I  vårt  försök.     Säg,  väntar  man  på  mig? 

Cinna.     Det  gläder  mig.     Men  h  vilken  ryslig  natt  I 
Två  tre  bland  oss  sett  underliga  syner. 

Cass.     Man  väntar  på  mig,  Cinna,  eller  hur? 

Cinna.     Det  gör  man  visst!  O  Cassius,  om  du  kunde 
Den  ädla  Brutus  vinna  på  vår  sida! 

Cass.     Var  lugn.     Tag  detta  papper,  bästa  Cinna; 
Lägg  det  helt  oförmärkt  i  Prsetors-stolen, 
Att  endast  Brutus  finner  det,  och  kasta 
Det  här  in  i  hans  fönster;  fast  det  här 
Med  vax  uppå  den  äldre  Bruti  bildstod. 
Kär  det  har  skett,  gå  till  Pompeji  port 
Tillbaks  igen,  der  träffar  du  oss  åter. 
Är  Decius  Brutus  och  Trebonius  der? 

Cinna.     Ja,  alla  utom  Cimber;  han  har  gått 
Att  söka  dig.     Godt,  jag  skall  skynda  mig 
Och  göra  som  du  sagt  med  dessa  papper. 

Cass.     Kom  sedan  åter  till  Pompeji  port. 

(CnrsÅ  gk] 
Kom,  Casca;  du  och  jag  fö  gå  till  Brutus 
Nu,  innan  dagen  gryr.     Tre  Qerdedelar 
Af  honom  ha  vi  re'n.     Vid  nästa  kamp 
Skall  mannen  ge  sig  hel  och  hållen  åt  oss. 

Casc.     O,  han  står  högt  uti  allt  folkets  hjertan, 
Och  det,  som  skulle  synas  brott  hos  oss, 
Byts  af  hans  lugn,  med  alkemistisk  kraft, 
Till  idel  mannadygd  och  mannaheder. 

Cass.    Bra  har  du  skildrat  honom  och  hans  värde 
Samt  vårt  behof  af  honom.     Låt  oss  gå, 
Ty  det  är  öfver  midnatt;  innan  dager 
Han  måste  väckas  och  tillhöra  oss.  (De  gfy 
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ANDRA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Rom.     Brati   trädgärd. 
(Brutus  uppträder). 

Brut.    Hör,  Ladas,  hör!  — 
Jig  kan  ej  rätt  på  himlens  stjemor  se 
Hor  oara  dagen  är.  —  N&,  hör  då,  Lucius !  — 
Om  jag  dock  kände  sofva  tnngt  som  han  I  — 
Hör,  LuciasI  Hör!  Vak  app  då  I  Vakna,  vakna! 

(Lucius  kommer). 

Luc.    Har  ni  mig  ropat,  herre? 

Brut.     Sätt  in  en  lampa  i  mitt  läsrum,  Lucius; 
Nar  den  är  tänd,  så  kom  och  säg  mig  till. 

Imc.     Det  skall  jag  göra,  herre.  (Går). 

Brut.     Dö  måste  han.     För  min  del  har  jag  ej 
Personligt  skäl  att  göra  honom  skada, 
Ken  för  det  helas  väl.     Han  vill  bli  krönt; 
(ar  det  kan  ändra  hans  natur,  är  frågan, 
if  middagssolen  lockas  ormen  fram, 
)å  får  man  varsamt  gå.     Att  kröna  honom! 
o,  det  är  säkert  nog,  då  ge  vi  honom 
Sn  gadd,  som  han,  hur  honom  bäst  behagar, 
[an  skada  med.     Af  äran  skapas  missbruk, 
(är  den  från  makten  skiljer  samvetet. 
Ltt  nu  om  Ceesar  säga  sanningen, 
>å  vet  jag  icke  just  att  hans  begär 
la  kufvat  hans  förnuft.     Hen  ödmjukheten 
*lär  alltid  vara  späd  herrsklystnads  stege. 
Hot  hvilken  uppåt-klättrarn  vänder  sig; 
Meo  har  han  hunnit  upp  till  högsta  toppen, 
3&  vänder  han  sin  rygg  åt  stegen,  skådar 
Högt  upp  i  sky,  föraktande  de  pinnar, 
H  hvilka  han  klef  upp.     Och  nu  kan  Caesar  — 
^^,  detta  kan  bör  hindras!  Och  då  striden 
^j  fir  nog  färg  af  det  som  Ceesar  är, 
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Pryd  ut  den  sä:  '^att  hvad  han  är  kan  ökas, 
Ja  blifva  något  gränslöst  stort  till  slut." 
Tänk  honom  derför  som  en  orm  i  ägget, 
Som,  utkläckt,  följer  sin  natur  och  bits. 
Och  mörda  honom  uti  skalet  redan. 

(Lucius  kommer  tillbaka). 

Imc.     Nu  brinner  lampan  i  ert  läsrum,  herre. 
När  jag  i  fönstret  sökte  flintan,  fann  jag 
Ett  bref,  så  här  försegladt.     Säkert  är 
Att  det  ej  låg  der,  då  jag  gick  till  sängs. 

Brut.     Gå  du  till  sängs  igen;  än  är  ej  dager. 
Är  det  ej  Idus  Martti  i  morgon? 

Luc.     Det  vet  jag  ej. 

Bnit.  Se  ät  uti  kalendern 

Och  gif  mig  svar. 

Luc,  Det  skall  jag  göra,  herre.  (Gi 

Brut.     De  himlabloss,  som  susa  genom  luften. 
Ge  sä  pass  ljus,  att  jag  kan  läsa  vid  dem. 

(Öppnar  brefvet  och  lä» 
"Brutus,  du  sofver,  vakna  I  Känn  dig  sjelf! 
Skall  Rom?  —  Upp,  tala,  gif  ett  dödshugg,  rädda! 
Brutus,  du  sofver;  vakna!"  — 
Ja,  slika  maningar  man  ofta  kastat 
I  vägen  för  mig! 

"Skall  Rom?"   —   Sä  här  är  säkert  meningen: 
Skall  Rom  stå  under  en  mans  tukt?  Hvad?  Rom? 
Min  ättefader  körde  bort  Tarquinius 
Frän  Romas  gator,  när  han  nämndes  kung. 
"Upp,  tala,  gif  ett  dödshugg,  rädda!" 
Uppmanas  jag  att  tala  och  ge  dödshugg? 
O  Rom,  dä  ger  jag  dig  mitt  löfte  pä 
Att,  följer  deraf  räddning  blott,  sä  skall  du 
Din  önskan  uppfylld  få  af  Bruti  hand. 

(LuGius  kommer  tillbaka). 

Luc.    Af  Mars  ha  Qorton  dagar  re'n  förlupit. 

(Det  btUtar  på  portei 
% 
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ut,    Godt.     Gä  till  porten;  nfigon  bultar  der. 

(Lucius  går). 
assias  först  mig  eggade  mot  Caesar, 
y  ej  sofvit. 

)r8ta  tanken  på  en  ryslig  geming, 
I  den  görs,  är  hela  mellantiden 

fantom,  en  dröm  af  ångest  full. 
ii  US  och  hans  verktyg  i  vår  kropp 
^a  då;  och  hela  menskans  väsen, 

ett  litet  rike,  lider  då 
'orskänningar. 

(Lpcius  hommer  tillbaka). 
.     Er  broder  Cassius  står  vid  porten,  herre, 
ikar  tala  med  er. 
t.  År  han  ensam? 

.     Nej,  flera  äro  med. 
t.  Du  känner  dem? 

.     Nej; 

ed  i  pannan  hattarna  de  tryckt 
ipt  i  kappan  half^a  anletet, 
iet  var  mig  rent  omöjligt,  herre, 
ma  dem  igen. 

t.  Nå,  lät  dem  komma.       (Lucius  går). 

de  sammansvuma.     Myteri, 
u  att  visa  fram  en  hotfull  panna 
ten,  då  det  onda  är  som  friast? 
hvar  finner  du  väl  dä  vid  dagsljus 
i  dankel  nog  att  låna  larf 

vidunderliga  anlete? 
;en  sådan  alls!  Göm  det  i  löjen 
alighet;  ty  om  du  träder  fram 
>dd  skepnad,  vore  ej  en  gäng 
Q  ^elf  nog  mörk  att  dölja  dig 
du  q  blef  röjd, 

8,  Casca,  Decius,  Metellus  Cimbbr  och  Trebo- 
8  uppträda). 

21 


28  JULIUS  GiGSAR.     II,    1. 

Som  sällskap  vid  ditt  bord,  som  sängkamrat 
Och  till  att  spraka  med  emellanåt? 
Bor  jag  uti  din  kärleks  förstad  blott? 
Ar  det  ej  mera,  dfi  är  Portia 
Blott  Bruti  frilla,  icke  Brnti  maka. 

Brut     Du  är  min  ärliga,  min  äkta  hustra, 
Mig  lika  dyrbar  som  de  purpurdroppar, 
Som  tränga  sig  kring  mitt  beklämda  hjerta. 

JPoi't.     Om  så  det  vore,  sade  du  mig  allt. 
Jag  medger  jag  är  qvinna,  men  likväl 
En  qvinna,  h vilken  Brutus  tog  till  maka; 
Jag  medger  jag  är  qvinna,  men  likväl 
En  qvinna  som  är  aktad  —  Catos  dotter! 
Tror  du,  att  jag  är  svag  som  andra  qvinnor, 
Då  jag  bar  sådan  far  och  sådan  make? 
Säg  hvad  du  ärnar;  jag  skall  det  ej  yppa. 
Jag  har  min  fasthet  ganska  kraftigt  pröfvat, 
I  det  jag  sjelf  frivilligt  sårat  mig 
I  vaden  här.     Det  skulle  jag  fördraga 
Och  icke  tiga  med  en  hemligliet? 

BrtU.     O  himmel,  gör  mig  värd  sä  iidel  maka! 

(Det  buUar). 
Tyst,  tyst,  det  bultar!  Lemna  mig  en  stund; 
På  ögonblicket  skall  din  barm  f&  del 
Utaf  mitt  hjertas  hemligheter.     Allt, 
Hvad  jag  åtagit  mig,  skall  jag  dig  tyda, 
Allt,  som  står  skrifvet  på  min  dystra  panna. 
Fort,  skynda  dig!  (PORTU  ^drj. 

(Lucius  och  LiGARius  komma). 

Hvem  bultar,  Lucius? 
Luc.     Här  är  en  sjuk,  som  tala  vill  med  er. 
Bi-ut.     Cajus  Ligarius,  som  Metellus  nämnde! 
Bort,  gosse!  —  Nå,  Cajus  Ligarius? 

Lig,     Tag  ett  "god  morgon"  från  en  mattad  atämma. 
Brut,    Hvad  tid  har  du  dig  valt,  min  tappre  dgu», 
Att  bära  sjukdrägt!  Vore  du  blott  frisk! 
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h    Jag  är  ej  ^ak,  om  Bratus  har  för  händer 
)r8gd  som  helst,  som  ärans  namn  är  värd. 
U,    En  sådan  bragd  har  jag  för  händer  nu, 

har  friska  sinnen  att  förstå  den. 

Vid  alla  gudar,  som  af  Romarn  dyrkas ! 
^er  jag  min  ajukdom  af.     Roms  själ, 
pra  son  af  högtberömda  fader, 

firammanat,  som  en  svartkonstnär, 
le  ur  sin  graf.     Sätt  mig  i  fart, 
1  jag  kämpa  med  omöjligheter, 
rvinna  dem.     Hvad  är  att  göra? 
t     En  bragd,  som  skall  de  sjuka  göra  friska. 

Kanhända  också  några  friska  sjuka? 
t.     Ja,  äfven  det.     Och  hvad  det  är,  min  Cajus, 
.11  jag  anförtro  dig  under  vctgen 
1  det  gäller. 

Sätt  dig  då  i  gång; 
er  dig  med  ny-uppeldadt  hjerta 
r  —  jag  vet  ej  hvad;  mig  är  tillfyllest 
itus  visar  vägen. 
t  Följ  mig  då.  (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Csesars  palats. 

Askan  går.     C>esar  kommer  in  t  nattdrägt). 

.     I  natt 

3Lrken  himmel  eller  jord  haft  ro; 

iger  skrek  Calpurnia  till  i  sömnen: 

pl  De  mörda  Csesar!"  —  Hvem  är  der? 

(En  tjenare  kommer), 
t.     Herre  I 

r.     Gå^  tillsåg  presterna  att  genast  offra, 
I  mig  deras  spådom  hur  det  lyckas. 
n.    Det  skall  jag,  herre.  (Går), 

(Calpurnia  uppträder), 
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Och  mer  behöfver  ej  senaten  veta. 

Men  vill  du  veta  sjelf,  så  skall  jag  säga  — 

För  det  jag  håller  af  dig  —  att  min  hustra, 

Cal purnia  här,  ej  hemifrån  mig  släpper.  • 

Hon  drömt  i  natt,  att  hon  min  bildstod  såg, 

Som,  lik  en  vattenkonst,  ur  hundra  hål 

Göt  idel  blod;  och  mången  Romare 

Kom  glad  och  log  och  tvådde  sig  deri. 

Och  detta  anser  hon  för  aningar 

Och  olyckstecken ;  och  på  sina  knän 

Har  hon  mig  bedt  att  ej  gå  ut  i  dag. 

Dec.     Men  helt  oriktigt  är  den  drömmen  tydd; 
Det  var  en  både  skön  och  lycklig  syn. 
Din  bild,  som  utgöt  blod  ur  många  rör. 
Der  mången  Romare  så  glad  sig  tvådde. 
Betecknar  att  det  stora  Rom  skall  suga 
Upplifvande  blodströmmar  ifrån  dig. 
Och  många  stora  män  der  skola  trängas 
Om  äretecken,  minnen  och  reliker. 
Det  är  betydelsen  af  hennes  dröm. 

Cas.     Och  på  det  sättet  har  du  tydt  den  väl. 

Dec,     Ja,  när  du  hört  hvad  nu  jag  har  att  säga: 
Senaten  har  beslutat  att  i  dag 
Ge  bort  en  krona  åt  den  store  Ceesar. 
Om  nu  du  säger  att  du  ej  vill  komma, 
Så  kunna  deras  tankar  ändra  sig. 
Dessutom  vore  det  ett  infall  just 
Att  säga  om  igen,  om  någon  sade: 
'^Skjut  upp  med  rådet  till  en  annan  gång. 
När  Ceesars  hustru  får  sig  bättre  drömmar." 
Om  Geesar  döljer  sig,  månn'  der  ej  h viskas: 
"Se,  nu  är  Caesar  rädd?" 
Förlåt  mig,  Caesar,  ty  min  ömma  vänskap 
Bjuder  mig  tala  så  om  ditt  beslut. 
Och  denna  vänskap  har  förnuftet  med  dg. 

C(B8.     Hur  dårlig  nu  din  fruktan  syns,  CAlpumia! 
Jag  blyges  just.  att  jag  för  den  gaf  vika.  -- 
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g  iiit  min  toga,  jag  vill  gå. 

JBuvSy  Beutus,  LiGARius,  Metellus,  Casca,  Trebo- 
xius  och  CursA  uppträda). 
kommer  Publins  och  hemtar  mig. 
Hél     God  morgon,  Ceesar! 

öéBS.  Publius,  välkommen! 

i,  Brutufl,  har  du  gått  Rå  tidigt  ut? 
morgon,  Casca!  —  Gajus  Ligarius, 
iT  var  aldrig  så  fiendtlig  mot  dig 
den  der  frossan,  som  har  gjort  dig  mager.  — 
hvad  är  klockan? 

3nit,  Hon  har  slagit  åtta. 

liBS.     Jag  tackar  för  er  artighet  och  möda. 

(Antonius  uppträder). 
se  Antonius,  den  midnattssvärmarn, 
åken  re'n!  —  God  morgon,  min  Antonins! 
int     God  morgon,  ädle  Csesar! 
^(BS,     Säg  till,  att  allt  i  ordning  ställs  derinne:  — 
bör  ej  låta  vänta  på  sig  så.  — 
Dinna!   —  Nå,  Metellus!   —  Nä,  Trebonius! 
immas  tid  med  dig  jag  måste  spraka; 
1  icke  i)ort  att  söka  mig  i  dag 
var  mig  nära,  att  jag  dig  ej  glömmer. 
yéb.     Det  skall  jag,  Csesar;  —  (Äfsides). 

och  så  nära  dig, 
dina  bästa  vänner  skola  önska 
längre  undan. 

Jces.  Kom  nu,  mina  vänner, 

smaka  pä  mitt  vin.     Se'n  gä  vi  genast 
lamraans,  liksom  goda  vänner  bruka. 
Brut,     (Äfsides).     Att  allt  slags  liksom  ej  är  verk- 
ligt, Ceesar, 
lider  Bruti  hjerta  vid  att  tänka! 

(Be  gå). 


Q.    3  33 


34  JULIUS  CJSSAB.    II,  3,  4. 

TREDJE  SCENEN. 

En  gata  nära  Capitoliam. 

(Artemidorus  kommer,  läsande  på  ett  papper). 

Art.  "Ceesar,  akta  dig  för  Brutna;  tag  dig  till  m 
för  Cassias ;  kom  ej  Casca  för  nära ;  haf  ett  vaksamt  ö| 
på  Cinna;  tro  ej  Trebonius;  gif  noga  akt  på  Metellos  (Xb 
ber ;  Decius  Brutus  älskar  dig  icke ;  du  har  fbrolämpat  O 
jus  Ligarlus.  Det  finnes  blott  en  själ  i  alla  dessa  ni& 
och  den  är  riktad  emot  Caesar.  Om  du  icke  är  odödlij 
så  se  dig  om.  Sorglöshet  banar  väg  for  myteriet.  De  mA 
tiga  gudarna  beskydde  dig!    Din  vän 

Artemidorus." 
Här  vill  jag  stå  till  Ceesar  går  förbi 
Och  som  en  sökande  ge  honom  detta. 
Mitt  hjerta  jemrar  sig,  att  icke  dygden 
Får  lefva  fri  för  afundsjukans  tand. 
Om  du  får  läsa  detta  papper,  Caesar, 
Kan  du  måhända  lefva  länge  än; 
Om  ej,  är  ödet  myteriets  vän.  (Går) 

FJERDE  SCENEN. 

En  annan  del  af  samma  gata;  framfor  Bruti  hos. 
(Portia  och  Lucius  komma), 

Bort,     Spring,  gosse,  till  senatspalatset  genast ! 
Dröj  icke  för  att  svara  mig,  men  spring! 
Fort,  fort!    Hvad  står  du  här  och  väntar  på? 

Ltic,    För  att  få  veta  hvad  jag  der  skall  göra. 

Port.    Ack,  om  da  vore  der  och  här  tillbaka, 
Förr'n  jag  hann  säga  hvad  du  der  skall  göra! 
Ståndaktighet  nu  statt  mig  bi  med  makt! 
Res  mellan  mun  och  hjerta  upp  ett  sky-^lll 
Min  ijäl  är  manlig,  men  min  kraft  är  qvinnans; 
Ack,  hvad  en  qvinna  dock  har  svårt  att  tiga!  — 
Du  står  här  än? 
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Luc,  Hvad  är  mitt  ärende? 

f\\\  Gapitolinm  springa,  och  ej  annat? 
Och  så  tillbaks  igen,  och  intet  annat? 

Fört.     Jo,  gosse,  säg  mig  hor  din  herre  mår, 
Jy  han  gick  sjuklig  at.     Märk  noga  pä 
firad  Geesar  gör,   och  hvilka  sökande 
Kring  honom  tränga  sig.  —  Tyst!    Hvilket  bnller! 
Imc,    Jag  hör  ej  nfigot. 
JPort.  Lyssna  noga  efter. 

^  hörde  larm  och  buller,  likt  ett  stridngny, 
}      Och  vinden  för  det  hit  frän  Capitolium. 

Lue.     Nej  verkligen  jag  något  hör,  min  fru. 

(Spåmannen  kommer). 

Fort.     Hität,  min  vän!    Hvar  kommer  du  ifrån? 
»  Spåm.     Jag  kommer  hemifrån,  min  goda  fru. 

I         V&rt.     Nå,  hvad  är  klockan? 

Spåm.  Nio  ungefär. 

L         Fort,     Har  Geesar  än  gått  upp  pä  Capitolium? 
i         Spåm.     Ej  än,  min  fru;  jag  går  att  ta  min  plats 
^     Och  Rkäda  när  han  går  till  Gapitolinm. 

Fort.     Du  har  en  bön  till  GsBsar,  eller  hur? 
Spåm.     Ja,  nådig'  fru.     Om  Gsesar  täcktes  vara 
Så  god  mot  Csesar,  att  han  hör  på  mig, 
^  ber  jag  honom  tänka  på  sig  sjelf. 

Fort.    Hvad?    Vet  du  något  ondt  mot  honom  anlagdt? 
Spåm.     Ej    hvad  jag    säkert  vet,  men  mycket  som  jag 
fniktar. 
Ood  morgon!    Här  är  gatan  allt  för  trång: 
^n  svärm,  som  följer  Gsesar  tätt  i  spåren  — 
I^netorer,  senatorer,  supplikanter  — 
'^an  nästan  klämma  ihjel  en  bräcklig  man. 
^ag  söker  mig  en  rymligare  plats 
^h  talar  till  den  store  Gsesar  der, 
^äp  han  förbi  mig  går.  (Går). 

Fort.  Jag  måste  in; 

^  ve  mig,  hvilket  svagt,  eländigt  ting 
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Är  icke  qvinnohjertAt!   —  O  min  Brutus, 

Hå  himlarna  ditt  företag  välsigna!   —  (Äfaidt 

Ha,  gossen  har  visst  hört  mig!  —    (Högt),    Bratus  har 

Hos  Cffisar  en  begäran,  som  får  afslag.  — 

O,  jag  mår  illa! 

Spring,  LuciuH,  och  helsa  min  gemål; 

Säg,  att  jag  munter  är.     Kom  hit  igen 

Och  låt  mig  veta  hvad  han  säger  dig.  (De  gå 

TEEDJE  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

Capitolium.     Senaten  har  sammankomst. 

(En  folkJiop  på  gatan,  som  leder  till  Capitolium;  hlanå de 
Artemidorus  och  spåmannen.  Fanfarer.  C^sar,  Bbi 

TUS,     CaSSIUS,    CASCA,   DeCIUS,   MeTELLUS,   TREBOKir 

CiNNA,  Antonius,  Lepidus,  Popilius,  Publius  m.fl, 

C<JBS,     Nå,  idu8  Marta  har  ju  kommit. 

Spåm,    Ja,  Caesar;  men  är  ännu  ej  förbi. 

Art.     Hell,  Geesar!    Läs  igenom  detta  papper. 

Dec.     Trebonius  ber  dig  ödmjukt,  att  du  täcktes 
Igenomläsa  denna  hans  snpplik. 

Ärt.     Först  min,  o  Ceesar!    Min  är  en  supplik. 
Som  närmre  Caesar  rör :  läs  den,  o  Caesar ! 

C(ss.     Det,  som  blott  rör  oss  sjelf,  skall  skötas  sist. 

Art,     Dröj  icke,  Caesar!    Läs  på  ögonblicket! 

Ctes.     Hvad?    År  den  karFn  förryckt? 

Dec.  Ur  vägen,  slynge^ 

Cass.     Hvem  kommer  med  suppliker  midt  på  ga^t 
Gå  upp  till  Capitolium. 

(CiESAR   går   upp  på    Capitolium,  och  de  öfriga  fSlja^  äö 
nom.    Alla  senatorerna  stiga  upp), 

Fop,     Jag  önskar,  att  ert  värf  i  dag  må  lyckas! 

Cass.     Hvad  för  ett  värf,  Popilius? 

Pop.  Farväl! 

(Närmar  sig  till  04»^) 
36 
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Brut,    Hvad  nad'  Popilius  Lena? 

Cass,    Han  önskade  oss  lycka  till  vårt  värf; 
:  fraktar,  att  vår  plan  har  blifvit  upptäckt. 
Brut,    Han  nalkas  Caesar  der;  gif  akt  på  honom  I 
Cass,    Fort,  Casca,  fort!    Vi  kunna  forekommas. 
d  är  att  göra?    Om  det  kunnigt  blir, 

livarken  Cassius  eller  Caesar  hem£ 

dräper  mig. 

Brut,  Var  oförfärad,  Cassius! 

Hus  talar  ej  om  våra  planer; 
se,  han  ler,  och  Caesar  sjelf  är  lugn. 
lass.     Trebonius  passar  på;  ty  ser  du,  Brutns, 

skaffar  ju  Antonius  ur  vägen. 

rONius  och  Teebonius  gå.   Caesar  och  senatorerna  in- 
taga sina  platser), 

Dec.     Hvar  är  Metellus  Cimber?    Han  må  genast 
ram  till  Caesar  med  sin  böneskrift. 
3rttt,     Han  står  tillreds;  träng  dit  och  bistå  honom. 
Jinna.     Du,  C&sca,  lyfter  först  din  hand  mot  honom. 
Jiss.     Är  allt  tillreds?  —  Hvad  är  det  for  besvär 

Caesar  och  hans  råd  afbjelpa  måste? 
Wet.     Du  höge,  väldige  och  store  Caesar, 
Hus  Cimber  lägger  för  din  thron 
ödmjukt  hjerta  —  (Böjer  knä), 

Jas.  Nej,  låt  bli  det  der! 

dylikt  kryperi  och  uselt  smicker 
»tta  hvardagsmenskors  blod  i  lågor 
göra  gifven  sak  och  fast  beslut 
idel  barnlek.     Var  blott  ej  så  dårlig 
tro  det  Caesar  har  så  lättrörd  t  blod, 
all  dess  kraft  upptöas  kan  af  det, 

smälter  narrar:  nemligen  af  smicker, 
>t  nedböjd  rygg  och  knähnndsslickningar ! 
bror  är  biltog  genom  rådsbeslut; 
da  för  honom  kryper,  smeker,  tigger, 
iparkar  jag  dig  undan  som  en  hund. 
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Vet,  Caesar  är  ej  den  8C3m  orätt  gör, 
Ej  heller  blidkas  hao  förutan  skäl. 

Met,     Fins  ingen  stännma  ädlare  än  min, 
Som  ljuder  vackrare  i  Ceesars  öron 
Och  ber  om  nåd  för  min  förvista  broder? 

Brut,     Din  hand  jag  kysser  —  smickrar  likväl  ej  - 
Och  ber  dig  om  att  Pnblius  Cimber  måtte 
Omedelbart  iå  lof  att  återvända. 

CcBS,     Hvad?    Brutus? 

Cass,  Nåd,  o  Geesar!    Caesar,  nåd! 

Så  djupt  som  till  din  föt  nedfaller  Cassius 
Och  tigger  dig  om  nåd  för  Publius  Cimber. 

Cees,     Rörd  blef  jag  nog,  om  er  jag  liknade; 
Bön  rörde  mig,  om  bedja  var  min  sak, 
Men  jag  orubblig  är  som  polens  stjerna, 
Som  uti  grundfast  och  beständig  art 
Ej  har  sin  like  uppå  firma  mentet. 
Oräkneliga  gnistor  pryda  himlen; 
De  äro  alla  eld,  hvarenda  lyser. 
Men  blott  en  enda  af  dem  ståndar  fast. 
Så  ock  i  verlden;  den  är  full  af  menskor; 
De  hafva  kött  och  blod  och  känslighet. 
Dock  vet  jag  blott  en  enda  bland  dem  alla, 
Som  obetvinglig  och  orubbelig 
Sin  plats  behåller.     Och  att  det  är  jag, 
Låt  äfven  deruti  mig  det  få  visa 
Att  jag  ihärdigt  påstod  Cimbers  landsflykt, 
Ihärdig  än  i  mitt  påstående. 

Cinna,     O  Csesarl 

C(S8.  Bort  I    Vill  du  Olympus  lyfta? 

Dec,     O  store  Caesar? 

Cas,  Bad  ej  Brutna  fåföngt? 

CcLsc,     Nå,  mina  händer,  tala  då  för  mig! 

(Cascå  ger  Cj&sar  ett  äolkstygn  i  halsen.  CiESAB  faM» 
Tians  arm,  men  genomborras  af  flera  andra  sawm 
svvma,  och  sist  af  Marcus  Beutus). 
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8.  Da  också,  Bratus!  —  Fall  då,  Caesar,  fall! 
(Han  dör.     Senaten  och  folket  vika  undan  bestörta), 
na.    Frihet  och  frälsning!    Tyranniet  har  dött!  -^ 
spring  och  ropa  nt  det  rundt  kring  staden! 

9.  Till  talarstolarna!    Låt  ropa  ut: 
och  frälsning  och  befrielse!" 

t.    Folk!    Senatorer!    Frukten  icke!    Flyn  ^! 
Ila  der.     Herrsklystnaden  är  straffad. 
I.     Till  talarstolen,  Brutus! 

Cassius  också! 
'.     Men  hvart  tog  Brutus  vägen? 
a.  Han  är  här, 

fattning  bragt  af  detta  upplopp. 
Stan  tätt  tillhopa:  Caesars  vänner  annars 
la  - 

.     Åh,   tala  ej  om  stå!' —  Var  lugn,  min  Publius! 
:a  ond  t  mot  din  person  är  menadt, 
r  emot  någon  Romare, 
lem  det. 

.     Och  gä  ifrån  oss,  Publius;  ty  annars 
£et,  rusande  mot  oss,  förnärma 
irdom. 

Gör  det;  och  ingen  svare 
na  gerning,  utom  vi,  som  gjort  den. 

(Trebonius  kommer  ttUbaka), 

.     Hvar  är  Antonius? 

Flyktad  hem  bestört, 
rn  och  qvinnor  stirra,  skrika,  springa, 

det  vore  sjelfva  domedagen. 
.     Här  bida  vi  på  ert  beslut,  J  Parcer! 
än  är  vår  lott,  det  veta  vi; 
[>ä  tiden,  vinna  något  uppskof 
hvad  menniskoma  trakta  efter. 
.     Ja  den,  som  bortskär  tjugo  år  från  lifvet, 
a  många  års  dödsfruktan  bort. 
.     Om  så  det  är,  är  döden  en  välgeming, 
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Och  Ceesars  vänner  vi,  som  ha  förkortat 

Hans  skräck  för  döden.  —  Ked,  J  Romare; 

Badom  i  Ctesars  hjertblod  våra  h&nder 

Dpp  till  armbagarna!    Besndlom  svärden! 

Se'n  gå  vi  ut  på  torget,  svingande 

De  röda  vapnen  öfver  våra  hjessor, 

Och  ropa  alla:  "frihet,  frid  och  fVälsning!" 

Cass.     Ned!    Badom  oss!    Hur  fjerran  uti  tiden 
Skall  icke  detta  höga  skådespel 
Ges  om  igen  i  än  ej  födda  stater 
Och  än  ej  kända  språk! 

Brut,  Hur  mången  gång 

Skall  icke  Caesar  blöda  om  på  lek, 
Han,  som  nu  ligger  vid  Pompeji  bildstod 
Med  stoftet  aktad  lika! 

Cass.  Lika  ofta 

Som  detta  sker,  skall  man  ock  kalla  oss: 
"De  män,  som  skänkte  fosterlandet  frihet," 

Dec,     Nå,  gå  vi  nu? 

Cass.  Ja,  låt  oss  alla  gå: 

Brutus  i  spetsen;  och  hans  spår  vi  pryda 
Med  Romaa  djerfvaste  och  bästa  hjertan. 

(En  i^enare  kommer). 

Brut.     Hvem  kommer  der?    En  af  Antoni!  vänner. 

Tjen.     (Kmiböjer).     Så    böd    min    herre    mig   kns 
Brutus! 
Så  böd  Antonius  mig  falla  ned 
Och  böd  mig,  krökt  till  jorden,  tala  så: 
Brutus  är  ädel,  tapper,  vis  och  redlig; 
Csesar  var  mäktig,  dristig,  kunglig,  huld. 
Säg:  Brutus  älskar  jag  samt  hedrar  ock; 
Säg:  Csesar  har  jag  fmktat,  älskat,  hedrat; 
Tillåter  Brutus,  att  Antonius  må 
Till  honom  komma  tryggt  och  fS  sig  uttydt 
Hur  Csesar  har  förtjenat  döden,  —  då 
Skall  ej  Antonius  älska  Csesar  död 
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Lögt  som  Brntus  lefvande,  men  följa 
in  ädle  Bruti  sak  och  öde  genom 
iu  nyomskapta  statens  farligheter 
iå.  allsköns  tro.     Det  var  min  herres  ord. 

Brut,     Din  herre  är  en  klok  ocli  tapper  man; 
g  har  ej  nånsin  annat  tänkt  om  honom, 
g  honom,  att,  om  han  vill  komma  bit, 
mil  han  bli  tillfredsställd;  och,  vid  min  heder, 
I  orörd  hän. 

Tjett,  Jag  hemtar  honom  genast.  (Går). 

Brut.     Jag  vet,  att  vi  en  vän  i  honom  fä. 

Cass,     Jag  önskar  det;  dock  bor  ntl  min  själ 
Or  skräck  för  honom,  och  det  händer  sällan 
tt  mina  onda  aningar  slå  fel. 

(Antonius  kommer), 

Brut.     Här  kommer  han.  —    Välkommen  hit,  Äntoniast 

Ant,     O  store  Csesar,  ligger  du  sfi  lågt? 
ih  alla  dina  segrar,  herrligheter, 
riumfer  och  krigsbyten,  hafva  de 
rympt  hop  till  denna  trånga  rymd?  —  Farväl!   — 
§  vet  ej,  gode  herrar,  hvad  J  ärnen; 
^em  mer  skall  blöda,  och  hvem  mer  skall  toppas, 
m  det  är  jag,  så  Uns  det  ingen  stnnd 
er  passande  dertill  än  Ceesars  dödsstund, 
3h  intet  verktyg  hälften  så  dyrbart  som 
e  svärd  ni  der  förgyllt  med  Ccesars  blod, 
et  ädlaste  på  hela  denna  jorden! 
m  J  mig  haten,  släcken  då  ert'  hat 
a,  medan  edra  purpurhänder  ryka. 
i,  om  jag  lefde  uti  tusen  år. 
Ig  funne  mig  ej  så  beredd  på  döden, 
ch  intet  dödsrum,  intet  dödssätt  är  mig 
å  kärt,  som  här  hos  Csesar,  och  att  falla 
ör  er,  J  seklets  största  hjeltesnillen. 

Brut,     O  tigg  ej  utaf  oss  din  död,  Antonius! 
^äl  må  vi  tyckas  blodiga  och  grymma, 
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Så  som  du  ser  oss,  af  vår  bragd  att  döma 
Och  våra  Iiänder;  men  du  ser  blott  Iianden 
Och  detta  mordvärf,  som  den  har  bedrifvit; 
Du  ser  ej  hjertat,  som  är  fullt  af  ömkan. 
Ja,  ömkan  öfver  Roms  fÖrnedringstillståDd  — 
Eld  qväfver  eld,  och  ömkan  qväfver  ömkan  — 
Har  detta  dåd  mot  Caesar  gjort.  —  För  dig 
Ha  våra  svärd  ej  uddar,  min  Antonius. 
Vår  öppna  famn,  trots  detta  ondskans  värf, 
Och  våra  hjertan,  varma  som  en  broders, 
Mottaga  dig  nu  här  med  vänlig  ömhet 
Och  fullt  förtroende  och  redlig  aktning. 

Cass,     Din  röst  skall  gälla  lika  högt  som  någons, 
När  nya  värdigheter  delas  ut. 

Brut,     Var  tålig  blott  till  dess  vi  lugnat  mängden. 
Som  är  utom  sig  utaf  skräck;  och  sedan 
Skall  jag  dig  gifva  skäl,  hvi  jag,  som  höll 
I  sjelfva  mordets  stund  vår  Ceesar  kär. 
Har  handlat  så. 

Änt.  Din  visdom  är  mig  känd.  — 

Gif  mig  nu  edra  blodbestänkta  händer. 
Först,  Marcus  Brutus,  vill  jag  skaka  din: 
Se'n  tager  jag  din  hand,  o  Cajus  Cassins! 
Så,  Decius  Brutus,  din!    Och  din,  Metellus! 
Din,  Cinnal    Och,  min  tappre  Casca,  din! 
Sist  —   men  ej  sist  i  vänskap  —  din,  Trebonius!  — 
J  ädle  herrar,  ack,  hvad  skall  jag  säga? 
Nu  står  förtroendet  till  mig  så  slipprigt. 
Att  ett  utaf  de  tvenne  leda  namnen 
"Feg"  eller  "smickrare"  kan  gifvas  mig. 
O,  det  är  sant  att  jag  dig  älskat,  Ceesar! 
Om  nu  din  ande  skådar  ned  på  oss, 
Skall  det  ej,  mer  än  döden,  gräma  dig 
Att  se  hur  din  Antonius  mäklar  fred 
Och  trycker  dessa  blodbestänkta  händer. 
Du  ädlaste  bland  män,  bredvid  ditt  lik? 
Ack,  om  jag  hade  lika  många  ögon 
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har  sår;  och  gråtande  så  stridt 

ui  spruta  fram  ditt  bJodI  —  Det  skalle 

ttre  passa  mig,  än  träda  samman 

igt  tal  med  dina  fiender! 

ig,  Julius!  —  Ädla  viilbråd,  här, 

du  snärjd;  här  föll  du,  och  här  stod 
rskara  som  dig  jagat,  märkt 
dets  vedermälen,  pnrpurfargad 
i>lod!    O  verld!    O,  du  var  parken 
a  kronhjort;  ja,  han  var  i  sanning, 
din  krona!    Huru  lik  ett  högdjur, 
i  furstar  faldt,  du  ligger  här! 
Marcus  Antonius!  — 

O,  förlåt  mig,  Cassius! 
jelfva  Caesars  fiender; 

än  är  det  ej  mycket  sagdt. 
Jag  klandrar  cg  att  så  du  prisar  Caesar, 
[  förbund  vill  du  väl  ha  med  oss? 
land  våra  vänner  räknas,  eller 

fram  vår  väg  förutan  dig? 

Mitt  handslag  gaf  jag  er;  men  blef  ju  ryckt 
:  mål,  då  jag  såg  ned  på  Ceesar. 
vg  med  er  alla,  älskar  alla, 
t  J  mig  sägen  h  vårföre 
i  Csesar  farlig  var. 

Ja  annars 

här  ett  vildars  skådespel, 
'i  äga  ha  så  mycken  vigt, 

du  ock  Caesars  son,  Antonius, 

bli  förnöjd. 

Mer  vill  jag  icke. 

jag  er  endast  om  den  gunst, 

torget  ställa  ut  hans  lik 

en  vän  det  höfves,  från  tribunen 

hålla. 

Ja,  det  må  du  göra. 
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Ca88,     BrutuR,  ett  ord !  (Hmshur  tiU  Bam 

Du  vet  ej  bvad  du  gör:  låt  icke  honom 
Få  hålla  något  liktal  öfver  Caesar. 
Vet  du  hur  mycket  folket  kan  bli  retadt 
Af  det  som  han  »kall  säga? 

Brut.  Tillåt  mig,  — 

Först  vill  jag  sjelf  bestiga  talarstolen 
Och  visa  skälen  till  vår  Csesars  död. 
Allt  hvad  Antonius  talar  —  skall  jag  säga  — 
Det  talar  han  med  tillstånd  ntaf  oss; 
Samt  att  vi  medge  Ceesar  h varje  laglig 
Och  helig  sorgefest.     Det  skall  oss  gagna 
Långt  snarare  än  skada. 

Cass.  Ej  man  vet 

Hvad  hända  kan;  jag  tycker  icke  om  det. 

BnU.     Marcus  Antonius,  tag  nu  Ceesars  lik. 
Du  skall  ej  klandra  oss  nti  ditt  liktal, 
Men  säga  allt  hvad  god  t  du  vet  om  Ceesar 
Och  säga  att  du  gör  det  med  vårt  tillstånd; 
Du  får  dig  annars  icke  alls  befatta 
Med  Cflksars  likfärd.     Talet  skall  du  hålla 
Från  samma  talarstol,  dit  nu  jag  går, 
Se*n  jag  har  slutat  mitt. 

Änt.  Så  må  det  vara; 

Jag  önskar  intet  mer. 

Brut     Haf  liket  då  i  ordning  och  kom  efter. 

(Alla  utom  Antonius 

Änt.     Förlåt,  förlåt,  du  blodiga  stoft,  att  jag 
Mot  dessa  slagtare  är  mild  och  vänlig  I 
Du  är  ruinen  af  den  största  man, 
Som  nånsin  lefvat  uti  tidehvarfven. 
Ve,  ve  den  hand,  som  utgöt  detta  blod! 
Jag  profeterar  nu  vid  dina  sår, 
Som  stumma  öppna  sina  purpurläppar 
Och  tigga  ljud  och  tal  utaf  min  tunga: 
Förbannelse  skall  drabba  detta  slägte; 
Vild  borgarsplit  och  husligt  raseri 
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Skall  qvälja  h varje  del  Qtaf  Italien, 

Blod  och  förödelse  bli  så  i  brok, 

(kk  fasans  syner  så  alldagliga, 

itt  modren  blott  skall  imfile  då  hon  skådar 

8Stt  barn  fyrdelas  utaf  krigarhänder. 

AD  ömkan  skall  af  brottets  vana  qväfvas, 

Och  Caesars  vålnad,  glapsk  i  hfimdbegär,  — 

led  A  te  vid  sin  sida,  glödröd  kommen 

[frfin  tartaren  —  nalkas  dessa  länder 

\kh  med  en  herrskarstämma  ropa:  '^mord!'' 

3ch  släppa  krigets  galna  hundar  lösa, 

nih  detta  nidingsverk  föi-pestat  verlden 

led  lik,  som  qvida  efter  jordafärd.  — 

(En  Ijevare  Jcommer), 
Da  tjenar  ju  Octavins  Ccesar,  säg? 

Tjen,     Ja,  Marcus  Antonias. 

Ant.  Caesar  har  ju  skrifvit 

Och  bedt  din  herre  komma  hit  till  Rom? 

Tjen.     Han  fick  hans  bref  och  är  på  vägen  redan 
Och  bad  mig  säga  muntligen*åt  er  — 

(Varseblifver  C^SABS  lik). 
O  Caesar!   — 

Ant.     Fullt  är  ditt  hjerta;  vänd  dig  bort  och  gråt. 
Sorgen  är  smittsam,  märker  jag :  mitt  öga 
Begynte  fuktas,  då  det  såg  i  ditt 
Bedröfvelaens  juveler  glänsa  fram. 
^  konnner  snart  din  herre? 

Tjen.  Nu  i  natt 

^ar  han  qvarter  blott  sju  mil  ifrån  Rom. 

Ant.     Rid  fort  tillbaks;  säg  honom  hvad  som  händt. 
lär  är  ett  sorgligt  Rom,  ett  farligt  Rom, 
^M  högst  osäkert  Rom  för  vår  Octavius. 
^ort,  fort!    Säg  honom  det.  —  Nej,  vänta  litet! 
^u  ffir  ej  gå,  förrän  jag  burit  liket 
t^ill  torget  hän.     Der  skall  jag  med  mitt  liktal 
Mig  känna  för  hur  iblket  fattar  upp 
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De  här  blodmännenH  grymma  företag; 

I  enlighet  dermed  sknll  du  förtälja 

Octavius  Cffisar  huru  saken  står.  — 

Kom,  hjelp  mig.  (IM  bara  ut  GjesARS  jä^. 

ANDRA  SCENEN. 

Forum. 
(Beutus  och  CA8S1US  uppträda,  följda  af  en  foWiop),  ' 

Flere  borg.     Vi  fordra  redogörelse;  gör  redo! 

Brut.     Nä,  följ  mig  dfi  och  hör  mig,  mina  vänner.  -   »j 
Du,  Cassius,  gfir  åt  andra  gator  till  >« 

Och  delar  skarorna.  — 
Den  som  vill  höra  mig,  han  stadne  här; 
Den  som  vill  följa  Cassius,  går  med  honom, 
Och  så  skall  gifvas  skäl  offentligen 
Till  Caesars  död. 

1  Borg.  På  Brutus  vill  jag  höra. 

J2  Borg.     På  Cassius  jag;  och  så  jeraföra  vi 
Hvad  skäl,  som  de  ha  framlagt,  hvar  för  fdg. 
(Cassius  går  med  en  hop  borgare.   Brutus  bestiger  totar»- 
stolen). 

3  Borg.     Tyst!    Brutus  har  bestigit  talarstolen. 

Brut.     Hör  mig  med  lugn  till  slut. 

Romare,  landsmän  och  vänner!  Hören  na  på  har  jiff 
försvarar  min  sak,  och  våren  tysta,  att  ni  må  höra.  Troi 
mig  för  min  heders  skull,  och  hafven  aktning  för  min  be- 
der, att  ni  må  tro.  Domen  mig  i  er  visdom,  och  hiUeD 
edra  sinnen  vakna,  att  J  må  döma  så  mycket  bättre.  Om 
det  finnes  någon  i  denna  församling,  nfigon  dyr  vto  af  00- 
sar;  till  honom  säger  jag,  att  Brnti  kärlek  till  Ostar  idoe 
var  mindre  fin  hans.  Om  då  den  vännen  frågar  hvarfiiit 
Brntus  reste  sig  emot  Csesar,  så  är  detta  mitt  avar:  icke 
derföre  att  Jag  älskade  Ceesar  mindre,  utan  derföre  att  jag 
älskade  Rom  mer.  Skulle  ni  heldre  önskat,  att  Ceesar  f<»« 
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efvADde,  och  att  ni  alla  doge  såsom  slafvar;  än  att  CeeBar 
ore  död,  på  det  att  ni  alla  skalle  f&  lefva  sotn  fria  män? 
tt  Csesar  älskade  mig,  gret  jag  för  honom;  då  han  var 
rcklig,  njöt  jag  deraf;  då  han  var  tapper,  ärade  jag  ho-> 
om,  men  då  han  var  herrsklyHten,  dödade  jag  honom.  Der 
ro  tårar  för  hans  kärlek,  glädje  öfver  hans  lycka,  ära  åt 
ftns  tapperhet  och  död  åt  hans  heiTsklystnad !  Hvem  är 
Kr  nog  låg  att  vilja  vara  slaf?  Är  här  någon,  hon  tale; 
r  honom  har  jag  förolämpat.  Hvem  är  här  så  rå,  att 
IQ  icke  ville  vara  Romare?  Är  här  någon,  han  tale;  ty 
Dnom    har  jag  förolämpat.     Hvem  är  här  nog  nedrig,  att 

vilja  älska  sitt  fädernesland?  Är  här  någon,  han  tale; 
'  honom  har  jag  förolämpat.  —  Jag  dröjer  för  att  af- 
akta  ett  svar. 

Alla  åhörame.     Ingen,  Bratus,  ingen. 

Brut,  Då  har  jag  ingen  förolämpat.  Jag  har  icke  gjort 
lera  åt  Csesar,  än  ni  skulle  göra  åt  Bratus.  Undersöknin- 
in  om  hans  död  är  upptecknad  på  Capitoliam;  hans  ära 
•  icke  förringad  deri  han  var  lofvärd ;  ej  heller  hans  brott 
»retoradt,  för  h vilket  han  led  döden. 

(Antonius  och  flere  komma  med  CiESARS  lik). 
är  kommer  hans  lik,  följdt  af  Marcus  Antonius,  hvilken, 
iktadt  han  ej  hade  någon  del  i  hans  död,  skall  emottaga 
ilgemingen  af  hans  bortgång;  —  en  plats  i  det  allmänna, 
ch  hvilken  af  er  skall  ej  det?  Jag  går  med  den  försäkran, 
't  så  som  jag  dräpte  min  bästa  vän  för  Roms  väl,  så  har 
g  samma  dolk  åt  mig  sjelf,  när  det  behagar  mitt  fader- 
esland  att  fordra  min  död. 

Alla  åhörame.     Lefve  Brutus!    Lefve!    Lefve! 

1  Borg,     Ledsaga  honom  hem  uti  triumf! 

2  Borg,     Res  app  en  stod  åt  honom  bland  hans  fäder! 

3  Borg,     Han  blifve  Csesar ! 

4  Borg,  Csesars  bättre  del 
Ui  krönas  nu  i  Brutus ! 

1  Borg,     Ledsagom  honom  hem  med  fröjderop! 
Brut,    Medborgare,  — 

2  Borg,  Tyst!    Stilla!    Bratus  tahir. 

47 


48  JUUU6  CiESAR.    III,   2. 

1  Bw(j,     Tyst  der! 

BruU    Låten  mig  ensam  gä  min  väg,  god*  vänner, 
Och  dröjen  q  var  för  min  skull  hos  Antonitu; 
Och  hedren  Ceesars  lik  och  hedren  talet 
Till  Julii  Cpcsars  ära,  som  Antonius 
Har  vgr  tillfitelse  att  hålla  här. 
Jag  ber  er  om  att  ingen  utom  jag 
Går  härifrån,  förrän  Antonius  talat.  (6^eb*) 

1  Borg,     Dröj,  dröj,  och  låt  oss  höra  på  Antonios! 

3  Borg»     Låt  honom  stiga  upp  i  talarstolen; 
Vi  höra  honom.  —  Marcus  Antonius,  upp! 

Ant,     För  Bruti  skull  är  jag  er  högst  förbunden. 

4  Borg,     Hvad  säger  han  om  Brutos? 

3  Borg,  Jo  han  säger, 
Att  han  för  Bruti  skull  sig  finner  vara 

Emot  oss  allesamman  högst  förbunden. 

4  Borg.     Det  vore  bäst,  att  ej  han  talte  illa 
Om  Brutus  här. 

1  Borg.  Csesar  var  en  tyrann! 

3  Borg,     Ja,  det  är  säkert,  och  vi  må  väl  fröjdas 
Att  Rom  är  honom  qvitt. 

4  Borg,  Tyst!    Låt  oss  höra 
Hvad  nu  Antonius  väl  kan  ha  att  säga  I 

Änt.     J  ädle  Romiare,  — 

Flere  borgare.  Tyst!    Låt  oss  höra, 

Ant,     Romare,  vänner,  landsmän,  hören  mig! 

Ej  prisa,  men  begrafva  Ceesar  vill  jag. 

Hvaid  ondt  vi  göra,  öfverlefver  oss; 

Hvad  godt  vi  göra,  läggs  med  oss  i  grafven. 

Så  må  med  Csesar  ske.     Den  ädle  Brutus 

Har  sagt  er,  att  herrsklysten  Csesar  var; 

Om  så  det  var,  var  det  ett  grufligt  fel, 

Och  grufligt  har  ock  Ceesar  derför  pliktat. 

Med  Bruti  tillstånd  och  de  öfrigas  -* 

Ty  Marcus  Brutus  är  en  ärans  man. 

Ja  alla,  alla  ä'  de  ärans  män  — 

Går  jag  att  tala  nu  vid  Ceesars  lik. 
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var  min  Tän,  han  var  mig  huld  och  trogen, 

Bratos  säger  att  han  herrsklysten  var, 

Marcos  Brutas  är  en  ärans  man. 

dängd  af  f&ngar  har  han  fört  till  Rom, 

statens  kassor  fyllt  med  deras  lösen; 

det,  månntro,  herrsklystnad  ntaf  Csesar? 

Utigdomen  qvidde,  gret  ju  Ceesar; 

klystnaden  är  hårdare  beskaffad; 

Bnttos  säger  att  han  herrsklysten  var, 

Harens  Bratos  är  en  ärans  man. 

Lnpercalie-festen  såg  ni  alla 

jag  tre  gånger  erbjöd  honom  kronan, 

hor  tre  gånger  han  den  sköt  tillbaka; 

let  herrsklystnad? 

Bmtus  säger  att  han  herrsklysten  var, 

Bmtus  är  helt  visst  en  ärans  man. 

all  ej  vederlägga  Brati  tal, 

står  här  för  att  säga  hvad  jag  vet. 

:an  skäl  var  han  er  fordom  kär, 

fikäl  kan  hindra  er  att  sörja  honom? 
3me,  da  har  flytt  i  vilda  djuren, 
folk  har  mist  förståndet!  —  Ack,  förlåt  I 
hjerta  är  på  båren  der  hos  Csesar, 
naste  tiga  tills  det  kommer  åter. 

Borg»    Mig  tyckes,  att  han  talar  högst  förnuftigt. 

Borg.     Om  du  betraktar  saken  rätt,  har  Csesar 
orätt  lidit. 

Borg.         Tror  ni  det,  godt  folk? 
räds,  att  vi  en  värre  få  i  stället. 

Borg.     Ni  hörde  ju  hans  ord?  Han  afslog  kronan; 
er  man,  att  han  ej  herrsklysten  var. 

Borg.     Står  saken  så,  fSr  visst  folk  dyrt  betala^t. 
'  Borg.     Den  arma  själen!  Utaf  gråt  hans  ögon 
>da  blifvit. 

Borg.        Ej  det  fins  i  Rom 
nda  man  så  ädel  som  Antonias. 

Borg.     Gif  akt!  Nu  böijar  han  igen  att  tala. 
I.     4  49 
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Änt     Ett  ord  af  Caesar  skulle  än  i  går 
Vägt  upp  en  verld;  nu  ligger  han  dock  der, 
Och  ingen  är  så  usel  att  han  nu 
För  honom  bugar  sig.     Ack,  gode  vänner, 
Om  jag  så  sinnad  vore,  att  jag  ville 
Uppreta  edra  hjertan,  edra  lynnen 
Till  raseri  och  uppror,  skulle  jag 
Förnärma  Cassius  och  förnärma  Brutus, 
Som  äro  —  J  det  veten  —  ärans  män. 
Men  jag  vill  ej  förnärma  dem.     Jag  ville 
Långt  snarare  förnärma  denna  döde. 
Förnärma  mig  och  er,  än  att  jag  skulle 
Förgripa  mig  på  slika  ärans  män. 
Men  här  har  jag  ett  pergament  med  Ceesars 
Signét  bekräftadt  —  i  hans  lum  jag  fann  det  — 
Det  är  hans  testamente.     Menigheten 
Skulle  blott  höra  Caesars  testamente!  — 
Som  jag  —  förlåt  mig  —  ej  vill  läsa  upp  — 
Då  gick  den  straxt  att  kyssa  Caesars  sår 
Och  doppa  kläden  i  hans  helga  blod 
Och  tigga  sig  ett  hår  af  hans  till  hågkomst 
Och  i  sin  sista  vilja,  döende, 
Det  lemna  som  en  kostbar  arfvedel 
Åt  sina  efterkommande. 

4  Borg.  Vi  vilje 

Hans  testamente  höra.     Läs,  Antonius! 

Flere  borg.     Ja,  testamentet!  Caesars  testamente! 

Ant.     Haf  tålamod,  god'  vänner!  Ej  jag  törs 
Uppläsa  det;  ni  borde  ej  få  veta 
Hur  högeligen  Caesar  älskat  er; 
Ni  ä'  ju  icke  stock  och  sten,  men  menskor, 
Och  får  ni  höra  Caesars  testamente, 
Så  blir  ni  utom  er,  ja  riktigt  galna. 
Det  är  rätt  godt  att  ni  ej  vet  utaf 
Att  han  till  sina  arfvingar  er  gjort, 
Ty  visste  ni  ■—  ack,  ack,  då  gick  det  galet! 
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Fkre  borg.    Läs  upp,  läs  upp  hans  testamente  häri 
Vi  vilja  höra't :  Caesars  testamente ! 

ht    Nå,  sakta,  saktal  Tålamod  en  stund! 
Jag  har  förgått  mig,  då  jag  nämnde  det. 
J^  räds  jag  kränker  dessa  ärans  män, 
B^ars  dolkar  mördat  Ceesar;  ja,  det  räds  jag. 

i  Borg,    Förrädare  och  inga  ärans  män ! 

Fkre  horg.    Läs  upp  hans  testamente!  Testamentet  I 

2  Borg.     De  voro  nidingar  och  mördare ! 
'äs  upp  hans  testamente. 

■4n<.    Då  tvingar  ni  mig  ju  att  läsa  upp  det. 
*^  då  en  ring  kring  Caesars  lik  och  låt 
h  visa  den,  som  gjorde  testamentet. 
kall  jag  gå  ned?  Jag  har  väl  lof  dertill? 

^e  borg.     Kom  ned! 

^  Borg.  Stig  ned! 

^  Borg.  Ja,  du  har  lof  dertill. 

(Antonius  stiger  ned  ur  talarstolen). 

4  Borg.     I  ring,  i  ring! 

^  Borg,     Gå  bort  från  båren !  Undan  ifrån  liket ! 

^  Borg.     Platå  för  Antonius,  den  ädle  mannen! 

Mt.    Nå,  trängs  ej  så  ikring  mig;  längre  undan! 

^ere  Borg.    Ur  vägen,  maka  åt  er  och  gif  rum. 

■éit.     Om  nu  J  hafven  tårar,  våren  redo 
t  gjuta  dem.     J  kännen  allesamman 
n  manteln  här.     Ännu  jag  mins  rätt  väl 
D  första  gången  Caesar  tog  den  på  sig. 
t  var  en  sommarafton  i  hans  tält 
n  dagen  som  han  Nervierna  slog. 
här  flög  Cassii  dolk  igenom  den! 
hvilket  hål  den  ilskna  Casca  gjorde! 
'  gick  hans  älskling  Bruti  dolkstöt  fram, 
i  då  han  drog  sitt  mordjern  ut  igen, 
k  huru  Caesars  hjertblod  följde  efter 
som  det  flugit  utom  dörrn  att  se 

äfven  Brutus  knackade  så  omlldt, 
Brutus,  vet  ni  ju,  var  Caesars  engel. 
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O  gudar,  domen  om  hur  innerligt 

Ceesar  höll  Brutus  kär!  Den  stöten  var 

Den  grymmaste  af  alla,  ty  när  Ccesar 

Såg  Brutus  stöta  till,  blef  han  förkrossad 

Af  en  otacksamhet,  långt  starkare 

Än  mördarns  arm.     Då  brast  hans  hjeltehjerta, 

Och  svepande  sitt  anlet  i  sin  mantel. 

Tätt  vid  grundvalen  till  Pompeji  bildstod, 

Som  strömmade  af  blod,  föll  store  Ceesar. 

O,  hvilket  fall  var  icke  det,  J  landsmän! 

Der  föllo  ni  och  jag,  vi  föllo  alla. 

Och  mördarskaran  jubilerade. 

Ack  ja,  J  gråten!  Och  jag  ser  J  kännen 

Medömkans  kraft.     O,  hvilka  milda  droppar! 

Ni  goda  själar!  Hvad?  J  gråten  nu. 

När  blott  J  sen  vår  Ceesars  mantel  sårad? 

Se  här!  (Afhbljer  liket). 

Här  är  han  sjelf,  af  nidingshänder  sargad! 

1  Borg,     O,  hvilket  sorgligt  skådespel! 

2  Borg.     Du  ädle  Csesar! 

3  Borg.     O  jemmerfulla  dag! 

4  Borg,     O  bofvar!  Nidingar! 

1  Borg.     O,  hvilken  blodig  syn! 

2  Borg,  Vi  vilja  ha  hämd!  Hämd!  Ut  ikring  staden! 
Sök  —  bränn  —  sved  —  mörda  —  slå  —  låt  ingen  ni- 
ding lefva! 

Ant,     Håll,  landsmän! 

1  Borg.     Tyst  der!  Antonius  talar! 

2  Borg,  Vi  vilja  höra  honom,  vi  vilja  fö^a  honomi  ^ 
vilja  dö  med  honom! 

Ant,     Ack,  goda,  kära  vänner,  låt  mig  ej 
Uppreta  er  till  sådant  stormigt  uppror! 
De,  som  det  gjort,  de  äro  ärans  män; 
Jag  vet  ej  alls  hvad  enskild  harm  de  haft. 
Som  dem  förmått  dertill;  de  äro  kloka 
Och  ärans  män,  och  skola  utan  tvifvel 
Er  gifva  goda  skäl  för  hvad  de  gjort. 
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Jag  är  ej  talare,  som  Bratas  är, 
Men,  som  ni  vet,  en  simpel  rättfram  karl, 
Som  håller  af  min  vän.     Det  visste  de. 
Som  läto  mig  här  tala  vid  hans  bår. 
Ty  jag  har  hvarken  qvickhet  eller  språk, 

(h'gan,  åtbörder  eller  talargåfvor 

Au  hetsa  folk  med.     Rätt  och  slätt  jag  talar 

Och  säger  er  det,  som  J  sjelfva  veten; 

Jag  visar  er  den  goda  Caesars  sår. 

Be  stackars,  stackars  stumma  munnarna 

Och  ber  dem  tala  för  mig.     Men  om  jag 

Äu  vore  Brntos,  och  om  Brutos  vore 

Antonius  nu,  —  det  vore  en  Antonius, 

8om  skulle  hetsa  edra  sinnen  upp 

Och  ge  hvartenda  Ceesars  sår  en  tunga, 

l^og  mäktig  for  att  reta  stenarna 

I  Rom  till  uppror. 

Alla,  Ja,  vi  göra  uppror! 

1  Borg.     Vi  bränna  Bruti  hus. 

3  Borg.  Kom,  kom,  god  vänner! 

Kom,  låt  oss  söka  upp  de  sammansvnma! 

Ant,     Men  hör  mig,  kära  landsmän!  Hör  ett  ord! 

Flere  Borg.     Tyst,  tyst!  Hör  på  Antonius,  den  ädle  I 

Ant.    Ni  vet  ju  icke  hvad  ni  gör,  god*  vänner ; 
^Or  har  då  Csesar  vunnit  så  er  kärlek? 
*^t  vet  ni  ej;  —  hör  på  då!  Ni  har  glömt 
^et  testamentet,  som  jag  talte  om. 

AUa.     Ja,  ja!  Hans  testamente!  Låt  oss  höra! 

Ant.    Här  är  det,  och  försedt  med  hans  sigill. 
Han  ger  hvar  man  i  Rom,  hvarenda  en, 
^ti  föräring  fem  och  sjutti  drakmer. 

2  Borg.     Den  ädle  Caesar!  —  Hämnom  då  hans  död! 

3  Borg.     Den  konungsliga  Caesar! 

Ant.  Hör  till  slut. 

Alla.     Tyst,  tyst! 

Ånt.     Än  mer:  han  ger  er  alla  sina  parker. 
Trädgårdar,  löfhvalf,  trädplanteringar 
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På  denna  sida  Tibern;  och  han  ger  dem 

Åt  er  och  edra  barn  till  evig  tid 

Som  allmän  promenadplats,  der  ni  kan 

Förlusta  er  och  vederqvicka  er. 

Det  var  en  Caesar,  det;  när  fSs  hans  like? 

1  Borg,     O,  aldrig,  aldrig!  —  Kom,  god'  vänner 
Vi  bränna  upp  hans  lik  pä  helga  torget 

Och  tända  pä  med  bränderna  de  hus. 
Der  nidingarna  bo.     Lyft  liket  upp. 

2  Borg,     Gå,  skaffa  eld  I 

3  Borg,     Rif  bänkar  ned  1 

4  Borg,     Bryt  sönder  säten,  fönster,  —  hvad  som 

(Folket  går  med  CiESAB 
Ant,     Nu  må  det  gå.     Du  är  i  farten,  ofärd; 
Tag  nu  hvad  väg  du  vill. 

(En  ijenare  kommer), 

Hvad  vill  du,  gosse? 

Tjen.     Octavius  är  redan  här  i  Rom. 

Ant,     Hvar  är  han? 

Tjen,     Han  är  med  Lepidus  i  Csesars  hus. 

Ant,     Då  går  jag  genast  dit  och  söker  honom; 
Han  kommer  lägligt.     Nu  är  lyckan  munter: 
I  det  humöret  plär  hon  vara  gifmild. 

Tjen,     Han  sad',  att  Cassius  och  Brutus  ridit 
Ut  genom  stadens  port  som  galningar. 

Ant     Då  ha  de  säkert  kunskap  fått  om  folket, 
Som  jag  har  retat   upp.  —  För  mig  till  honom. 

TREDJE  SCENEN. 

En  gata. 
(Poeten  Cinna  uppträder). 

Cinna.     I  natt  jag  drömde  att  jag  åt  med  Caesar, 
Och  hemska  saker  trängas  i  mitt  hufvud; 
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f  6Q  olust  vid  att  gå  ur  huset, 
^ntiog  drar  at  mig  likaväl. 

(En  hop  borgare  kommer), 

'Org.    Hvad  är  ert  namn? 
'Org,    Hvart  skall  ni  gä? 
org,    Hvar  bor  ni? 
org.    Är  ni  gift  eller  ungkarl? 
org.    Svara  hvar  och  en  genast. 
irg.    Ja,  och  kort. 
>rg.    Ja,  och  förnuftigt. 

)rg,    Je^  och  uppriktigt,  det  är  ditt  bästa  råd. 
3.    Hvad  är  mitt  namn?  Hvart  skall  jag  gå?  Hvar 
Är  jag  en  gift  man  eller  ungkarl?  Att  nu  svara 
1  en  kort,  förnuftigt  och  uppriktigt  —  så  säger  jag 
t,  att  jag  är  ungkarl. 

rg.  Det  vill  säga  så  mycket  som  att  de  äro  nar- 
gifta  sig.  Du  lär  få  ett  rapp  för  det,  är  jag  rädd. 
eu";  genast. 

[.     Genast,  så  går  jag  till  Caesars  likfärd. 
rg.     Som  vän  eller  fiende? 
(.     Som  vän. 

rg.     Det  var  det  genaste  svaret. 
rg.     Ditt  hemvist?  —  Kort! 
t.     Kort,  så  bor  jag  vid  Capitolium. 
rg.     Ditt  namn,  min  vän?  Uppriktigt! 
F.     Uppriktigt,  så  är  mitt  namn  Cinna. 
rg.     Slit    honom    i    stycken:   han    är  en  samman- 

i.  Jag  är  poeten  Cinna!  Jag  är  poeten  Cinna! 
rg.  Slit  sönder  honom  för  hans  dåliga  vers,  slit 
Dnom  för  hans  dåliga  vers! 
(.  Jag  är  icke  Cinna  den  sammansvurne. 
rg.  Gör  ingenting,  han  heter  Cinna;  plocka  bara 
oamn  ur  hjertat  på  honom  och  låt  honom  sedan  gå. 
rg.  Slit  sönder  honom !  Slit  sönder  honom  I  Se  så. 
Hej,  eldbränder!    Till  Bratus!   Till  Cassiusl   Sätt 
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allt   i    brand!    Somliga  till   Decii  hus,  somliga  till  Gas 
somliga  till  Ligarii !  Se  så,  kom  nu  I  (De  g 

FJERDE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Rom.     Ett    rum  i  Antoni!  hus. 
(Antonius,  Octavius  och  Lepidus  sitta  ikring  ett  horåj 

Ant»     Så  många  må  då  dö;  de  stå  på  listan. 

Oct     Din  bror  skall  också  dö,  o  Lepidus; 
Du  ger  ditt  bifall? 

Lep,  Ja,  jag  ger  mitt  bifall. 

Oct     Antonius,  teckna  då  hans  namn  på  listan. 

Lep,    Med  villkor  dock  att  Publius  skall  dö, 
Din  systerson,  Antonius. 

Ant,  Han  må  dö. 

Se  här,  ett  enda  penndrag  dömer  honom. 
Men,  Lepidus,  gå  nu  till  Ceesars  hus 
Och  hemta  testamentet,  att  vi  må 
Se  till  om  någonting  kan  kortas  af. 

Lep,     Hvar  kan  jag  sedan  råka  er  igen? 

Oct.    Här  eller  ock  på  Capitolium.  (Lepidus  gå 

Ant     Det  är  en  karl»  som  ej  till  något  duger, 
Om  ej  att  springa  är*nden.     Är  det  rimligt, 
När  verlden,  den  trefaldiga,  skall  delas, 
Att  han  är  en  ibland  de  tre  som  dela? 

Oct.    Det  trodde  du :  du  lät  ju  honom  rösta 
Om  hvem  som  skulle  på  dödslistan   sättas 
I  denna  proskriptionens  svarta  domstol. 

Ant     Fler  dagar  har  jag  sett  än  du,  Octavius. 
Fastän  på  honom  denna  glans  vi  lägga, 
För  att  oss  sjelfva  lätta  från  förtal. 
Så  bär  han  den  likväl  som  åsnan  guld 
Med  svett  och  pustande  inunder  bördan. 
Ledd  eller  körd  åt  hvilket  håll  som  helst 
Och  när  han  fört  vår  skatt  till  ort  och  ställe, 
Aflassas  han,  släpps  lös  igen  och  får 
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*Qi  iedjg  åsna  skaka  tina  öron 
^ii  gä  i  bete  på  allmänningen. 
Oct,    Gör  som  dig  lyster;  men  han  är  likväl 

£q  rask  och  välbepröfvad  krigskamrat. 
Jnt    Detsamma  är  min  häst,  Octavius; 

Och  derför  får  han  också  dugtigt  foder. 

^t  är  ett  kräk,  som  jag  har  Järt  att  kämpa, 

ÅU  vända,  stadna,  ränna  på  i  fyrsprång, 

^t  efter  som  min  ande  styr  hans  kropp. 

H  visst  sätt  är  ej  Lepidus  förmer, 

lan  måste  styras,  manas  och  dresseras. 

ht  är  en  inskränkt  karl;  en  karl,  som  lefver 

Lf  hvad  han  ser  och  märker  andra  göra, 

k;h  härmar  det.     Det  som  af  annat  folk 

tslitet  är,  är  splitternytt  för  honom; 

ämn  honom  ej,  om  ej  som  husgeråd.  — 

len  hör  nu  stora  ting,  Octavius; 

rutas  och  Cassius  värfva  folk;  vi  måste 

^em  bjuda  spetsen  straxt.     Låt  oss  nu  samla 

'årt  bundsforvandtskap,  styrka  våra  vänner, 

Ippbjuda  alla  våra  bästa  krafter 

)ch  gå  till  råds  om  ofördröjligen 

lur  vi  som  bäst  upptäcka  må  forsat 

^h  säkrast  alla  öppna  faror  möta. 

Oct,     Ja,  låt  oss  göra  det,  ty  vi  stå  bundna 
^h  många  fiender  kringskälla  oss; 
^h  mången,  som  ser  vänlig  ut,  det  räds  jag, 
Har  tusen  onda  påhitt  i  sitt  hjerta.  (De  gå). 

ANDEA  SCENEN. 

utanför  Bruti  t^lt  i  lägret  vid  Sardes. 

'^^ftmmor.     Brutus,  Lucilius,  Lucius  och  soldater  upp- 
träda.    PiNDABUS  och  TiTmius  möta  dem). 

Brut.     Halt! 

Luctl     Gif  lösen!  Halt! 
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Brut,     Hvad  nytt,  Liicilius?  Är  Casaius  har? 
Lucih     Han  är  här  straxt;  och  Pindarus  är  koi 
Att  föra  fram  till  dig  sin  herres  helsning. 

(Pindarus  lemnar  Bbutus  ett  bref). 

Brut,     Han  helsar  ränligt.  —  Pindaras,  din  he 
Af  egen  vilja,  eller  ock  förledd  — 
Har  gett  mig  stora  skäl  att  önska  ogjordt 
Det  som  är  gjord  t,  men  om  han  kommer  na, 
Skall  jag  bli  ställd  tillfreds. 

JVnc?.  Jag  tviflar  icke, 

Att  ju  min  ädle  herre  visar  sig 
Sä  som  han  är:  en  man  af  vett  och  heder. 

Brut,     Jag  tviflar  ej  på  honom.  —  Hör,  Lucili 
Berätta  mig  hur  han  dig  tog  emot. 

LucU.     Uppmärksamt  och  med  mycken  artighet 
Men  ej  med  det  förtroligare  väsen, 
Det  öppna,  vänskapsfulla  sätt  att  vara. 
Som  han  af  gammalt  hade. 

Brut.  Du  har  tecknat 

En  vän,  hvars  värma  kallnat.     Mins,  Lucilius, 
När  vänskap  börjar  sjuklig  bli  och  tyna. 
Så  nyttjar  den  en  tvungen  höflighet. 
1  ren  och  enkel  trohet  fins  ej  konst; 
Men  sveksamt  folk,  likt  betselrädda  hästar. 
Sig  kråma  skönt  och  lofva  ståtligt  anlag. 
Dock  när  de  nödgas  känna  blodig  sporre. 
Då  sjunker  manen  och  de  gifva  tapt 
Som  usla  kampar.  —  Närmar  sig  hans  här? 

Lueil.     De  skulle  hafva  nattqvarter  i  Sardes. 
Den  största  delen,  hela  rytteriet 
Har  Cassius  med  sig.  •       (Man  hör  en  \ 

Bfnt.  Tyst;  han  är  här  redan. 

Låt  oss  helt  sakta  tåga  honom  mot. 

(Cassius  uppträder  med  soldater). 

Cass.    Halt! 
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Brut.    Halt!  Låt  kommsndo^t  gå. 
^Ida  röster.   (Utom  scenen).    Halt!  —  Halt!  —  Halt! 
Cm,    Min  ädle  broder,  du  har  gjort  mig  orätt. 
Bntt.    O  himmel,  döm!  Gör  jag  min  ovän  orätt? 
i)etgörjag  ej;  långt  mindre  då  en  vän. 

Cass.    Bratns,  din  lugna  ton  blott  döljer  ondskan; 
Och  när  du  öfvar  den  — 

Brut,  Var  lugn,  o  Cassius, 

Och  höj  ej  så  din  röst.  —  Jag  känner  dig.  — 
låt  icke  infor  båda  våra  härar. 
Som  mellan  oss  blott  borde  finna  frid, 
Obs  tvista  nu.     Bjud  dem  marschera  undan; 
Se'n  må  du  fritt  mig  banna  i  mitt  tält, 
Och  jag  skall  höra  på  dig. 

Cass,  Pindarus, 

Säg  till  befälet,  att  det  låter  folket 
iflägsna  sig  ett  stycke  väg. 

Brut,  Lucilius, 

6ör  du  detsamma;  och  låt  ingen  nalkas 
^ki  tält,   förrän  samtalet  tagit  slut. 
^t  Lucius  och  Titinius  vakta  dörren.  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

Det  inre  af  Bruti  tält. 

Ltjcius  och  Titinius  stå  utanför  på  något  af  stånd,    Bru- 
Tus  och  Cassius  träda  in), 

Cass,     Att  du  har  gjort  mig  orätt,  syns  af  detta: 
^ti  har  fördömt  och  skymfat  Lucius  Pel  la 
''ör  det  han  tagit  mutor  här  i  Sardes. 
•^itt  bref,  i  hvilket  jag  för-  honom  bad, 
^ör  det  jag  kände  mannen,  blef  föraktadt. 

Brut,     Du  gjorde  orätt  sjelf,  som  bad  om  sådant. 

Cass,     I  sådan  tid  som  denna  duger  icke 
A.tt  rida  på  hvartenda  litet  fel. 

Brut,     Ursäkta  mig,  o  Cassius;  du,  du  sjelf 
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Är  ropad  ut  att  ha  för  långa  fingrar; 
Du  schackrar  bort  och  säljer  embeten 
Åt  oförtjenta. 

Cass.  Jag  ha  långa  fingrar? 

Du  visste  att  det  Brutus  var,  som  sade 
Åt  mig  de  orden;  ty,  vid  gudarna, 
De  hade  annars  blifvit  dina  sista! 

Brut,     Af  Cassil  namn  blef  denna  falhet  adlad, 
Och  derför  döljer  ägan  ock  sitt  hufvud. 

Cass,     Ägan ! 

Brut,     Mins  MarWus,  mins  Idtis  Martii! 
Säg,  blödde  icke  för  det  rättas  skull 
Den  store  Julius?  Hvilken  niding  lyfte 
Sin  hand  mot  honom,  stötte  till  med  dolken, 
Om  icke  för  det  rättas  skull?  Nå  väl, 
Skall  en  af  oss,  som  fällt  den  största  man 
Pä  hela  denna  jord,  för  det  att  han 
Fördrog  med  röfverier,  —  skola  vi 
Med  usla  mutor  fläcka  våra  händer 
Och  sälja  bort  vår  äras  vida  banor 
För  så  pass  mycket  skräp,  en  göpen  guld? 
Jag  vore  heldre  då  en  hund,  som  skällde 
På  månen,  än  en  sådan  Romare. 

Cass.     Skäll  ej  på  mig!  Jag  tål  det  icke,  Brutus. 
Du  glömmer  dig,  då  du  så  trångt  mig  håller; 
Jag  är  en  krigsman,  jag,  i  tjensten  äldre. 
Och  bättre  underhandlare. 

Brut.  Se  så  I 

Det  är  du  icke,  Gassius. 

Cass.  Jo,  det  är  jag. 

Brut.     Nej  säger  jag. 

Cass.  Låt  bli  att  reta  mig; 

Jag  kunde  glömma  mig.     Haf  ögat  på 
Din  egen  välfärd;  fresta  mig  ej  mer. 

Brut.     Bort,  simpla  menniska! 

Cass.  Ha,  är  det  möjligt? 

Brut.     Hör  hvad  jag  säger  dig,  ty  jag  vill  tala. 
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jag  ge  vika  för  ditt  vilda  lynne? 

jag  bli  skrämd,  för  det  en  galning  stirrar? 

188.     O  gadar,  gudar  I  Skall  jag  tåla  sådant? 

•ut.    Ja  det  och  ännu  mer! 

^  dig,  tilldess  ditt  stolta  hjerta 

ka  brister!  Gå  och  visa  nu 

lina  slafvar  huru  barsk  du  är. 

1  trälama  att  darra.     Skall  jag  vika? 

3assius  krusa?  Skall  jag  kröka  rygg 

lina  nycker?  Nej,  vid  gudarna! 

igen  gallas  gift  skall  du  få  smälta, 

»ek  du  sprack  dervid.     Ty  från  i  dag 

jag  dig  ha  för  roskull  blott,  ja  skratta 

lo  blir  gallsprängd. 

ass.  Har  det  gått  derhän? 

^.    Du  säger  du  är  bättre  krigare; 

^  det,  gör  sanning  af  ditt  skryt: 

ItuUe  fägna  mig.     För  egen  del 

&g  af  ädla  män  rätt  gema  lärdom. 

'«».    Du  gör  mig  orätt;  mycket,  mycket  orätt; 

^de  äldre  krigare,  ej  bättre. 

'ad'  jag:  bättre? 

^.    Det  gör  mig  lika  mycket  hur  du  sad'. 

»»«.    Ej  Caesar  vågat  sä  mig  förolämpa! 

'^.    Äh  tig:  så  tordes  du  ej  fresta  honom. 

o«».     Jag  tordes  icke? 

'nrf.  Nej. 

(188.  Hvad?  Tordes  icke? 

nit.    Nej,  tordes  icke,  om  det  gällde  lifvet. 

088,    Lit'  ej  för  mycket  på  min  vänskap;  jag 

göra  hvad  jag  kunde  få  att  ångra. 

rut.    Hvad  du  bör  ångra  har  du  redan  gjort. 

i  hotelser  är  ingen  fara ; 

r  med  redlighet  så  starkt  bepanarad, 

e  gå  mig  förbi  hksom  den  vindflägt, 

'ag  ej  aktar  på.     Jag  bad  dig  om 

mma  guld,  som  du  mig  nekade. 
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Jag  kan  ej  ska£fa  mynt  med  låga  medel; 
Vid  Zeus!  Jag  myntade  mitt  l^erta  heldre 
Och  göt  mitt  blod  till  drakmer,  än  jag  vred 
Ur  bondens  hårda  hand  hans  arma  styfrar 
Med  något  svek.     Jag  sände  bud  och  bad 
Om  guld  till  sold  åt  mina  legioner; 
Du  gaf  mig  nej.     Var  sådant  Cassius  likt? 
Och  skulle  jag  väl  svarat  Cassius  så? 
När  Marcus  Brutus  blir  så  penningsniken, 
Att  han  för  sina  vänner  läser  it 
Sä  lumpna  styfrar,  —  då,  o  gudar,  våren 
Med  alla  edra  thordönsviggar  redo 
Att  krossa  honom! 

Cass.  Jag  har  icke  vägrat. 

Brut     Det  har  du. 

Cass,  Nejj;  men  den  var  icke  klok, 

Som  bragte  svaret.  —  Brutus  mitt  hjerta  krossar. 
Eu  vän  bör  ha  fördrag  med  vännens  brister; 
Brutus  gör  mina  större  än  de  äro. 

Bmt     Det  gör  jag  ej,  förr'n  du  på  mig  dem  öfvar. 

Cass,     Du  älskar  mig  ej  mer. 

Brut  Ej  dina  fel. 

Cass.     Ett  vänligt  öga  ser  ej  slika  fel. 

Brut     Ej  smickrarns  öga  ser  dem,  om  de  också 
Så  jettestora  som  Olympus  vore. 

Cass,     Antonius  ocb  Octavius,  kommen  hit 
Och  tagen  nu  er  hämd  på  Cassius  ensam! 
Ty  Cassius  är  trött  vid  verlden;  hatad 
Af  den  han  älskar,  trotsad  af  sin  broder, 
Näpst  som  en  slaf;  hans  minsta  fel  bespejas, 
Uppskrifvas,  läsas  utantill  och  kastas 
I  synen  på  mig.     Ack,  jag  kunde  gråta 
Min  ande  fram  igenom  ögonen ! 
Der  är  min  dolk,  här  är  mitt  nakna  bröst 
Och  innanför  ett  hjerta,  dyrare 
Än  Pluti  grufvor,  rikare  än  guld; 
Är  du  en  Romare,  så  tag  det  ut! 
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f>  som  dig  nekat  guld,  vill  ge  mitt  hjerta. 
^  till  som  förr  mot  Ccesar,  ty  jag  vet 
)  iiär  som  värst  da  honom  hatade, 
älskade  dock  honom  mer  än  nånsin 
älskat  Gassius! 

Brut.  Stick  in  din  dolk. 

ond,  när  helst  da  vill,  det  står  dig  fritt; 
livad  da  vill,  jag  tar  en  skymf  som  skämt. 
'assias,  da  är  fastad  vid  ett  lam, 
hyser  harmen  liksom  flintan  elden ; 
gnistrar  häftigt,  om  hon  våldsamt  slås, 
är  straxt  kall  igen. 

^as8.  Har  Cassius  lefvat 

<^tt  sin  Bratus  tjena  till  ett  narrspel, 
sorg  och  tungsinthet  betrycka  honom? 
^rut.    När  så  jag  talte,  var  jag  också  tungsint. 
^a«s.    Så  mycket  medger  du?  Gif  mig  din  hand! 
Bftrf.    Tag  hjertat  ock! 
%8.  O  Brutus! 

Bnrt.  Nå,  hvad  vill  du? 

^a$s.    Har  du  ej  vänskap  nog  att  mig  forlåta, 
detta  heta  lynne,  som  jag  ärft 
min  moder,  gör  att  jag  mig  glömmer? 
^fut.    Jo,  Cassius!  Hädanefter,  när  du  blir 
sträng  emot  din  Brutus,  skall  han  tänka 
det  din  moder  är,  som  bannar  honom, 
lemna  dig  i  fred.  (Buller  hakom  scenen), 

^  Poet,     (Utanföre). 
P  in  mig  straxt  till  generalerna! 
^ifvas  der;  det  är  ej  bra,  att  de 
^oinaa  äro. 
^t7.     (Utanföre). 

Ei  ni  slipper  in. 
^et,     (Utanföre). 

'  döden  kan  mig  hindra!  (Poeten  tränger  sig  in). 

^cw«.  Hvad  står  på? 

^et,    O  blygens,  höfdingarl  Hvad  är  det  här? 
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Nu  våren  samfl:  två  slika  män  ej  böra  osams  bli; 

Tron  mig,  ty  jag  har  flere  år  på  nacken,  jag,  än  J. 
Cass,     Ha,  ha!  Hur  dumt  den  cynikern  kan  rimi 
Brut     Ut  med  dig,  karl  I  Bort  med  dig,  fräcka  si 
Cass,     Blif  icke  vredgad;  så  är  mannens  sed. 
Brut     Den  vet  jag  tåla,  när  han  vet  sin  tid. 

Hvad  skola  gyckeldårarna  i  kriget? 

Kamrat,  på  dörr*n! 

Cass,  Bort,  bort!  Gå  nu  din  väg. 

(Poetet 

(LuciLius  och  TiTiNius  komma). 

Brut     Lucilius  och  Titinius,  säg  befälet 
Att  det  förskaffar  nattqvarter  åt  folket. 

Cass,     Kom  sedan  hit  och  för  på  ögonblicket 
Messala  hit.  (Lucilius  och  Titini 

Brut.       Hör,  Lncius,  bär  in  vin. 

Cass.     Jag  trodde  ej  du  kunde  bli  så  ond. 

Brut     O  Cassius,  jag  är  sjuk  af  många  sorger. 

Cass,     Du  gör  ej  bruk  af  din  filosofi, 
Om  du  ger  vika  för  tillfälligt  ondt. 

Brut,     Ej  någon  fins,  som  bättre  bär  sin  sorg.  — 
Min  Por  tia  är  död. 

Cass.  Ha,  Portia! 

Brut  Död! 

Cass.    Hur  slapp  jag  då  med  lifvet  undan  dig, 
När  så  jag  retade  ditt  tålamod?  — 
O  hvilken  stor,  olidelig  förlust!  — 
Utaf  hvad  sjukdom? 

Brut  Längtan  efter  mig; 

Sorg  öfver  att  Octavius  och  Antonius 
Ett  sådant  välde  fått  —  med  hennes  död 
Det  budet  kom:  —  af  detta  blef  lion  rubbad 
Och  sväljde,  obevakad,  ned  ett  eldkol. 

Cass.     Och  dog  deraf? 

Brut,  Och  dog  deraf. 

Cass.  J  gudar  f 
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(Lucius  kommer  med  vin  och  ljus). 

Brut.    Ej  mer  om  henne  nu.  —  Tag  vinet  hit;  — 
i  här  begrafver  jag  allt  groll,  min  CassiuB.  (Dricker). 

Cas8.    Skön  för  mitt  hjertas  törHt  är  denna  skålen. 
8  i,  så  vinet  fradgar  öfver,  LuciuR  1 
g  kan  ej  dricka  nog  af  Bruti  vänskap.  (Dricker). 

(TiTiNius  och  Messala  komma). 

Brut.    Titinias,  kom!  —  Välkommen  hit,  Messala!'— 
i  sätta  vi  088  ned  kiing  lampan  håLr 
h  pläga  råd  om  hvad  som  är  af  nöden. 

Ca88.    O  Portia,  är  dn  död? 

Brut.  Ej  mer,  jag  ber  dig!  — 

Jssala,  här  är  bref,  som  mig  förtäljer, 
:t  Harens  Antonius  och  Octavius 
»ftrt  äro  på  oss  med  en  väldig  härsmakt, 
'h  att  de  rikta  marschen  mot  Philippi. 

Mes8.    Jag  sjelf  har  bref  af  samma  innehåll. 

Brut    Hvad  står  der  vidare? 

^ws.  Att  Lepidus, 

■^tavios  och  Antonius  ha  mördat 
6<1  fogelfrihetsbref  och  proskriptioner 
"■^Dg  etthundrade  Roms  senatorer. 
.  ^^.    Då  stämma  våra  bref  ej  öfverens. 
I**  tfllar  blott  om  sjuttio,  som  dött 
'  ^era%  vink,  och  Cicero  bland  dem. 

^^s,     Hvad?    Cicero? 

^^ss.  Ja,  Cicero  är  död 

®^   samma  proskriptionsbeslut.  — 

[^'^i   ert  bref  ifrån  er  hustru,  herre? 

rf^t.     Nej,  Messala. 

^^®«.     Och  står  i  brefvet  ingenting  om  henne? 

r'^t.     Nej  intet  alls.  Messala. 

^^^*.  Det  var  sällsamt. 

*^t     Hvi  gör  du  denna  fråga?    Står  det  något 

l.^^ne  i  ert  bref? 

^«5.  Nej,  ädle  herre. 
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Brut,     Så  sant  ni  är  en  Romare,  säg  sanning! 

Mess,     Bär  dä  som  Romare  hvad  sant  jag  säger, 
Ty  hon  är  död,  och  på  ett  sällsamt  vis. 

Bna.     Farväl  då,   Portia!  — 
Vi  måste  alla  en  gång  dö,  Messala; 
Den  tanken  att  hon  en  gång  skalle  dö 
Har  skänkt  mig  kraft  att  bära  sorgen  na. 

Mess,     Så  bära  store  män  en  stor  förlast. 

Cass.     Ja,  konsten  känner  jag  så  väl  som  ni, 
Men  min  natur  stod  icke  ut  dermed. 

Brut,     Nu  till  de  värf,  som  lefva!  —  Nä  hvad  t; 
Om  att  marschera  rakt  emot  Philippi? 

Cass,     Jag  tror  ej  det  är  bra. 

Brut  Ditt  skäl? 

Cass,  ÅT  detta 

Bäst  är  att  fienden  får  söka  oss; 
Då  tömmer  han  sin  skatt,  uttröttar  knekten 
Och  gör  sig  omak,  medan  vi,  som  rastat. 
Ha  hvila,  mod  och  kraft  till  vårt  försvar. 

Brtä,     De  goda  skälen  vika  för  de  bättre. 
Landtfolket  häremellan  och  Philippi 
Har  blott  af  nödtvång  blifvit  våra  vänner; 
De  ha  med  knöt  betalat  sina  skatter. 
Om  fienden  bland  dem  får  tåga  fram. 
Så  värfvar  han  bland  dem  och  kommer  på  oss 
Manstarkare,  stridslysten  och  förfriskad. 
Från  denna  fördel  blir  han  skuren  af. 
Om  vid  Philippi  vi  anfalla  honom 
Med  detta  folk  bakom  oss. 

Cass,  Hör  mig,  Brntust 

Brut     Ursäkta  mig!  —   Dessutom  bör  da  märka, 
Att  vi  ha  stränga  anlitat  våra  vänner; 
Vår  här  är  brädd  full  nu,  vår  sak  är  mogen; 
Fiendens  styrka  växer  dagligen. 
Vi  stå  på  höjden,  färdiga  att  nedgå. 
Det  ges  en  ebb  och  flod  i  menskors  öden; 
Begagnad,  leder  floden  fram  till  lyckan, 
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rsummad,  strandar  lifvets  hela  resa 

grand  och  blinda  klippor  och  elände. 

\t  vatten  ha  vi  nu  och  flyta  lätt, 

I  passa  vi  ej  pfi  och  följa  strömmen, 

kan  v&r  hela  laddning  gä  förlorad. 

Cass,    Nä  väl,  ske  som  du  vill;  vi  bryta  upp 

drabba  samman  med  dem  vid  Philippi. 
Brut,    Djup  natt  har  smugit  pä  oss,  bäst  vi  talat; 
iren  tar  dn  rätt:  en  smula  hvila 
&  vi  henne,  mycket  sparsamt  dock. 
Qägot  mer  att  säga? 
Cass.  Nej;  god  natt! 

orgon  stä  vi  tidigt  upp  och  tfiga. 

Bnit.    Min  nattdrägt,  Luciusl  (LuoiUS  går). 

Farväl,  Messala!   — 

natt,  Titinius !  —  Ädle,  ädle  Cassius, 

natt  och  Ijuflig  ro! 

C(W«.  Min  dyra  broderi 

elak  böljan  hade  denna  natt; 
*^e  sädan  tvedrägt  yära  hjertan, 
^Mrig,  Brutns! 

Önrt.  Allt  är  väl  igen. 

^a««.    God  natt,  min  vän. 

^nu.  God  natt,   min  goda  broder. 

^^t  och  Mess,     God  natt,  min  höfding. 
W  Lefven  alla  väl! 

(Cassius,  Titinius  och  Messala  gå), 
(Lucius  Inommer  tillbaka  med  naUdrågten). 
W     Tag  hit  den  der.  —  Hvar  är  ditt  strängaspel? 
Anc,    I  tältet  här. 

^rut.  Sä  sömnig?    Stackars  gosse, 

rår  dn  icke  för,  utvakad  är  du. 
Dlaudius  och  någon  annan  komma 
hgga  här  på  kuddar  i  mitt  tält. 
(uc.    Yarro  och  Claudius! 
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(Varro  och  Claudius  komma), 

Varr,  Ropar  nådig  herr'n? 

Brut.     Jag  ber  er,  liggen  i  mitt  tält  och  sofven  ; 
Kanhända  väcker  jag  er  innan  kort 
För  att  gå  ärande  till  min  broder  Casaius. 

Varr,     Vi  stå  och  vänta»  om  ni  så  befaller. 

Brut,     Nej,  nej,  god*  vänner;  lägg  er  här  i  tältet. 
(Varro  och  Claudius  Mgga 
Kanhända  att  jag  ändrar  mitt  beslut,  — 
Se,  Lncins,  här  är  boken,  som  jag  sökte, 
Den  låg  i  fickan  på  min  nattdrägt  här. 

Luc,     Jag  var  nog  säker  på  att  ej  ers  nåd 
Mig  lemnat  den. 

Brut,  Haf  tålamod  med  mig, 

Min  goda  gosse,  jag  är  mycket  glömsk. 
Kan  du  dig  hålla  vaken  än  en  stund 
Och  spela  ett  par  st3^cken  på  din  cittra? 

Luc.     Ja,  om  det  täckes  er. 

Brut.     Det  gör  det  visst.     Jag  plågar  dig  för  myc 
Men  du  är  också  villig,  kära  gosse. 

Luc,     Det  är  min  pligt, 

Brut,  Jag  borde  icke  drifva 

Din  pligt  utöfver  din  förmågas  gräns; 
Jag  vet,  det  unga  blodet  älskar  sömn. 

Luc,     Min  goda  herre,  jag  har  redan  sofvit. 

Brut,     Nå,  det  var  rätt;  du  skall  få  sofva  mer. 
Jag  vill  ej  länge  uppehålla  dig; 
Ifall  jag  lefver,  skall  jag  dig  belöna. 

(Musik  och  s 
Det  var  en  sömnig  ton!   — 
Mordlystna  slummer,  lägger  du  så  tungt 
Blyspiran  på  min  slaf,  som  spelar  för  dig?  — 
God  natt,  du  goda  barn!    Jag  har  ej  hjerta 
Att  väcka  dig;  men  om  du  nickar  till, 
Kan  du  din  cittra  krossa:  jag  tar  bort  den. 
Se  så,  god  natt  med  dig,  min  goda  gosse! 
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se»  liar  jag  ej  gjort  ett  veck  på  bladet, 

sist  jag  slöt  min  läsniog?    Jo,  här  är  det.  — 

(Bom  sätter  sig), 
(C^SABS  vålnad  uppträder). 

inielt  lampan  brinner!  —  Ha,  hvem  kommer? 
ror  det  är  en  svaghet  i  mitt  öga, 
skapar  denna  fasansvärda  syn. 
(Är  inpå  mig:  —  är  du  någonting? 
i  en  gad,  en  engel  eller  djefvul, 
ni  till  is  förvandlar  allt  mitt  blod 
ommer  mina  hår  att  stå  på  ända? 
är  du,  säg? 

I/w.  Din  onda  engel,  Brutus. 

vt»    Hvi  kommer  du? 

i/n.  För  att  förkanna  dig, 

i  skall  se  mig  vid  Philippi. 
ut  Godt; 

jag  dig  återse? 

In,  Ja,  vid  Philippi.  (Försvinner), 

ut.     Kå,  vid  Philippi  skall  jag  se  ..dig  då. 
i  jag  fattat  mod,  är  du  försvunnen ; 
ia  ande,  mera  skulle  jag 
ist  att  spraka  med  dig.  —   Luciusl 
)p,  vak  upp!  —  Hör!    Varro!    Claudius! 
;.     Det  stämmer  icke  riktigt,  herre,  — 
it.    Han  tror,  att  än  han  sitter  vid  sin  cittra. 
vakna ! 
;.     Herre? 

it.     Du  skrek  i  sömnen,  Lncius;  drömde  du? 
j.     Jag  vet  ej  af  att  jag  har  skrikit,  herre. 
it.     Åh  jo,  det  gjorde  du;  såg  du  ej  något? 
;.     Nej,  intet  alls. 

d.     Sof  då  igen,  min  gosse.  —  Claudius! 
)p,  vak  upp! 
T.     Herre? 
uä.    Herre? 
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Brut     Men  hvarfor  skrek  di  så  i  AÖmnen,  gossar^ 

Varr.  och  Claud.     Vi,  ädle  herre? 

Brut.  Ja;  såg  ni  ej 

Varr.     Nej,  jag  har  intet  sett. 

Claud.  Ej  heller  jag. 

Brut.     Gå,  helsa  till  min  broder  Cassius; 
Bed  honom  tidigt  rycka  fram  i  förväg, 
Vi  följa  efter. 

Varr.  och  Claud.     Herre,  det  skall  ske.  (De, 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Slätten  vid  Philippi. 
(OcTAvius,  Antonius  och  deras  krigshär  Ujpptråäa) 

Oct,     Antonius,  nu  är  vår  önskan  uppfylld. 
Du  sade,  fienden  går  icke  ned. 
Men  håller  sig  på  höjderna  deruppe. 
Det  slog  ej  in.     Hans  legioner  nalkas; 
De  mana  ut  oss  vid  Philippi  här, 
Och  gifva  svaret  ii^nan  vi  gjort  frågan. 

Ant.     Pah,   —  jag  ser  in  i  deras  själ  och  vet 
Hvarför  de  göra  det.     De  vore  gerna 
Långt  härifrån,  och  komma  nu  hit  ned  * 
Rädda  men  trotsiga,  uti  den  tro 
Att  vi,  när  vi  f&  se  dem,  skola  tänka 
Att  de  ha  mod;  men  det  är  icke  fallet. 
(En  hudbärare  kommer). 

Budb.     Fältherrar,  våren  redo;  fienden 
Oss  nalkas  ståtligt.     Blodsbaneret  svajar, 
Och  något  måste  ske  i  ögonblicket. 

Ant.     Octavius,  för  sakta  fram  din  här 
På  venstra  sidan  af  det  jemna  fältet. 

Oct.     På  högra  sidan  jag;  håll  du  åt  venster! 

Ant.     Hvad?    Tvistar  du  i  sådan  vigtig  stund? 

Oct.     Jag  tvistar  ej,  men  jag  vill  ha  det  så. 
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'^^mr.   Bbutus  och  Cassius  komma  med  sm  krigshår; 
LuciLius,  TiTiNius,  Messala  och  flera), 

■°TUt.    De  göra  halt  och  vilja  tala  med  oss. 

^m,    Titinias,  håll,  vi  måste  fram  och  tala. 

^ct.    Antonias,  ge  vi  nu  signal  till  strid? 

-^t.    Nej,  Ceesar,  vi  afbida  deras  anfall. 

fram,  ty  höfdingarna  vilja  tala. 

Oct    Halt  der,  tilldess  signalen  ges  I 

^rut.    Ord  först,  hugg  sedan  —  eller  hur,  J  landsmän? 

Oct,    Ej  just  att  ord  vi  älska  mer,  än  J. 

Srut.     Octavius,  goda  ord  ha  företrädet 

grymma  hugg. 

Ant  Vid  edra  grymma  hugg 

fven  goda  ord;  och  derom  vittna 
bål  ni  gjort  i  Julii  Caesars  bröst, 
pande:    "Hell,  länge  lefve  Caesar  I" 
Jass.     Antonius,  kraften  uti  dina  hugg 
Innu  okänd;  men  med  dina  ord 
plundrat  Hyblas  bin  på  all  sin  honung. 
int    Dock  ej  på  gadden. 
Jrut.  Men  på  surrandet, 

du  tillegnat  dig.     Det  är  en  lycka 
man  dig  hör,  förr*n  du  ger  dina  stygn. 
int.     Er  hörde  man  ej  alls,  J  nidingar, 
idra  dol  kar  stötte  mot  hvarandra 
jsars  kropp.     Ni  grinade  som  apor, 
ifbade  på  svansen,  krökte  er 

slafvar  djupt  och  kysste  Caesars  fötter, 
t  den  lömske  Casca  som  en  hund 
I  Caesar  uti  nacken  bakifrån, 
milare ! 

>w*.       Hvad?    Smilare?    Nu,  Brutus, 
in  dig  skylla  sjelf.     Ej  denna  tunga 
kymfat  oss  i  dag,  om  jag  fått  råda. 
Jet.     Till  saken  t    Bringar  tvisten  oss  i  svettning, 
kall  beviset  kosta  rödare  droppar. 
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Här  drar  jag  svärdet  mot  förrädare; 
Kär  tror  ni  detta  svärd  sticks  in  igen? 
Ej  fbrr  än  Caesars  tre  och  tjugo  sår 
Fått  hämd  till  fullo,  eller  än  en  Csesar 
Som  offer  fallit  för  förrädarsvärd. 

Brut.     Caesar,  du  dör  ej  för  förrädare, 
Sä  framt  du  icke  har  dem  i  ditt  sällskap. 

Oct,     Det  hoppas  jag.     Jag  är  ej  född  att^  dö 
För  Bruti  klinga. 

Brut  Om  du  också  vore 

Den  ädlaste  utaf  din  ätt,  o  yngling. 
Du  kunde  icke  dö  mer  hederligt. 

Cass,     En  kitslig  skolpilt,  ej  den  äran  värd, 
Och  sällskapsbroder   med  en  rumlare. 

Änt.     AUtjemt  den  gamle  Cassius! 

Oct.  Kom,  Antonius  I  — 

Vi  slunga  trots  i  synen  pä  er,  skurkar! 
På  fältet  ut  i  dag,  om  j  det  vågen! 
Om  ej,  en  ann'  gång,  när  det  smakar  bättre. 

(OcTAvius,  Antonius  och  deras  krigsmän  gå^ 

Cass,     Ha!    Blås,  orkan!    Sväll,  bölja!    Gunga,  joUel 
Stormen  är  lös,  och  allt  för  vind  och  våg! 

Brut,     Lucilius,  hör!    Jag  vill  ett  ord  dig  säga. 

Lucil,     Herre? 

(Brutus  och  Lucilius  tala  sakta  med  hvaranåra^ 

Cass.     Messala ! 

Mess,     Hvad  har  min  höfding  att  befalla? 

Cass,     I  dag,  Messala,  är  min  fodseldag, 
På  denna  dagen  just  blef  Cassius  född. 
Gif  mig  din  hand.  Messala:  var  mitt  vittne 
Att  mot  min  vilja  jag,  liksom  Pompejns, 
Ku  vågar  i  ett  slag  vår  hela  frihet. 
Du  vet,  att  jag  höll  starkt  med  Epicurus 
Och  med  hans  mening;  nu  jag  ändrat  sinne 
Och  tror  till  halfs  på  aningar  och  tecken. 
Pä  tåget  ifrån  Sardes  slog  det  ned 
Två  stora  örnar  på  vår  främsta  fana 
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Ocb  suto  qvar  der,  lystet  slukande 
Ur  knektens  hand.     De  följt  oss  till  Philippi, 
Hen  denna  morgon  flögo  de  sin  kos. 
I  stället  sväfva  korpar,  kråkor,  glador 
1  hflen  öfver  våra  hufvuden 
Och  se  på  oss  som  på  ett  sjukligt  rof. 
£n  sorgehiramel  liknar  deras  skugga, 
Hvarunder  hären  ligger  i  sin  dödskamp. 
Mess.    Tro  icke  det. 

Cass,  Jag  tror  det  blott  tiU  hälften, 

^y  M  ^r  1*^^  ^^^^  mods  och  fast  besluten 
iit  oiöta  hvarje  fara  som  en  man. 
Brut.     Just  så,  Lucilins! 
Cass.  Nå,  ädle  Brutus, 

Oss  gynne  gudarna  i  dag,  att  vi 
Som  vänner  må  i  frid  vår  ålder  njuta! 
ken  då  allt  menskligt  stads  förblifver  ovisst, 
^  tänkom  på  det  värsta,  som  kan  hända. 
Om  vi  förlora  detta  slag,  så  är  det 
^ör  sista  gången  som  vi  spraka  sam  man. 
Byad  har  du  då  beslutat  dig  att  göra? 

Brut,     I  enlighet  med  den  filosofi, 
Bom  böd  mig  klandra  Cato  för  hans  sjelfmord,  — 
Jag  vet  ej  hur  det  är,  men  fegt  och  uselt 
^eks  det  mig  vara,  att,  af  fruktan  för 
Hvad  som  kan  hända  oss,  så  der  förkorta 
^år  lefnadstid  —  vill  jag  med  tålamod 
^väpna  mig  och  bida  lugnt  uppå 
I^n  skickelse,  som  högre  makter  sända 
^  jordens  barn. 

Cass.  Då  är  du  visst  belåten  — 

Om  vi  förlora  slaget  —  att  bli  förd 
%nom  Romas  gator  i  triumf? 

Brut.     Nej,  Cassius,  nej! 
•^fo  ej,  du  ädle  Romare,  att  Brutus 
^kall  bunden  låta  föra  sig  till  Rom. 
Nertill  är  han  för  högsint.     Denna  dagen 
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Skall  ända  det,  som  Idus  Martii  börjat. 
Om  nånsin  mer  vi  rfikas,  vet  jag  icke; 
Lät  derför  oss  for  evigt  ta  farväl. 
Farväl  för  evigt,  ja  för  evigt,  Cassius! 
Om  nånsin  mer  vi  råkas  —  ja,  då  le  vi; 
Om  ej,  —  nå  väl,  då  är  vårt  afsked  gjordt. 

Cass.     Farväl  för  evigt,  ja  för  evigt,  Bratas! 
Om  mer  vi  råkas,  —  ja,  då  le  vi  säkert; 
Om  ej   —  ja  visst,  då  är  vårt  afsked  gjordt. 

Brut,     Sä,  ryck  nu  fram !   —  O  den  som  visste  dock 
Hnr  denna  dagens  stora  värf  skall  slutas! 
Men  det  är  nog,  att  dagen  slutas  skall, 
Och  då  är  slutet  kändt.  —  Marschera  på!  (ÅUa  gh). 

ANDRA  SCENEN. 

Slagfältet. 

(Härskri,    Brutus  och  Messala  komma), 

Brut,     Rid,  rid,  Messala!    Bringa  dessa  order 
Till  legionerna  på  andra  sidan.  (Härskri)* 

Lät  dem  på  en  gång  storma,  ty  jag  märker 
Att  det  går  lamt  till  på  Octavii  flygel: 
Ett  plötsligt  anfall  kan  förkrossa  den. 
Rid,  rid !    Låt  alla  komma  ned  med  ens.  (De  gå)> 

TREDJE  SCENEN. 

En  annan  del  af  slagfältet. 

(Vaperiffny,    Cassius  och  Titinius  komma), 

Cass,     Nej  se,  Titinius,  hur  de  kräken  fly! 
Sjelf  kom  jag  uti  strid  med  en  af  mina: 
Han  var  pfi  flykt  med  denna  fanan  här, 
Jag  dräp  pultronen  och  tog  fanan  sjelf. 

Tit     O  Cassius,  Brutus  gaf  signal  för  tidigt; 
Han  tog  för  hett  sin  fördel  mot  Octavius, 
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Och  hans  soldater  slogo  sig  på  plundring; 
Nq  stå  vi  der  instängda  af  Antonius. 

(PiNDARUS  kommer). 

Pind.     Fly,  herre,  fly!    Fly  längre,  längre  bort! 
Antooius  är  i  dina  tält,  min  höfding; 
%,  ädle  Cassius,  långt,  långt  härifrån! 

Cass,     Nej,  denna  kullen  är  aflögsen  nog.  — 
•e,  se,  Titinins,  är  det  mina  tält, 
om  stå  i  brand  der? 

Tit.  Ja,  det  är  det,  herre. 

Cass.     Om  du  mig  håller  kär,  så  tag  min  häst; 
[Qgg  sporrarna  i  sidorna  på  honom, 
tlJdess  han  bragt  dig  till  den  skaran  der 
ch  hit  igen,  på  det  att  jag  må  veta 
m  det  är  vänner  eller  fiender. 

Tit.     Jag  är  så  snabb  tillbaka  som  en  tanka.        (Går). 

Cass.     Gå,  Pindarus,  stig  upp  på  kullen  der. 
in  syn  var  alltid  svag;  se  till  Titinius, 
ch  säg  mig  hvad  du  varseblir  på  slätten. 

(PiNDARUS  går). 
I  denna  dagen  började  jag  andas; 
iden  har  gjort  sin  rund,  och  der  jag  börjat, 
er  blir  mitt  slut;  mitt  lefnadslopp  är  ändadt.  — 
8,  ser  du  något! 

Pind.     (Afsides).     Ack! 

Cass.  Hvad  är  på  farde? 

Pind.     Titinius  är  helt  och  hållet  kringränd 
f  ryttare,  som  rida  på  i  sporrsträck  — 
an  sporrar  ock  sin  häst  —   nu  äro  de 
elt  nära  honom  —  nu,  Titinius!  — 
e  stiga  af  —  han  också  —  han  är  lången ; 
ör  hur  de  jubla! 

Cass.     Kom  ned  igen  och  se  ej  mera  på.  — 
^  %  jag  är,  som  lefver  tills  jag  sett 
[iu  bästa  vän  midt  i  min  åsyn  långas!  — 
^om  hit,  min  gosse. 
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(PiNDABUS  kommer). 
Då  jag  i  Parthien  gjorde  dig  till  fSnge, 
Jag  skonade  ditt  lif  och  lät  dig  svärja 
Att  du  förRÖka  skulle  hvad  som  helst 
Jag  också  bad  dig  om.     Håll  nu  din  ed  I 
Var  fri  igen ;  stöt  detta  goda  svärd, 
Som  genomborrat  Csesar,  i  mitt  bröst. 
Låt  bli  att  svara!    Fatta  tag  i  fästet, 
Och  när  jag  höljt  mitt  anlete  —  se  så  — 
Gif  svärdet  fart.  — 

Nu  är  du  hämnad,  Ceesar, 
Och  det  med  samma  svärd,  som  dräpte  dig.  (Let 

Pind.     Jag  är  då  fri;  men  ville  mycket  heldre 
Ej  blifvit  det  på  detta  vis.     O  Cassius! 
Långt  bort  från  detta  land  flyr  Pindarns, 
Der  ingen  Romare  skall  spörja  honom.  (Gen 

(TiTiNius  och  Messala  komma). 

Mess.     Det  är  blott  jemnt  om  jemnt;  Octavins 
Är  slagen  af  den  ädle  Bruti  här, 
Och  Cassii  härsmakt  af  Antonius. 

Tit,     Den  tidningen  skall  trösta  Cassius  mycket. 

Mess.     Hvar  lemnade  du  honom? 

Tit  Helt  förtviOad 

Med  Pindarus,  hans  si  af,  på  kullen  här. 

Mess.     Ar  det  ej  han,  som  ligger  der  pä  marken? 

Tit.     Han  ligger  ej  som  om  han  lefde.  —  Gudar! 

Mess.     Är  det  ej  han? 

Tit.  Nej,  det  var  han,  Messala, 

Men  Cassius  är  ej  mer.  —  O  aftonsol. 
Som  du  i  dina  röda  strålar  sjunker, 
Så  har  nu  Cassii  dag  gått  ned  i  blod! 
Roms  sol  nedgången  är,  vår  dag  är  all; 
Moln,  töcken,  faror  komma;  vi  ha  slutat! 
Misströstan  om  min  framgång  gjorde  detta. 

Mess.     Misströstan  om  all  framgång  gjorde  detta. 
Du  afskyvärda  villa,  svårmods  barn! 
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Mlar  da  för  menskors  fikna  tankar 

^JS»  80IU  ej  finnas?    O  villfarelse, 

^'^  aflas  du,  men  framföds  aldrig  lyckligt, 

^  wir  den  moders  död,  som  bär  på  dig. 
^it'    Kom,  Pindarus!    Hvar  är  du,  Pindarus? 
Mess.    Sök  honom  du,  Titinius;  mellertid 
^«r  jag  att  söka  upp  den  ädle  Brutus 
^h  stöta  denna  tidning  i  hans  öron. 
^  stöta  säger  jag;  ty  uddh vasst  jern 
^h  giftbestrukna  pilar  skulle  vara 
or  Bruti  öron  likaså  välkomna 
om  tidningen  om  detta. 

Tit.  Fort,  Messala  I 

Ig  söker  Pindarus  emellertid.  (Messala  går), 

vi  sände  du  mig  undan,  tappre  Cassiusf 
IDD  jag  ej  dina  vänner?    Satte  de 
i  denna  segerkrans  uppå  min  panna 
zh  bödo  mig  framlemna  den  åt  dig? 
vad?    Hörde  du  ej  deras  glädjerop? 
ek,  du  har  missförstått  alltsammans,  du! 
en  se  nu  här,  tag  denna  krans  kring  pannan; 
in  Brutus  böd  mig  gifva  den  åt  dig: 
ig  lyder  honom.  —  Brutus,  kom  nu  fort 
ich  se  hur  jag  har  hedrat  Cajus  Cassius!   — 
örlåt  mig,  himmel!   —  Det  är  Romar-sed: 
^otn,  Cassii  svärd,  och  stöt  Titinius  ned! 

(Han  stöter  Cassii  svärd  i  bröstet  på  sig  och  dör), 

^apengny.    Messala  kommer  tillhaka  med  Brutus,  Cato, 
Strato,  Volumnujs  och  flera  krigare), 

Brut,     Hvar,  hvar.  Messala,  ligger  då  hans  lik? 

Mess.     Se  der;  Titinius  gråter  öfver  det. 

Brut.     Titinii  anlete  är  uppåt  vändt. 

Cat.     O,  han  är  död! 

Britt,     O  Julius  Caesar,  du  är  mäktig  än! 
'n  vålnad  går  igen  och  vänder  nu 

öt  våra  egna  hjertan  våra  svärd!  (Galit  vapengny), 
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Cat,     Titinius,  da  tappre!  —  Nej,  se  der 
Om  han  ej  kransat  har  den  döda  Cassius! 

Brut,     Fins  der  två  Romare,  som  likna  dessa?  — 
Da  siste  Romare,  farväl  med  dig! 
Rom  kan  omöjligt  mer  din  like  föda.  — 
J  vänner,  jag  är  skyldig  denne  döde 
Fler  tårar  än  J  skolen  se  mig  gälda; 
Men  tid  dertill,  tid  får  jag  nog,  min  Cassius! 
Kom  der  för,  sänd  hans  lik  till  Thassos  bort, 
Hans  likfärd  får  ej  firas  i  vårt  läger, 
Det  skalle  nedslå  oss.  —  Lucilias,  kom! 
Kom,  unge  Catol    Låt  oss  gå  till  striden. 
Flavius  och  Labeo,  fören  hären  fram! 
Snart  är  det  qväll,  men  före  h vilans  tid 
Vi  prof  va  lyckan  i  förnyad  strid.  (De  gå 

FJERDE  SCENEN. 

En  annan  del  af  slagfältet. 

(Vapengny.    Soldater  af  båda  härarna  komma  in  stridMå 
Beutus,  Cato,  Lucilius  och  flere), 

Brut     Mod,  landsmän!    Hållen  edra  hufva'n  högt! 

Cat,     Bastard,  den  annat  gör!    Hvem  följer  mig? 
Jag  vill  mitt  namn  kring  fal  tet  ropa  ut. 
Hör!    Jag  är  son  till  Marcus  Cato,  jag! 
Tyranners  fiende  och  folkets  vän! 
Hör!    Jag  är  son  till  Marcus  Cato,  jag! 

(Busar  emot  fiendeff. 

Brut.     Och  jag  är  Brutus,  jag  är  Marcus  Bratus! 
Vän  till  mitt  fosterland!    Se,  här  är  Brutus. 

(Busar  emot  fienden.    Cato  öfvermannas  och  stiff^. 

Lucih    Ack,  unga,  ädla  Cato,  är  du  fallen? 
Så  tappert  som  Titinius  har  du  fallit, 
Och  äras  skall  da:  du  är  Catos  son. 

En  sold.    Dö,  eller  gif  dig! 
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Lucil     Jag  ger  mig  endast  för  att  dö.  —  Se,  här 
Har  da  din  lön,  om  du  mig  dödar  genast. 

^Bjuder  honom  penningar). 
Dräp  Brutas  och  haf  äran  af  hans  död ! 

Sold.     Det  f&  vi  ej:  —  en  ädel  finge. 

En  annan  sold.  Plats! 

Säg  &t  Antonius,  att  vi  tagit  Brutus. 

1  Sold.     Det  skall  jag  säga  honom.  —  Se,  han  kommer. 
(Antonius  kommer). 
Brutus  är  fSngen,  herre;  han  är  fSngen! 

Ant.     Hvar  är  han  dä? 

Lucih  I  säkerhet,  Antonius. 

Brutus  är  säker  nog,  och  jag  bedyrar 
•Att  ingen  fiende  skall  nfinsin  fånga 
Ben  ädle  Brutus  lefvande.  —  O  gudar, 
Bevaren  honom  for  en  sfidan  skymf! 
Bvarhelst  han  fins,  död  eller  lefvande, 
Förblifver  han  sig  lik,  förbli fver  Brutus, 

Ant.     Min  vän,  det  är  ej  Brutus;  men  det  är 
Ett  fynd  ej  mindre  värdt.     Förvaren  honom 
Och  visen  honom  allsköns  höflighet. 
Till  vänner  heldre  än  till  fiender 
Jag  slika  män  vill  ha.  —  Gå  nu  och  se 
Om  Brutus  lefver  eller  stupat  har, 
Och  låt  mig  veta  i  Octavii  tält 
Har  allt  aflupit.  (De  gå), 

FEMTE  SCENEN. 

En  annan  del  af  slagfältet. 

(Brutus,  Daedanius,  Clitus,  Strato  och  Volumnius 
uppträda). 

Brut.     Kom,  arma  återstod  af  vänner;  hvilen 
^&  denna  häll. 

Clit  Nyss  visade  Statilius 
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Sin  facklas  sken,  men  kom  ej  åter,  herre. 
Antingen  är  han  fangen  eller  död. 

Brut,     Sätt  dig  hos  mig;  död  är  det  rätta  ordet, 
Det  är  nu  dagens  lösen.  —  Hör  du,  Clitus! 

(Hviskar  till  honom). 

Clit     Hvad,  herre?  —  Jag?  —  Nej,  ej  för  hela  verlden! 

Bi-uU     Tyst!    Ej  ett  ord! 

Clit,  Förr  död&r  jag  mig  sjelf. 

Brut,     Dardanius,  hör!  (Hviskar  till  honom)' 

Bard,  Jag  skulle  göra  sådant? 

Clit,     O  Dardanius! 

Bard.     O  Clitus! 

Clit.     Hvad  sorglig  fordran  gjorde  Brutus  dig? 

Bard,     Att  döda  honom,  Clitus;   —  se,  han  grubblar. 

Clit     Så  fyldt  af  sorg  är  nu  det  ädla  kärlet, 
Att  det  ur  ögat  redan  linner  öfver, 

Brut,     Volnmnius!    Kom  hit,  min  vän,  ett  ord! 

Vol,     Hvad  säger  du,  min  ädle  herre? 

Brut,  Detta: 

För  mig  har  Csesars  vålnad  visat  sig 
Två  gånger  nattetid;  vid  Sardes  först, 
Och  nu  i  natt  här  på  Philippis  fält. 
Jag  märker,   att  min  sista  stund  är  kommen. 

Vol.     Säg  icke  så,  min  höfding! 

Brut.     Jo,  jag  är  viss  derpå,  Volumnius! 
Du  ser  hur  verlden  går,  Volumnius; 
Till  grafvens  brädd  ha  fienderna  bragt  oss: 
Mer  värdigt  är  det  nu  att  sjelf  gå  ned. 
Än  vänta  på  att  de  oss  störta  dit. 
Volumnius,  vi  voro  skolkamrater. 
Det  vet  du  väl;  för  gammal  vänskaps  skull. 
Håll  nu  mitt  svärd,  att  jag  må  störta  mot  det. 

Vol,     Brutus,  den  tjensten  anstår  ej  en  vän. 

(Vapmgi^)' 

Clit.     Fly,  herre,  fly!    Här  går  ej  an  att  dröja. 

Brut.     Farväl  då,  du  —  och  du  -—  och  du,  Volumnia»!-" 
Du,  Strato,  du  har  sofvit  hela  tiden; 
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ä]  da  ockgft,  Strato!  »  Gode  landsmän, 

fröjdar  mig,  att  ej  i  all  min  tid 

faon  en  enda,  som  ej  var  mig  trogen. 

stta  nederlag  jag  vinner  ära, 

;  mer  än  Marcas  Antonius  och  Octavius 

irfva  sig  med  denna  asla  seger. 

uren  väl  med  ens,  ty  Bruti  tunga 

närt  förtäljt  tiU  siat  hans  lefnads  saga. 

skymmer  mina  ög^n;  mina  ben 

ängta  efber  hvila;  de  ha  sträfvat 

för  att  hinna  fram  till  denna  stund. 

(Vapengny.    Rop  bakom  scetien:  ^flVyfly!")» 
it.     Fly,  herre,  fly!  * 

'Vt.  Bort,  bort!  Jag  fi)mmer  efter. 

(Clitus.  Dabdanius  och  Volumnius  gå). 
er  dig,  Strato,  stanna  hos  din  hen*e; 
•  en  god  och  redlig  menniska, 
if  har  haft  en  gnista  hederskänsla, 
lerför  nu  mitt  svärd  och  vänd  dig  bort, 
g  må  rusa  mot  det.     Vill  du,  Strato? 
rat.     Först  gif  mig  handen.     Nå,  farväl  då,  herre  I 
lä.     Farväl  då,  Strato!  Csesar,  äg  nu  fred  I 
Ift  så  villigt  dig  jag  stötte  ned. 

(Han  springer  mot  svärdet  och  dör). 

ngny.    Flykt.     Octavius   och  Antonius,  med  deras 
r;  Messala  och  Lucilius  uppträda). 

)t.     Hvem  är  den  karFn? 

ess.  Min  herres  slaf.  —  Hör,  Strato, 

är  din  herre? 

rat.  Fri  ifrån  de  bojor, 

lig,  Messala,  tynga.     Segervinnarn 

indast  göra  aska  utaf  honom; 

rutus  öfvervanns  blott  af  sig  sjelf, 

Qgen  annan  hedras  af  hans  död. 

kcil.     Så  skall  en  Brutus  göra!   —  Tack,  o  Brutus, 

et  du  gjort  Lucilii  spådom  sann ! 
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Oct     Jag  tar  allt  Bruti  folk  uti  min  tjenst. 
Vill  dn  hos  mig  din  tid  tillbringa,  gosse? 

Stråt     Ja,  om  Messala  lem  nar  mig  åt  er. 

Oct.     Gör  det,  Messala. 

Mess,  Huru  dog  min  herre? 

Stråt     Jag  höll  hans  svärd,  och  han  sprang  mot  det  sje 

Mess.     Octavius,  tag  dä  i  din  tjenst  den  man, 
Som  gjort  den  sista  tjensten  ät  min  hcjjpre. 

Änt     Han  var  den  bästa  Romarn  bland  dem  alla. 
Hvarenda  sammansvuren,  utom  han, 
Drefs  till  sitt  dåd  af  ilskan  emot  Ceesar. 
Han  ensam  gjorde  det  i  ärlig  mening 
Och  utaf  kärlek  lill  sitt  fosterland. 
Mild  var  hans  l9nad,  och  grundämnena 
Sä  blandade  i  honom,  att  naturen 
Väl  kunde  träda  fram  och  säga  verlden: 
"Det  var  en  man!" 

Oct.     Må  han  behandlas  som  hans  dygder  kräfva 
Och  njuta  en  högtidlig  jordafärd  1 
Uti  mitt  tält  han  ligga  skall  i  natt 
Utsirad  ädelt  uppä  krigarvis. 
Lät  hären  bli  till  hvila  sammandragen. 
Och  delom  äran  af  den  stolta  dagen  I  (De  ^ 
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MTÖMS  OCH  CLEOPATRA. 


PERSONER: 


lUECUS  ANTONn'8, 
)CTAVrC8  CiESAR, 
t.  MMILIVS    LEPIDrS,  ( 
EXTIS  POMPEJIS. 
OMITirS  ENOBARBUS,\ 
EKTmiUS,  I 

ROS,  f 

:arus,  > 

ERCETAS,  ( 

EXETBIDS,  1 

ilLO,  J 

/ECENAS, 

QRIPPA, 

OLABELLA, 

aoCULEJUS, 

HYREnS, 

ALLl-S, 

^NA8, 

INECRATES, 

ARRrcs, 


( virer. 


Antonii 
anLän- 
gare. 


Ceesars  anhänga- 
re. 


Pompeji  anhän- 
i  gare. 


T.VrRIS,  öfverste  befålhafvare  un- 
der Ceesar. 

CANIDIl  S,  öfveratc  befälhafvare  un- 
der Antonius. 

SILII8,  centurion  i  Ventidii  här. 

Ett  sändebud  från  Antoniua  till  Cee- 
sar. 

ALEXAS,  \ 

MARDIANTS,  fp, 

SELEVCrS,     \  Cleopatras  tjenare. 

DIOMEDES',     ) 

En  spåman. 

En  bonde. 

CLEOPATRA,  drottning  af  Egyp- 
ten. 

OCTAVIA,  Ceesars  syster,  Antonii 
gemål. 

CHARMIANA,  )  ^, 

IRAS  }  Cleopatras  tärnor. 

Sändebud,  centurioner,  soldater,  m.  £1. 


SKÅDEPLATSEN  är  i  särskilda  delar  af  romerska  riket. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN: 

Alexandria.     Ett  rum  i  Cleopatras  palats. 
(Demetrius  och  Philo  uppträda). 

IMl.     Nej,  denna  kärleksyrsel  hos  vår  höfding 
1*  öfver  mått  och  gräns.     Hans  sköna  ögon, 
tn  fordom  blixtrade,  likt  Mars  i  pansar, 
Öfver  legioner,  vända  nu 
I  sina  blickars  hjertlighet  och  andakt 
6* 
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Emot  en  gul-brun  panna.     Hjeltehjertst, 
Som  förr  i  slagtningarnas  tumme!  sprängde 
Stålbucklan  pä  hans  bröst,  allt  mod  förnekar 
Och  är  solQäder  blott  och  blSsbälg  nu 
Att  svalka  tattarqvinnans  lusta  med.  — 
Der  komma  de. 

(Trumpetskall     Antonius  och  Clbopatba   uppträda  wd 
svit.   Eunucker  fläyta  med  solfjädrar  på  henne). 

Gif  nu  blott  akt,  och  ni  skall  se  i  honom 
All  verldens  tredje  pelare  förvandlad 
Till  hofnarr  åt  en  sköka;  se  och  märk. 

Cleop,     Om  det  är  kärlek,  säg  mig  då  hur  mycket? 

Ant,     Utfattig  är  den  kärlek,  som  kan  räknas. 

Cleop.     En  gräns  —  hur  långt  du  älska  lår  —  jag  sätter. 

Ant,     Sök  dig  då  först  ny  lord  och  nya  himlar. 

(En  budbärare  kommer). 

Budb.     Nytt  ifrån  Rom,  ers  nåd! 

Ant.  Fördömdtl  —  Var  kort! 

Cleop.     Hör  honom  då,  Antonius! 
Tilläfventyrs  är  Fulvia  vred.     Hvem  vet 
Om  Csesar,  den  ijunskäggige,  ej  sänder 
Sitt  mäktiga  mandat:   "gör  det  och  det, 
Tag  in  det  riket,  gif  det  der  sin  frihet! 
Straxt,  annars  är  du  krossad!" 

Ant.  Hvad,  min  vän! 

Cleop.     Kanhända  —  åh  ja,  det  är  sannolikaat  — 
Får  du  ej  stanna  längre  här:  dig  Caesar 
Tillbakakallar;  derför  hör,  Antonius!  — 
Hur  lyder  Fulvias  bud?  Nej  Caesars!  —  Bådas? 
För  sändebuden  in !  —  Antonius, 
Så  sant  jag  är  Egyptens  herrskarinna, 
Du  rodnar,  och  ditt  blod  der  ger  sin  hyllning 
At  Caesars  makt,  så  framt  din  kind  ej  gäldar 
En  högröd  skattegärd  åt  Fulvias  bannor, 
Den  gälla  skrikerskans.  —  Nå,  sändebuden! 
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Ant    Må  Rom  i  Tiberströmmen  smälta  ned  I 
^t  höga  rikets  väldiga  portal 
ösförte  gemal  Här  har  jag  min  verld; 
toft  äro  thronema;  vår  gödda  jord 
ir  djur  som  menniskor;  det  ädlaste 
lifvet  detta  är,  (Omfamnar  Cleopat&a). 

när  sådant  par, 
t  sådant  tvillingpar,  det  kan:  och  så  — 
1  högsta  straff  erkänne  verlden  det  — 
i  makalösa  vi. 

Cleop.  (Afsiéles),  Du  fagra  lögn!  — 
älska  Ful  via,  och  dock  äkta  henne?  — 
;  synas  skall  en  dåre;  men  Antonius 

nog  han  sjelf. 

Ant.  Väckt  af  Cleopatra.  — 

for  vår  kärleks  och  dess  fröjders  skull, 
:  oss  ej  spilla  tid  med  hårda  ord: 
en  minut  af  lifvet  borde  spillas 
ratan  nöje  nu.     Hvad  blir  i  afton? 

Cleop,     Hör  sändebuden! 

Ant,  Grymma  herrskarinna, 

m  allting  kläder:  bannas,  le  och  gråta, 
b  hvars  olater  endast  täfla  om 
t  göra  sig  beundrade  och  sköna! 
något  sändebud!  Blott  ditt!  Allena 
'  oss  i  afton  gå  kring  gatorna 
1  forska  folkets  lynne.     Kom,  min  drottning; 
år  du  bad  derom.  —  Jag  vill  ej  höra. 

(ANTONros  och  Cleop ATBA  och  sviten  gå). 

Dem.     Är  Csesar  då  så  ringa  för  Antonius? 

Phih    Ibland,  när  han  ej  är  Antonius,  herre, 
riorar  han  det  höga  sinnelag, 
I)  alltid  borde  följa  med  Antonius. 

Dem,    Det  smärtar  mig,  att  han  ger  lögnarn  rätt, 
m  talar  så  i  Rom  om  honom;  dock 
norgon  det  väl  bättre  blir.  —  God  natt! 

(De  gå). 
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ANDRA  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  palatset. 

(Chabmiana,  Ibas,  Alexas  och  en  spåman  uppträda). 

Charm.  Alexas,  min  bästa  Alexas,  mitt  allt  i  allom 
Alexas,  min  endaste  Alexas,  hvar  är  den  der  spåmanDen, 
som  da  prisade  så  för  drottningen?  Ack,  hvad  jag  längtar 
efter  att  få  höra  något  om  min  tillkommande  man,  som, 
efter  hvad  du  säger,  kommer  att  behänga  sina  horn  med 
blomsterkransar. 

Alex,     Spåman ! 

Spåm»     Hyad  vill  ni? 

Charm,     Är  detta  han?  —  Det  är  då  ni,  som  vet  allt? 

Spåm.     Uti  naturens  ändlöst  dunkla  bok 
Jag  läser  något. 

Alex,  Visa  honom  handen. 

(Enobabbus  kommer). 

Enöb.     För  bordet  in  på  stund!  Tillräckligt  vin! 
Cleopatras  är  skålen. 

Charm.  Gif  mig  lycka. 

Spåm.     Jag  spår  blott  lycka>  men  jag  ger  den  icke. 

Charm,     Så  spå  mig  lycka  då  I 

Spåm.     Ni  blifver  vida  skönare  än  nu. 

Charm.     Han  menar  hyn. 

Iras.     Nej,  du  skall  sminka  dig,  när  du  bb*r  gammal 

Charm.     Blott  inga  skrynklor! 

AUx.     Stör  ej  hans  spådomskraft;  hör  noga  på. 

Charm.     Tst! 

Spåm.     Ni  blir  långt  mera  kär,  än  ni  blir  älskad. 

Charm.     Förr  vill  jag  då  med  vin  min  lefirer  hetsa. 

Alex.     Hör  honom  då  I 

Chcfrm.  Nå  väl ;  nu  någon  lycka  af  första  rangen!  Ut 
mig  bli  gift  med  tre  konungar  på  en  förmiddag  och  eDk^ 
•drottning  efter  dem  allesamman.  Låt  mig  vid  femti  års 
ålder  £&  ett  barn,  som  sjelfva  Herodes  af  Judéen  måste  be- 
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fygf^  tån  nnderd&nighet.     Laga  att  jag  blir  gift  med  Octa- 
nos  CsdsaTf  och  gör  mig  jemngod  med  min  hemkarinna. 
JS^åm,    Ni  öfverlefver  henne,  som  ni  tjenar. 
Charm.     Förträ£Eligt  I    Långt    lif  smakar  mig  bättre  &n 
iktm. 

Spåm,     Ni  förr  har  sett  och  pröfv^at  bättre  lycka, 
in  den  er  förestår. 

Charm,  Då  komma  Täl  aldrig  mina  barn  att  få  namn: 
•^  säg  mig  likväl  hura  många  gossar  och  flickor  jag  får. 

Spåm.     Om  hvar  er  önskan  hade  moderlif, 
Och  hvarje  vore  fruktsamt:  en  miljon. 

Charm,  Bort,  narr!  Du  blir  ändå  aldrig  bränd  som 
beza. 

Alex,  Ni  tror,  att  ingen  annan,  än  er  hufvudgärd,  är 
förtrogen  med  edra  önskningar? 

Charm,     Nå  väl,  förtälj  na  Iras  hennes  önskningar. 

Alex,     Vi  vilja  alla  veta  våra  öden. 

Enöb,  Mitt  och  de  flestas  öde  blir  nog  att  gå  druckna 
till  sängs  i  qväll. 

Iras,  Här  är  en  hand,  som  betyder  kyskhet,  om  också 
ingenting  annat. 

Charm,  Ja,  liksom  Nilens  öfversvämning  betyder  miss- 
växt. 

Iras.     Bort,  vilda  sängkamrat,  du  kan  ej  spå  I 

Charm.  Nå,  om  en  fuktig  hand  icke  betyder  fruktsam- 
het, så  förstår  jag  icke  att  ta  mig  bak  örat.  —  Se  så,  spå 
^enne  nu  en  hvardagslycka. 

Spåm.     Edra  öden  äro  fullkomligt  lika. 

Iras,  Men  hur,  men  hur?  Säg  mig  de  närmare  om- 
ständigheterna. 

Spåm,     Nu  har  jag  slutat. 

Iras,     Således  ej  en  enda  tum  lycka  mer  än  hon. 

Charm.  Om  du  nu  finge  en  tum  lycka  mer  än  jag, 
ivar  ville  du  ha  den? 

Iras,     Icke  på  min  äkta  mans  näsa. 

Charm,  Himlen  bevare  oss  för  onda  tankar!  —  Alexas, 
(om;  hans  öde,  hans  öde!  —  Ack,  låt  honom  få  en  hustru, 
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som  icke  kan  gä!  Goda  Isis,  jag  anropar  dig  deroo 
Och  låt  henne  dö  till,  och  gif  honom  en  sämre.  Och  I 
denna  sämre  följas  af  en  änna  sämre,  till  dess  den  sfiout 
af  dem  alla  följer  med  gapskratt  till  grafven  sin  femtiofald 
krönta  äkta  hälft!  Goda  Isis,  bönhör  mig  na,  om  detocb 
skulle  ha  till  följd  att  du  en  annan  gång  nekade  mig  någo 
mycket  vigtigare.     Goda  Isis,  jag  besvär  dig! 

Iras.  Amen !  mäktiga  gudinna,  hör  denna  ditt  folks  bön 
Ty  om  det  är  en  hjertrörande  syn  att  se  en  vacker  karl  yii 
sidan  af  en  flygtig  maka,  så  är  det  en  dödlig  sorg  att  i 
en  ful  kana\je,  som  inga  horn  har.  Alltså,  goda  Isis,  iakt 
tag  decorum  och  belöna  honom  efter  förtjenst! 

Charm.     Amen ! 

Alex,  Se  bara!  Stode  det  i  deras  makt  att  sätta  kon 
på  mig,  så  skulle  de  gerna  göra  sig  till  skökor  för  min  skall 

Enob.     Tyst,  der  kommer  Antonius. 

Charm,     Nej,  det  är  drottningen. 

(Cleopatra  kommer), 

Cleop.    Har  ni  Antonius  sett? 

Enob,  Nej,  herrskarinna. 

Cleop,    Har  han  ej  varit  här? 

Charm,  Nej,  ädla  drottning. 

Cleop,     Han  var  så  munter,  men  en  hastig  tanke 
På  Rom  ansatte  honom.  —  Enobarbus! 

Enob,     Furstinna! 

Cleop,     Sök  honom  upp,  för  honom  hit.  —  AlexasI 

Alex.     Furstinna!  Er  befallning!  —  Se,  han  nalkas. 
(Antonius,  ett  sändebud  och  svit  uppträda), 

Cleop.     Vi  vilja  icke  se  på  honom.  —  Kom! 
(Cleopatra,  Enobarbus,  Alexas,  Iras,  CharhianAi  spir 

mannen  och  sviten  gä), 

Sändeb,     Din  maka  Fulvia  syntes  först  i  fiilt. 

Ant.     Emot  min  broder  Lucius? 

Sändeb,  Ja, 

Ifen  snart  var  fqjden  slut,  och  tidens  ställning 
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i  dem  och  vände  dem  mot  Ceesar, 
lyckligare  syerna  dref  dem  bort, 
sta  drabbniDg,  från  Italien. 

Godt;  — 
ärre? 

deb.    Elakt  budskap  smittar  budet. 
.     Så  snart  det  gäller  narrn  och  veklingen. 
För  mig  är  hvad  som  skett  förbi.  — 
et:  när  man  mig  säger  sanningen  — 
^så  döden  låg  i  bvaije  ord  — 
)r  dock  som  om  det  vore  smicker. 
deb.    Labienus  —  hårda  bud!  —  med  sina  Parther 
in  Euphrat  Asien  betvingat! 
tgrande  baner  från  Syrien  svajar 
dien  och  Jonien;  men  ack,  — 

Antonius,  vill  du  säga  — 
deb.  O,  min  höfding! 

Säg  ut  och  håll  ej  tyst  med  gängse  tal; 
.  Cleopatra  på  romerskt  vis, 
i  Fulvias  ord,  fördöm  mitt  fel 
som  både  elakhet  och  sanning 
det!  —  O,  vårt  inre  ogräs  frodas, 
mdret  hvilar;  den  vårt  fel  oss  säger, 
isar  bort  det.  —  Nog  for  denna  gången! 
deb.     Som  ni  befaller. 

(Går). 

Hur  låter  det  från  Sicyon?  Säg  ut. 
ien.     Mannen  från  Sicyon?  Fins  der  någon  sådan? 
'jen.     Han  står  och  väntar. 

Nå,  låt  honom  komma.  — 
ste  bryta  dessa  starka  Qettrar, 
jag  ej  förlora  skall  mig  sjelf 
wyrsel.  —  (Ett  annat  sändebud  kommer). 

Hvad  har  du  att  säga? 
'ändeb.     Diji  maka  Ful  via  är  död. 

Hvar  dog  hon? 
'ändeb.    I  Sicyon; 
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Hur  länge  hon  var  sjuk,  med  mera  vigtigrt, 
Skall  detta  dig  förklara,  (Ger  honom  ett  hr 

Ant.  Lerana  mig.  —     (Sändebudet  gt 

Der  gick  en  hög,  en  ädel  ande  bort! 
Jag  önskat  det.     Hvad  värt  förakt  förskjuter, 
Vi  önska  åter:  det,  som  nu  förnöjer, 
Nedsätts  med  tiden  till  sin  egen  motsats* 
Nu  är  hon  bra,  då  hon  är  död.     Den  hand, 
Som  nyss  försköt,  vill  vinka  henne  åter. 
Jag  måste  fly  från  denna  tjuserska; 
Mång  tusen  flere  qval,  än  jag  vet  af,  * 

Min  håglöshet  mig  ^er.  —  Hör,  Enobarbas! 

(Enobarbus  kommer), 

Enoh.     Hvad  befaller  ni,  heiTe? 

Ant.     Jag  måste  ögonblickligen  härifrån. 

Enoh,  Nå,  då  taga  vi  lifvet  af  alla  våra  qvinfolk  I 
Vi  se  ju  huru  dödligt  farlig  en  enda  sur  min  är  för  de 
skola  de  nu  uthärda  vår  afresa,  så  gäller  det  intet  min 
än  döden. 

Ant.     Jag  måste  härifrån. 

Enoh,  Tränga  omständigheterna  hårdt  på,  så  må  q^ 
folken  dö ;  det  vore  synd  att  kasta  bort  dem  för  ingenti 
men  gäller  det  att  välja  emellan  dem  och  något  angelä 
så  lår  man  räkna  dem  för  noll.  Om  Cieopatra  ffir  mii 
nys  om  det  här,  så  dör  hon  i  ögonblicket;  jag  har 
y^ge  gånger  sett  henne  dö  för  mycket  större  lappri 
detta.  Det  måtte  vara  någon  sorts  kärleks-förmåga  hos 
den,  som  retar  henne,  efter  hon  är  så  qvick  med  att  åt 

Ant.     Hon  är  listig  öfver  all  mensklig  föreställning. 

Enoh,  Ack  nej,  hene.  Hennes  passioner  bestå  af 
genting  annat  än  de  finaste  delarna  af  ren  kärlek.  B 
och  nederbörd  kunna  vi  icke  kalla  hennes  sackar  och 
rar;  de  äro  större  orkaner  och  störtskurar,  än  någon  ali 
nacka  kan  utvisa.  List  kan  det  icke  vara  af  henne;  9r 
så,  så  skapar  hon  en  regnskur  likaså  väl  som  Jupiter. 

Ant,     Ack,  om  jag  aldrig  hade  sett  henne! 
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Enoh,  Kära  herre,  dä  hade  ni  lemnat  ett  underbart 
nasterstycke  obesedt:  hade  ni  icke  fått  den  lyckan  at  se 
ht,  så  hade  det  varit  strunt  med  hela  er  resa. 

Ant    Ful  via  är  död. 

Enob,    Hvad  säger  ni? 

Ant.     Fulvia  är  död. 

Enoh.     Fulvia? 

Ant.    Död  I 

Enob.  Nå,  så  gif  då  gudarna  ett  tackoffer,  herre.  När 
t  behagar  deras  gudomligheter  att  ta  en  hustru  ifrån  en, 
påminner  det  oss  om  skräddarena  på  jorden,  innebärande 
d  hugsvalelse,  att  när  gamla  kläder  ä'  utslitna,  så  är 
■äddaren  karl  att  sy  nya.  Funnes  inga  fler  qvinnor  än 
Ivia,  så  vore  ni  visserligen  illa  fast,  och  ert  öde  vore 
dagansvärdt.      Denna    sorg    är    bekransad   med  tröst;  af 

gammalt  lintyg  kan  man  göra  ett  nytt  lifstycke;  — 
1,  i  sanning,  de  tårarna,  som  skulle  vattna  den  sorgen, 
bo  i  en  lök. 

Ant.     Uppträden,  som  hon  tillställt  uti  staten, 
låta  ej  min  bortovaro. 

Enoh.     Och    de    uppträden,   som   ni   har   ställt  till  här, 
ina  icke  vara  er  förutan ;  i  synnerhet  det  der  med  Cleo- 
ra,  som  helt  och  hållet  beror  på  er  härvaro. 
Ant.     Nog  skämtadt  nu.  —  Låt  våra  höfdingar 

veta  vårt  beslut.     Jag  skall  förklara 
r  drottningen  vår  bråda  resas  orsak 
Il  söka  hennes  orlof.     Ej  allenast 
r  Fulvias  död  med  flera  ömma  skäl 
I  öfvertala;  utan  också  bref 
många  varma  vänners  hand  i  Rom 
r  hemkomst  yrka  strängt.     Sextus  Pompejus 
r  bjudit  Csesar  trots  och  herrskar  nu 

hafvets  rymd.     Ett  vankelmodigt  folk, 
ars  kärlek  då  först  söker  den  förtjente, 
r  hans  förtjenst  har  slut,  begynner  flytta 
mpeji  storhet  och  hans  värdigheter 
)p&  hans  son,  som,  stor  i  namn  och  makt, 
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I  mod  och  lifskraft  större,  träder  upp 

Som  käck  soldat.     Hans  rykte,  om  det  stiger. 

Kan  skada  verlden.     Mycket  rufvas  på. 

Som,  liksom  tagelstrået,  nog  har  lif, 

Men  ännu  icke  gift.     Säg  vårt  befal, 

Att  det  vår  vilja  är  att  oförtöfvadt 

Bege  oas  härifrån. 

Enob.  Det  skall  jag  göra.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 
(Cleopatba,  Chabmiana,  Ibas  och  Alexas  uppträda). 

Cleop.     Hvar  är  han? 

Charm.     Jag  har  ej  honom  skådat  sedan  dess. 

Cleop,     Se  efter  hvar  han  är  och  hvad  han  gör  — 
Men  jag  har  icke  sändt  dig  —  är  han  sorgsen, 
Berätta  att  jag  dansar;  är  han  glad. 
Säg  att  jag  plötsligt  sjuknat.     Fort  tillbaka  I 

(Alexas  går) 

Charm.     Furstinna,  om  ni  älskar  honom  ömt, 
Så  tror  jag  ej  att  det  är  rätta  sättet 
Att  tvinga  honom  till  en  lika  ömhet. 

Cleop.     Hvad  skall  jag  göra  då,  som  jag  ej  gör? 

Charm.     Gif  efter;  hindra  honom  ej  i  något. 

Cleop.     Ett  ijolligt  råd!  Just  så  förloras  han. 

Charm.     Låt  bli  försöket  att  er  älskling  tukta; 
Snart  hatar  man  hvad  man  är  van  att  frukta. 

(Antonius  kommer). 
Men  se  Antonius. 

Cleop.  Jag  är  sjuk  och  ledsen. 

Ant.     Det  gör  mig  ond  t  att  andas  ut  mitt  är*nde  — 

Cleop.     Hjelp,  Charmiana,  hjelp,  jag  segnar  ned  I 
Snart  är  det  slut  med  mig;  ej  mina  krafter 
Uthärda  sådant. 

Ant.  O,  min  dyra  drottning  — 

Cleop.     Gå  längre  bort  ifrån  mig. 
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Hvad  står  på? 
p.    Jag  läser  glädjens  budskap  i  ert  öga. 
ger  äkta  makan?  —  Res  er  väg; 
1  hon  aldrig  låtit  er  få  komma! 
e  ej,  att  iag  er  båller  qvar; 
jag  icke  makt  till:  ni  är  hennes. 

Ack,  himlen  vet  — 
9.  Nej,  aldrig  blef  en  drottning 

it  bedragen;  likväl  såg  jag  genast 
iets  brodd. 

Cleopatral  ~ 
>.     Har  skulle  jag  väl  nånsin  kunna  tro, 

och  trogen  mig  du  kunde  blifva,  — 

du  svor  så  gudars  throner -skälfde  — 
lot  Ful  via  trolös  var?  O  vanvett, 
mnväders-ed  sig  låta  snärja, 
rjs  och  genast  bryts! 

Min  hulda  drottning,  — 
).     Nej,  ingen  förevändning  för  din  färd, 
i  farväl  och  res!  Då  du  mig  bad 
Ii  qvar,  då  gällde  det  att  orda; 

ej  någon  bortfärd  då  i  fr^ga.  — 
let  låg  i  vår  blick,  vår  mun, 
;het  kring  ögonbrynens  bågar; 
s  ej  någon  del  af  oss  så  fattig, 

ej  vittne  bar  om  guda-ursprung. 
t  än,  så  vida  icke  du, 
sta  krigare  i  verlden,  blifvit 
sta  lögnare. 

Hvad  nu,  furstinna! 
).     O,  hade  jag  din  arm,  du  skulle  se, 
j  hjerta  i  Egypten! 

Hör  mig! 
igheters  stränga  maktspråk  kräfver 
st  för  någon  tid;   mitt  hela  l^jerta 

uti  ditt  våld.     Italien  blixtrar 
irkrigets  svärd;  Sextus  Pompejua 
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FJERDE  SCENEN. 

Rom.    Ett  rum  i  Csesars  hus. 
(OcTAVius  CiESAR,  Lepidus  och  svit  uppträda). 

C<B8,     Nu  ser  ni,  Lepidus,  och  finner  sjelf, 
Att  Ceesar  ej  det  felet  har  att  hata 
En  stor  medtäflare.     Ifrån  Egypten 
Berättas,  att  han  fiskar,  dricker,  frossar 
Till  ljusan  dag,  är  ej  mer  man  än  sjelfva 
Cleopatra,  ej  heller  hon  mer  qvinna 
Än  han  är  sjelf.     Han  talte  knappt  vid  buden, 
Han  tänkte  knappt  på  sina  embetsbröder. 
1  honom  kan  ni  se  ett  sammandrag 
Af  alla  menskors  fel. 

Lep.     Jag  tror  dock  ^,  att  han  har  fel  tillräckligt 
Att  allt  det  goda,  som  han  har,  fördunkla; 
Hans  fel,  likt  himlens  stjernor,  tindra  klart 
I  kolsvart  midnatt;  ärfda  snarare 
Än  sjelfförvärfda ;  oundvikliga 
Långt  mer  än  valda  fritt. 

C<B8.  Ni  är  för  mild. 

Om  vi  ock  medge,  att  det  ej  är  orätt 
Att  tumla  sig  i  Ptolomsei  säng, 
Att  ge  ett  rike  för  en  glädjestund, 
Att  sitta  mellan  skål  och  vägg  med  slafvar, 
Att  midt  pä  ljusa  dagen  ragla  kring 
På  torg  och  gator  och  sig  ge  i  slagsmål 
Med  snuskigt  pack:  om  det  ock  passar  honom  — 
Och  den  skall  vara  underligt  beskaffad, 
Som  sådant  ej  befläckar  —  är  han  dock 
Ej  utan  skuld,  då  hans  lättsinnighet 
Fördubblar  våra  bördor.     Om  han  fyllde 
Med  vällust  sina  fria  stunder  blott, 
Fick  vämjelse  och  merglös  kropp  tillslut 
Betala  det.     Men  spilla  sådan  tid. 
Som  trummar  honom  bort  från  skämt  och  löjen 
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J^Par  högt  om  hans  och  andras  väl   — 
^r  man  tadla  som  man  hannar  pojkar, 
Or  8ig  komna,  de  ge  hört  sin  kunskap 
»onblickets  lust  och  göra  uppror 
förnuftet. 

(En  budbärare  kommer), 
?p.  Här  ä*  nya  budskap. 

idh.     Din  vilja  nppfylld  är,  och  hvarje  timma 
höge  Coisar,  dig  man  underrätta 
i^ad  som  sker.     På  hafvet  rår  Pompejus, 
ledhfill  har  han,  som  det  syns,  af  dem, 
ndast  fruktat  Csesar:  missbelåtna 
la  hamnarna,  och  folket  säger 
n\  har  lidit  orätt. 

'8,  Kunde  tro  det!   — 

verldens  dar  har  så  gått  till, 
n,  som  fins,  var  önskad,  tills  han  kom, 
en,  som  föll,  —  ej  kärlek  värd  fcirut  — 
yrbar  då  han  mistes.     Denna  pöbel, 
k  lösa  jullen  på  en  ström, 
11  och  från,  är  dräng  åt  ebb  och  flod, 
<s  den  ruttnar  bort. 
idb.  Hör  vidare; 

råtes  och  Menas,  två  pirater, 
sjön  till  sin,  och  plöja  den  och  såra 
Jlt  slags  kölar.     Många  vilda  inbrott 
ort  i  landet;  alla  kustbor  blekna 
räck  dervid;  de  unga  trotsa  modigt, 
tet  fartyg  sticker  ut,  som  ej 
ort  så  snart  det  ses:  Pompeji  namn 
irre  än  en  öppen  fejd. 
cfi.  Antonius, 

ka  dina  njutningar!    Då  fordom 
^des  från  Modena,  der  sjelf 
fvervunnit  Hirtius  och  Pansa, 
hungren  dig  i  spåren  och  du  stred, 
1  vekligt  nppfödd,  mot  dess  makt 
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lier  tåligt  än  en  vilde  kunnat,  drack 
Hvad  hästen  stallat  och  ur  gula  polar, 
Vid  hvilka  oxen  fnös;  din  gom  försmådde 
£j  sämsta  bär  på  taggigaste  buske; 
Ja,  hjorten  lik,  när  snön  sitt  lakan  breder 
På  betesmarker,  trädens  bark  du  gnagde; 
På  Alpens  spets  njöt  du  så  usel  föda. 
Att  mången  dog  blott  af  att  se  derpå; 
Och  detta  allt  —  din  ära  nu  det  sårar  — 
Bar  du  så  modigt,  att  ej  ens  din  kind 
Blef  magrare. 

Lep.  Det  är  dock  synd  om  honom. 

Cces,     O  drefve  bl5^g8eln  honom  snart  till  Rom! 
Ty  nu  är  tiden  inne  för  oss  båda 
Att  visa  oss  i  fält;  och  till  den  ändan 
Församla  vi  senaten  straxt;  Pompejus 
Af  tiden  vinner  allt. 

Lep.  I  morgon,  Csesar, 

Är  jag  i  stånd  att  noga  säga  er 
Hvad  jag  till  lands  och  sjös  kan  åstadkomma 
Att  trotsa  faran  med. 

Cces,  På  samma  sak 

Skall  också  jag  bereda  mig.     Farväl. 

Lep.     Farväl!    Hvad  undertiden  ni  får  veta 
Af  yttre  angelägenheter,  herre. 
Anhåller  jag  att  ni  täcks  säga  mig. 

Ctes.     Rätt  gerna;  det  är  blott  min  skyldighet. 

FEMTE  SCENEN. 

Alexandria.     Ett  rum  i  palatset. 

(Cleopatra,  Chabmiana,  Ibas  och  Mabdianus  uppM 

Cleop,     Charmianal  — 

Charm.     Min  drottning! 

Cleop,    Ack,  gif  mig  hit  en  dryck  mandragoral 


AKTOKroS  OCH  CLEOPATRA.    I,   5.  17 

n.     Och  hvarför  det,  min  drottning? 

.     Att  jag  må  sofva  bort  den  tidens  svalg, 

Antoni  as  borta  är. 

n.  Ni  tänker 

n  alltför  tidt. 

Förräderskal 
n.     Det  tror  jag  icke  att  jag  är,  min  drottning. 
.     Mardianas,  da  eauuck! 
'.     Hvad  är  ers  höghets  nådiga  befallning? 
.     Ej  na  att  sjunga;  mig  behagar  intet 
näck;  det  lyckh'gt  är  för  dig, 
ia  ej  har  merg,  din  lösta  tanke 
jypten  flyr.  —  Har  du  passioner? 
f.     Ja,  nådiga  furstinna. 

Verkligen  ? 
?.     Ej  verkligen,  ty  jag  kan  intet  göra, 

verk  och  gerning  ärbart  är; 
har  fantasi  och  anar  stundom 
rs  för  Venus  var. 

O  Charmiana! 
han,  tror  du?    Står  han  eller  sitter? 
han  går?    Är  han  till  häst  kanhända? 
a  häst,  som  får  Antonius  bära  I 
,  du  häst  I    Ty  vet  du  hvem  du  bär? 
a  verldens  Atlas,  mensklighetens 
och  hjelm.  —  Nu  för  sig  sjelf  han  hviskar: 
•  min  orm  ifrån  den  gamla  Nilen?" 
m  kallar  mig.     Nu  njuter  jag 
söta  giftet;   —  tänk  på  mig, 
rtbränd  är  af  Phoebi  kärleksstygn 
)t  af  tiden  fSrad.     Store  Ceesar 
a  pannan,  då  du  var  i  landet, 
jag  värd  en  kung;  Pompejus  sjelf 
le  sitt  öga  på  min  panna, 
Len  kasta  ankar  der  och  dog 

eget  lifs  beskådning. 
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(Alexas  kommer). 

Alex.     Egyptens  drottning,  hell! 

Cleop,  Hvad  da  är  oli^ 

Marciis  Antonius!    Men  du  kommer  dock 
Frfin  honom  nu,  och  detta  har  dig  redan, 
Likt  guldtinktur,  förädlat. 
Hur  mår  min  tappra  vän   Marcus  Antonius? 

Alex.     Det  sista,  som  han  gjorde,  dyra  drottning  — 
Han  kysste,  efter  kyss  på  kyss,  tillsist 
Den   perlan  här;  hans  ord  bo  i  mitt  hjerta. 

Cleop.     Mitt  öra  skall  framrycka  dem. 

Alex.  Min  vän, 

Så  sad'  han,  säg  så  här: 
"Den  trogne  Romarn  ger  Egyptens  drottning 
En  snäckas  ringa  skatt;  vid   hennes  fötter, 
Att  gåfvans  värde  höja,  skall  jag  fira 
Med   kungariken  hennes  stolta  thron. 
Allt  österlandet,'^  säg,   "skall  kalla  henne 
Sinherrskarinna."   —    Med  en  nick  till   mig 
Steg  han  helt  trygg  på  vild  strids- f^ le  upp, 
Som  gnäggade  så  högt,   att  h varje  ord, 
Som  ville  ur  min  mun,  blef  tyst  som   muren. 

Cleop.     Nfi,  var  han  sorgsen,   eller  var  han  glad? 

Alex.     Lik  årets  brytning  mellan  köld  och  värma: 
Ej  sorgsen  och  ej  heller  riktigt  glad. 

Cleop.     O  väl  fördeladt  lynne!  —  Hör  du,  flicka, 
Hör,  det  är  karl:  hör,  goda  Churuiiana: 
Ej  sorgsen,  ty  han  skulle  lysa  dem. 
Som  se  blott  genom  honom:  glad  ej  heller; 
Liksom  att  visa  hur  hans  tankar  dvaldes 
Med  glädjen  i  Egypten:  —   midtemellan! 
O  sköna  blandning!    Glädje  eller  sorg  — 
Se,   bådaderas  öfvermått  dig  kläder, 
Och  ingen  annan.  —   Såg  dn  mina  bud? 

Alex.     Ja,  mer  än  tjugo,  tror  jag,  min  furstinna; 
Men  h vårföre  så  många? 

Cleop.  Den  som  födes 

KM 
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.  ^&*  då  ej  jag  sänder  honom  bud, 
^ö  som  tiggare.  —  Mitt  Hkrifdon  hit  I   — 

^I^Hjen,  min  Alexas!   —  Charmiana, 

'älskade  jag  nånsin  Csesar  »å? 

^firm.    Den  tappre  Caesar! 

^j£op.  Må  ett  sådant  utrop, 

^0  en  gång  du  gör  det,  qväfva  dig! 

'  tappre  Marcus  Antonins  skall  du  säga. 

OiatTn.     Den  ridderliga  Caesar! 

Ckop.     Ha,  vid  Isis! 

siar  dig  sä  att  dina  tänder  blöda, 

du  med  Csesar  jemför  än  en  gång 

loan  för  alla  männer. 

^arm.  Med  förlof  — 

y  anger  efter  er. 

'leop.  I  vårens  tid, 

litt  förstånd  var  späd  t.  —  Du  kalla  hjerta, 

dömer  nu  som  då  fr)r  tiden  jag! 

lemta  hit  mitt  skrifdon:  hvarje  dag 

)ud,  så  länge  folk  fins  i  Egypten.  (De  gå), 

ANDEA  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

Messina.     Ett  rum  i  Pompeji  hus. 
(POMPEJus,  Menecrates  och  Menas  uppträda), 

\mp.     Om  höga  gudar  ha  rättvisan  kär, 

rämja  de  rättvisa  menskors  dåd. 

lenecr.     Vet,  värdige  Pompejus: 

i  de  fördröja,  vägra  de  dock  ej. 

^omp.     Bäst  vi  för  deras  throner  ligga,  multnar 

som  vi  bedja  om. 

ienecr.  Vi  blinda  dårar 

fta  om  hvad  skadligt  är;  då  vägra 

Isa  makter,   till  vårt  eget  bästa; 

ej  bli  bönhörd  är  ju  då  en  vinst. 

^omp.     Ja,  jag  skall  lyckas!    Folket  älskar  mig, 
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Mig  tillhör  hafvet,  och  mitt  välde  växer 
Nymånen  likt;  jag  ser  i  hoppet  redan 
Dess  rundel  fylla  sig.     Marcus  Antonius, 
Som  frossar  i  Egypten,  lär  ej  kriga 
Mer  utom  hus,  och  Cjesar  vinner  mynt 
Der  hjertan  han  förlorar;  Lepidus 
Dem  båda  smickrar,  smickrad  sjelf  af  båda, 
Men  älskar  ingendera;  ingen  heller 
På  honom   tänker. 

Menas.  Lepidus  och  Csesar 

Ha  begge  framr3'ckt  iped  en  väldig  härsmakt. 

Pomp.     Lögn!  Hvem  har  sagt  det? 

Menas,  Det  har  Silviuss 

Pamp.     Han  drömmer.     Begge  vänta  nu  i  Rom 
På  Marcus  Antonius,  det  vet  jag  säkert.   — 
Må  alla  kärleksretelser  nu  kr^^dda, 
Lystna  Cleopatra,  din  bleka  läpp! 
Trolldom  och  fiigring  höja  lustans  yrsel; 
En  här  af  gästabud  den  frossarn  fjettre 
Och  hålle  hjernan  i  ett  ständigt  ångbad! 
Epikureiska  kockar  hetse  flitigt 
Med  skarpa  såsers  retelse  hans  matlust. 
Att  sömn  och  frosseri  i  Lethens  glömska 
Hans  heder  söfva  må!   —    Se  Varrins!    Nå? 
(Varrius  uppträder), 

Varr,     Hvad  jag  att  säga  har,  är  visst  och  säkert: 
Antonius  väntas  stundligen  till  Rom; 
Han  kunde  hunnit  resa  mycket  längre 
På  lika  tid. 

Pomp.      Ät  mycket  mindre  nyhet 
Jag  heldre  örat  lånt.  —  Jag  trodde  aldrig 
Den  kärleks-frossam  skulle  pansra  sig 
För  sådan  ringa  strid;  hans  krigar-ära 
Är  dubbel  mot  de  andras;  högre  stige 
Vår  sjelfförtröstan,  då  vårt  lilla  örlig 
Ur  älskarinnans  sköte  rycka  kan 
Den  aldrig  mättade. 
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^as.  Jag  tror  dock  aldrig, 

'*^ar  och  Antonius  mötas  vänligt. 

hustru  gjorde  Ceesar  stor  frirtret, 

broder  förde  krig  mot  honom;  dock 

ad  af  Antonius,  det  jag  tror. 

mp.    Jag  vet  dock  ej,  om  ej  ett  mindre  hat 

ifva  vika  för  ett  större.  Menas. 

ej  mot  dem  alla  reste  oss, 
lie  snart  de  kifva  sinsemellan, 

ha  gett  h varandra  orsak  nog 
)ga  svärden;  men  om  skräck  för  oss 
^r  deras  tvedrägt  och  förbinder 
n  sig  skilj  t  fit,  veta  vi  ej  än. 
ra  gudars  vilja!    Derpå  hänger 
f,  att  man  med  styrka  glafven  svänger, 
denas.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Rom.     Ett  rum  i  Lepidi  hus. 

(Enobarbus  och  Lepidus  uppträda). 

).     Hör,  Enobarbus,  ädelt  vore  det 

,rdigt  er,  att  öfvertdla  föltherrn 

Idt  och  vänligt  samtal. 

ih.  Han  skall  tala 

t  och  värdigt.     Retar  Csesar  honom, 

tonius  blicka  öfver  Caesars  hufvud 

la  högt  som  Mars.     Vid  Jupiter, 

g  Antonii  skägg  på  hakan  bure, 

ptes  det  i  dag! 

>.  Nu  är  ej  tid 

skild  tvist. 

oh.  Hvar  tid  är  tjenlig  nog 

t,  som  blifver  framfödt  under  den. 

).     Det  ringa  må  dock  vika  för  ett  större. 

ob.     Nej,  icke  om  det  ringa  kommer  först. 
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Itep,     Ert  Rpråk  är  lidelsens;  men,  jag  besvär  er, 
Rör  icke  mer  i  askan.     Se,  här  kommer 
Den  ädle  Antonius. 

(Antonius  och  Ventidius  uppträda). 
Enöb,  Och  der  kommer  Csesar. 

(C^SAR,  M.ECENAS  och  Agbippa  Uppträda), 

Ant,     Till  Parthien  då,  ifall  vi  blifva  ense; 
Hör  du,  Ventidius? 

Cccs,  Jag  ej  känner  det; 

Meecenas,  spörj  Agrippa. 

Lep,  Ädle  vänner, 

Hvad  088  förenade,  var  stort;  må  ej 
En  småsak  skilja  oss.     Hvad  ändras  bör, 
Afhöres  tåligt.     Om  vi  högljiidt  före 
Vår  ringa  tvist,  så  blir  vår  läkedom 
Ej  bättre  än  ett  mord.     Vid  rören  derför  — 
Det  ber  jag  er  allvarligt,  ädle  vänner  — 
Så  ömt  som  möjligt  det  som  bittrast  är. 
Och  låt  ej  arghet  blanda  sig  i  saken. 

Ant,     Bra  sagd  t ! 
I  spetsen  för  min  här,  beredd  till  kamp. 
Jag  gjorde  så. 

CiBS.  Välkommen  hem. 

Ant,  Jag  tackar. 

CcBS,     Sitt  ned. 

Ant.  Sitt  ned,  min  herre! 

CcBS,  Nå,  då  blir  - 

Ant.     Jag  erfar,  att  ni  tyder  till  det  värsta 
Hvad  ej  så  är,   och  hvad,  om  det  så  vore, 
Ej  alls  er  angick. 

Cas.  Löjlig  vore  jag, 

Om  af  ett  intet,  eller  af  en  småsak. 
Jag  trott  mig  förolämpad;  och  af  er 
I  synnerhet:  —  mer  löjlig,  om  jag  nånsin 
Föraktligt  nämnt  ert  namn,  helst  när  det  ej 
Det  minsta  angick  mig  att  ens  det  nämna. 
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f.  Mitt  långa  dröjsmål  i  Eg5'pten,  Cseaar,       * 
ingick  det  då  er? 

?.     Ej   mer  än  mitt  qvarblifvande  i  Rom 

ick  i  Egypten.     Men  om  ni 

dergräft  min  lycka,  kunde  väl 

ijsmål  i  Egypten  angå  mig. 

.     Caesar,  hvad  menar  ni?    Jag  undergräft? 

r.     Var  god  och  gissa  sjolf  på  grund  af  det, 

indt  mig  här.     Er  hnstrii  och  er  bror 

mig;  ni  var  anledningen 
ras  uppror,  ni  var  krigets  lösen. 
.     Ni  misstar  er;   min  bror  har  aldrig  nånsin 
eropat.     Jag  har  frågat  efter 
r  min  kunskap  utaf  säker  hand, 
stod  er.     Har  han  ej  snarare 

mig  på  samma  gång  han  kränkte  er, 
't  sitt  krig  fullkomligt  mot  min  vilja 

höll  med  er?    Alla  mina  bref 
detta.     Om  ni  söker  giäl, 
]ar  ni  det  minsta  skäl  dertill; 
r  var  intet. 

?.  '     Ni  er  smickrar  sjelf 

:tta  tadel  mot  min  skarpsynthet; 
iT  nrsäkt  blott. 

;.  Ah  nej,  åh  nej ! 

te  kunna,  jag  är  viss  derpå, 

nödvändigheten  af  den  tanken, 

;,  deltagare  uti  den  sak, 

red  emot,  ej  såg  med  blida  ögon 

g,  som  fördes  mot  mitt  eget  lugn. 
'ad  min  hustru  angår,  önskar  jag 
If  ni  hade  en  med  hennes  lynne! 
Ira  tömmar  verldens  tredjedel 

lar  lätt,  men  ej  en  sådan  q  vinna. 

ob.     Ack,  om  vi  alla  hade  sådana  hustrur!  Då  kunde 

•na  gå  till  strids  med  qvinnorna. 

5.     Oböjlig,  som  hon  var,  ha  hennes  tvister, 
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Frukten  utaf  ett  häftigt  lynne  blandad  t 
Med  ilsken   list,    —  jag  tillstår  det  med  sorg,  — 
Visst  brytt  er  alltför  mycket:  medgif  dock, 
Jag  rödde  ej  derför. 

Ccos.  Jag  sk  ref  er  till. 

Då  ni  höll  på  att  frossa  i  Egypten; 
Ni  lade  brefvet  undan,  och  mitt  bud 
Fick  ohördt  och  bespottadt  gå  sin  väg. 

AnU     Han  öfverlopp  mig  oanmäld,  min  herre, 
Då  nyss  jag  varit  värd  åt  trenne  kungar 
Och  icke  var  hvad  jag  på  moigon'  var. 
Dagen  derpå  bekände  jag  det  sjelf. 
Det  var  detsamma  som  att  be  om  ursäkt. 
Den  karlen  vare  intet  i  vår  tvist; 
Om  vi  än  strida,  vare  han  ur  spelet. 

Cces,     Ni  brutit  har  er  ed;  det  kan  ni  aldrig 
Mig  förevita. 

Lep,  Sakta,  Ceesarl 

-4»?^.  Nej, 

Låt  honom  tala,  Lépidus! 
Det  löfte  håller  än,  som   nu  han   anför, 
I  tanka  att  det  brustit.     Fortfar,  Csesar! 
"Jag  brutit  har  min  ed"   — 

Cces.  Er  ed  att  låna 

Mig  hjelp  och  armar,  när  jag  det  begärde; 
Det  har  ni  vägrat. 

Ant,  Snarare  försummat, 

Då  giftuppf3'^llda  stunder  mig  försoffat 
Från  allt  medvetande.     Så  vidt  jag  kan 
Vill  inför  er  botfärdig  man  jag  spela. 
Men  ej  skall  min  uppriktighet  förvandla 
Min  värdighet  till  tiggare,  ej  heller 
Min  makt  bli  utan  denna.     Fulvia  har, 
Så  är  förhållandet,  här  upptändt  krig. 
För  att  mig  draga  hem  ifrån  Egypten; 
Och  jag,  dertill  ovetande  en  orsak. 
Begär  förlåtelse  derför,  så  vida 
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^t  i  sådant  fall  min  heder  anstfir 
'Ödmjuka  sig. 

:>.  Ett  ädelt  ord! 

PC.     Om  er  behagar,  drif  nu  icke  längre 
Uigheten;  att  den  platt  förgäta, 
att  minnas  c^tt  den  nöd,  som  hotar, 
ling  bjuder. 

9.  Värdigt  sagdt,  MaecenasI 

oh.  Eller  om  ni  vill  låna  hvarann  er  vänskap  för 
t,  sä  kan  ni  ta  den  tillbaka,  när  ni  icke  hör  ett  ord 
f  Pompejus.  Ni  fSr  tid  att  träta,  när  ni  icke  har 
itt  göra. 

:.     Du  är  allenast  krigsman;  hfill  dig  tyst. 
)b.     Riktigt!     Sanningen    bör    tiga,   det  hade  jag   så 
»mt. 

.     Du  förolämpar;  hfill  dig  derför  tyst. 
)b.     Gå  på;  jag  är  er  uppmärksamma  sten. 
?.     Jag  klandrar  ej  så  mycket  innehållet 
ttet  i  hans  tal.     Det  är  ej  möjligt, 
på  längd  bli  vänner,  vi,  så  skilda 
)ch  verk.     Men  visste  jag  ett  jernband, 
.mmanhölle  oss,  jag  sökte  det 
erldens  ena  ända  till  den  andra. 
•.     Tillåt  mig,  Ceesar,  — 
?.  Tala,  min  Agrippa. 

•.     Du  har  en  syster  å  din  moders  sida, 
rrliga  Octavia,  och  Antonius 
ling  nu. 

j.  Säg  icke  det,  Agrippa; 

ra,  om  nu  hon  hörde  dig, 
tta  förebrådde  dig  din  brådska. 
;.     Jag  har  ej  gift  mig,  Csesar:  låt  mig  höra 
a  tala  vidare. 

*.     Att  hålla  er  i  en  beständig  vänskap, 
Dderligt  förena  ed  ra  hjertan 
ipplösligt  band,  Antonius  tage 
L  till  gemål,  hvars  skönhet  kräfver 
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Till  make  ingen  sämre  än  den  bästa, 

Och   hvars  behag  och  dygder  öfvergå 

Allt  hvad  som  sägas  kan.     Med  er  förmälning 

Skall  allt  det  lilla  split,  som  nu  tycks  stort, 

Och  all  den  stora  fruktan,  som  oss  hotar, 

Til  Ii  ntcf  göras;  sanning  bli  som  sagor, 

Då  hälften  dikt  är  sanning  nu:  och  hon 

Skall  binda  all  er  kärlek,  allas  kärlek 

Tillhop  med  sin  till  er.     Förlåt  mitt  tal: 

En  utstuderad,  ej  en  flygtig  tanke, 

Af  pligten  öfvertänkt. 

Ant  Vill  Csesar  tala? 

Ca^s,     Ej  förr*n  han  erfar  hur  Antonius  tager 
Hvad  re'n  är  sagd  t. 

Allt.  Hvad  makt  har  då  Agrippa 

Att  stå  vid  sina  ord,  ifall  jag  säger: 
"Må  gjordt,  Agrippa!" 

Caes.  Caesars  makt  och  hans 

Makt  öfver  Octavia. 

Ant.  Måtte  aldrig  jag, 

Vid  detta  tillbud  med  så  vackert  anlet. 
Om  hinder  drömma!   —  Gif  mig  då  din  hand; 
Befrämja  detta  freds-värf.     Hädanefter 
Ett  brodershjerta  styre  vårt  förbund 
Och  våra  stora  anslag ! 

C(€S.  Der  är  handen. 

Jag  skänker  dig  en  syster,  den  jag  älskat 
Som  ingen  broder  förr.     Nu  hennes  lif 
Förene  våra  land  och  hjertan;  aldrig 
Vår  vänskap  flykte  mer! 

Lep.  Nå,  lycka  till! 

AnU     Jag  tänkte  ej  att  strida  mot  Pompejus, 
Ty  mycken  artighet  han  slöst  på  mig 
Helt  nyligen:  jag  tackar  honom  först. 
Att  ej  mitt  minne  må  för  mycket  klandras; 
Se'n  manar  jag  till  strid. 

Lep,  Oss  kallar  tiden; 
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"^ÖUs   måste  vi  då  söka  upp, 

^^ker  annars  oss. 

^^'  Hvar  ligger  han? 

-"J^^*     Utmed  Messenska  adden. 

^^'  Och  hans  styrka 

^ands? 

^(B8,       Är  stor  och  växer  än;  till  sjös 
han  allena  mästarn. 

^^it.  Så  är  ryktet. 

'  ^^  jag  tält  med  honom!    Skyndom  nn; 
iu  förr'n  vi  ta  till  vapen,  blifve  verkstaldt 
^a<i  Bu  vi  aftalt  här. 

^«s.  Med  största  nöje; 

;8  t)juder  er  att  se  min  syster;  straxt 
^f  jag  er  dit. 

^nt  Låt  oss  ej,  Lepidus, 

^^  sällskap  sakna. 

■^fp.  Värdaste  Antonius, 

sjukdom  ens  mig  mäktade  förhindra. 

(Trumpetskall     Caesar,  Antonius  och  Lepidus  gå), 

Mccc.     Välkommen  från  Egypten,  herre! 

^nob.     Hälft    af   Caesars    hjerta,    värdige    Msccenas!    — 

'  hedervärde  vän  Agrippa! 

Ågr,     Min  goda  Enobarbus! 

M(pc,     Vi  hafva  orsak  att  vara  glada  att  sakerna  äro  så 

i  i  ordning  ställda.    Ni  mådde  emellertid  väl  i  Egypten  ? 

Enoh.     Ja,    herre;    vi    sofvo  så  att  dagen  blef  flat,  och 

gorde  natten  till  dager  genom  ruckel. 

M(BC.     Åtta  stycken  hela  vildsvin  stekta  till  en  frukost, 

icke  mer  än  tolf  personer  om  dem,  är  det  sant? 
Enob.     Det    var    bara    som    en    tluga  emot  en  örn;  vi 
3    vida    ofantligare   anrättningar,   som  det  var  värdt  att 

)å. 

MoiC,     Hon    lär    vara    ett    alldeles  oemotståndligt  frun- 
ner,  om  hon  motsvarar  sitt  rykte. 

Enöb.     Första  gången  hon  råkade  Marcus  Antonius,  in- 
erade  hon  hans  hjerta.     Det  var  på  floden  Cydnus. 
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Agr.     Ja,  just  der  var  det  som  hon  visade  sig,  så 
icke  min  sagesman  har  skarfvat  for  hennes  skall. 

Enob.     Jag  skall  berätta  det: 
Den  slup,  hon  satt  i,  lik  en  gyldne  thron 
På  vattnet  brann;  af  drifvet  guld  dess  bakstam, 
Af  purpur  seglen,  doftande  sfi  Ijuft, 
Att  kärleksj^rsel  vindarna  betog; 
Af  silfver  årorna,  som  höllo  takt 
Med  tlöjters  toner  och  förledde  böljan 
Att  rinna  efter  fort,  liksom  förtrollad 
Af  deras  slag.     Hon  sjelf  —   en  tiggare 
Blir  all  beskrifning  der  vid  lag  —    hon  låg 
Uti  sitt  prakttält,  spändt  af  guldbrokad, 
Fördunklande  den  Venus,  hvarest  konsten 
Arbetar  om  natur'n;  på  båda  sidor 
Små  nätta  gossar,  skälmska  Cupidoner 
Med  grop  i  kind;  och  deras  flägtningar 
Med  brokiga  solfjädrar  t5'^cktes  glödga 
De  fina  kinder,  som  de  svalkade  — 
Gjordt  ogjordt  blef. 

Agr.  Hvad  syn  for  vår  Antonius! 

Enoh,     Likt  Nereider  hennes  tärnors  flock, 
En  flock  af  hafsfrur,  såg  på  hennes  ögon 
Och  böjde  sig  tillbedjande;  vid  rodret 
Hafsjungfrun  satt,  och  silkestågen  svällde 
Vid  tryckningen  af  blomsterveka  händer. 
Som  gjorde  flinkt  sin  tjenst.     Från  hennes  slup 
Spred  sig  en  vällukt,  osedd,  underbar 
Kring  begge  stränder.     Staden  tömmer  ut 
Sitt  folk  kring  henne,  och  Antonius  thronar 
På  torget  ensam,  hvisslande  åt  luften. 
Som  sjelf,  om  ej  dess  hat  for  tomrum  hindrat, 
Flytt  bort  att  se  Cleopatra  och  lemnat 
Ett  svalg  uti  naturen. 

Agr,  Tjuserskal 

Endb,     Då  hon  landstigit  bjöd  Antonius  henne 
Till  sig  på  qvällsvard,  men  hon  svarade 
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tre  vore  han  blef  hennes  gäst; 
'  hon  om.     Vår  artige  Antonius, 
l^en  ingen  q  vin  na  hört  ett  nej, 
ti  med  skägget  tio  gånger  putsadt, 
:  betala  laget  med  sitt  hjerta, 
)tt  hans  öga  njöt. 

Förtrollerska  I 
^S  3^  sjelfva  Csesars  svärd  till  hvila; 
jde,  och  hon  skördade. 

En  gång 
pä  allmän  gata  henne  hoppa 
tjog  steg;  när  hon  andtruten  blifvit, 
hon  och  flämtade  så  Ijuft, 
agligt  blef  behagligt  genast 
t  framandades  ur  andlösheten. 

Antonius  fSr  nödvändigt  lemna  henne  I 
.     Aldrig!    Det  gör  han  ej!    Ej  åldern  mäktar 
a  henne  eller  vanan  minska 

nya  retelsers  behag; 
i  qvinnor  mätta  de  begär, 
ha  väckt,  men  hon  uppväcker  hunger 
lion  mättar.     Intet  är  så  lågt 
i  ej  adlar,  och  de  helga  prester 

henne  då  hon  njuter  vildt. 
.     Om  oskuld,  vett  och  skönhet  kunna  fängsla 
hjerta,  är  Octavia  visst 

lott  åt  honom. 

Låt  oss  gå.  — 
k  Enobarbus,  blif  min  gäst 
;  ni  är  här. 
».  Jag  tackar  ödmjukt. 

(I>e  gå). 
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TREDJE  SCENEN. 

SammastndcR.     Ett  mm  i  C^gsars  has. 

(OcTAViA  emellan  CAESAR  och  ANTONXtJS;  spåmannen  oth 
svit  uppträda), 

AvU     Min  pligt  ocli  verlden  sliter  mig  väl  stundom 
Ifrfiii  ditt  bröst. 

Oct,  DS  skall  emellertid 

Mitt  knä  sig  böja  fromt  i  bön  for  dig 
Till  alla  gudar. 

Avt.  Nu   farväl,  Octavius!  — 

Octavia,   läs  ej  uti  verldens  rykten 
Min   vrSnga  dom;  jag  har  på  villspår  gått, 
Men   hädanefter  —    allting  efter  regel! 
God  natt,  min  älskade! 

Oct.  God  natt! 

Cces,  God  natt! 

(CiESAR  och  Octavia  gaj^ 

Ant,     Nå,  kära  vän,  ni  längtar  till  Egypten? 

Spåni.     O,  att  ni  ej   rest  dir.,  och  jag  ej   dän! 

Ant,     Och  skälet,  om  ni  täcks? 

Spåm.  I  mina. syner, 

Ej   på   min   timga,  har  jag  det.     Likväl, 
Vänd  åter  till  Egypten. 

Ant,  Säg  mig  blott, 

Skall  Cresars  lycka  eller  min  bli  störst? 

Spåm.     Cffisars. 
Derf()r,  Antonius,  dröj  ej   vid  hans  sida: 
Din  demon,  anden,  sorn  dig  skyddar,  är 
Hög,  ädel,  dristig,  oförliknelig, 
Der  Csesars  icke  är;   men  nära  honom 
Förakräms  din  engel,  så  att  han  blir  fruktan.  — 
Gör  rum  nog  mellan  er. 

Ant.  Säg  det  ej  mer. 

Spåm,     Till  ingen  utom  dig;  till  dig  ej  mer. 
Hvad  spel  som  helst  du  må  med  honom  spela, 
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Dn  blir  den  tappande.     Hans  ärfda  lycka 
Slår  dig,  hur  spelet  står;  din  klarhet  mulnar 
Uti  hans  strålar;  än  en  gång:  din  ande 
Räds  styra  dig  i  närheten  af  honom; 
Då  han  är  borta,  går  det  bra. 

Änt  Gå  bort! 

Säg  till  Ventidius,  att  han  kommer  hit;  — 

(Spåmannen  går). 
Han  skall  till  Parthien.  —  Slughet  eller  slump  — 
Ven  sant  var  talet;  sjelfva  tärningen 
h  Caesar  lydig;  då  vi  spela,  strandar 
Min  större  skicklighet  emot  hans  lycka, 
Och  dra  vi  lott,  så  är  det  han  som  vinner; 
Hans  tupp  besegrar  mili,  om  ock  det  gäller 
Allt  emot  intet,  och  hans  vaktel  slår 
Kin  större  vaktel  ständigt.     Till  Egypten! 
Och  fast  jag  äktat  denna  för  min  frid, 
fior  dock  min  fröjd  i  östern.  —  Kom,  Ventidius, 

(Ventidius  kommer). 
^u  skall  till  Parthien;  färdig  är  din  fullmakt, 
^ölj  mig  och  mottag  den.  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Sammastädes.     En  gata. 
(Lepidus,  M^gexas  och  Aqbippa  uppträda). 

Lep.     Besvära  er  ej  längre,  skynda  nu 
^ti  er  höfdings  spår. 

Ägr.  Antonius  skall 

örst  kyssa  sin  Octavia;  sedan  gå  vi. 

Lep,     Till  dess  jag  ser  er  i  er  krigar drägt, 
»om  bra  er  båda  klär,  farväl! 

Mac.  Vi  äro, 

^m  rätt  jag  känner  nejden,  före  er 
^id  udden,  Lepidus. 
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Lep.  Vår  väg  är  längre, 

Jag  måste  göra  en  betydlig  omväg; 
Två  dar  ni  vinner  på  mig. 

Mac,  och  Agr,  Lycka  till! 

Lep.     Farväl  I  (De  i 


FEMTE  SCENEN. 

Alexandria.     Ett  rum  i  palatset. 

(Cleopatra,  Charmiana,  Iras  och  Alexas  uppiröik)> 

Cleop.    Musik!    Gör  nu  musik!    Svårmodig  föda 
För  oss  som  älska! 

Alla.  Gör  musik!    Musik! 

(Mardi ANUS  kommer). 

Cleop.     Nej,  nej,  låt  bli!    Nu  gå  vi  till  biljaiden. 
Kom,  Charmiana. 

Charm,  Jag  har  ond  t  i  armen; 

Bäst  blir  det  att  med  Mardianus  spela. 

Cleop.     En  qvinna  likså  väl  med  en  eunuck, 
Som  med  en  qvinna,  spelar.  —   Vill  du  spela? 

Mord,     Så  godt  jag  kan,  min  nådigaste  drottning. 

Cleop,     God  vilja,  om  den  ock  till  korta  kommer, 
Dtverkar  spelarn  tillgift.  —  Något  annat!   — 
Gif  mig  mitt  metspö,  kom  till  floden;  der 
Vill,  med  musik  ur  fjerran,  jag  bedraga 
De  blanka  fiskar  med  de  bruna  fenor; 
I  deras  slembetäckta  gap  min  krok 
Skall  bita  in;  jag  drar  dem  upp  och  kallar 
Enhvar  af  dem  Antonius,  sägande: 
"Aha,  nu  är  du  fångad!'' 

Charm.  Det  var  lustigt, 

Då  ni  slog  vad  om  metningen,  och  dykarn 
Uppå  hans  krok  en  salt-fisk  satt,  den  han 
Drog  upp  så  häftigt. 

CUop.  Hvilken  tid!    O  tider  I 
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l^f^Hom  log  nr  fattning;  samma  q  väll 

?  QOuquj  jQg  i  fattning;  nästa  morgon, 
p    ^i<Jigt,  drack  jag  honom  re'n  till  sängs, 
i^^öonom  kjol  och  hufva  och  tog  sjelf 
^^^  Philippinska  svärd.  — 

(I^n  Budbärare  kommer), 
,  O,  från  Italien  1 

'^  fruktbar  tidning,  sommarregn  för  örat, 
'^  smäktat  re'n  sä  länge. 

Budb,  Drottning,  drottning,  — 

Cleop,     Antonius  död? 
\  det,  du  bof,  sä  mördar  du  din  drottning: 
D  är  han  frisk  och  fri, 
:  ut,  —   se,  der  är  guld,   och  här  att  kyssa 
blåa  ådror,  denna  hand,  som  kungar 
kysst  och  darrat. 

Budb.  Han  mår  väl,  min  fru. 

Cleop,     Mer  guld;  se  der!  —  Men  märk,  min  vän,  man 

säger 
äfven  om  de  döda:  "de  må  väl;" 
det  din  mening,  smälter  jag  mitt  guld 
i  häller  det  i  din  gemena  strupe. 
Budb,     Furstinna,  hör  mig! 
Cleop,  Fortfar,  jag  dig  hör. 

1  blick  ej  godt  mig  bådar.     Om  Antonius 
fri  och  frisk,  h varför  så  trumpen  uppsyn 
I  sådant  glädjebud?    Är  han  det  icke, 
id  som  en  furie  fram,  med  ormar  krönt, 
Q  ej  som  vanlig  menska. 
Budb.  Täcks  ni  höra? 

Cleop,     Jag  frestas  dräpa  dig,  förrän  du  talat; 
n  om  du  säger  att  Antonius  lefver, 
r  väl,  är  Caesars  vän  och  ej  hans  fånge,   — 
;  regn  af  guld,  ett  hagel  utaf  perlor 
all  dig  betäcka. 

Budb,  Drottning,  han  mår  väl. 

Cleop,     Godt  I 
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Ikt.  coda  BCBsks^ 


':^^.      «i^    ai  -:(    ftsiä  s*ta»   ök   irJTiufT  bort 
?Ti      :atar^     ij^tk;     Jutt    .BK-i.    0:?;^  1L*X ' 

]^tai*.      rt       V:-    =::.:i   tt.    Iec  ^u^  ji^  icfce  saigt 


3^^  Jag  digiiir. 

.T^>.     ler  ^rodsiMK  jva  jar  ^tj^  iqg  wmtå  OcUna^ 
wK*.     ?«£!  citr*3fc<t  »rf   inarniT  r^!     (Slår  htmmh 

'cv^>     i-;».,  ^aipsr  ia      3(nr;.  nu.  Kcdosda  niding! 

'>i«a.   >t«Iar    Cr  mtzr  -W:   i^  ^åiJ    os  ^^^^^S^^   — 

^l*w  komtm  t  Aoffi)' 

^-"-^    l£:^«Mit3t   -*.^  ■   -^mt   J«ä  '■aKCisil 

,^^     Sitt:.   »  Åf  Äi«:  Tig^  ^!er  ifi^  dl  proTins 

^^^^^^«iL«ciai    v\V<ir  1^  ai|(  «]t:  a««K  .^ 

-  5Kq(K     :;ii^  j«r  i^  Jiia^ 

(Bnar  m  äo&h 
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Buäb.  Jag  springer  — 

fivad  vill  ni,  nådig'  fru?    Ej  ondt  jag  gjort.  (Går). 

Charm.     Min  nådiga  furstinna,  sansa  er  I 
Oskyldig  mannen  är. 

Cleop.     Från  åskans  vigg  befriar  ingen  oskuld.  — 
Egypten,  sjunk  i  Niln!    Hvart  menlöst  kräk 
Förvandle  sig  till  orm!   —  För  slafven  åter; 
^ag  biter  honom  ej,  fast  jag  är  galen. 

Charm.     Han  törs  ej  komma. 

CUop.  Jag  skall  icke  röra'n. 

Hq  hand  förnedrad  bl  ef,  i  det  den  slog 
!n  ringare  än  jag,  dä  sjelf  jag  gifvit 
nledningen  dertili.  —  Kom  hit,  min  vän! 

(Budbäraren  kommer  tillhaka). 
al  är  det  lofligt,  men  dock  aldrig  godt 
tt  ondt  förkunna.     Må  ett  Ijuflift  budskap 
f  tusen  munnar  föras  fram;  ett  elakt 
ig  sjelf  förkunne,  när  dess  smärta  käns. 

Budb.     Jag  gjort  min  pligt,  furstinna. 

Cleop.  Är  han  gift? 

ig  kan  dig  mer  ej  hata,  än  jag  gör, 
ör  än  ett  ja. 

Budb.  Furstinna,  han  är  gift. 

Cleop.     Dig  straffe  gudarna!    Du  blir  dervid? 

Budb.     Skall  jag  då  ljuga? 

CUop.     Ack,  att  du  gjorde  det,  om  också  hälften 
f  mitt  Egypten  blefve  dränkt  och  gjordt 
ill  pöl  åt  fjällbetäckta  drakar!    Gå! 
m  ock  du  vore  skön  som  en  Narcissus, 
ör  mig  är  du  dock  vidrig.     Han  är  gift? 

Budb.     Förlåt  mig,  höga  drottning,  — 

Cleop.  Han  är  gift? 

Budb.     Förtömas  ej;  sjelf  vill  jag  ej  förtörna. 
tt  straffa  mig  för  hvad  ni  ajelf  befaller, 
r  orättvist.     Han  är  Octavias  make. 

Cleop.     O  att  hans  fel  skall  göra  dig  till  bof, 
om  icke  är  det!  —  Vet  du  säkert?  —  Gå! 
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De  varor,  som  du  medfört  ifrån  Rom, 

Ä*  mig  för  dyra;  lägg  dem  bland  di  It  kram 

Och  blif  förstörd  af  dem  I  (Budbäraren  ff^ 

Charm,  Var  lugn,  ers  höghet. 

Cleop,     Antonius  jag  berömt  och  nedsatt  Csesar  — 

Charm.     Rätt  ofta,  drottning. 

Cleop,  Jag  har  fStt  min  lön.  - 

För  bort  mig  härifrån !    Jag  tror  jag  svimmar  — 
Charmianal    Iras!   —  Ah  nej,  det  går  öfver. 
Alexas, 

Fort  efter  honom '    Fråga  honom  om 
Octavias  ansigtsbildning,  hennes  ålder 
Och  hennes  lynne.     Glöm  för  all  del  ej 
Hvad  färg  hon  har  på  håret.  —  Svar  i  blinken!  — 

(Alexas  går). 
Kå,  må  han  då  för  evigtPgä  förlorad!  — 
O  nej,  det  må  han  ej!   —   O  Charmiana, 
Är  han  en  Gorgo  lik  från  ena  sidan. 
Så  liknar  han  dock  Mars  ifrån  den  andra! 

(Till  MardiaKUS). 
Säg  till  Alexas,  att  han  frågar  efter 
Hur  lång  hon  är.     Min  bästa  Charmiana, 
Beklaga  mig;  men  ej  ett  ord!  —  Led  in  mig.        (De  gå)' 

SJETTE  SCENEN. 

Nära  Misenum. 

(Från  ena  sidan  uppträda  Pompejus  och  Menas  med  (ru«- 
mor  och  trumpeter;  från  den  andra  CiESAE,  LepidUS, 
Antonius,  Enobabbus  och  M^cenas  med  soldater)» 

"Pomp,     Er  gisslan  har  jag,  liksom  ni  har  min; 
Låt  oss  na  tala  förr*n  vi  slåss. 

C{ss.  Rätt  skickligt 

Att  först  vi  talas  vid,  och  derför  ha  vi 
Vårt  skriftliga  förslag  framför  oss  sändt; 
Har  du  begrundat  det,  så  låt  oss  veta 
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^öJ  det  formar  dig  sticka  in  ditt  svärd 
^h  dia  tillbaks  Siciliens  raska  ungdom, 
^m  annars  här  skall  dö. 

Pomp.  Hör  mig,  ni  tre 

Sjelfherrskare  i  denna  stora  verld, 
Och  gudarnas  ståthållare,  —  jag  vet  ej 
Hvarför  min  far,  som  äger  son  och  vänner, 
Obamnad  skulle  bli,  då  Julius  Ca;^ar, 
flvars  vålnad  vid  Philippi  skrämde  Brutus, 
Såg  er  der  strida  for  sig.     Säg,  hvad  var  det 
Som  dref  den  bleka  Cassias  till  ett  uppror? 
Och  hvarför  dränkte  väl  den  stora  Romarn  — 
£n  allmänt  aktad  Brutus  —  och  de  andra 
Den  sköna  frihetens  tillbedjare 
Vårt  Capitolium  i  blod,  om  ej 
De  ville  att  en  man  ej  skulle  vara 
Mer  än  en  man?    Just  derför  har  jag  ock 
Utrustat  denna  flotta,  vid  hvars  börda 
Bafvet  af  vrede  skummar,  och  med  den 
^^r  jag  na  ämnat  all  den  otack  gissla, 
^m  Rom  med  hån  bevist  min  ädla  far. 
C{S8.     Gå  på  med  det. 

Ant.  Du  mäktar  ej,  Pompejas, 

^ed  dina  segel  skrämma  oss.     Till  sjös 
^å  vi  väl  talas  vid.     Till  lands,  det  vet  du, 
^r  öfvertaget  värt. 

Pomp,  Ah  ja,  till  lands 

5ar  du  min  faders  arf-hem  öfvertagit; 
^len  göken  bygger  icke  åt  sig  sjelf,  — 
ölif  q  var  der,  om  du  kan. 

Lep,  Var  god  och  säg  oss  — 

t>et  här  hör  ej  till  saken  —  hur  ni  upptar 
t>et  anbud,  vi  er  sänd  t. 

C<B8.  Ja,  det  är  knuten. 

Ant     Låt  icke  nödga  er,  men  öfverväg 
Bvad  ni  det  finner  värdt. 
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C(B8,  Och  hvad  som  följer, 

Om  lyckan  längre  frestas. 

Fomp.  Ni  mig  bjuder 

Sicilien  och  Sardinien,  och  jng  skall 
Befria  sjön  från  röfvare  och  sända 
Spannmål  till  Rom.     Om  jag  går  in   pä  det, 
Så  skiljas  vi  med  hakfritt  svärd  och  bära 
Vår  sköld  oskadad  hem. 

C(B8,f  Ant.  och  Lep,     Det  är  vårt  anbud. 

Pomp,     Vet  då, 
Att  jag  kom  hit,  beredd  att  taga  an 
Ert  tillbud;  men  Antonius  mig  förledde 
Till  någon  häftighet.  —  Fastän  jag  mister 
Mitt  loford,  då  jag  sjelf  det  ger,  så  vet. 
Att,  när  er  bror  och  Caesar  förde  krig,» 
Er  moder  till  Sicilien  kom  och  fann 
Der  gästfrihet. 

Ant.  Det  har  jag  hört,  Pompejus, 

Och  är  betänkt  på  ärlig  tack  och  heder, 
Som  jag  er  skyldig  blifvit. 

Pomp.  Gif  mig  handen; 

Jag  trodde  ej,   att  här  vi  skulle  råkas. 

Ant.     En  bädd  är  mjuk  i  östern;  jag  er  tackar, 
Som  kallat  mig  tillbaka  förr*n  jag  ämnat; 
Jag  vann  derpå. 

C(S8,  Ni  har  förändrat  er, 

Se*n  sist  jag  såg  er. 

Pomp.  £3  j^  ^^^  8^  °oga 

Hvad  siffror  ödet  ristat  på  min  panna; 
Men  i  mitt  bröst  skall  det  ej  tränga  in, 
Mitt  hjerta  till  att  kufva. 

Xep.  Var  välkommen! 

Pomp.     Jag  tror  er,  Lepidus.  —   Det  är  då  afgjord 
Nu  borde  vår  förlikning  sättas  upp 
Och  underskrifvas. 

Cas.  Det  skall  genast  ske. 
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"ip.     Nu  gästa  vi  tillsammans  och  dra  lott 
em  skall  börja. 

Det  vill  jag,  Pompejus. 
ip.     Nej,  nej,  vi  draga  lott;  först  eller  sist 
ock  Egyptens  kokkonMt  vinna  priset. 
rt,  att  Julius  Ceesar  der  blef  fet 
ilaser. 

:.  Ni  har  mycket  hört. 

np.     Jag  menar  väl. 

1.  Och  talar  väl  tillika. 

np.     Nä,  det  har  jag  nu  hört; 
ven  att  Apollodorus  bar  — 
7b,     Ej  mer  derom;  —  det  gjorde  han. 
np.  Nå  hvad? 

>6.  En  drottning  hem  till  Ceesar  i  ett  täcke. 
np.  Jag  känner  dig;  hur  mår  du,  krigsman? 
)b,  Bra 

]  och  framgent;  fyra  gästabud 

till  mötes. 
>ip.  Låt  din  hand  mig  skaka; 

Irig  hatat  dig;  jag  sett  dig  slåss 
T  afundats  dig  din  tapperhet. 
}b.     Stort  har  jag  just  ej  älskat  er,  min  herre, 
ir  berömt  er  då,  när  ni  förtjent 

gånger  det. 
np.  Behåll  det  der 

mma  sättet,  ej  det  klär  dig  illa.  — 
der  jag  er  ned  på   min  galer; 

god'  herrar  I 

?.,  Ant.  och  Lep.     Visa  vägen. 
np.  Kom ! 

:jus,  CiESAR,  Antonius,  Lepidvs,  soldater  och  svit  gå). 

nas,    (Afsides).     Din  far,  Pompejus,  skulle  aldrig  ha 
på  ett  sådant  fördrag.  —  (Högt).    Vi  ha  sett  hvar- 
förr,  min  herre. 
ob.     På  sjön,  tror  jag. 
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Menas,     Alldeles,  herre. 

Enoh.     Ni  har  hållit  er  tappert  på  vattnet. 

Menas.     Och  ni  på  land. 

Enob.  Jag  rosar  hvar  och  en,  som  rosar  mig;  ehnra- 
väl  det  icke  kan  förnekas,  hvad  jag  har  gjort  till  lands. 

Menas.     Ej  heller  hvad  jag  har  gjort  till  sjös. 

Enoh.  Jo,  något  kan  ni  väl  neka  till,  för  er  egen  sä- 
kerhets skull;  ni  har  varit  en  stor  röfvare  till  sjös. 

Menas.     Och  ni  till  lands. 

Enoh.  Ser  ni,  deri  förnekar  jag  min  landt-tjenst  Men 
gif  mig  er  hand,  Menas.  Om  våra  ögon  vore  poliskarlar, 
här  kunde  de  ertappa  två  röfvare,  som  kyssa  hvarandrft. 

Menas.  Alla  menniskors  ansigten  äro  ärliga,  ham  det 
nu  kan  vara  med  deras  händer. 

Enoh,  Men  det  fins  aldrig  en  vacker  flicka,  som  bar 
ett  ärligt  ansigte. 

Menas.     Intet  förtal;  de  stjäla  hjertan. 

Enoh.     Vi  kommo  hit  för  att  slåss  med  er. 

Menas.  För  min  del  gör  det  mig  ondt,  att  det  har 
Wifvit  för  att  dricka  med  er  i  stället.  I  dag  skrattar  Pom- 
pejus  bort  sin  lycka. 

Enob.  Ja,  gör  han  det,  så  kan  han  sannerligen  icke 
gråta  den  tillbaka  igen. 

Menas.  Det  har  ni  rätt  i,  min  herre.  Vi  väntade  oss 
icl<e  Marcus  Antonius  här.  Hör  på,  är  han  gift  med  Gleo* 
patra  ? 

Enob,     Caesars  syster  heter  Octavia. 

Menas  Riktigt,  herre;  hon  var  hustru  åt  Cajus  Mar- 
cellus. 

Enob.     Men  nu  är  hon  hustru  åt  Marcus  Antonius. 

Menas.     Hvad  säger  ni,  herre? 

Enob.     Det  är  rena  sanningen. 

Menas.     Då  äro  Ceesar  och  han  för  evigt  förenade. 

Enob,  Om  det  ålåge  mig  att  spä  om  denna  foremngf 
så  profeterade  jag  icke  så. 

Men^is.  Jag  tror,  att  politiken  hade  större  andel  i  det 
brölloppet,  än  båda  parternas  kärlek  till  hvarandra. 
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Enob.  Detsamma  tror  jag.  Men  ni  skall  f&  se,  att  det 
band,  som  tyckes  sammanknyta  deras  vänskap,  skall  bli 
just  det,  som  kommer  att  strypa  deras  enighet.  Octavia  är 
af  ett  fromt,  kallt  och  stilla  lynne. 

Menas,     Hvem  skulle  icke  vilja  ha  sin  hustru  sådan? 

Etiob,  Icke  den,  som  sjelf  icke  är  sådan ;  och  den,  som 
icke  det  är,  det  är  Marcus  Antonius.  Han  vill  tillbaka  till 
sin  egyptiska  läckerbit;  då  skola  Octavias  suckar  flägta  upp 
elden  hos  Csesar,  ocli,  som  jag  nyss  sade,  just  det,  som  ut- 
gör styrkan  af  deras  vänskap,  skall  bli  omedelbara  upphof- 
vet  till  deras  oenighet.  Antonius  skall  söka  upp  sin  pas- 
sion, der  den  fins;  här  gifte  han  sig  blott  med  sin  fördel. 

Menas.  Sä  lär  det  nog  gå.  —  Följ  mig  ombord,  min 
herre;  jag  utbeder  mig  att  f&  dricka  er  skål. 

Enob.     Topp,  herre !  Vi  ha  inöfvat  våra  strupar  i  Egypten, 

Menas,     Kom,  låt  oss  gå.  (De  gå), 

SJUNDE  SCENEN. 

Ombord  på  Pompeji  galer,  nära  Misenum. 
(Musik.    Några  hetjenter,  som  bära  in  deserten), 

1  Bet,  De  äro  här  straxt,  kamrat.  Några  af  dem  stå 
^daa  på  klena  fötter;  den  aldraminsta  tlägt  kan  blåsa 
ikall  dem. 

2  Bet,     Lepidus  är  röd  som  en  pion  i  synen. 

1  Bet,     Han  har  också  f&tt  dricka  al Imose-d rycken. 

2  Bet.  Så  snart  den  ena  rör  vid  den  andras  svaga  si- 
dor, ropar  Lepidus:  "håll  nu!"  försonar  dem  med  hvaran- 
dra  och  sig  med  vinet. 

1  Bet.  Men  det  åstadkommer  så  mycket  större  gräl 
emellan  honom  och  hans  förnuft. 

2  Bet.  Så  går  det,  när  man  vill  vara  i  stora  herrars 
^llskap.  Jag  vill  lika  gerna  bära  ett  säfstrå,  som  icke  gör 
^ig  det  ringaste  gagn,  som  en  hillebard,  som  jag  icke  kan 
lyfta. 

1  Bet.     Att    vara    kallad    till    en    högre    sfer  och  icke 
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kunna  röra  sig  i  densamma,  det  är  liksom  ögongropi^^ 
ögon  skulle  vara;  det  vanställer  ansigtet  på  ett  ömklig/ 

(TrtmpetskaU,  C^sar,  Antonius,  Pompejus,  L^tidc 
Aqrippa,  MifiCENAS,  Enobarbus,  Menas  och  anéi 
höfdingar  uppträda). 

Ant,    (Till  C^SAR).     Man    gör    så  här:  man  mäter  M- 
lens  flöde 
På  vissa  skalor  ini  pyramiden; 
Då  syns  af  vattnets  mer  och  mindre  höjd, 
Om  missväxt  eller  ymnighet  skall  följa. 
Ju  högre  Nilen  sväller,  destomer 
Utlofvar  han;  när  han  har  fallit,  strör 
Sädsmannen  sina  korn  i  dy  och  gyttja 
Och  kommer  snart  igen  till  skörd. 

Lep.     Ki  han  underliga  ormar  der  i  landet. 

Ant.     Ja,  Lepidus. 

Lep.  Den  der  egyptiska  ormen  framkläcks  då  utur  den 
der  dyn,  genom  den  der  solens  inverkan:  likaledes  den  dei 
krokodilen. 

Ant,     Alldeles. 

Pomp.     Sitt  ned  I  ~  Vin  hit!    En  skål  för  Lepida». 

Lep,  Jag  mår  icke  så  väl  som  jag  borde ;  men  J8j 
skall  aldrig  vara  den,  som  drar  mig  undan. 

Enob,  Icke  förr'n  ni  sofvit;  jag  fruktar,  ni  drar  väl  i 
så  länge. 

Lep.  Ja,  det  är  sant,  jag  har  hört  att  de  der  Ptol( 
meeernas  pyramidaler  ska*  vara  ena  hyggliga  inrättningai 
utan  svek  har  jag  hört  det. 

Menas.    (Afsides).   Ett  ord,  Pompejus. 

Pomp,  Säg  det  i  mitt  ör 

Menas,     Stig  upp,  jag  ber  dig,  höfding;  blott  ett  ord 

Pömp,     På  stund!  —  Godt  folk,  en  skål  för  Lepidosl 

Lep,  Hvad  är  det  för  en  inrättning,  den  der  krok 
dilen? 

Ant.  Den  är  till  formen  lik  sig  sjelf;  är  så  bred  lO 
den  har  bredd;  jemt  så  hög  som  den  är,  och  rör  rig  mc 
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na  organer;  den  lefver  utaf  det,  som  ftider  den,  och 

Sfl   lifsandar    begifva  sig  ataf,  så  vandra  de  in  i  nå- 

lat  djur. 

.    Hvad  färg  har  han? 

.    Sin  egen  iarg. 

Det  är  en  besynnerlig  orm. 

Ja  visst.     Och  hans  tårar  äro  våta. 
.     Kan  han  vara  belåten  med  den  beskrifningen? 

Ja,    efter    alla    de    skålar,    som  Pompejiis  druckit 
nom;  annars  är  han  en  fullkomlig  Epiknrus. 
p,    (Äfsides  till  Menas).    Åt  skogen  med  dig !   Säga 

slikt  åt  mig? 
3  jag  sagt!  —  Nå,  hvar  är  bägarn  nn? 
as,     (Afsides),     Om   fcir   min   trohets   skull   du  vill 

mig  höra, 
p,  kom  med. 
p.  Du  är  ej  klok.     Hvad  vill  du? 

(Stiger  upp  och  går  afmdes  med  Menas). 
as.     Stads  tog  jag  mössan  af  mig  för  er  lycka. 
p.     Du  tjent  mig  ganska  troget;  men  till  saken:  — 
ntra,  mina  herrar! 

Denna  qvick-sand, 
ifrån  den,  Lepidus,  du  sjunker. 
as.     Vill  du  bli  hela  verldens  herre? 
p,  Hvad  ? 

as.     Vill  du  bli  verldens  herre?    Än  en  gång! 
p.     Hur  skulle  det  gå  till? 
as.  Följ  blott  mitt  råd, 

b  jag  tycks  dig  fattig,  är  jag  den, 
r  dig  hela  verlden. 
p.  Är  du  drucken? 

a«.     Nej,  herre,  jag  har  aktat  mig  för  bägarn, 
om  du  det  vågar,  jordens  Zeus; 
ifvet  rinner  kring,  hvad  himlen  famnar, 
om  da  vill  ha  det 
p,  Sag  mig  huru. 

as.     De  tre  verldsstyckarne,  medtäflarne, 
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Har  du  ombord.     Låt  mig  blott  kapa  tåget 
Och,  när  vi  stött  från  land,  ta  dem  i  strupen, 
Och  allt  är  ditt. 

Pmnp.  Ha!    Detta  skulle  du 

Ha  gjort,   men  icke  taJat  om  i  förväg; 
Af  mig  det  vore  nedrigt,  men  af  dig 
En  trogen  tjenst,  ty  vet,  att  ej  min  fördel 
Leder  min  ära;  äran  leder  den. 
"Nu  må  du  ångra,  att  din  tunga  så 
Förråd  t  din  bragd.     Om,  mig  ovetande. 
Du  gjort  den,  hade  jag  det  gillat  sedan; 
"Nu  bannar  jag.   —  Afstå  derfrån  och  drick. 

Menas.     (Afsides).     För  denna  orsaks  skull 
Följer  jag  aldrig  mer  din  däfna  lycka. 
Den,  som  vill  ha,  men  nekar  när  det  bjuds, 
Han  fSr  bli  utan. 

Pomp.  Skål  för  Lepidus! 

Änt.     I  land  med  honom!    Jag  på  skålen  svarar. 

Enoh.     Menas,  din  skål! 

Menas.  Välkommen,  Enobarbus! 

Pomp.     Fullt  upp  till  brädden! 

Enoh.  Det  är  karl,  somdaj 

Se,  Menas!        (Pekar  på  hetjenten,  som  bär  bort  Lepid 

Menas.     Nå,  än  se'n? 

Enob.  Min  vän,  han  bär 

En  tredjedel  af  verlden.     Ser  du  icke? 

Menas.     En  tredjedel! 
Om  ändå  hela  verlden  vore  drucken, 
Rundt  om  det  gick! 

Enob.  För  bättre  farts  skull,  drick  I 

Menas.     Välan ! 

Pomp.     Än  är  det  ingen  Alexandrisk  fest. 

Ant.     Jo,  i  det  närmsta.     Klingen  nu  Ullsamman; 
Klang,  Ceesars  skål! 

CcBS.  Jag  såge  helst  jag  si  uppe. 

Ett  fasligt  bråk  att  tvätta  hjernan  ren. 
Kär  den  blir  smutsigare  jemt  och  samt! 
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i.nt,     FöJj  med  din  tid. 

?(ES.  Nå  väl,  drick  sjelf  i  botten; 

sviker  ej.     Men  heldre  fastar  jag 
ra  dar,  än  dricker  så  på  en. 

Etiob.     Ha,  tappre  höfding,  upp  och  låt  oss  dansa 
ptens  bacchanalier,  till  att  fira 
dryckesfest. 

Pomp,  Må  ske,  du  raska  krigsman). 

Ant.     Kom,  låt  oss  alla  taga  hand  i  hand, 
i  vinets  makt  insöfver  våra  sinnen 
ithes  Ijufva  dvala. 
Enob.  Hand  i  hand  ! 

smattrande  musik  vårt  öra  stormen! 
ställer  upp  er;  gossen  der  skall  sjunga: 
var  i  chorus  stämmer  in,  så  gällt 
1  starka  lungor  mäkta. 

(Mtisik,    Enobarbus  ställer  upp  dem  hand  i  hand). 

Sång, 

Vinets  gud,  kom  till  oss  in, 

Bacchus,  plirögd,  röd  och  stinn! 

Dränk  bekymren  i  en  tår, 

Fläta  drulVor  i  vårt  hår; 

Tryck,  tills  omkring  oss  verlden  går! 

Tryck,  tills  omkring  oss  verlden  går! 

Ö<B8,     Hvad  vill  ni  mer?    God  natt,  Pompejusl    Broder, 

säga  er:  vårt  allvarsamma  värf 

örnas  åt  vårt  skämt.  —  Låt  oss  nu  skiljas! 

er,   vi  hafva  glödgat  kinderna. 

starka  Enobarbus  mera  svag 
einet  är;  min  egen  tunga  splittrar 
:t  ord  itu.     Utspökade  vi  äro 

narrar  nästan.     Hvad  behöfs  mer  vin? 

natt!  —  Er  hand,  Antonius! 
Pomp,  Jag  skall  se, 

först  ni  kommer  väl  i  land. 
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Ant.  Rätt  bra  I 

Gif  088  er  hand,  min  herre. 

Pamp.  O  Antonius, 

Ni  har  min  faders  hus!    Men  —  vi  ä'  vänner. 
Kom  ned  i  båten. 

Efiob.  Akta  er,  ni  faller. 

(PoMPEJUS,  CiESAR,  ANTONIUS  och  sviten  gå). 

Men  jag  blir  här. 

Menas,  Kom  ned  i  min  kabyssa.  — 

Hej,  trummor  och  trumpeter!    Flöjter,  hej! 
Neptun  skall  höra  hur  man  tar  farväl 
Af  stora  män.  —  Blås,  edra  knäflar,  blås! 

(Trummor  och  trumpeter), 

JEnoh.     Hej,  mössan  i  luften  I 

Menas.  Hej,  du  ädle  höfding! 

Kom!  (De  gå). 

TREDJE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

En  slätt  i  Syrien. 

(Ventidius  uppträder  i  segerståt  med  SiLius  och  cmåra 
romerska  höfdingar  och  soldater.  Pacori  Uk  håra 
framför  dem), 

Vent,     Nu,  Parthiens  bågskytt,  är  du  fälld,  och  nu 
Gör  lyckans  ynnest  mig  till  hämnare 
Af  Marci  Crassi  död.  —  Bär  kungasonen 
Framför  vår  här.  —  Din  Pacorus,  Orodes, 
Betalar  nu  för  Crassus. 

Sil,  Ädle  höfding. 

Då  än  af  Parthiskt  blod  ditt  svärd  är  varmt, 
Förfölj  de  flyktande  igenom  Medien, 
Mesopotamien,  och  de  tillhåll,  dit 
De  kastat  sig.     Då  skall  din  stora  höfding, 
Antonius,  lyfta  dig  på  segervagnen 
Och  kransa  dig  med  lager. 
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nt,  Silius,  Siliufl, 

ir  gjort  nog.     En  underordnad  man 

llt  för  mycket  göra.     Mins  det,  Silius, 

ittre  är  att  göra  ingenting, 

;  igenom  bragder  sig  förvärfva 

tycken  ära,  när  den  man  vi  tjena 

igt  ifrfin  oss.     Csesar  och  Antonius 

dse  vunnit  mer  igenom  andra, 

nom  sig.     Min  företrädare 

an,  Sossius,  mistade  hans  ynnest, 

ät  hans  ära,  vunnen  i  en  blink, 

3istigt  steg.     Den,  som  i  krigstjenst  gör 

1  hans  höfding  är  i  stånd  att  göra, 

)fdings  höfding  blir,  och  ärelystna*n, 

ens  dygd,  tar  heldre  mot  förlust, 

ian  vinst,  som  skymmer  honom  sjelf. 

mde  göra  mera  för  Antonius, 

et  förtörnar  honom,  och  hans  vrede 

ar  min  förtjenst. 

'.  Du  har,  Ventidius, 

varförutan  krigarn  och  hans  svärd 

t  kännas  åtskils.     Skrifver  du  till  honom? 

nt.     Jag  säger  ödmjukt  hvad  uti  hans  namn  — 

mderbara  föltskri  —  vi  för  mätt; 

ur  med  hans  baner,  hans  täta  leder, 

drig  slagna  Parther-rytteriet 

!altet  jagadt  är. 

I.  Hvar  är  han  nu? 

fit.     Han  tågar  till  Athen;  och  med  den  hast, 

inga  tross  kan  medge,  skola  vi 

»ra  före  honom.  —  Framåt,  krigsmän  I  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Rom.     Ett  förmak  i  Caesars  hus. 
(Agrippa  och  Ekobarbus  mötas), 
r.    Hvad?  Hafva  bröderna  nu  skilj ts  åt? 
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Enob.     Pompeji  sak  är  uppgjord.     Han  har  rest, 
De  andra  skrifva  än.     Octavia  giåter 
För  det  att  han  skall  resa  bort  från  Rom; 
Csesar  bedröfvad  är,  och  Lepidus, 
Så  säger  Menas,  lider  utaf  bleksot, 
Allt  sedan  han  kalasade  ombord. 

Agr,     £n  ädel  man,  den  Lepidusl 

Enob.     £n  utsökt  herre!  Så  han  älskar  Csesar! 

Agr,     Ja,  och  hur  ömt  han  tillber  sin  Antonius! 

JEnoh.     Ceesar?  —  Den  mensklighetens  Jupiter! 

Agr.     Antonius  se*n?  —   Gud  ötVer  Jupiter! 

Enob,     Hur?  Csesar?  Ack,  den  oförliknelige! 

Agr.     Antomus!  Ack,  du  Phoenix  från  Arabien! 

Enob.     Om  ni  vill  prisa  Ceesar,  så  säg  Csesar; 
Ej  mer! 

Agr.     Ja,  begge  höljde  han  med  ymnigt  lof. 

Enob.     Han  älskar  Csesar  mest;  men  ock  Antonios. 
Ha!  hjerta,  tunga,  pensel,  skrift  och  dikt 
Ej  tänka,  tala,  teckna,  sjunga  kan 
Hans  kärlek  till  Antonius.     Men  till  Csesar? 
Fall  ned,  fall  ned,  var  stum! 

Agr.  Han  älskar  båda. 

Enob.     Hans  vingar  äro  de,  tordyfveln  han.  — 

(Trumpetskcka  Wräj> 
Så, 
Det  är  till  häst!  —  Farväl,  min  vän  Agrippa! 

Agr.     God  lycka,  ädle  krigsman,  och  farväl! 

(CiESAR,  Antonius,  Lepidus  och  Octavia  uppträda), 

Ant.     Ej  mera,  herre! 

C(B8.     En  stor  del  af  mig  sjelf  ni  tar  ifrån  mi& 
Se  mig  i  henne.  —  Syster,  blif  en  maka 
Så  som  mitt  hjerta  tänker  dig,  och  så 
Som  jag  kan  vfiga  gå  i  helig  borgen 
Att  du  skall  bli.     Och,  ädlaste  Antonius, 
Låt  icke  denna  oskuld,  som  är  satt 
Emellan  oss  som  murbnik  åt  vår  kärlek, 
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ekan  bli,  som  störtar  ned  dess  vallar, 
t  att  dem  binda.     Bättre  då 
an  detta  band  vi  vore  vänner, 
vi  ej  det  skalle  akta  båda. 
'.     Låt  bli  att  kränka  mig  med  edra  tvifvel. 
h    Nu  har  Jag  talat  ut. 
'.  Ni  skall  ej  finna, 

ni  tviflar,  minsta  spår  af  det, 

tycks  frukta  for.     Nu  alla  gudar 
er  och  göre  Romarns  bjerta 
ergifvet!  Här  vi  skiljas  åt. 
f.     Farväl,  min  goda  syster!  O,  farväl! 
re  elementema  bevågna 
lie  upp  din  själ  med  fröjfl;  farväl! 
Min  ädla  bror,  — 

Det  glänser  en  April 
is  ögon;  det  är  kärleks  vår, 
tta  regn  bebådar  den.  —  Var  glad. 
.      (Till  CiESAR). 

roder,  för  min  makes  hus.  och  — 
K  Hvad, 

? 
.     Jag  skall  h viska  i  ditt  öra. 

Ej  hennes  tunga  hjertat  lyda  vill, 
er  hjertat  tungan  mästra  kan. 
lens  duQ  på  svällda  floden  simmar 
mker  ej  åt  någondera  sidan. 
}h.     (Afsides  till  Agrippa). 
Csesar  gråta? 

Moln  är  på  hans  panna. 
ih.     Det  vore  illa  det,  om  häst  han  vore, 
han  dock  en  karl. 

Hvad,  Enobarbus? 

Antonius  nästan  tjöt,  då  han 
ulius  Caesar  mördad ;  och  han  gret, 
1  Philippi  Bruti  lik  han  såg. 
jb.     Han  plågades  af  ögonfluss  det  året; 
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Hvad  gerna  han  förstörde,  det  begret  han; 
Tro  mig,  tills  sjelf  jag  gråter. 

Cees.  Nej,  Octavia! 

Jerat  skall  du  höra  af  mig ;  tiden  ej 
Din  bild  atpl§na  kan. 

Änt  Kora,  kom,  min  herre, 

I  vänskapsstyrka  vill  med  er  jag  kämpa. 
Se  här:  jag  har  er!   —  Så:  —  jag  släpper  er 
Och  skänker  er  åt  gudarna! 

CiPS.  Farväl ! 

Lep,     Må  alla  stjernor  med  sitt  sken  belysa 
Din  sköna  bana! 

C€e8.     (Kysser  Octavia). 
O  farväl !  • 

Änt,  Farväl!    (Trumpetskall 

TREDJE  SCENEN. 

Alexandria.     Ett   rum  i  palatset. 
(Cleopatra,  Charmiana,  Iras  och  Alexas  uppii 

Cleop,     Hvar  är  dä  karlen? 

Alex.  Han  törs  knappt  koi 

Cleop.     Hör  hit!  Kom  fram,  min  vän! 

(En   budbärare  kommer), 

Alex.  Ers  msje 

Herodes  sjelf  ej  djerfdes  se  på  er. 
Då  ni  är  vred. 

Cleop.  Det  der  Herodes-hufvu^t,  ^ 

Det  vill  jag  ha.     Men  huru,  då  Antonius, 
Som  skulle  skaffa  det,  ej  fins?  -—  Kom  närmre! 

Budb.     Ers  majestät,  — 

Cleop.  Säg,  har  du  sett  Octavi 

Budb.     Ja,  höga  drottning. 

Cleop.  -  Hvar? 

Budb.  I  Rom,  ers  hi 
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ines  anlet  såg;  såg  henne  förd 
1  broder  och  Antonius. 
yp.     Är  hon  så  lång  som  jag? 
Ib,  Nej,  ädla  fm. 

)p.     K&  rösten,  hur  är  den?  Svag  eller  klangfull? 
Ib.     Jag  hörde  henne  tala;  den  är  svag. 
>p.     Förbi!   —  Han  kan  ej  älska  henne  länge. 
Tfn.     Han  älska  henne?  Det  är  platt  omöjligt. 
>p.     Det  tror  jag  ock;   växt   som  en  dverg  och  låg- 
mält! — 
majestät  i  hennes  gång?  Betänk, 
3sin  majestät  du  sett? 
Ib,  Hon  kryper. 

och  stå  är  nästan  ett  för  henne; 
r  en  kropp,  men  icke  något  lif, 
Istod,  ingen  menska. 
yp.  Är  det  visst? 

Ib,     Ja,  eller  är  jag  blind. 
\rm.  Tre  i  Egypten 

å  väl. 
ip.        Han  har  ett  godt  förstånd, 

jag  nog.  —  Hon  är  ej  farlig  alls;  — 
rl*n  omdömesgåfva  har. 
rm,  Förträflflig! 

yp.     Hur  gammal  kan  hon  vara? 
Ib,  Hon  var  enka, 

^het. 

}p,       Enka?  —  Charmiana,  hör  du? 
Ib.     Och,  som  jag  tror,  kring  tretti  ungefär. 
}p.     Än  hennes  ansigtsform?  Rund  eller  aflång? 
Ib,     Ända  till  fulhet  rund. 
}p.  Och  det  plär  oftast 

i  dumhet.  —  Hennes  hår,  hvad  färg? 
Ib,     Brun,  nådig'  fru;  och  hennes  panna  låg, 
som  man  kan  se. 

\p.  Se,  der  är  guld.  — 

[6  illa  upp  min  förra  tvärhet: 
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Du  skall  fÅ  bud  tillbaka;  jag  dig  finner 

Rätt  duglig  till  beskickning.     Gör  dig  fördig, 

Ty  brefven  vänta  dig.  (Budbäraren 

Charm.  En  hygglig  karl! 

Cleop.     Det  är  han  verkligen;  jag  ångrar  mycket, 
Att  så  jag  jäg  tat  houom.  —  Till  att  döma 
Af  allt  det  der,  är  ej  det  kräket  farligt. 

Charm.     Nej,  icke  alls,  min  fru. 

Cleop.  '    Han  har  ju  sett 

Ett  majestät  och  vet  hur  det  ser  ut. 

Charm.     Om  han  har  sett  det?  Isis  oss  bevare! 
Och  tjenat  er  sä  länge! 

Cleop.     Jag  ville  fråga  honom  än  en  sak;  — 
Men,  lika  godtl  För  honom  till  mig  straxt, 
Så  skall  jag  skrifva.     An  kan  allt  bli  god  t. 

Charm.     Det  vill  jag  gå  i  borgen  for,  min  fru. 

(Ik 

FJERDE  SCENEN. 

Athen.     Ett  rum  i  Antonii  hus. 
(Antonius  och  Octavia  uppträda). 

Ant.     Nej,  nej,  Octavia,  ej  blott  det;  det  vore 
Ursäktligt,  det,  och  tusen  gånger  mera 
Af  samma  sort.     Men  han  har  mot  Pompejus 
På  nytt  fört  örlig,  gjort  sitt  testamente 
Och  uppläst  det  för  folket,  talat  klent 
Om  min  person;  och  när  han  ändtlig  nödgats 
Bestå  mig  sitt  beröm,  så  har  det  blifvit 
Helt  kallt  och  torrt,  tillskuret  ytterst  knappt. 
Den  bästa  vink  förstås  ej,  eller  ock 
Besvaras  mellan  tänderna. 

Oct.  Min  bäste, 

Tro  icke  allt,  men  om  du  nödgas  tro, 
Trät  ej  på  allt.     EJj  mera  olycksalig 
En  qvinna  stod  emellan  tvenne  parter  — 
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)m  söndring  sker  —  för  båda  bedjande. 

)e  gode  gudar  skola  mig  bele, 

»om  ber:  *" välsigna  min  gemål  och  herre  I" 

)ch  rifver  ned  det  med  ett  lika  högljudt; 

Välsigna  ock  min  bror!"   "Min  make  segre!" 

Min  broder  segre!"   —  ber  och  kullslår  bönen  I 

tet  gifves  ingen  medelväg. 

Ant,  Octavia, 

^Q  bästa  kärlek  dragé  dit,  der  bäst 
►en  skyddad  är.     Om  jag  min  ära  mister, 
&  mister  jag  mig  sjelf:  långt  bättre  vore 
tt  icke  vara  din,  än  att  det  vara 
å  blott  och  bar.     Men,  som  du  har  begärt, 
rad  du  emellan  oss;  emellertid 
illrustar  jag  ett  krig,  som  blifva  skall 
n  smälek  for  din  broder.     Skynda  dig, 
å  är  din  önskan  fylld. 

Oct,  Tack,  min  gemål! 

eus  göre  mig,  den  svaga,  svaga  qvinnan 
ill  medlarinna!  Krig  emellan  er, 
et  vore  som  om  verlden  remnade 
ch  slagnas  kroppar  skulle  fylla  klyftan. 

Ant     Så  snart  du  ser  hvar  denna  tvist  begynt, 
änd  dit  din  harm;  ty  aldrig  kan  vårt  fel 
i  lika  vara,  att  din  kärlek  kan 
e  båda  lika  medhåll.     Tänk  på  resan; 
älj  sjelf  ditt  sällskap  och  befall  hvad  helst 
itt  hjerta  önskar.  (De  gå), 

FEMTE  SCENEN. 

Sammastädes.     Ett   annat  rum. 
(Enobarbus  och  Eros  möta  hvarcmn). 

Enob.     Nå,  hvad  nytt,  min  kära  Eros? 
Eros.     Besynnerliga  nyheter,  herre. 
Enob,     Låt  höra. 
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Eros,  Ceesar  och  Lepidus  hafva  börjat  krig  emotPom- 
pejuK. 

Unob.     Det  är  gammalt  n3'tt.     Hur  går  det? 

1^08,  Ceesar  begagnade  förftt  Lepidus  i  kriget  emotPom- 
pejus,  och  så  nekade  han  honom  straxt  allt  deltagande! 
äran  af  segren ;  och  icke  nog  med  det,  han  anklagar  ho- 
nom för  en  brefvexling,  som  han  långt  för  detta  fört  med 
Pom pejus  och  bemäktigar  nig,  på  sin  egen  angifvelse,  hans 
person.  Och  nu  är  det  förbi  med  den  stackars  tredje  mao, 
tills  döden  öppnar  hans  fängelse. 

Thoh.     Nu  har  du  blott  två  käkar  qvar,  o  verld! 
Vräk  mellan  dem  all  föda,  som  du  har,  — 
De  gnaga  dock  hvarann.     Hvar  är  Antonius? 

Eros,     I  parken,  der  han  går  och  sparkar  halmstrån 
Framför  sig,  ropai*:  "Lepidus,  din  narr!" 
Och  hotar  strupen  på  den  krigaren, 
Som  dräp  Pompejus. 

Eiwh,  Flottan  rustad  är. 

Eros,     Emot  Italien  och  Ceesar.  —  Hör, 
Antonius  väntar  er:  min  nyhet  kunde 
Jag  sparat  in. 

Enoh.  Åh,  det  blir  intet  af; 

Men  låt  det  vara.  —  För  mig  till  Antonius. 

Eros»     Kom,  herre.  (Bt  gå)' 

SJETTE  SCENEN. 

Rom.     Ett   rum  i  Caesars  hus. 
(CiESAR,  Agbippa  och  MiECENAS  uppträda), 

Caes,     Allt  detta  har  han  gjort  till  hån  för  Rom, 
Och  ännu  mer.     I  Alexandria  — 
I  detta  brefvet  står  hur  det  gick  till  — 
På  torget,  på  ett  upphöjdt  silfvergolf, 
Cleopatra  och  han,  på  gyldne  stolar, 
Offentligt  thronade;  vid  deras  fötter 
Ceesarion  satt,  som  de  behaga  kalla 
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in  faders  son,  och  alla  de  bastarder 

e  annars  bragt  till  verlden.     Henne  gaf  han 

^ptens  herradöme,  gjorde  henne 

dl  nedre  Syriens,  Cyperns,  Lydiens 

elfherrskarinna. 

Maec.  Inför  allas  ögon? 

C(B8,     På  öppen  plats,  der  kämpalekar  hållas. 
ans  söner  roptes  ut  till  kungars  kungar! 
rmenien,  Parthien,  stora  Medien 
an  Alexander  gaf;  fit  Ptolomseus 
ilicien,  Syrien  och  Phoenicien.     Hon 
ar  klädd  uti  gudinnan  Isis  drägt,  / 

hvilken,  som  det  säga,  hon  ofta  förr 
g  låtit  se. 

Mac.       Det  måste  Rom  få  veta. 

Agr.     Som  redan  vämjes  vid  hans  öfvermod 
ih  snart  sin  ynnest  honom  undandrager. 

C(BS,     Re'n  folket  vet  det  och  har  tagit  mot 
ins  klagomål. 

Agr,  På  hvilken  klagar  han? 

C<es.     På  Caesar;  och  att,  dä  Sicilien  togs 
Sn  Pompejus,  han  ej  fick  sin  andel; 
n  säger  han  sig  lånt  mig  några  skepp. 
Da  han  ej  återfått,  och  knotar  sedan 
t  Lepidus  ifrån  triumviratet 
5f  afsatt  och  att  vi  på  all  hans  inkomst 

qvarstad  lagt. 

Agr.  På  sådant  bör  man  svara. 

CcBS.     Det  re'n  är  gjord  t,  och  budet  är  på  vägen. 
j  skref,  att  Lépidus  blef  allt  för  gr5'^m, 
b  att  han  genom  missbruk  af  sitt  välde 
rtjent  sitt  öde.     Allt  hvad  jag  har  vunnit 
ill  han  få  del  i;  men  i  hans  Armenien 
fl  andra  riken,  som  han  tagit,  vill 
g  ock  ha  del. 

MtBC.  Det  lär  han  aldrig  medge. 

Cas.     Då  medger  man  ej  heller  hans  begäran. 

137 


66  ANTONIUS  OCH  CLEOPATBA.  III,  6. 

(OcTAViA  uppträder), 

Oct.     Hell,   Csesar,  herrskaren!  Hell,  dyre  Caesar! 

Cees,     Så  skulle  jag  då  kalla  dig  forskjaten! 

Oct     Så  har  du  mig  ej  kallat,  kan  ej  heller. 

Cees.     Stjäl  du  dig  på  oss  så?  Du  kommer  ej 
Som  Ceesars  syster.     En  Antonii  maka  — 
Hon  borde  ha  en  krigshär  till  sin  marskalk 
Och  hästars  gnäggning  att  sin  ankomst  båda, 
Långt  fbrr'n  hon  kom  I  Vid  vägen  borde  träden 
Af  menskor  tyngas  ned,  och  väntan  smäkta 
Af  ifrig  längtan;  dammet  borde  stiga 
Upp  emot  himlens  tak  från  skarors  hvimmel. 
Nu  har  du  kommit  som  en  säljerska 
Till  staden  Rom  och  hindrat  oss  att  visa 
Prof  på  vår  kärlek,  hvilken,  obevisad, 
Ej  sällan  blir  försmådd.     Vi  skulle  mött  dig 
Till  sjös  och  lands  och  uppfyllt  hvarje  hvil-plats 
Med  ökad  välkomsts  prakt. 

Oct  Min  goda  broder, 

Att  resa  så  var  icke  något  tvång. 
Det  var  min  fria  vilja.     Min  gemål, 
Bekant  med  dina  rustningar,  förtrodde 
Mitt  sorgsna  öra  dem,  hvarpå  jag  bad 
Om  lof  att  resa  hit. 

C6BS.  Som  straxt  han  gaf 

Åt  muren  mellan  honom  och  hans  lusta. 

Oct     Säg  icke  så. 

Cces.  Jag  ögat  har  på  honom. 

Hans  gerningar  med  vinden  till  mig  flyga. 
Hvar  är  han  nu? 

Oct  Uti  Athen,  min  bror. 

Cees,     Bedragna  syster,  nej  I  Cleopatra 
Har  vinkat  honom  till  sig.     Han  har  gifvit 
Sitt  välde  åt  en  sköka;  nu  de  värfva 
Till  örlig  verldens  kungar.     Han  har  samlat 
Bocchus,  de  Lybiers  konung;  Arcbelaus 
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S  Cappftdocien ;  Philadelphos,  konung 

ii  Paphlagonien ;  Thraciens  kung,  Adallas ; 

^aog  Malchus  af  Arabien;  Ponti  konung; 

terodes  af  Judéen,  Mlthridates 

if  Comagene ;  Polemon  och  Amy  nias 

^f  Medlen  och  af  L3^caonien  Hamt 

LQ  större  mängd  af  spiror. 

Oct.  Ve  mig,  arma, 

^vars  hjerta  deladt  är  emellan  tvenne, 
om  vildt  hvarann  bekämpa! 

Cas.  Var  välkommen! 

itt  bref  har  länge  hfillit  oss  från  uppbrott, 
ills  vi  förnummit  dels  hur  du  var  sviken, 
els  faran  af  ett  uppskof.     Lugna  dig! 
i  qvåilje  dig  den  tid,  som  drifver  fram 
fver  ditt  lugn  den  här  motgångens  storm; 
ej  lemna  det,  som  ödet  fast  beslutit, 
1  obegråten  fart.     Välkommen  till  oss, 
ig  kärare  än  allt!  Du  är  bedragen 
■öfver  tankens  gräns;  de  höga  gudar, 
't  hämnas  dig,  ha  gjort  sig  tjenare 
^  oss  och  dera,  hom  älska  dig.     Var  lugn 
ih  stads  välkommen! 

Ägr.  Ädla  fru,  välkommen! 

M^ec.     Välkommen,  ädla  fru!  I  Rom  hvart  hjerta 
tklagar  er  och  tillber.     Blott  Antonius, 
;n  äktenskapsförbrytarn,  bottenlös 
sina  styggelser,  förskjuter  er 
:h  ger  sitt  herradöme  åt  en  sköka, 
m  reser  sig  mot  oss. 

Oct.  Säg,  är  det  sant? 

Cces.    Blott  alltför  sant!  Välkommen,  syster!   Ack, 
if  tålamod  och  lugn!  —  Min  dyra  syster! 

(De  gå). 
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SJUNDE  SCENEN. 

Antonii  läger  vid  udden  Actium. 
(Cleopatra  och  Enobarbus  uppträda), 

Cleop.     Det  skall  du  liä  betala,  lit*  pfi  det  I 

Enoh.     Hur  så,  hur  så? 

Cleop,  3oy  du  har  lagt  dig  mot 

Att  jag  i  detta  krig  deltaga  skulle. 
Och  sagt  att  det  ej  passar. 

Enob.  Passar  det? 

Cleop,     Hvad?   Krig  mot  oss,  och  oss  ej  skulle  passa 
Att  vara  med? 

Enoh.     (Afsides),     Nå,  nå,  jag  kunde  svara: 
Om  ston  och  hiugstar  fördes  ut  i  falt. 
Så  vore  hingsten  noll,  ty  stona  bure 
Soldaten  och  hans  hingst. 

Cleop,  Hvad  säger  ni? 

Enoh,     Er  åsyn  skall  Antonius  rent  förbrylla 
Och  plundra  honom  pä  hvad  nu  behöfs, 
Hans  mod,  hans  kraft,  hans  tid.     Han  är  ju  redan 
Utskriken  för  lättsinnighet;  i  Rom 
Berättas,  att  Photinns,  en  eunuck. 
Och  edra  kammartärnor  leda  krigat. 

Cleop,     Må  Rom  dä  sjunka!  Må  de  tungor  inittna, 
Som  så  belacka  oss  I  Mig  gäller  kriget. 
Och  jag,  mitt  rikes  hufvud,  har  beslutat 
Der  träda  upp  som  man.     Säg  ej  emot; 
Jag  vill  ej  blifva  efter. 

Enoh,  Godt;  jag  tiger. 

Här  kommer  fältherrn. 

(Antonius  och  Canidius  uppträda). 

Ant,  Sällsamt  nog,  Canidtns, 

Att  från  Tåren  tum  och  Brundusium 
Han  skurit  Jon*8ka  sjön  så  snabbt  och  stormat 
Toryne  redan.  —  Vet  du  det,  mitt  hjerta? 
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Cleop.     Beslutsamhet  beundras  alltid  mest 

trögheten. 

Ant.  En  lexa,  som  i  sanning 

:t  heder  ät  den  bäste  ibland  män 

näpst  för  slapphet.  —    (Till  Canidius). 

Hör,  vi  skola  slåss 

sjös  med  honom. 

Cleop.  Ja,  till  sjös;  hvad  annat? 

Can.     Men  h  var  for  det? 

Ant.  Ty  han  har  manat  ut  mig. 

Enob.     Ni  har  ju  ock  till  envig  manat  honom. 
Can.     Och  vid  Pharsalia  skulle  striden  stå, 

Ceesar  med  Pompejus  stred;  men  detta, 
1  strider  mot  hans  fördel,  slår  han  af, 

så  bör  ni. 
Enob.  Er  flotta  är  bemannad 

I  åsnedrifvare  och  skördemän, 
rådskan  pressade;  på  Caesars  flotta 
folk,  som  ofta  stridt  emot  Pompejus; 
IS  skepp  snällseglare,  och  edra  tunga. 

är  ej  skam  att  vägra  slåss  till  sjös, 
ni  till  lands  det  vill. 
Ant.  Till  sjös,  till  sjös! 

Enob.     Min  ädle  herre,  då  förspiller  ni 
I  krigarära,  som  ni  har  till  lands; 
skingrar  häm,  som  mestadels  består 
tappert  fotfolk;  lemnar  obegagnad 
stora  krigserfarenhet;  förfelar 
1  väg,  som  säkrast  är,  och  öfverlemnar 
sjelf  åt  slumpens  nyck,  då  ni  dock  kunde 
I  trygghet  ha. 
Ant.  Till  sjös! 

Cleop.  Jag  sexti  segel, 

It  ut  så  dugliga  som  Ceesars,  har. 
Ant.     Vi  bränna  upp  vårt  öfverflöd  af  fartyg; 
I  resten,  väl  bemannad,  slå  vi  Ceesar 
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Från  Actium;  men  lyckas  icke  det,  — 
Då  är  det  tid  att  slåss  till  lands.  — 

(En  budbärare  kommer). 

Ditt  är'nde? 

Bxidb,     Det  har  bekräftat  sig;  han  är  der  sjelf. 
Ctesar  har  tagit  in  Toryne. 

Ant,     Han  der?  Personligen?  Det  är  omöjligt. 
Nog  sällsamt  att  hans  folk  är  der.  —  Canidius, 
Du  blir  på  land  med  nitton  legioner 
Och  med  tolfbusen  ryttare.  —  Om  bord! 
Kom  nu,  min  Thetis.  —   (En  soldat  kommer). 

Nå,  min  värde  krigsman? 

Sold,     Min  ädle  höfding,  fakta  ej  till  sjös! 
Tro  markna  plankor  ej!  Misskänner  ni 
Mitt  svärd  och  mina  ärr?  Egyptier, 
Phoenicier  må  plaska;  vi  ä'  vana 
Att  segra,  då  vi  stå  på  fasta  marken 
Och  fakta  fot  vid  fot. 

Ant  Godt,  godt,  farväl! 

(Antonius,  Cleopatra  och  Enobarbus  ^ 

Sold.     Vid  Herknles,  jag  tror,  att  jag  har  rätt. 

Can,     Ja  visst,  kamrat;  men  all  hans  gerning  är 
Ej  i  hans  makt.     Vår  ledare  är  ledd, 
Och  vi  en  qvinnas  trälar. 

Sold.  Ni  behåller 

Ju  rytteri't  och  legionerna? 

Can,     Marcus  Octavius  och  Marcus  Justejas, 
Publicola  och  Cselius  gå  till  sjös; 
Vi  bli  på  marken.     Denna  Caesars  ^abbhet 
Otrolig  är. 

Sold,  Då  än  han  var  i  Rom, 
Drog  hans  armée  i  hemlighet  åstad 
Så  flockvis,  att  spionerna  bedrogos. 

Can,     Säg,/har  ni  hört  hvem  är  hans  närmsta  man? 

Sold,     En  Taurus,  säger  man. 

Can,  Jag  känner  honom. 
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(En  budbärare  kommer), 
^uäb.     Fältherren  väntar  på  Canidius. 
Oan.     Med  stora  ting  är  tiden  nu  i  barnsnöd; 
x-tenda  ögonblick  framföder  nfigot.  (De  gå). 

ÅTTONDE  SCENEN. 

En  slätt  vid  Actium. 
^C^SAK,  Taueus,  krigshöfdingar  och  andra  uppträda). 

C<BS.     Taurus ! 

Taur.  Min  höfding! 

C<BS,  Icke  släss  till  lands; 

^U  er  tillsammans,  reta  ej  till  drabbning 
Jrr'n  vi  försökt  till  sjös.     Bjud  icke  till 
tt  Öfverskrida  denna  föreskrift: 
^t  öde  hänger  nu  på  detta  kast.  (Be  gå), 

(Antonius  och  Enobarbus  komma). 

Ant.     Ställ  rytteriet  bakom  kullen  der 
idt  framför  Ceesars  här.     Från  denna  plats 
au  skeppens  antal  noga  öfverskådas, 
5h  våra  mått  och  steg  derefter  tagas.  (Be  gå), 

ANiDius  kommer  intågande  med  sina  landttruppar  på  ena 
sidan  af  skådeplatsen,  och  Taueus  på  den  andra.  Se- 
dan de  tågat  förbi,  hör  man  bullret  af  ett  sjöslag.  Här- 
skri.   Enobaebus  kommer  tillbaka). 

Enob.     Oy  hvilken  skam!  Jag  tål  ej  se  det  längre: 
tonias,  Egyptens  drottningsskepp, 
d  alla  sexti  flyr  och  vänder  rodret; 
^t  öga  täres  af  att  se  derpå. 

(ScARUS  uppträder). 

Scar,     O  gudar  och  gudinnor,  hela  skaran, 
många  som  det  fins  uti  Olympen! 
Enob.     Hvad  är  det,  som  dig  upprör  så? 
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Scnr.     Ack,  verldens  största  hörnsten  är  förstörd 
Af  idel  oförstånd;  vi  ha  kysst  bort 
Riken  och  länder. 

Enob.  Hur  ser  striden  ut? 

Scar.     För  oss  som  en  med  fläckar  t-ecknad  pest, 
Der  döden  säker  är. 

Den  der  egyptiska,  fördömda  skökan  — 
Spetälska  mörde  henne!  Midt  i  slaget, 
Då  segren  syntes  som  ett  tvillingpar, 
För  båda  lika,  snarast  vår  den  äldsta  — 
Liksom  en  ko,  af  bromsar  yr  i  Juni, 
Med  spända  segel  flyr  hon. 

Efiob,  Jag  det  såg; 

Mitt  öga  sjuknade  och  kunde  ej 
Uthärda  mer 

Scar,  Knappt  stack  hon  upp  i  vinden, 

Förr*n  hennes  trolldomskonsters  ädla  offer, 
Antonius,  flaxade  åstad  och  flög 
Liksom  en  kär  ankb(mde  efter  henne. 
Och  det  när  slaget  stod  uppä  sin  höjd. 
Jag  aldrig  sett  en  sådan  skamlig  bragd; 
Erfarenhet  och  mannamod  och  ära 
Ej  nånsin  förr.  förnedrat  så  sig  sjelfva. 

Enob.     O  ve!  O  ve! 

(Cakidius  ujipträder). 

Can.     Vår  lycka  nppå  sjön  har  andan  mist 
Och  dignar  ömkligt  ned.     Om  blott  vår  höfding 
Sig  varit  lik,  så  hade  allt  gått  väl. 
O,  han  gaf  sjelf  exempel  for  vår  flykt, 
Ett  groft  exempel,  då  han  flydde  sjelf. 

Enob.     (Afsides). 
Hal  Är  det  så  bestäldt?  Se  så,  god  natt! 

Can,     De  hafva  flyktat  till  Peloponnesus. 

Scar,     Dit  går  det  lätt,  och  der  vill  jag  förbida 
Hvad  mera  sker. 

Can.  Jae:  öfverlemnar  Ceesar 
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tteri  och  mina  legioner; 

ngar  hafva  redan  visat  mig 

t  går  till  att  ge  sig. 

)h.  Än  jag  följer 

sjoka  lycka,  fast  förståndet 
k  i  stäf  för  mig.  (De  gå). 


NIONDE  SCENEN. 

Alexandria.     Ett  mm  i  palatset. 

(Antonius    uppträder   med   smt), 

:.     Hör!    Jorden  ber  mig  att  ej  trampa  på  sig; 
7gs  att  bära  mig.     Kom,  mina  vänner; 

så  sent  för  mig  i  verlden  na, 
;  ej  hittar  hem.     Jag  har  ett  skepp 
lid  belastadt;  tag  det,  dela,  fly 
ill  er  väl  med  Ceesar. 
2,  Fly?    Nej  aldrig  I 

'.     Sjelf  har  jag  flytt  och  lärt  poltroner  springa 
sa  skuldrorna.  —  Gå  nu,  god*  vänner; 
r  bestämt  mig  för  ett  lefnadssätt, 
ke  mer  behöfver  er;  farväl! 
att  är  uti  hamnen;  tag  den.  —   O, 
jde  henne,  som  jag  blygs  att  se  på; 
fva  mitt  hår  gör  uppror,  ty  det  grå 
tor  om  det  brunas  öfverilning, 
tta  förebrår  det  grå  sin  feghet 
■rnslighet.  —  Gå  nu,  god'  vänner;  bref 
Bg  er  ge  till  andra  vänner,  som 
la  hjelpa.     Se  ej  ledsna  ut, 
:a  sorgsna  svar,  men  lyd  den  vink, 
lin  förtviflan  ger:  gif  den  förlorad, 
elf  sig  öfvergeri    Nu  straxt  till  hamnen, 
änker  er  det  skeppet  och  dess  skatter. 

och'lemna  mig  en  stund,  jag  ber:  — 
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Nfi,  gör  det;  ser  ni,  jag  har  mist  befälet, 
Och  derför  ber  jag  er.  —  Jag  kommer  genast. 

(Sätter  sig  ned). 

(Eeos  och  Cleopatra,  förd  af  Iras  och  Chabmiana, 
uppträda) , 

Ero8.     Ack,  drottning,  gä  till  honom,  trösta  honom! 

Jras.     Ja,  goda  drottning! 

Charm.  Ja,  för  allt  i  verlden! 

CUop.     Lät  mig  fä  sitta  ned.  —  O  Juno! 

Ant,     Nej,  nej,  nej,  nej,  nej! 

Ero8.     Se  hität,  herre! 

Ant,     O  fy,   fy,   fy! 

Quxrm,     Min  fru,  — 

Iras.     Min  fm,  min  goda  kejsarinna! 

Ero8,     Min  herre,  — 

Ant.     Ja,  herre,  ja!  --  Han  vid  Philippi  bar 
Sitt  svärd  som  uti  dans,  dä  jag  slog  ned 
Den  bleka,  torra  Cassius.     Det  var  jag. 
Som  gjorde  ända  pä  den  galna  Brutus; 
Hans  slogs  blott  genom  andra,  utan  öfning 
I  krigets  ädla  värf.     Och  nu?  —  Dock  nog! 

Cleop.     Hjelp  honom,  hjelp! 

Eros.     Se  drottningen,  min  herre,  drottningen! 

Ira^.     Kom,  drottning,  tala  honom  till;  han  är 
Förintad  rent  af  blygsel. 

Cleop.     Välan  dä,  —  led  mig,  —  O! 

Ero8.     Upp,  ädle  herre!    Drottningen  är  här 
Med  nedsänkt  hufvud;  döden  griper  henne, 
Om  ni  ej  räddar  henne  med  er  tröst. 

Ant.     Min  ära  har  jag  skändat;  — 
En  skamlig  feghet! 

Ero8.  Drottningen,  min  herre,  — 

Ant.     Egypten,  säg,  hvart  har  du  fört  mig?    Se 
Hur  jag  min  blygsel  döljer  undan  dig 
Och  ser  tillbaka  pä  hvad  jag  har  lemnat 
I  smädlig  undergäng. 
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Cleop.  Min  dyra  herre, 

P^örJåt  de  fega  seglen!    Ej  jag  trodde, 
^tt  ni  mig  skulle  följa  sä. 

Ant.  Egypten, 

^Q  visste  alltför  väl,   att  vid  ditt  roder 
^ag  var  fastbunden  med  mitt  hjertas  fibrer, 
3cli  att  jag  gick  i  släptåg  hvart  du  ville. 
3a  kände  alltför  väl,  att  du  miu  ande 
^eherrskade,  och  att  en  vink  af  dig 
dig  kunde  draga  ifrån  gudars  bud. 
•    Cleop.     Förlåt! 

Ant  Nu  måste  jag  helt  ödmjukt  bedja 

)en  unga  mannen  om  förlikning,  krypa 
H  slingra  mig  föraktligt;  jag,  som  lekte 
>om  jag  behagade  med  halfva  verlden 
)ch  gjorde  och  förstörde  menskors  lycka. 
)a  visste  val  hur  starkt  du  fångslat  mig, 
)ch  att  mitt  svärd,  försvagadt  af  min  kärlek, 
allting  lydde  den. 

Cleop.  Förlåt,  förlåt  det! 

Ant     Fäll  ej  en  tår!    En  enda  sådan  gäldar 
Jlt  det,  som  kom  och  gick.     Gif  mig  en  kyss; 
en  hjelper  ock.  —  Husläraren  jag  bortsändt; 
r  han  tillbaka?  —  Tung  jag  är  som  bly;  — 
a  vin  och  mat!  —  Fortuna  vet  det  bäst, 
^r  mest  hon  slår,  jag  trotsar  henne  mest.  (De  gå). 

TIONDE  SCENEN. 

CiESARS  läger  i  Egypten. 
(CiESAE,  DOLABELLA,  Thtreus  och  flerc  Uppträda), 

C(£S.     Låt  honom  komma,  budet  från  Antonius;  — 
i  känner  karlen? 

Dol.  Det  är  hans  barns  praeceptor. 

it  syns  hur  han  är  plockad,  då  han  sänder 

usel  fjäder  af  sin  vinge  hit, 
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Och  hade  konungar  i  öfverflöd 
För  några  månar  8e*n  att  sända. 

(Sändebudet  från  Antonius  kommer), 

C(B8,  Tala! 

Sändéb,     Som  ni  mig  ser,  jag  kommer  från  Antonius; 
Jag  var  helt  nyss  så  ringa  mot  hans  budskap, 
Som  morgondaggen  på  ett  myrtenblad 
Mot  stora  hafvet. 

C(B8.  Nog  om  det.  Ditt  uppdrag  I 

Sändeh,     Sitt  ödes  herre  han  dig  helsar  och 
Begär  få  lefva  i  Egypten;  eller 
Om  detta  ej  beviljas,  slår  han  af 
Och  ber  om  andrum  mellan  jord  och  himmel 
Som  enskild  medborgsman  uti  Athen. 
Det  var  från  honom;  följer  nu  i  ordning: 
Cleopatra  erkänner  all  din  storhet, 
Nedböjer  sig  infor  din  makt  och  ber  dig 
Om  Ptolomeeers  thron  för  sina  söner. 
Och  det  af  gunst  och  nåd. 

C<B8,  Antonii  böner  — 

För  dem  har  jag  ej  öra.     Drottningen 
Har  icke  spillt  sin  bön,  om  hon  fördrifver 
Sin  usla  älskling  från  Egypten,  eller 
Tar  der  hans  lif.     Om  det  hon  gör,  så  skall  hon 
EJj  ohörd  bli f va.     Der  är  svar  åt  båda. 

Sändéb.     Hell  dig  och  sälll 

C(B8.  För  honom  genom  vakten. 

(Sändebudet  går.     Till  THYRKrs). 
Försök  din  talarkonst;  nu  är  det  tid. 
Vinn  från  Antonius  hans  Cleopatra, 
Säg  ja  i  Ceesars  namn  till  hvad  hon  önskar, 
Ja  erbjud  henne  mer,  hvadhelst  du  tycker. 
I  största  lycka  är  ej  qvinnan  stark; 
Af  nöd  kan  en  Vestal  till  mened  bringas. 
Försök  din  list  och  säg  mig  sedan  priset 
För  ditt  besvär:  det  blir  min  lag. 
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Thyr,  Jag  går. 

C<s8.     Gif  akt  på  hur  Antonius  bär  sin  ofärd 
^ch  hvad  hans  yttre  synes  säga  dig 
hvaije  åtbörd. 
Thyr.  Ceesar,  det  skall  ske.  (De  gå). 

ELFTE  SCENEN. 

Alexandria.     Ett  rum  i  palatset. 

[Cleopatea,  Enobaebus,  Chaemiana  och  Ieas  uppträda). 

Cleop.     Hvad  är  för  oss  att  göra? 

Bnob.  Grubbla,  —  dö. 

Cleop.     Säg,  rår  Antonius  eller  jag  för  detta? 

Enoh,     Antonius  blott,  som  gjorde  sitt  förnuft 
Till  slaf  af  sitt  begär.     Hvad?    Fast  ni  flydde 
^r  krigets  stora  åsyn,  der  den  ena 
^en  andra  skrämde,  hvarför  följde  han? 
Passionens  brånad  skulle  väl  ej  då 
jrjort  höfding-äran  men  uti  en  stund, 
^å  halfva  verlden  mot  den  halfva  stridde, 
^ch  det  för  hans  skull.     Skammen  var  ej  mindre 
\n  skadan,  då  han  följde  edra  flaggor 
!)ch  lät  sin  flotta  gapa. 

Cleop.  Håll,  jag  ber! 

(Antonius  och  sändebudet  komma). 
Ant  .  Är  det  hans  svar? 
Sändeh.  Ja,  herre. 

Ant.  Drottningen 

31ir  väl  bemött,  blott  mig  hon  öfvergifver. 
Sändeh.     Så  säger  han. 
Ant.  Låt  henne  veta  det.  — 

(Till  Cleopatea) 
5änd  pojken  Caesar  detta  gråa  hufvud, 
5å  fyllas  dina  önskningar  till  brädden 
)leå  furstendömen. 

149 


68  AlWrONIUS  OCH  cleopatea.    III,  11. 

Chop,  Ha!    Det  hufvudet? 

Ant.     Vänd  om  igen  och  säg,   att  ungdoms  ros 
Än  glöder  på  hans  kind,  att  verlden  väntar 
Af  honom  något  stort.     Mynt,  härar,  skepp 
Kan  också  ägas  utaf  en  pultron, 
Hvars  vänner,  af  ven  om  ett  barn  de  tjente. 
Sä  väl  som  under  Ceesar  kunde  segra. 
Jag  manar  honom  derför  nu  att  lägga 
Sin  lyckas  glans  tillsides  för  att  stå 
Mig,  gamle  man,  till  svars  med  svärd  mot  svärd, 
Mig  sjelf  allena.     Jag  vill  skrifva;  kom. 

(Antonius  och  sändebudd  gå). 

JSnob,     Jo,  det  är  troligt  just,   att  segrarn  Csesar 
Sin  lycka  ger  till  pris  på  skådebanan 
Emot  en  faktare!   —  Ja,  menskans  vett 
Af  samma  stycke  är  som  hennes  lycka; 
De  yttre  tingen  dra  det  inre  med  sig. 
Att  plågan  må  bli  lika.     Mannen  vet 
Hur  saken  står,  och  kan  dock  drömma  att 
Den  fyllda  Ceesar  skulle  mätta  sig 
Med  sådan  tomhet  I  —  Caesar,  du  har  kufva^ 
Hans  vett  tillika! 

(En  betjent  kommer). 

Bet.  Här  är  bud  från  Csesar. 

Cleop.     Hvad?    Ingen  ståt  mer?    Ser  ni,  mina  tärnor: 
Den  rynkar  näsan  åt  den  fallna  rosen. 
Som  böjde  knä  för  rosens  knopp.  — ,Han  komme! 

Enob.    (Afsides).    Min  redlighet  och  jag  begyAna  kifvas. 
Tillgifvenhet  mot  dårar  gör  vår  trohet 
Till  idel  dårskap.  —  Men  den  styrka  har 
Att  troget  följa  med  sin  fallna  herre. 
Besegrar  hans  besegrare  och  skördar 
I  häfderna  ett  namn. 

(Thyreus  kommer), 
Cleop.     Hvad  vill  nu  Caesar? 
Thyr.  Hör  det  uti  enram. 
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Tjp.     Här  finnes  endast  vänner;  tala  fritt. 

r.     Det  är  dä  troligtvis  Antonii  vänner. 

ib,     Antonius  tarfvar  lika  många  vänner 

esar  har;  i  annat  fall  ej  oss. 

isar  vill,  så  störtar  glad  vår  höfding 

.n  uti  hans  famn.     Om  oss,  det  vet  ni, 

tillhöra  den  Antonius  tillhör, 

i  är  Caesar. 

r.  Godt!  — -  Du  högst  berömda, 

lig  ber  att  ej  betänka  mera 

belägenhet,  än  det  att  han 

ar. 

fp.     Fortfar!    Ganska  kungligt  sagdtl 

r.     Han  vet,  att  ni  är  fängslad  vid  Antonius 

ek  ej,  men  blott  af  fruktan. 

p,     (Afsides).  O! 

r.     Det  sår,  er  ära  fStt,  beklagar  han 

rivilligt  liden  oförrätt, 

förtjent. 

p.  Han  är  en  gud  och  vet 

mnast  är.     Min  ära  gaf  sig  icke; 

rs  med  storm. 

b.     (Afsides).     Det  skall  jag  riktigt  fråga 

18  om.  —  Ack,  herre,  du  är  läck; 

te  vi  dig  låta  sjunka,  ty 

raste  dig  öfverger.  (Går). 

r.  Jag  skall 

Ceesar  veta  hvad  ni  önskar? 
ger  nästan  om  en  bön  från  er. 
ille  mycket  glädja  honom,  om 

af  hans  lycka  göra  er 
'  att  stödja  på;  men  glöda  skulle 
erta,  om  han  höra  fick  af  mig 
Antonius  öfvergett  och  lemnat 
ar  hans  beskydd,  all  verldens  herres. 
p.     Hvad  är  ert  namn? 
r.  Mitt  namn  är  Thyreus. 
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Cleop.  Helsa     ■: 

Den  store  Cesar,   att  jag  ödmjukt  kysser  ti 

Hans  segerhand ;  säg,  att  jag  är  beredd  { 

Att  böja  knä  med  kronan  vid  hans  fötter; 
Säg,  att  jag  väntar  från  hans  läppars  allmakt 
Egyptens  dom. 

Thyr,  Ni  valt  det  ädlaste. 

När  klokheten  och  lyckan  föra  krig, 
Om  då  den  förra  vågar  hvad  hon  kan, 
Är  segren  hennes.     Unna  mig  er  hand 
Att  kyssa  vördnadsfullt. 

Cleop.  Er  Caesars  fader 

Gaf  ofta,  då  han  grubblade  på  segrar, 
Åt  sina  läppar  denna  ringa  plats, 
Och  kyssar  regnade ! 

(Antonius  och  Enobabbus  komma  tiUbaka). 

Ant     En  gunstbevisning?    Ha,  vid  dunderguden! 
Hvem  är  du,  karl? 

Thyr,  En  man,  som  endast  utför 

Den  största  menskas  bud,  som  mest  är  värdig 
Att  blifva  lydd. 

Enoh,  Du  får  visst  smaka  piskan. 

Ant,     Kom  närmre:  —  ha,  du  hök !  Nå,  gudar  och  djefiar! 
Respekten  smälter  från  mig.     Nyss  jag  ro'pte 
"Hollah"  —  och  liksom  pojkar  till  ett  napptag. 
Så  sprungo  kungar,  ropande;  "hvad  vill  ni?" 
Har  ni  ej  öron!    Än  är  jag  Antonius. 
För  bort  den  uslingen  och  piska  honom. 

Enob,    Långt  bättre  leka  med  ett  lejons  unge, 
Än  med  ett  gammalt  dödssjukt. 

Ant,  Sol  och  stjemorl  — 

Låt  honom  smaka  piskan!  — 
Ja,  om  det  vore  tjugo  storvasaller. 
Som  hylla  Ceesar,  och  jag  funne  dem 
Så  fräckt  med  hennes  hand  —  hvad  heter  hon, 
Se'n  hon  ej  mer  är  Cleopatra?  —  Låt  piska*n, 
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Is  han  sitt  anlet  vränger  som  en  skolpilt 
h  skriker  gällt  om  nåd.     För  honom  bort  I 

Thyr.     Antonius,  — 

Ant,     Nå,  släpa  hononi  bort!    När  han  är  piskad, 
m  hit  igen.  —   Den  Csesars-narren  skall 
i  bud  till  honom  föra  härifrån.  — 

(Thteeus  släpas  ut), 
Ifk  vissnad  var  ni,  förr*n  jag  säg  er:  —  hal 
r  jag  i  Rom  min  kudde  lemnat  orörd, 
rsakat  hoppet  om  en  laglig  ätt 

en  juvel  bland  qvinnor,  för  att  skymfas 

denna,  som  på  slafvar  blickar  ömt? 

Cleop,     Min  goda  herre,  — 

Ant.  Ni  var  städse  trolös, 

n  när  vi  ha  förhärdat  oss  i  synd, 
ve!  då  göra  gudarna  oss  blinda, 
dsänka  i  vårt  eget  skarn  vårt  vett, 

att  vi  dyrka  vår  villfarelse; 
h  de  bele  oss,  medan  vi  oss  brösta 

vår  förnedring. 

Cleop.  Har  det  gått  derhän? 

Ant.     Jag  fann  er  som  en  lemning  kallnad  redan 

döde  Csesars  tallrik,  som  en  smula 
In  Cnei  Pompeji  bord;  de  herdestunder 
iknade,  som  ryktet  ej  fitt  fatt, 
1  ni  er  ymnigt  stulit;  ty  helt  visst, 
1  ni  ock  möjligtvis  kan  gissa  till 
\å  måttlighet  väl  skulle  kunna  vara,  — 
vet  ej  hvad  det  är. 

Cleop.  Men  hvartill  detta? 

Ant.     Att  denna  slaf,  som  tar  drickspengar  mot 
i  säger  "signe  Gud!"  skall  bli  kamrat  med 
i  lekkamrat,  er  hand,  den  kungliga 
*pantaren  af  stora  hjertan!  —   O, 
itt  jag  stode  nu  på  Basans  höjder 
i  finge  rama  öfver  hornboskapen ! 

jag  har  grymma  skäl,  och  att  dem  tälja 
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I  milda  ord,  det  vore  som  om  syndarn 
Ännu  i  snaran  ville  tacka  bödeln 
För  flink  betjening.  — 

(Tjenare  komtTui  tillhaka  med  Thyi 
Har  ni  piskat  honom? 

1  Tjen.     Friskt,  herre. 

Ant  Skrek  han?  Tiggde  han  on 

1  Tjen,     Han  bad  om  skonsamhet. 

Ant     Om  far  din  lefver  än,  låt  honom  ångra 
Att  ej  du  blef  hans  dotter.     Bäfva  sjelf 
Att  följa  Csesar  i  triumfen,  sedan 
Du  har  fött  stryk  för  det  du  honom  följt. 
En  qvinnas  hvita  hand  må  hädanefter 
Dig  gifva  feberrysning,  när  du  ser  den!  — 
Vänd  om  till  Csesar  och  berätta  honom 
Hur  du  mottagen  blef;  låt  honom  veta 
Hur  rasande  han  gör  mig  med  sitt  högmod, 
Som  mins  blott  hvad  jag  är,  och  ej  hvad  förr 
Han  vet  jag  var.     Han  gör  mig  rasande, 
Och  nu  för  tiden  är  det  lätt  att  göra. 
När  mina  stjernor,  som  mig  fordom  ledde, 
Ha  lemnat  sina  banor  och'  ha  slungat 
I  helvets  afgrund  sina  eldar  ned. 
Om  hvad  jag  sagt  och  gjort  misshagar  honom. 
Så  påminn  honom  att  han  har  Hipparchns, 
Den  slaf,  jag  frigaf.     Honom  må  han  piska, 
Martera,  hänga,   —  hur  han  lyster  —  mig 
Till  vedergällning.     Yrka  på  den  saken; 
Nu  bort  med  dina  strimmor!  (ThyrbUi 

Cleop.  Har  ni  slutat? 

Ant.     Ack,  ack,  min  måne  här  i  verlden  är 
Förmörkad  nu  I    Och  det  bebådar  blott 
Antonii  fall. 

Cleop.       Jag  måste  vänta  då. 

Ant.     För  Ceesars  skull  ni  vexlar  ögonkast 
Med  hans  skoputsare. 

Cleop.  Ni  mig  ej  känner. 
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Ant,     Kall  emot  mig! 

Cleop.  Ack,  är  jag  kall  mot  dig? 

öå  biide  himlen  af  mitt  hjertas  kyla 
^n  giftig  hageiskar!    Och  första  kornet 
Nedfalle  på  min  hjessa;  då  det  smälter, 
tJppIöse  det  mitt  lifl    Det  andra  drabbe 
CffisarioD,  tills  rad  för  rad  min  lifsfrukt 
Och  allt  mitt  trogna  folk,  då  denna  kul-skar 
Till  vatten  smälter,  ligga  obegrafna; 
Tills  Nilens  knott  och  myggor  dem  begrafva 
I  sig  som  rof. 

AnU  Nu  är  jag  tillfredsställd. 

IMot  Alexandria  tågar  Caesar;  der 
^ill  jag  hans  lycka  pröfva  än  en  gång. 
Till  lands  ha  våra  troppar  stått  sig  tapt)ert; 
X)en  sprängda  flottan  börjar  åter  samlas 
Och  simma  stolt  och  hotande  på  hafvet.  — 
Hitt  mod,  hvar  har  du  varit?  —  Hör  du,  drottning! 
Om  än  en  gång  jag  kommer  hem  från  striden 
-Att  kyssa  denna  mun,  i  blod  jag  kommer. 
^ag  och  mitt  svärd  än  vinna  oss  ett  minne; 
-An  är  det  hopp  derom. 

Cleop.  Min  tappra  hjelte! 

Änt.     Tredubbla  vill  jag  senor,  puls  och  hjerta, 
Och  iakta  grymt;  ty  fordom,  när  min  tid 
^ar  glad  och  lycklig,  köpte  man  sitt  lif 
Af  mig  blott  med  ett  skämt.     Nu  vill  jag  bitas 
Och  sända  af  till  mörksens  boningar 
?nhvar,  som  hejdar  mig.     Kom  nu,  min  vän; 
Aquu  en  lustig  natt!    Låt  kalla  till  mig 
öe  sorgsna  höfdingar.     Fyll  bägarn;  än 
Sn  midnattsfest! 

Cleop,  Det  är  min  födseldag: 

ag  ej  tänkt  fira  den;  men  då  du  åter 
Intonius  är,  är  jag  Cleopatra. 

Ant,     Än  går  det  bra. 

Cleop,     (Till  sviten).      Bed  höfdlngarna  komma. 
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i 

^  Sold.  Hör,  kamrater!  ' 

ÄUa.  Hör  I 

Hör,  hör  ni? 

1  Sold.      Ja.     Är  detta  icke  sällsamt? 

3  Sold,     Hör  bara!    Hör,  kamrater! 

1  Sold,  Låt  088  följa, 

Så  långt  vi  fS,  det  underbara  ljudet, 
Att  se  hur  detta  slutar. 

Alla,  Sällsamt  är  det.  (Be  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Sammastädes.     Ett  rum  i  palatset. 
(Antonius  och  Cleopatra,  Chabmiana  och  svit  uppträda)' 

Ätit,     Eros!    Min  rustning,  £ros! 

Cleop,  Sof  en  blund. 

Änt,     Nej,  kära  barn!  —  Min  rustning!    Eros,  Eros! 
(Eeos  kommer  med  rustningen) . 
Kom,  goda  gosse,  lägg  mitt  harnesk  på  mig;  — 
Om  lyckan  ej  blir  vår  i  dag,  så  sker  det. 
För  det  vi  trotsa  henne. 

Cleop,  Låt  mig  hjelpa;   — 

Hvad  är  det  här  till? 

Ant,  Ack,  låt  bli!    Du  är 

Mitt  hjertas  vapensmed.   —   Nej,  nej!    Här,  här! 

Cleop,     Låt  mig  få  råda!    Så,  nu  är  det  bra. 

Ant,     Godt,  godt!    Nu  segra  vi.  —  Ser  du,  min  gosse? 
Tänk  nu  på  egna  vapen. 

Eros,  Genast,  herre. 

Cleop,     Är  det  ej  tillspändt  väl? 

Ant,  Jo,  präktigt,  präktigt! 

Den  som  afspänner  detta,  förr'n  jag  vill 
För  hvilans  skull,  han  skall  en  storm  förnimma.  — 
Du  fumlar,  Eros;  flinkare  än  du 
Gör  drottningen  sin  väpnartjenst.     Nå,  skynda  I  — 
Ack,  älskade, 
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lu  i  dag  mig  strida  och  förstod 

(unga-värfvet,  skulle  du  fö  se 

lastare!  —   (En  höfding  i  rustning  uppträder). 

God  morgon!  Var  välkommen! 
tyns  på  dig,  att  krigarns  pligt  du  känner: 
eärf,  som  fröjdar,  står  man  tidigt  upp 
går  med  hjertans  lust. 
löfd.  Väl  tusen,  herre, 

digt  det  ock  är,  ha  brynjan  på 
eänta  er  vid  hamnen. 

^jerop  och  trumpetskall.     Ändra  höfdingar  och  solda- 
r  uppträda). 

Höfd.     En  vacker  dag!  God  morgon,  general! 
Ila,     God  morgon,  general! 

nt.  Tack,  tack,  kamrater! 

enna  morgon,  lik  en  hoppfull  yngling, 
lofvar  mycket,  börjar  äfven  tidigt.  — 

;  kom,  gif  mig  det;  så  der!  rätt  så! 
il,  min  fru!  Hvadhelst  nu  blir  af  mig, 
ir  en  krigarkyss!   (Kysser  henne). 

Det  vore  skamligt 
värdt  att  rodna  för,  om  här  jag  dröjde 
;omma  komplimenter;  jag  dig  lemnar 
ik  en  man  af  stål.  —  Hvem  vill  till  striden? 
följe  mig!  —  Jag  för  er  dit.  —  Farväl! 

(Antonius,  Eros,  höfdingar  och  soldater  gå), 
harm.     Vill  ni  gå  in  i  edra  rum? 
'2eop.  Kom,  stöd  mig. 

träder  som  en  hjelte  fram.     Om  Csesar 
han  i  envigskamp  blott  afgjort  kriget! 
oius  då  —  men  nu  —  godt,  skynda  dig! 

(B t  gå). 
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FEMTE  SCENEN. 

Antonii  läger  vid  Alexandria. 

(Trumpetskall.    Antonius  och  Eros  uppträda.    En  solM 
möter  dem), 

Sold.     Antonii  gudar  göre  dagen  lycklig! 

Ant     Om  du  med  dina  ärr  dock  mig  förmått 
Att  slåss  till  lands! 

Sold,  Då  hade  nog  de  kungar, 

Som  fallit  af,  och  den  soldat,  som  lemnat 
Dig  denna  morgon,  än  följt  dina  Qät. 

Ant.     Hvem  har  i  dag  mig  lemnat? 

Sold.  Hvem?  En  man 

Bland  dina  närmsta.     Ropa  Enobarbus; 
Han  hör  dig  icke,  eller  svarar  dig 
Från  Caesars  läger:  "jag  är  icke  din." 

Änt.     Hvad  säger  du? 

Sold.  Han  är  hos  Caesar,  herre. 

Eros.     Men  sina  skrin  och  sina  skatter,  herre, 
Har  han  ej  med  sig. 

Ant.  Har  han  rymt? 

Sold.  Ja  visst. 

Ant.     Gå,  Eros;  sänd  hans  skatter  efter;  gör  det. 
Qvarhäll  ej  minsta  grand,  jag  bjuder  det! 
Skrif  honom  till  —  jag  sjelf  vill  skrifva  under  — 
Ett  vänligt  afsked.     Säg:  jag  önskar  honom. 
Att  aldrig  mer  han  måtte  finna  orsak 
Att  byta  herrar.  —  O,  förför  mitt  öde 
Då  sjelfva  troheten?  —  Nå  skynda,  Eros!  (De  gå)' 

SJETTE  SCENEN. 

Caesars  Jäger  utanför  Alexandria. 

(Trumpetskall.     C^sae,  Ageippa,  Enobarbus  och  andra 
komma). 
C<B8.    Ryck  ut,  Agrippa,  och  låt  börja  slaget; 
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DtoniQs  måste  gripas  lefvande; 
)rkaima  det. 

Agr,  Det  skall  jag  göra,  Caesar.  (Går). 

C(B8,     Na  nalkas  tiden  för  en  allmän  fred; 
dag  blott  lycka,  och  i  hela  verlden 
ier  oliven  vild! 

(En  hudhår  are  kommer), 

Budb.  Antonius,  herre, 

r  tågat  ut. 

C<B8.  Gå,  förelägg  Agrippa 

t  främst  han  ställer  öfverlöparne, 

det  Antonius  må  sin  galla  spruta 

lot  sig  sjelf.  (0^8 AB  och  sviten  gå). 

Enoh.  Alezas  honom  svek; 

Q  sändes  af  Antonius  till  Judéen 
!)  vann  Herodes  från  sin  egen  herre 
Caesar;  och  för  detta  hans  besvär 

Caesar  hänga  honom  se'n.     Canidius 
)  andra,  som  gått  öfver,  i\juta  sold, 
1  ingen  aktning.     Jag  har  illa  gjort; 
I  detta  förebrår  jag  mig  så  bittert, 

aldrig  jag  blir  glad  mer. 

(En  af  Caesars  soldater  kammer). 

Sold.  Enobarbus, 

x>nius  sänder  till  dig  dina  skatter 

i  goda  helsningar  dertill.     Hans  bud 

n  fram  der  jag  stod  post,  och  vid  ditt  tält 

I  lastar  af  mulåsnorna  nu  redan. 

Enoh.     Jag  skänker  dig  det. 

Sold.  Drif  ej  gäck  med  folk; 

säger  sanning.     Skaffa  nu  blott  karlen 
lom  lägret;  jag  skall  på  min  post: 

annars  gjort  det  sjelf.     Er  imperator 
dock  en  Jupiter.  (Går). 

Enoh.     Jag  är  den  enda  nidingen  på  jorden 
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Och  känner  mest  att  jag  det  är.     Antonias, 

Du  grafva  af  all  godhet,  huru  skulle 

Da  ha  betalt  min  redligare  tjenst, 

Kär  så  med  guld  min  nedrighet  du  kröner! 

Det  sväller  hjertat  vid;  om  ej  det  brister 

Af  denna  tanke,  vet  jag  annat  medel; 

Men  tanken  gör  tillfyllest,  jag  det  känner. 

Jag  slåss  mot  dig?  —  Nej,  jag  skall  söka  mig 

En  pöl  att  dö  i;  och  den  styggaste 

Skall  passa  bäst  för  mina  sista  bragder.  (Går). 

SJUNDE  SCENEN. 

Ett  slagfält  emellan  begge  lägren. 

(Härskrty  trummor  och  trumpeter,    Agbippa  och  flera  to»- 
wo). 

Agr.     Tillbaka!  Vi  ha  vfigat  oss  för  långt: 
Geesar  har  sjelf  att  göra;  deras  motstånd 
Är  större  än  vi  väntat.  (De  gå)- 

(Härskri,    ANTONros  och  ScAEUS,  sårad,  komma), 

Scar,     O  tappre  höfding,  detta  är  att  slåss! 
Om  så  vi  fäktat  sist,  vi  drifvit  hem  dem 
Med  bindlar  kringom  l\jessan. 

Ant,  Du  förblöder. 

Scar,     Jag  fick  ett  sår  här,  som  var  likt  ett  T, 
Men  nyss  blef  det  ett  H, 

Ant,  De  dra  sig  undan. 

Scar,     Vi  skola  piska  dem  så  det  forslår; 
An  har  jag  rum  för  sex  sju  skråmor  till. 
(Ebos  kommer), 

Eros,     De  äro  slagne,  och  vår  fördel  är 
Som  segren  skön. 

Scar,  Nå,  garfva  deras  ryggar 

Och  grip  dem  i  baktassarna  som  harar; 
Skön  sak  att  piska  mesar! 
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Ant  Jag  skall  löna 

^n  gång  ditt  montra  tal  och  tiofaldt 
I^itt  ädla  mod.     Kom! 

Scar,  Jag  skall  linka  efter.  (De  gå). 

ÅTTONDE  SCENEN. 

Under  Alexandrias  murar. 

(^ärshri,   Antonius  marscherar  fram;  med  honom  SOASUS 
och  krigsfolk). 

Ant,     Tillbaka  till  sitt  läger  är  han  slagen. 
1  förväg  skynde  någon  att  förkunna 
^ör  drottningen  hvad  gäster  hon  bekommer.  — 
1  morgon,  förrän  soln  oss  ser,  vi  spille 
X^et  blod,  som  sluppit  undan  oss  i  dag. 
Tack,  mina  vänner;  ni  har  hårda  händer. 
Och  faktat  har  ni,  icke  blott  som  om 
Kl  tjenat  saken,  utan  som  det  vore 
fivarendas  ensak  liksom  mini  En  Hektor 
Var  en  och  hvar.     Intågen  nu  i  staden, 
Omfaronen  edra  hustrur,  ed  ra  vänner, 
Berätten  edra  bragder,  medan  de 
Hed  glädjetårar  tvätta  blodet  bort 
Frän  edra  sår  och  läka  dem  med  kyssar.  — 

(Titt  SCABUS). 
Gif  mig  din  hand!  Låt  mig  för  denna  fée 

(Cleopatra  uppträder  med  svit). 
Din  bragd  beprisa;  hennes  tacksamhet 
Dig  lyckliggörel  —  O  du  verldens  dag. 
Slå  dina  armars  bojor  kring  min  hals. 
Den  stålbeklädda!  Spring  i  all  din  prydno 
Tvärs  genom  brynjans  stål  in  till  mitt  hjerta 
Och  triumfera  pä  dess  täta  slag! 

Cleop.     O  herrars  herre! 
Gränslösa  mod!  Du  kommer  leende 
Ur  verldens  stora  nät. 
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AnU  Min  näktergal, 

Vi  piskat  dem  till  sängs!  Ha,  flicka!  grått 
Sig  blandar  i  vårt  bruna;  men  vi  äga 
En  hjema,  som  kan  föda  våra  nerver, 
Och  träda  än  med  ungdom  inom  skranket. 
Se  denna  man;  bjud  handen  åt  hans  läppar;  — 
Kyss  den,  soldat!  —  Han  fåktat  har  i  dag, 
Som  om  en  gud,  af  hat  till  menskoslägtet, 
Mördat  i  hans  gestalt. 

Cleop.     (Till  ScABUS). 

Jag  skänker  dig 
En  rustning  utaf  guld;  en  kung  har  ägt  den. 

Ant     Han  har  förtjent  den,  om  den  också  vore 
Som  guden  Phoebi  vagn  rubinbeströdd.  — 
Gif  mig  din  hand.  —  Nu  låt  oss  tåga  gladt 
Igenom  staden,  bära  stolt  vår  sköld. 
Som  lika  sönderhackad  är  som  vi. 
Om  vårt  palats  haft  rum  nog  åt  ett  läger, 
Vi  skulle  bjudit  alla  dit  tillsamman 
Och  druckit  skål  för  morgondagens  öde, 
Som  lofvar  kungligt  äfventyr.  —  Trumpeter, 
Med  kopparns  klang  bedöfven  stadens  öra 
Och  blanden  er  med  trummans  hvirfvelslag, 
Att  jord  och  himmel  må  tillsammans  sjuhga 
Antonii  triumf!  ( 

NIONDE  SCENEN. 

Csesars  läger. 
(Soldater  på  sina  poster,    Enobaebus  kommei 

1  Sold,     Om  inom  timman  vi  ej  lösas  af,  - 
Vi  måste  vända  om  till  vakten.     Natten 
Är  månljus,  och  det  sägs  att  vi  ska*  slåss 
Vid  andra  vakten. 

^  Sold.  Förra  gången  gick  det 

Befangdt  för  oss. 
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Enob,  O  Tar  mitt  vittne,  natt!  — 

3  Sold.     Hvem  är  den  karlen? 

2  8<éld.  Stilla!  Lät  oss  lyssna. 
Enob.     Var  du  mitt  vittne,  o  du  hulda  måne, 

^lir  menskors  afsky  i  ett  hatfullt  minne 
förvarar  pligtförgätna  menskors  namn, 
^tt  Enobarbus  ångrade  sin  gerning 
uför  ditt  anlet! 

1  Sold.  Enobarbus? 

3  Sold.  Tyst! 
5ör  vidare! 

Enoh.     O  du  allt  svårmods  högsta  herrskarinna, 
Ggat  nattlig  dimmas  gift  utöfver  mig, 
A^tt  lifvet  må,  i  uppror  mot  min  vilja, 
Bij  längre  hänga  vid  mig!  Vräk  mitt  hjerta 
Mot  min  förbrytelses  flinthårda  klippa! 
Af  sorg  förtorkadt  falle  det  till  stoft 
Med  alla  onda  tankar!  O  Antonius, 
Mer  ädel,  än  mitt  nidingsverk  &r  nedrigt, 
B^örlåt  mig  för  din  egen  räkning  blott, 
Men  låt  i  verldens  häfder  mig  bli  tecknad 
Som  trolös,  fegsint  öfverlöpare!  — 
Antonius,  o  Antonius!  (Dör). 

2  Sold.  Låt  oss  tala 
Till  honom. 

1  Sold.    Låt  oss  höra;  hvad  han  säger, 
Kan  angå  Caesar. 

2  Sold.  Riktigt.  —  Men  han  sofver. 

1  Sold,    Har  svimmat  snarare.     Sä  elak  bön 
Var  aldrig  sömnens  förebud. 

2  Sold.  Kom  närmre. 

3  Sold.     Vak  upp,  vak  upp  och  tala  till  oss,  herre! 
2  Sold.     Hör,  herre! 

1  Sold.  Dödens  hand  har  gripit  honom.  — 

Hör,  trummans  allvar  väcker  sömnen  upp. 
Till  vakten  förom  honom;  han  har  rang. 
Na  är  vår  timma  slut. 
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3  Sold.  Kom  då,  kamrater; 

Kanhända  att  han  repar  sig  ännu. 

(De  gå  och  bära  liket  md  »(/j. 

TIONDE   SCENEN. 

Emellan  båda  lägren. 
(Antoiotjs  och  SCARUS  komma  marscherande  med  troppar}» 

Ant,     De  rusta  sig  till  sjös  i  dag;  till  lands 
Behaga  vi  dem  ej. 

ScoT,  Till  sjös  och  lands. 

Ant,     Ja,  om  de  ville  slåss  i  eld  och  luft. 
Vi  mötte  dera  ock  der.  —  Likgodt;  vårt  fotfolk 
På  höjderna,  som  gränsa  intill  staden. 
Skall  stöta  till  oss;  allt  är  klart  till  sjös; 
De  ha  re'n  stuckit  ut.     Sök  nu  en  plats. 
Der  bäst  vi  kunna  räkna  deras  styrka 
Och  speja  uppå  deras  företag.  (De  gå)» 

(CiESAR  kommer  med  sina  troppar). 

C<BS.     Om  ingen  stör  er,  blif  till  lands  helt  stilla  — 
Det  får  ni  nog  —  ty  allt  hans  bästa  folk 
Bemannar  hans  galerer.     Undvik  höjder. 
Och  sök  så  mycken  fördel  som  ni  kan.  (De  gå)' 

(ANTOKitJS  ocA  ScARUS  komma  tillbaka). 

Ant.     Än  ha  de  ej  förent  sig.     Der  vid  tallen 
Skall  allt  jag  spana  ut  och  säga  genast 
Hur  det  tycks  gå.  {Gor)- 

Scar,  Uti  Cleopatras  segel 

Ha  svalor  byggt;  augurerna  ä'  stumma, 
De  veta  ingenting,  de  blicka  dystert 
Och  våga  icke  säga  ut.     Antonius 
Är  djerf  och  modfalld;  hans  forstörda  lycka 
Ger  ömsom  hopp  och  fruktan,  alltsom  han 
Betraktar  hvad  han  har  och  icke  har. 
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aflägset  huller  såsom  af  ett  sjöslag,    Ai^tonius  kom- 
mer tillbaka), 

M,     Allt,  allt  förloradt! 
nedriga  Egyptiskan  forrådt  mig! 
flotta  gifvit  sig;  derborta  kastar 

mössorna  i  sky  och  dricker  om, 

länge  skilda  vänner  pläga  göra. 
abbla  sköka,  det  är  dn,  som  sålt  mig 
lenna  lärling,  och  mot  dig  allena 
hjerta  krigar!  —  Bed  dem  alla  fly, 
^lott  jag  hämnat  mig  på  min  förtrollning, 
ag  belåten.  —  Gå,  bed  alla  fly! 

(SCARUS  går), 
1,  din  uppgång  ser  jag  aldrig  mer! 
skiljas  lyckan  och  Antonius  åt, 
skaka  vi  hvarandras  hand  till  afsked! 
har  då  gått  derhän! 
ijertan,  som  mig  slickade  likt  hundar, 
som  af  mig  allt*  hvad  de  ville  fingo, 
mälta  nu  i  Ceesars  blomsterkalk 
bonungsdagg;  och  denna  tall  är  bräckt, 

öfverväxte  dem.     Jag  är  förrådd ! 
'älska  själ!  Egyptiska  förtrollning! 
öga  vinkade  min  härsmakt  ut 
hem  igen,  alltefter  som  du  ville; 
barm  min  krona  var,  mitt  enda  mål, 
du  har  som  en  tatterska  mig  plundrat 
öst  och  fast,  ja  ända  inpå  hjertat! 

Eros,  Eros!  (Cleopatra  kommer), 

Hexeri!  Vik  hädan! 
lleop,     Hvi  rasar  du  emot  din  älskade? 
inL     Vik  hädan,  eller  ger  jag  dig  din  lön 
men  för  Csesars  segertåg.     Han  gripe 
lyfte  fram  dig  vid  plebejers  jubel; 
I  vagn  du  följe  som  den  största  skamfläck 
allt  ditt  kön;  och  som  ett  sällsamt  vilddjur 
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Min  fra  har  älskat  dig  och  delat  troget 
Med  dig  ditt  öde. 

Ant.  Bort,  din  usling,  tig! 

Hon  har  förrådt  mig,  hon  skall  döden  dö. 

Mard.     En  raenska  kan  blott  en  gång  dö;  hon  hi 
Den  skulden  gäldat.     Hvad  du  ville  göra, 
Är  undangjordt.     Det  sista  som  hon  sade, 
Var  "Marcus  Antonius,  ädlaste  Antonius;** 
Då  bröt  en  smärtsam  suck  sig  väg  igenom 
Antonii  namn;  det  skiftades  emellan 
Läppar  och  hjerta;  andan  uppgaf  hon 
Och  blef  ditt  namn  en  graf. 

Ant.  Död  såleds? 

Mard,  Död. 

Ant,     Spänn  af  min  rustning,  Eros!  Dagens  mödo 
Nå  ändtligen  sitt  slut;  vi  måste  sofva.    — 

(TiXl  Mardi 
Att  du  helbregda  kommer  härifrån, 
Betalar  rikligen  din  möda.    Gå  I  —  (MardianuS 

Slit  af  det  der  I  —  Ej  sjelfva  Ajax  sköld. 
Den  sjufaldt  smidda,  kan  mitt  hjerta  freda 
Mot  dessa  qval.     O  remna  nu,  mitt  bröst! 
Mitt  hjerta,  var  nu  starkare  en  gång. 
Än  din  betäckning;  spräng  den  svaga  hyddan!  — 
Fort.  Eros,  fort!  Jag  är  ej  mer  soldat.  — 
Bort,  sönderbrutna  vapen;  jag  med  ära 
Har  burit  er.  —  Gå,  lemna  mig  en  stund!   — 

(ErO£ 
Jag  skall  dig  hinna  fatt,  Cleopatra, 
Och  gråta  mig  till  nåd.     Det  måste  ske; 
Uppskof  är  marter.  —  Är  din  fackla  släckt. 
Så  lägg  dig  ned  och  sträfva  icke  längre. 
All  möda  nu  forderfvar  blott  sitt  verk, 
Ja,  kraften  sjelf  snärjs  af  sin  egen  st.yrka; 
Sigillet  på,  och  dermed  slut!  —  Kom,  Eros!  — 
Jag  kommer,  drottning!  —  Eros!   —  Vänta  mig; 
Der  själar  hvila  uppä  blomsterbäddar, 
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t 

^er  viJja  vi  gå  vänligt  hand  i  hand 
^^  med  vår  glädtighet  förvåna  dem ; 
^coeas  skall  stå  ensam  med  sin  Di  do, 
^é  skaror  följa  oss.  —  Kom,  Eros,  kom ! 

(Eeos  kommer  tillbaka), 

Eros,     Min  höfding! 

Änt,  Se'n  Cleopatra  är  död, 

Bar  jag  i  sådan  ärelöshet  lefvat, 
Mt  gudarna  mig  afsky.     Jag,  hvars  svärd 
^yrdelte  verlden,  jag,  som  byggde  städer 
-Af  idel  skepp  på  grön  Neptuni  rygg, 
Tördömer  nu  mig  sjelf  för  det  jag  saknar 
En  qvinnas  mod,  en  själ  så  hög  som  hennes. 
Som  med  sin  död  ger  Ceesar  denna  helsning: 
"Jag  segrat  på  mig  sjelf."     Du  svor  mig,  Eros, 
Ätt,  om  det  skrede  till  det  yttersta,  — 
Derhän  har  det  i  sanning  skridit  nu  — 
Och  jag  en  gång  bakom  mig  finge  se 
En  oundvikelig  förföljelse 
Af  smälek  och  förderf ;  att  då  du  skulle 
På  min  befallning  döda  mig.     Nå,  gör  det! 
Min  tid  är  kommen;  mig  du  icke  slår, 
öet  är  blott  Caesar,  som  du  nederlägger. 
Sätt  färg  uppå  din  kind. 

Eros.  O  gudar,  nej! 

^ag  göra  det,  som  alla  Parthers  pilar 
loigets  tammel  ej  förmådde! 

Ant  Eros, 

ill  du  i  Rom  ifrån  ett  fönster  se 
In  herre  så  med  bundna  armar  böja 
in  nacke  under  oket,  sänka  pannan 
f  blygsel  genomglödgad,  medan  Csesar, 
vagnen  frammanför,  brännmärker  den. 
Dm  går  bakefter. 

Eros.  Nej,  det  vill  jag  icke. 

Ant.     Kom  då;  ty  med  ett  sår  jag  måste  botas. 
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Diom.     Hörhitdfi!  Fältherrns  vakt !  Kom,  vakt!  Hör  hit! 
Er  herre  kallar,  kom  I 

(Några  af  vakten  komma). 

Änt     Bär  mig,  god*  vänner,  till  Cleopatra; 
Det  är  den  sista  tjenst,  jag  ber  er  om. 

1  Sold.     Ve  öfver  oss,  att  ni  ej  öfverlefver 
Oss  alla  edra  trogna  tjenarel 

Alla.     O,  hvilken  sorgens  dag! 

Änt.  Nej,  mina  vänner, 

Att  se  er  sörja  så,  —  den  glädjen  bör 
Ej  ödet  ha.     "Välkommen"  säg  åt  allt 
Som  vill  oss  straffa,  så  blir  ödet  straffadt 
Dä  vi  helt  lätt  det  bära.     Lyft  mig  upp! 
Jag  har  er  ofta  vägledt,  bär  mig  nu; 
Tack,  tack  för  allt  I  (De  bära  ut  Antokius). 

TEETTONDE  SCENEN. 

Sammastädes.     En  mausolé. 

(Cleopatra,  Charmiana  och  Iras  ofvantill  i  det  imftoS 
mausolén). 

Cleop.     Nej,  Charmiana,  jag  vill  aldrig  hän! 

Charm,     Låt  trösta  er,  min  drottning! 

CUop.  Nej,  jag  vill  ej. 

Välkommet  är  mig  hvarje  fasans  under. 
Men  tröst  föraktar  jag.     Min  smärtas  mått 
Bör  passa  till  sin  orsak,  vara  stor 
Som  det,  som  vållat  den.  —  Säg,  är  han  död? 

Diom,    Ej  än;  men  döden  h vilar  öfver  honom.  — 
Se,  der  på  andra  sidan  mausolén 
Frambärs  han  utaf  vakten. 

(Antonius  bältes  tn  af  vaUm)' 

Cleop,  O  du  sol. 

Förbränn  din  stora  sfer!  Förmörkad  stånde 
Den  vanskeliga  verldenl  —  O  Antonius, 

176 


AUTOKIUS  OCH  GLEOPATRÅ.  IV,  13.         95 

Antonius,  o  Antonius!  —  Iras,  hjelpl 

^elp  honom  opp  till  mig,  god  t  folk  der  nere. 

Ant     Tyst  I 
ij  Ccesars  tapperhet  betvang  Antonia», 
^ntonias  triumferat  öfver  sig. 

Cleop.     Ja,  ingen  annan  än  Antonius  borde 
Antonius  kufva;  ve  dock  att  så  är  I 

Ant.     Jag  dör,  jag  dör!    En  liten  stund  allenast 
ag  uppehåller  döden  bär,  tilldess 
^f  många  tusen  kyssar  jag  den  sista 
*å  dina  läppar  tryckt! 

Cleop.  Jag  vågar  ej,  — 

förlåt  mig,  älskade,  —  jag  vågar  ej, 
^ag  kan  bli  gripen.     Ceesars  segertHg, 
3en  öfverlyckliges,  skall  ej  af  mig 
^Y  prydnad  få.     Om  dolk,  gift,  ormar  hafva 
^gg>  verkan,  gaddar  blott,  så  är  jag  säker. 
)itt  vif  Octavia,  med  det  kyska  ögat 
)ch  stilla  lynnet,  skall  ej  vinna  ära 
led  sina  stränga  ögonkast  på  mig. 
Com,  kom,  Antonius!  —  Hjelp  mig,  tärnor,  hjelp!   — 
^i  måste  hissa  upp  dig  hit;   —  hjelp  till, 
Jjelp»  vänner! 

Ant.  Fort,  ty  annars  är  jag  död  I 

Cleop,     Det  var  ett  fSng !  —  Hur  tung  du  är,  Antonius  I 
/år  hela  kraft  förvandlad  är  i  svårmod, 
>et  ökar  tyngden.     Vore  jag  en  Juno, 
l&  lät  jag  Hermes'  starka  vinge  lyfta 
)ig  upp  till  Jovis  thron.  —  Nu  litet  till!   — 
Ul  önskan  är  en  dåre:  kom,  kom,  kom! 
Välkommen  hit!    Dö  nu  der  du  har  lefvat; 
jef  upp  igen  i  kyssar; 
)m  mina  läppar  hade  sådan  makt, 
!)å  sknlle  jag  dem  nöta  ut  så  här. 

Alla,     O  hvilken  sorglig  syn! 

Ant  Jag  dör,  jag  dör! 

Sn  droppa  vin,  och  låt  mig  tala  litet! 
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Cleop,     Nej,  låt  mig  tala  och  så  gällt  bestraffa 
Den  falska  lyckan,  att  hon  bräcker  hjulet, 
Förtörnad  af  mitt  tal. 

Atit,  Ännu  ett  ord! 

Hos  Cirsar  sök  din  ära  och  din  räddning.  — 
O!  —  O!  - 

Clecyp,         De  följas  icke  fit. 

Änt,  Ack,  hör  mig  I 

Af  Cpeaars  folk,   tro  endast  Proculejus. 

(leop.     Jag  tror  mitt  mod  och  denna  hand;  men  ingen 
Af  Ctesars  folk. 

Ant,     Det  jemmerliga  slut,  mitt  lif  har  tagit, 
Begråt  det  ej!    Styrk  snarare  ditt  hjerta 
Med  tanken  på  den  fordna  stora  lycka, 
Jag  lefvat  i;  den  största  man  på  jorden. 
Den  ädlaste.     Ej  dör  jag  fegt  och  nedrigt. 
Men  lyfter  af  mig  hjelraen  för  min  landsman, 
Sjelf  Romare,  utaf  en  Romare 
Besegrad  käckt.     Nu  far  min  ande  hädan; 
Jag  kan  ej  mer.  (Dw)' 

Cleo}).     Du  ädlaste  bland  männer,  skall  du  dö? 
Du  bryr  dig  icke  om  mig?    Lemnar  mig 
I  denna  töcknens  verld,  som  utan  dig 
Ar  idel  dy  och  skarn?  —  Se,  tärnor,  se 
Hur  verldens  krona  smälter!   —  O,  Antonius!  — 
Ack  krigets  lagerkrans  är  vissnad  nu, 
Polstjernan  fallen!    Gossar  nu  och  flickor 
Bli  männers  vederlikar;  allt  är  ett, 
Och  intet  mer  märkvärdigt  under  månen, 
Den  alltbeskädande.  (Hon  faller  ned  afdånad). 

Charm.  Ack,  lugn,  min  drottning  I 

Iras.     Hon  också  död,  vår  drottning! 

(Jharm .  Drottning ! 

Iras.  Frn! 

Charm.     Ack,  ädla,  ädla,  ädla  fru! 

Iras,  Egyptens 

Konungsliga  beherrskarinna ! 
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Charm.  Tyst, 

it,  Iras,  tyst! 

Cleop.  Nej,  jag  är  blott  en  qvinna 

styrd  af  samma  asla  lidelser 
1  pigaD,  den  der  mjölkar  kor  och  sköter 
ringaste  bestyr.     Jng  kunde  slunga 

spira  ända  upp  till  gudarna, 
orättfärdiga,  och  säga  dem 

denna  verld  med  deras  jemngod  var 
3  de  min  skatt  bortstulo.     Allt  är  intet; 
mheten  är  en  fjolla;  häftigheten 

galna  hundar  blott.     Är  det  då  synd 
rasa  in  i  dödens  stilla  boning, 
r*n  döden  vågar  helsa  på  hos  oss?  — 

åir  det,  tärnor?    Fatta  mod!   —  Charmiana, 
d  nu,  mitt  barn?  —  Ack,  mina  goda  flickor!  — 
tärnor,  se,  vår  lampa  är  förtärd, 

slocknat  ut.  —  (Till  vakten). 

God'  vänner,  fatta  mod! 
st  skall  han  jordas;  sedan  göra  vi 
d  stort,  hvad  värdigt  är  på  Romarvis, 

döden  skall  bli  stolt  ntaf  att  få  oss. 
n  nu; 

.  stora  andens  hydda  re'n  är'  kall. 
,  kom!    Vi  ha  ej  annan  vän  i  nöden, 
rådigheten  och  den  snara  döden. 

(De  gå.     Antonii  lik  hares  hört). 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

C^SARS  läger  utanför  Alexandria. 

.ESAR,   AgRIPPA,   DOLABELLA,   MiECENAS,   GALLUS,   PRO- 

CULEJUS  och  flere  uppträda) . 

C<BS.     Gå,  Dolabella,  säg,  att  han  skall  ge  sig; 
utan  hopp,  de  uppehåll  han  gör 
:t  gäcka  oss. 
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Doh  Det  skall  jag  göra,  Ceesar. 

(Dercetas  kommer  med  Antonii  svärd). 

Cces.     Hvad  är  det  der?    Och  hvem  är  da,  som 
Oss  nalkas  så? 

Derc,  Dercetas  är  mitt  namn; 

Antonius  har  jag  tjent,  som  bäst  var  värdig 
Den  bästa  tjenst;  dä  än  han  stod  och  talte, 
Var  han  min  herre,  och  jag  lefde  blott 
För  att  hans  hatare  bekämpa.     Vill  du 
Ta  mig  i  tjenst,  sä  skall  jag  bli  för  Csesar 
Hvad  jag  för  honom  var;  vill  du  det  icke, 
Så  kan  du  ta  mitt  lif. 

CiES,  Hvad  säger  du? 

Derc,     Jag  säger,  att  Antonius  är  död. 

Cces,     Att  ej  en  sådan  väldig  massas  fall 
Gör  större  brak!    All  jorden  skulle  bäfvat 
Och  kastat  lejon  in  på  stadens  gator 
Och  borgersmän  i  lejonkulor  in.  — 
Antonii  död  är  ej  en  enskild  mans; 
Det  namnet  famnar  hälften  af  en  verld. 

Derc.     Död  är  han,  CaBsar;  ej  för  lagens  bila, 
Och  ej  för  lejda  dolkar;  nej,  den  hand. 
Som  skref  hans  ära  med  det  svärd  han  förde, 
Har,  med  det  mannamod  som  hjertat  gaf, 
Hans  hjerta  splittrat.     Detta  är  hans  svärd; 
Jag  tog  det  från  hans  sår;  det  är  befläckadt 
Utaf  hans  ädla  blod. 

C<BS.  Ni  sörjer,  vänner? 

Zeus  straffe  mig,  är  sådant  bud  ej  värdigt 
Att  fukta  kungars  ögon! 

Agr,  Sällsamt  är  det. 

Att  oss  naturen  tvingar  att  begråta 
Hvad  mest  vi  önskat. 

M<BC,  Fel  och  dygder  vägde 

Hos  honom  jemnt. 

Agr,  En  högre  ande  aldrig 
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»ebott  en  kropp.     Hen  himlen  ger  oss  fel, 
Ltt  vi  mä  menskor  bli.     Csesar  är  rörd. 

McBC,     Med  sådan  rymlig  spegel  för  sitt  öga, 
lan  tvingas  ja  att  se  sig  sjelf. 

C<B8.  Antonius, 

^erhän  har  jag  dä  bragt  dig!    Men  vi  skära 
Q  dödkött  bort  utur  vår  egen  kropp, 
ag  måste  stöta  dig  i  denna  afgrund, 
^na  ej  jag  ville  falla  sjelf  deri; 
'i  rymdes  ej  på  en  gång  båda  två 
hela  verlden.     Låt  mig  nu  begråta, 
[ed  tårar  kostliga  som  hjerteblod, 
Ltt  du,  min  broder,  min  raedtäflare 
allting  stort,  min  like  uti  makt, 
tamrat  och  vän  i  krigets  vilda  storm, 
[in  högra  hand,  det  hjerta,  hvarur  mitt 
'og  sina  tankars  eld  —   att  våra  stjernor 
S  oförsonligt  skulle  söndra  oss  . 

Trån  hvarann!   —  Hör  mig,  god*  vänner;   —  dock 
^et  spar  jag  till  en  lägligare  tid. 

(En  budbärare  kommer). 
)en  mannens  budskap  talar  ur  hans  blick; 
^i  vilja  höra  honom.  —   Säg,  hvem  är  du? 

Budb.     En  arm  Egyptier  än.     Min  drottning,  instängd 
fti  sin  enda  egendom,   —  sin  graf, 
legär  få  veta  hvad  du  har  för  afsigt, 
å  det  att  hon  må  hinna  sig  bereda 
^ppå  den  framtid,  som  hon  tvingas  till. 

Cas.     Bed  henne  vara  lugn;  snart  skall  hon  få, 
^enom  någon  af  de  våra,  veta 
[ur  hederligt  och  vänligt  vi  ha  ämnat 
lemöta  henne;  Csesar  kan  ej  lefva 
Ich  vara  hård. 

Budb.  Må  gudarna  dig  skydda!  (Går). 

Cces.     Gå,  Proculejus,  säg,  att  vi  ej  ämnat 
it  henne  någon  skymf ;  gif  henne  tröst 
samma  mån  som  hennes  sorg  det  kräfver, 
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Så  att  den  stolta  icke  med  ett  sjelfmord 

Oss  öfvervinDer.     Om  hon  förs  till  Rom,  ,: 

Blir  vår  triumf  förevigad.     Kom  skyndsamt  .-: 

Med  hennes  svar  tillbaks,  och  låt  oss  veta  \- 

Hur  sjelf  du  finner  henne.  ti 

Proc.  Det  skall  ske.  (Oår).    ^ 

des.     Gör  sällskap,  Gallus.  —  Hvar  är  Dolabella,  t 

Till  hjelp  fit  Proculejus?  r 

Ägr,  och  Mcec.  Dolabella!  i 

C€es.     Låt  honom  vara;  jag  påminner  mig  j 

Hvad  han  att  göra  har:  han  kommer  snart. 

Följ  med  mig  till  mitt  tält;  ni  skall  fä  se 

Hur  nödigt  jag  till  detta  krig  blef  di*agen, 

Hur  lugnt  och  fredligt  jag  mig  städse  yttrat 

I  alla  mina  bref.     Kom  med  och  se 

Hvad  jag  i  denna  sak  att  visa  har.  (De  gå)' 

1 

ANDRA  SCENEN.  ! 

Alexandria.     I  mausolén.  | 

I 

(ClEOPATBA,   ChARMIAKA  och  IRAS).  ' 

Cleop,     Förtviflan  skapar  mig  ett  bättre  lif; 
Att  vara  Ceesar,  det  är  ingenting; 
Han  är  ej  lyckan  sjelf,  blott  lyckans  slaf, 
Dess  blinda  verktyg.     Men,  se,  det  är  stort 
Att  göra  det,  som  slutar  allting  annat. 
Som  fjettrar  slumpen,  sätter  bom  för  ödet, 
Sofver  och  aldrig  smakar  mer  den  smuts. 
Som  tiggarens  och  Ceesars  amma  är. 
(PfiOGULEJUS,  Gallus  och  solduter  nalkas  mausoléna  ingång)' 

Proc.     Egyptens  drottning  I    Ceesar  helsar  dig 
Och  ber  dig  eftertänka  hvilken  önskan 
Du  vill  ha  uppfylld. 

Cleop,     (Innanföre).    Huru  heter  du? 

IVoc.     Jag  heter  Proculejus. 
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Cleop.  Af  Antonius 

g  hört  ert  namn:  han  bad  mig  tro  er;  men 
g  fruktar  icke  stort  att  bli  bedragen, 
I  tillit  ej  mig  båtar  mer.     Vill  Ceesar 
1  drottning  ha  till  tiggerska,  sä  säg, 
tt  majestätet  kan,  for  hed  rens  skull, 

tigga  mindre  än  ett  kungarike. 
.11  han  Egypten  ge  mig  ät  min  son, 
i  ger  han  mig  sä  mycket  af  mitt  eget, 
)m  jag  pä  knä  vill  tacka  för. 

Proc.  Var  lugn; 

i  är  i  furstehänder,  frukta  ej  I 
3rtro  er  helt  och  hållet  ät  min  herre, 
ears  rika  nåd  jemt  öfverströmmar  alla 
)m  den  behöfva.     Låt  mig  båda  honom 
r  undergifvenhet,  och  ni  skall  finna 
Q  segrare,  som  kallar  mildhet  fram 
er  nåd  man  tigger. 

Cleop.  Helsa  honom  då, 

tt  jag,  hans  lycka  lydig,  sänder  honom 
in  krona,  som  han  vunnit.     Stundligen 
g  går  i  undergifvenhetens  skola 
jh  ville  gerna  se  hans  anlete. 

Proc.     Det  skall  jag  säga  honom,  ädla  fru. 
u*  lugn;  jag  vet,  ert  öde  smärtar  honom, 
»m  vållat  det. 

Gäll.     Här  ser  ni  huru  lätt  hon  kan  bli  fångad. 
ROCULEJUS  och  tvenne  af  vakten  stiga  upp  i  mausolénpå 
en  stege  ställd  emot  ett  fönster,  och  när  de  kommit  upp 
träda    de   bakom  Cleopatra.     Några  af  vakten  upp- 
bryta portama). 
jvaka  henne  väl,  tills  Caesar  kommer.  (Går). 

Iras.     O  drottning  I 

Charm.     Cleopatra  1    O,  du  är  ffingen,  drottning  I 

Cleop,     Fort,  fort,  ni  raska  händer!         (Drar  en  dolk). 

Proc.     (Af väpnar  henne).  Håll,  furstinna! 
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Gör  ej  er  sjelf  så  ondt;  ni  blir  befriad, 
Men  ej  förrådd. 

Cleop.  Hvad?    Får  man  ej  ena  dö? 

Den  lisan  får  ju  till  och  med  en  hand! 

l*roc.     Cleopatra, 
Missbruka  ej  min  herres  nåd  med  våld 
Uppå  ditt  eget  lif!    Låt  verlden  se 
Hans  ädelmod,  som  icke  låter  döden 
Få  nalkas  er. 

Cleop,         Hvar  är  du  nn,  o  död? 
Kom  hit!    Kom,  kom,  kom,  kom  och  tag  en  drottning, 
Värd  många  spenabarn  och  tiggare! 

l\oc.     Håll  måtta,  drottning! 

Cleop,     Jag  ärnar  hvarken  äta  eller  dricka; 
Om  fåfängt  tal  en  gång  nödvändigt  blir, 
Ej  sofva  heller.     Ja,  jag  skall  förstöra 
Stofthyddan,  Cffisar  göre  hvad  han  vill. 
Vet,  herre,  jag  skall  aldrig  bära  bojor 
I  Cffisars  hof,  ej  heller  röna  näpst 
Utaf  den  kalla  Octavias  nyktra  blick. 
Skall  jag  bli  hissad  upp  och  förevisad 
Vid  hurrarop  af  packet  uti  Rom? 
Nej,  heldre  må  ett  dike  i  Egypten 
Mig  bli  en  vänlig  grafi    Lägg  mig  då  heldre 
Helt  naken  ned  i  Nilens  dy  att  frätas 
Af  vattenkiyp  erbarmligt!    Gör  då  heldre 
Egyptens  högsta  pyramid  till  galge 
Och  häng  mig  der  i  kedjor! 

IVoc,  Ni  går  längre 

I  edra  hemska  föreställningar. 
Än  Ceesar  ger  er  skäl  till. 

CDOLABELLA  Uppträder). 

Dol.  Proculejus, 

Hvad  du  har  gjort,  det  vet  din  herre  Ceesar;  — 
Han  låter  kalla  dig;  och  drottningen 
Skall  jag  bevaka.  .   « 
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)c.  Dermed,  Dolabella, 

belåten  bäst.     Var  god  mot  henne.  — 

(Till  Cleopatba). 
esar  skall  jag  säga  hvad  ni  önskar» 
befaller. 
op.  Säg,  att  jag  vill  dö. 

(Pbogulejus  och  soldatema  gå). 

Min  höga  drottning,  ni  har  hört  mig  nämnas? 
)p.     Jag  vet  ej. 

Säkert  känner  ni  mig  dock. 
)p.     Stor  sak  i  hvad  jog  känner  eller  hör.  — 
ttar  väl,  när  qvinnor  eller  barn 
i  drömmar?    Är  det  icke  löjligt? 

Hvad  menar  ni? 
)p.  Jag  drömde,   att  det  fanns 

>erator  nämnd  Marcus  Antonius;  — 
;n  sådan  sömn,  att  jag  må  se 
in  gång  en  sådan  man! 

Ni  täcktes  — 
Tp.     En  himmel  var  hans  anlete,  och  der 
)1  och  måne,  hvilka  lyste  opp 
la  nollan  jorden. 

Höga  drottning,  — 
op.     Hans  armar  famnade  en  verld;  hans  steg 
an.     Hans  röst  var  harmoni 
rernas,  då  han  till  vänner  talte; 
lie  han  uppskaka  jordens  krets, 
n  ett  thordönsbrak.     Hans  gifmildhet, 
.nde  ingen  vinter,  var  en  höst, 
ixte  till  ju  mer  der  skördades, 
öjen,  likt  delfiner,  buro  högt 
fvnd  öfver  svallet  der  de  snmmo; 
•  och  furstar  buro  hans  livrée; 
nga  skiljemynt,  sä  föllo  riken 
r  ur  hans  hand. 
!.  Cleopatra,  — 
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CJeop,     Säg,  fanns  det  nånsin  eller  kan  det  finnas 
En  sådan  man,  som  den  jag  drömde  om? 

Dol,     Nej,  ädla  drottning. 

Cleop.     Du  ljuger  ända  upp  till  gudars  öron. 
Fins  eller  fanns  der  någonsin  en  sådan. 
Är  han  för  stor  för  drömmens  verld.     Naturen 
Blir  bet,  om  hon  med  fantasin  vill  täfla; 
Men  att  Antonius  tänka  sig,  det  var 
Naturens  seger  öfver  fantasin, 
Högt  öfver  alla  skuggspel. 

Doh  Hör  raig,  drottning! 

Stor  som  ni  sjelf  är  er  förlust;  ni  bär  den 
Som  tyngden  är  till.     Måtte  aldrig  jag 
En  önskad  sällhet  nå,  om  jag  ej  erfar 
Ett  qval,  som  studsar  ifrån  er  till  mig 
Och  skär  mig  in  i  hjertat. 

Cleop.  Tack,  min  vänl 

Vet  ni  hvad  Caesar  ämnar  göra  med  mig? 

Dol,     Jag  tege  helst  med  hvad  ni  dock  bör  veta. 

Cleop.     Ack,  säg! 

Dol.  Fastän  han  ädelmodig  är,  — 

Cleop.     Vill  han  mig  föra  i  triumf? 

Dol,  Furstinna, 

Jag  vet,   att  han  det  vill.  (Bakom  seene 

Ge  rum  för  Caesar! 

(C^SAE,  Gallus,  Proculejus,  M^cenas,  Seleucus  «. 
komma). 

C{B8.     Hvem  är  Egyptens  drottning? 

Dol.  Ädla  fru, 

Se  der  är  imperatorn.  (Clbopatba  2^'er  ibi 

C<B8.  Nej,  stig  upp! 

Ni  får  ej  böja  knä.     Stig  upp,  jag  ber; 
Stig  upp,  Egyptens  drottning! 

GUop.  Gudarna 

Så  vilja  ha.     Min  öfverman  och  herre 
Jag  måste  lyda. 
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C(B8,  Gör  er  ingen  oro; 

>et  onda,  ni  mig  gjort,  ehuru  skrifvet 
Tti  vårt  blod,  vi  skola  minnas  blott 
»om  ödets  verk. 

Cleop.  O,  hela  verldens  herre, 

ag  kan  ej  föra  ut  min  sak  så  väl, 
i.tt  jag  blir  ren.     Jag  tillstår,  att  jag  varit 
besvärad  af  de  fel,  som  ofta  förr 
litt  kön  befläckat  ha. 

C<B8.  Cleopatra, 

i^i  vilja  heldre  minska  än  förstora. 
Dm  ni  er  fogar  efter  våra  planer,   — 
^e  äro  milda  mot  er  —  skall  ni  finna 
2lr  väl  vid  bytet.     Men  om  ni  mig  skyller 
?ör  grymhet,  följande  Antonii  spår, 
Beröfvar  ni  er  allt  hvad  god  t  er  ämnas 
Dch  störtar  ed  ra  barn  i  det  förderf, 
^om  jag  skall  förekomma,  om  ni  vill 
nu  mig  er  trygga.  —  Nu  jag  måste  gå. 

Cleop.     Och  kan  det,  genom  ve  riden:  den  är  er. 
Dss  kan  ni,  liksom  sköldar  och  troféer. 
På  hvilken  plats  det  täcks  er,  hänga  upp.  — 
5e  här,  min  goda  herre.  (Ger  Cje8AR  ett  papper), 

C(B8,  Råd  mig  nu: 

BEvad  skall  jag  göra  för  Cleopatra? 

Cleop.     Det  är  förteckningen  på  guld  och  nipper 
3ch  allt  jag  äger;  allt  är  taget  upp, 
Förutan  något  smått.  —  Hvar  är  Seleucus? 

Sel,     Här,  drottning. 

Cleop,  Det  är  min  skattmästare; 

Låt  honom  tala  och  bevittna,  herre. 
Att  jag  behållit  intet  för  mig  sjelf. 
Säg  sanningen,  Seleucus  1    Vid  ditt  lif! 

Sel,     Sy  heldre  till  min  mun,  än  vid  mitt  lif 
Jag  skulle  ljuga. 

Cleop,  Hvad  har  jag  behållit? 

Sel,     Jo,  nog  att  köpa  hvad  ni  gifvit  upp. 
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Cas,     Nå,  rodna  ej,  Cleopatra;  jag  gillar 
Er  klokhet  deruti. 

Cleop.  O  Ceesar,  se 

Hur  mängdeo  följer  lyckan  1    Mitt  blir  ert, 
Och  ert,  om  blott  vi  bytte  vilkor,  mitt. 
Den  der  Seleuci  otack  gör  mig  galen. 
Du  slaf,  ej  trognare  än  fala  tärnor! 
Hvad?    Ryggar  du  tillbaka?    Rygga,  du  I 
Men  dina  ögon  skall  jag  likväl  hinna, 
Om  ock  de  hade  vingar.     Niding,  bof, 
Missfoster ! 

C(E8.      Goda  drottning,  låt  er  blidkas! 

Cleop,     O  Ceesar,  hvilken  dödlig  skam  är  detta, 
Dä  du  behagar  söka  den  betryckta 
Och  visa  äran  af  ditt  majestät. 
Så  skall  min  egen  slaf  föröka  summan  ' 

Af  mina  plågor  med  sin  hätskhet  1   Antag,  ■ 

Att  jag  behållit  litet  bjefs,  o  Ceesar, 
Ett  lappri,  ungefår  af  sådant  värde 
Som  man  begåfvar  nya  vänner  med; 
Att  jag  lagt  undan  litet  bättre  grannlåt 
Åt  Livia  och  Octavia,  för  att  vinna 
En  god  bemedling;  skall  jag  då  förrådas 
Af  den  jag  uppfödt?    Gudar!    Det  mig  sänker 
Än  lägre  än  mitt  fall.  —  (Till  SbleucUS). 

Gå  bort,  ty  annars 
Uppflammar  gnistan  af  mitt  hat  ur  askan 
Utaf  min  lycka.     Om  du  vore  mensklig, 
Så  hade  du  mig  ömkat. 

C(B8.  Gå,  Seleucus  I         (Selbucus  går)' 

Cleop,     Vi  stora  blifva  trodda  för  det  onda, 
Som  andra  göra.     Falla  vi,  så  stå  vi 
Till  svars  för  allt,  som  gjordes  i  vårt  namn; 
Beklaga  oss  för  det! 

Cas.  Cleopatra, 

Hvad  ni  behållit  eller  gifvit  upp, 
Ha  vi  ej  rålknat  på;  det  blifve  ert, 
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ästämdt  till  edra  nöjen.     Tro  blott  icke, 
tt  Caesar  är  en  köpman,  som  vill  pruta 
ed  er  om  kram.     Var  derför  väl  till  mods 
ch  dröm  er  inga  bojor,  sköna  drottning, 
i  ämna  sä  behandla  er,   som  ni 
jelf  skall  oss  råda  till.     Ät  nu  och  sof; 
år  ömhet  är  så  stor  om  er,  att  säkert 
i  blifva  vänner.     Nu  farväl! 

Cleop.  Min  herre 

>ch  min  besegrare! 

CéBS.  Eg  så;   —  farväl! 

(CiGSAB  och  Tians  svit  gå). 

Cleop,     Han  pratar,  flickor,  pratar  blott,  att  icke 
ag  måtte  handla  ädelt  mot  mig  sjelf. 
len  hör,  Charmianal  (Hviskar  Chabmiai^A  i  örat). 

Iras.     Furstinna,  sluta;  dagens  ljus  har  flytt, 
)ch  mörkret  nalkas. 

Cleop.  Skynda  dig  tillbaka, 

lesked  är  gifvet,  allting  är  i  ordning; 
rträtta  det  i  hast. 

Charm.  Skall  ske,  min  fru. 

(DoLABELLA  hovnmer  tillbaka). 

Dol.     Säg,  hvar  är  drottningen? 

Charm.  Der.  (Går). 

Cleop.  Dolabella? 

Dol.     Min  fru,  till  följe  utaf  er  befallning, 
•en  jag  med  vördnad  ärar  som  en  guddoms, 
T  jag  nu  kommen  att  er  säga  detta: 
renom  Syrien  har  Ceesar  ärnat 
[arschera  fram;  och  inom  trenne  dagar 
kall  ni  med  edra  barn  bli  sänd  förut, 
egagna  denna  nyhet;  jag  har  uppfyllt 
r  vilja  och  mitt  löfte. 

Cleop.  Jag  förbli fver 

r  gäldenär. 
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Dol.         Och  jag  er  tjenare. 
Farväl,  fhrstinnal    Ceesar  väntar  mig. 

Cleop,    Farväl,  haf  tack!  —  (Dolabella  ^j. 

Hvad  tror  dn  väl,  min  Inw? 
Da,  en  egyptisk  docka,  skall  bli  visad 
I  Rom  sä  väl  som  jag;  der  handtverkspojkar 
Med  flottigt  förskinn,  hammare  och  tumstock 
Upplyfta  oss,  för  att  oss  rätt  beskåda. 
I  töcknet  utaf  deras  andedrägt, 
Vidrig  af  otäck  föda,  bli  vi  höljda 
Och  tvingade  att  dricka  deras  dunster. 

Iras,     Det  gudarna  förbjudet 

Cleop.  Jo,  min  Iras, 

Sä  lär  det  ske.     Ohyfsade  liktorer 
Oss  skola  klappa;  trasiga  poeter 
Sig  sjunga  hesa  om  oss;  histrioner 
På  gatan  härma  oss  och  våra  nöjen; 
Antonius  visas  drucken,  och  jag  sjelf, 
Cleopatra,  se  en  gnällig  pojke  spela 
Egyptens  drottning  i  en  skökas  ställning! 

iras.     J  gode  gudar! 

Cleop.     Ja,  det  är  visst. 

Iras.  Det  skall  jag  aldrig  se, 

Ty  mina  naglar  äro  starkare 
An  mina  ögon. 

Cleop.  Ja,  ja  det  är  sättet 

Att  gäcka  deras  upptåg  och  förinta 
De  dumma  planerna.  —  Nå,  Charmiana? 

(Charmiana  kommer  tillbdka). 
Kläd  mig  som  drottning,  tärnor.     Hemta  hit 
Min  bästa  skrud;  jag  vill  till  Cydnus  åter 
Och  möta  Antonius.  —  Iras,  skynda  dig!  — 
Nu,  Charmiana,  är  det  tid  att  skynda; 
När  du  den  tjensten  gjort,  så  må  du  leka 
Till  domedag.  —  Tag  kronan  hit  och  allt.  — 

(Iras  går;  buller  bakom  scenen)* 
Hvad  buller  der? 
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(En  soldat  kommer), 
h  Dernte  står  en  bonde, 

11  nödvändigt  se  ers  majestät; 
on  har  till  er. 

tp.  Släpp  honom  in.         (Soldaten  går). 

ilt  verktyg  gör  ej  ofta  storverk  I 
r  mig  frihet.     Mitt  beslut  är  fattadt, 
^  har  intet  mer  af  qvinna  qvar; 
ufvadet  och  ned  till  fotabjellet 
af  marmor;  vanskeliga  måne, 
ej  min  planet  mer. 

en  kommer  tillbaka  med  en  bonde,  som  bär  en  korg). 

1.  Här  är  mannen. 

ip.     Gå  bort  Och  lemna  honom  här 

.(Soldaten  går). 
T  du  med  dig  Nilens  vackra  orm, 
)dar  utan  smärta? 

d.  Ja,  visst  har  jag  det.  Men  icke  vill  jag  vara 
)m  råder  er  att  röra  honom,  fört}''  hans  bett  är  all- 
)dödligt,  och  den  som  dör  af  det,  kan  sällan  eller 
(omma  sig. 

ip.  Vet  du  någon,  som  har  dött  deraf? 
d.  Många,  många;  män  och  qvinnor  med.  Det  är 
igre  8e'n  än  i  går,  då  jag  hörde  det  utaf  en,  en  ge- 
erlig  hustru,  som  bara  hade  det  felet  att  hon  lög 
lellanfit  —  och  det  bör  ingen  hustru  göra,  utom  på 
;t  vis.  Hon  berättade  hur  hon  dog  af  bettet  och 
dt   hon   hade.     Hon  talar  minsann  mycket  godt  om 

hon.  Men  den  som  vill  tro  allt  hvad  folk  säger, 
r    inte    godt    af  hälften  af  hvad  de  göra.     Men  det 

så    tvifvelaktigt    som    någonting    i   verlden,  att  den 
len  är  en  besynnerlig  orm. 
)p.     Se  så,  farväl! 
d.     Jag  önskar  er  mycken  trefnad  med  er  orm. 

(Sätter  ned  korgen), 
yp.     Farväl ! 
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Bond,     Men  kom  ihåg,  att  ormen  gör  efter  sin  natur. 

Cleop.     Ja,  ja,  farväl ! 

Bofi(f.  Ser  ni,  ormen  är  inte  att  lita  på,  ntom  när  han 
är  i  förståndigt  folks  händer;  förty  det  är  minsann  intet 
godt  i  ormen,  inte. 

Cleop.     Var  inte  rädd;  han  skall  ses  efter. 

Bond,  Det  är  bra.  Gif  honom  ingenting,  det  ber  jag 
er,  förty  han  är  inte  värd  födan,  inte. 

Cleop,     Tror  dn,  att  han  äter  npp  mig? 

Bond,  Ni  skall  inte  tro  att  jag  är  sä  dum,  att  jag  inte 
vet  att  satan  sjelf  inte  äter  qvinnokött.  Jag  vet  nog,  jag» 
att  en  qvinna  är  en  läckerbit  för  gudarna,  om  icke  satan 
reder  till  henne.  Men  de  der  kanal je  satarna,  de  spela  min 
själ  gudarna  många  fula  spratt  med  de  der  qvinnorna;  förty 
utaf  hvart  tjog,  som  gudarna  göra,  a'  alltid  satarna  framme 
och  skämma  bort  de  tio  för  dem. 

Cleop,     Godt  I    Gå  din  väg;  farväl! 

Bond,  Ja,  sant  är  det;  nu  önskar  jag  er  mycken  tref- 
nad  med  er  orm.  (Går)- 

(Ibas  kommer  tillhaka  med  en  mantel,  en  krona  m.  m,). 
Cleop,     Tag  hit  min  mantel,  sätt  min  krona  pfi. 
Odödlighetens  trängtan  bor  i  mig. 
Egyptens  drufvosaft  skall  dessa  läppar 
Ej  mera  fukta.  —  Raskt,  min  Iras,  raskt!   — 
Jag  tror  jag  hör  Antonius  kalla  redan; 
Han  reser  sig,  han  prisar  mitt  beslut. 
Jag  hör  hur  han  bespottar  Csesars  lycka. 
Den  Zeus  ger  menskan,  för  att  fä  ett  svepskäl 
Att  harmas  efteråt.  —  Jag  kommer,  make! 
Till  detta  namn  berättigar  mitt  mod. 
Jag  är  eld  och  luft;  de  andra  elementer 
Ger  jag  tillbaka  nu.  —  Nå,  är  det  färdigt? 
Kom  då,  tag  mina  läppars  sista  glöd! 
Farväl,  Gharmiana!    Iras,  långt  farväl! 

(Hon  kysser  dem;  lRA8  faller  ned  och  dör}' 
Du  faller?    Har  jag  ormen  pä  min  läpp? 
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)m  da  och  lifVet  skiljas  åt  sä  vänligt, 
^  liknar  döden  just  en  brudgums  nypning  — 
Qör  ondt,  men  älskas  dock.     Du  ligger  stilla? 
Om  så  du  dör,  förkunnar  du  att  verlden 
Ar  icke  värd  att  taga  afsked  af. 

Charm.     Brist,  tunga  moln,  och  regna;  låt  mig  säga, 
Att  sjelfva  gudarna  gråta. 

Cleop.  Jag  blir  utskämd! 

Hon  möter  först  den  lockiga  Antonius; 
Han  frågar  henne,  slösar  bort  den  kyss, 
Som  är  för  mig  en  himmel.   —  Huggorm,  kom! 

(Sätter  ormen  till  sitt  bröst). 
Din  skarpa  tand  skall  lösa  upp  med  ens 
Mitt  lifs  invecklade  och  hårda  knut. 
Dq  arma  dåre  med  ditt  gift,  blif  ond 
3ch  skynda  dig!    Om  du  blott  kunde  tala, 
E)a  skulle  kalla  Csesar  för  en  narr, 
i)n  hjelplös  narr. 

Charm.  Du  morgonstjerna ! 

Cleop.  Tyst! 

>a  ser  ej  lilla  barnet  vid  mitt  bröst, 
»om  dir  till  sömns  sin  amma. 

Charm.  Brist,  o  brist! 

Cleop,     Som  balsam  Ijuft,  som  luften  lent  och  svalt  — 
Antonius!   —  Ja,  dig  tar  jag  ock! 

(Lägger  en  annan  huggorm  på  armen). 
Jvi  dröjer  jag?  (Dör). 

Charm.  I  denna  öde  verld? 

^älan,  farväl!    Död,  triumfera  nu! 
dina  armar  sluter  du  en  qvinna 
förutan  like.  —  Lyck  er,  mjuka  fönster! 
)å  kungligt  öga  skall  ej  nånsin  mer 
>e  gyldne  Phoebus.  —  Kronan  sitter  snedt; 
Tag  rättar  den  i  lag.     Se'n  vill  jag  leka. 

(Vakten  riMar  in). 

1  Sold.    Hvar  är  Cleopatra. 

Charm.  Var  tyst!    Hon  sofver. 
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1  Sold.     Ett  bud  från  Csesar  — 

Chann,  Kommer  något  sent 

(Sätter  en  orm  tiU  hrostä). 
O  kom!    Ack,  skynda!    Knappt  jag  känner  till  dig. 

1  Sold,     Hör  hit!    Förloradt!    Ceesar  &r  bedragen. 

j9  Sold.     Bed  Dolabella  komma;  han  fins  här. 

1  Sold.     Hvad  nn?    Är  detta  väl  gjordt,  Charmiana? 

Charm.     Ja,  väl  gjordt,  som  det  höfves  en  farstinna 
Upprnnnen  från  så  många  stora  kungar.  — 
Ha,  krigsman!  (Dor)> 

(Dolabella  kommer). 

Dol     Hvad  är  på  färde? 

3  Sold.  Alla  döda. 

Dol  Csesar, 

Din  aning  riktig  var;  du  kommer  sjelf 
Att  se  det  fasansvärda  skådespel, 
Som  du  sökt  hindra. 

Böster.     (Bakom  scenen).     Plats  der,  plats  for  Cosarl 

(C^SAR  kommer  med  svit). 

Dol    Ni  spådde  alltför  sant!    Hvad  ni  befarat, 
Har  redan  skett. 

CéBS.  På  slutet  aldra  ädlast! 

Hon  gissade  vår  plan,  och  kungligt  stor 
Gick  hon  sin  egen  väg.  —  Hur  dogo  de? 
Jag  ser  ej  blod. 

Dol  Hvem  var  här  hos  dem  sednast? 

1  Sold.     En  simpel  bonde,  som  kom  hit  med  fikon; 
Här  står  hans  korg. 

Caes.  Således  gift! 

1  Sold.  O  Ceesar, 

Charmiana  lefde  nyss;  hon  stod  och  talte 
Och  satte  diademet  uti  ordning 
Uppå  den  dödas  hufvnd;  skalf  i  kroppen 
Och  sjönk  på  en  gång  ned. 

CiBS.  Du  ädla  svaghet  I 

Om  gift  de  tagit,  skulle  de  ha  uppsvällt; 
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!n  hon  ser  ut  som  sömnen,  tycken  än 
i  behagens  trollnät  vifja  fftnga 
I  ny  Antonius. 

Dol,  Här  på  hennes  bröst 

i  blodprick  syns,  som  nfigot  svullen  är; 
,  armen  också. 

1  Sold.  Spår  ataf  en  hnggorm! 

.  dessa  fikonbladen  sitter  slem, 
st  sådant  som  huggormen  plägar  lemna 
Nilens  hålor. 

Ges.  Ganska  sannolikt 

;t  så  hon  dött,  ty  hennes  lålkare 
ir  sagt  mig  att  hon  ständigt  efterforskat 
ir  döden  lättast  nås.  —  Lyft  hennes  bädd 
ih  skaffa  hennes  tärnor  härifrån.  — 
'edvid  Antonius  skall  hon  bli  begrafven; 

någon  grifl  på  jorden  famna  skall 
it  par  så  ryktbart.     Händelser  som  denna 
ppröra  äfven  den,  som  vållat  dem, 
ih  deras  öde  blir  ej  mindre  ömkadt 
1  ärad  den,  som  har  dem  bragt  derhän 
^t  bli  begråtna.     Hela  hären  må 
krigisk  ståt  vid  deras  likbår  stå: 
i*n  tåga  vi  till  Rom.  —  Gå,  Dolabella, 
it  denna  sorgefest  i  ordning  ställa.  (De  gå). 
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PMÅNNEN  I  VENEDIG. 


PERSOMER: 

nedig. 

Marocco,  \  friare  till 
Arragon,  J      Portia. 

köpman  i  Venedig, 
hans  vän. 

>    Antonios   vänner. 

LAKCELOT   GOBBO,  Shylocks  be- 
tjent. 

GOBBO  den  äldre,  Lancelots  fader. 

SALERIO. 

LEONAEDO,  Bassanios  be«ijent. 

Jessikas  älskare. 

en  Jude. 

i   annan   Jude,  Shy locks 

PORTIA,  en  ung  och  rik  firöken. 
17ERIS8A,  hennes    kammarjongfhi. 
JESSIKA,  Shylocks  dotter. 

.   senatorer,    embetsmän   vid    dumstolen,   fångvaktare,  be^e- 
:,  m.  fl. 

TSEN  är  dels  i  Venedig,  dels  på  Belmont,  Portias  landtg&rd. 


RSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Venedig.     En  gata. 
VTONio,  Salarivo  och  Solanio  uppträda). 

Minsann  jag  vet  hvi  jag  så  ledsen  är. 
ir  mig;  er  äfven,  som  jag  hör. 
jag  fått  det,  hur  det  kommit  på  mig, 
oe  det  är  gjordt  af,  hur  det  alstrats, 
j  än. 

>r80ffad  gör  mig  detta  svårmod, 
past  sjelf  jag  känner  mig  igen. 
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Sal,     Er  tanke  drifver  kring  på  Oceanen, 
Der  edra  rangskepp  med  de  stolta  segel 
Likt  furstar,  rika  höfdingar  af  vågen. 
Och  liksom  i  triamftåg  midt  pä  sjön, 
^ig  yf^ft  framför  krämarns  lilla  skuta. 
Som  bugar  sig  och  helsar  ödmjukt,  när 
De  flyga  den  förbi  med  väfda  vingar. 

Sol,     Ja,  hade  jag  så  mycket  gods  på  sjön, 
Så  vore  största  delen  af  min  tanke 
Hos  min  förhoppning  utomlands.     Jag  skulle 
Beständigt  utströ  gräs,  att  forska  vinden, 
Se  efter  hamn  och  kaj  och  redd  på  kartan; 
Och  hvaije  föremål,  som  väckte  fruktan 
För  skepp  och  laddning,  väckte  ganska  säkert 
Mitt  svårmod  ock. 

Sal.  Min  egen  andedrägt. 

Som  kylde  af  min  soppa,  skulle  blåsa 
Frossbrytning  på  mig,  när  jag  tänkte  på 
Hvad  skada  stormens  ande  gör  på  sjön. 
Ej  såge  jag  ett  timglas  med  sitt  sandfall, 
Förrän  jag  tänkte  straxt  på  grund  och  bankar 
Och  på  min  stolta  Jason  fast  i  sanden 
Med  märsen  nedom  skrofvet  sänkt,  att  kyssa 
Sin  djupa  graf.     Och  om  jag  gick  i  kyrkan 
Och  såg  den  helga  byggnaden  af  sten, 
Månn'  jag  ej  tänkte  straxt  på  skär  och  klippor, 
Som,  om  de  rörde  blott  mitt  vackra  fartyg, 
I  svallet  skulle  strö  dess  specerier. 
Beslöja  vågens  vrede  med  mitt  siden,  — 
Ja,  med  ett  ord;  "I  dag  värd  det  och  det, 
I  morgon  intet!"    Skall  jag  kunna  tänka 
På  detta  allt,  men  icke  kunna  tänka 
Att  jag  sorgbunden  blef,  om  sådant  hände? 
Säg  intet  mer  I    Antonio,  det  vet  jag, 
Ar  ledsen,  ty  han  grubblar  på  sin  handel. 

Afit,    Nej,  tron  mig,  nej!    Min  lycka  är  att  prisa; 
Min  egendom  är  icke  anförtrodd 
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Åt  blott  en  enda  köl»  en  enda  hamn; 
£j  heller  är  min  hela  välfärd  lemnad 
^il]  pris  åt  detta  årets  händelser, 
^ledes  gör  min  handel  mig  ej  tangsint. 

Sol     S&  är  ni  kär  då? 

Ant.  Fy ! 

Sol  Ej  heller  kär? 

Nå  väl,  då  leds  ni  derfor  att  ni  ej 
Ar  glad  och  munter.     Bättre  då  att  dansa 
Och  le  och  säga  att  ni  manter  är 
För  det  ni  ej  är  ledsen.     Ha,  vid  Janus, 
Den  dabbelhöfdade !    Nataren  skapar 
Elätt  underliga  kurrar  understundom: 
En  kisar  jemt  emellan  ögonlocken 
3ch  skrattar  som  papgojan  åt  ett  vallhorn; 
Sn  annan  är  så  ättiksur  i  synen, 
itt  han  ej  visar  tänder  för  att  le, 
Dm  också  Nestor  funne  skämtet  roligt. 

(Bassanio,  Lorenzo  och  Graziano  uppträda). 
lär  är  Bassanio,  er  ädle  frände, 
jlraziano  och  Lorenzo;  lef  då  väll 
i^i  lemna  er  i  bättre  sällskap  nu. 

Sal     Jag  skulle  dröjt  tilldess  jag  fått  er  munter, 
)m  ingen  bättre  förekommit  mig. 

Ant     Uti  min  aktning  står  ert  värde  högt; 
*^i  har  visst  görom&j,  och  passar  på 
nilfallet  att  gå  bort;  så  tar  jag  saken. 

Sal     God  morgon,  mina  herrar. 

Bass.     Nå  väl,  god*  herrar,  när,  när  f&  vi  skratta? 
Ifan  ser  er  nu  så  sällan;  är  det  rätt? 

Sal     Vid  läglig  tid  uppvakta  vi  er  åter. 

(Salarino  och  Solanio  gå). 

Lor.     (Till  Bassanio).     Dä  nu  Antonio  ni  råkat  har, 
^å  gå  vi  båda  från  er;  men,  Bassanio, 
Com  väl  ihåg  i  middag  hvar  vi  råkas.  ' 

Bass.     Jag  skall  ej  uteblifva. 

Crraz.    Ni  ser  så  ledsen  ut,  Antonio. 
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Ni  lägger  verlden  allt  för  tungt  på  hjertat; 
Man  mister  henne,  om  man  grubblar  mycket. 
I  sanning,  ni  ar  underbart  förändrad! 

Ant     För  mig  är  verlden  verlden  blott,  Graziano, 
Efi  skådeplats,  der  hvar  en  har  sin  roll, 
Och  min  är  sorglig. 

Graz.  Låt  mig  spela  narren! 

Med  last  och  fröjd  må  skrynklorna  då  komma; 
Må  lefvern  heldre  glödgad  bli  af  vin, 
Än  hjertat  isadt  af  bekymrens  suckar. 
Skall  den,  hvars  blod  är  varmt,  väl  sitta  der 
Lik  farfar  sin  af  alabaster  huggen? 
Och  sofva  vakande,  och  få  sig  gulsot 
Af  trumpenhet?    Nej  nej,  Antonio, 
Jag  är  din  vän;  hör  hur  min  vänskap  talar. 
Det  finnes  menskor,  hvilkas  panna  jemt, 
Liksom  en  pöl,  har  samma  öfverdrag. 
Och  som  en  envis  tystnad  bibehålla 
I  afsigt  att  förvärfva  sig  ett  sken 
Af  visdom,  vigt  och  djup  betänksamhet. 
Som  om  man  sade:    '^ag  är  herr  Orakel, 
Och  har  jag  öppnat  mun,  får  ingen  knysta.** 
O,  min  Antonio,  jag  känner  mången, 
Som  endast  derför  att  han  intet  säger 
Anses  för  vis,  och  som,  det  vet  jag  säkert, 
Ifall  han  talte,  skulle  bringa  folk, 
Som  hörde  det,  i  den  fördömelsen 
Att  säga  ett:  '^du  dåre!''  till  sin  broder. 
En  ann'  gång  skall  jag  säga  mer  om  detta; 
Men  fiska  ej  med  svårmods-kroken  efter 
Den  der  narr-simpan,  det  der  usla  skenet. 
Lorenzo,  kom!  —  Farväl  emellertid;  — 
''I  eftermiddag  slutas  min  predikan." 

Lor.     Nå  väl,  vi  lemna  er  tills  det  blir  middag.  —• 
Sjelf  lär  jag  väl  på  detta  sätt  bli  räknad 
Ibland  de  stumma  visa  männen,  ty 
Graziano  tar  ju  ständigt  från  mig  ordet. 
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z.     Håll  mig  blott  sällskap  två  år  till,  så  skall 
nma  har  din  egen  stamma  låter. 

Farväl!    Ni  skall  få  se,  att  jag  kan  prata. 
z.     Nå,  tack  for  det !   T)'  tystnaden  är  blott  rekom- 
mendabel 
Et  oxtunga  och  den  mö  som  ej  mer  är  passabel. 

(Graziano  och  LoRENzo  gå). 

Var  det  nu  någonting? 
B,  Graziano  talar  en  oändlig  hop  ingenting,  mer  än 
menniska  i  hela  Venedig.  Hans  förnuftiga  tankar 
n  ett  par  hvetekorn,  gömda  i  två  skäppor  agnar: 
\xi  fä  söka  hela  dagen  innan  man  finner  dem,  och 
m  fått  rätt  på  dem,  äro  de  icke  värda  det  besvär 
Drt  sig. 

.     Nå,  säg  mig  nu:  hvad  är  det  för  en  fröken, 
ilken  ni  vallfärdas  skall  så  hemligt, 
n  ni  skulle  tala  om  i  dag? 
s,     Antonio,  det  är  er  icke  okänd  t 
38  jag  kommit  har  på  obestånd, 
tt  jag  fört  stat  och  lefvat  mer 
ta  svaga  medel  kunde  tåla. 
;r  jag  att  jag  är  hindrad  nu 
änna  lyx;  jag  grubblar  endast  på 
\  med  heder  slippa  må  den  skuld, 
Din  lefnad,  allt  för  öfverdådig, 
g  försänkt.     Min  vän,  er  är  jag  skyldig 
sta  så  i  penningar  som  vänskap; 
skåp  manar  också  mig  att  yppa 
de  planer  och  förslag  jag  har 
fva  fri  från  allt  som  jag  är  skyldig. 
.     Nå,  tala  då,  Bassanio,  jag  ber; 
X  er  plan  —  som  sjelf  ni  alltid  stod   — 
dem  i  förbund,  så  var  förvissad 
,  min  börs  och  allt  hvad  jag  förmår 
1  er  tjenst  så  snart  ni  det  behöfver. 
8,     När  jag  som  gosse  mistade  en  pil, 
;  jag  maken  af,  med  samma  fart, 
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Åt  samma  Mil,  med  mer  uppmärksamhet 

På  hvar  den  föll.     Med  det  att  våga  begge 

Fann  jag  dem  ofta  begge  tvä  igen. 

Jag  nämner  nu  för  er  en  sådan  barnlek, 

Ty  det  som  följer  se'n  är  idel  oskuld. 

Rätt  mycket  är  jag  skyldig  er  och  har 

Som  kitslig  pilt  förslöst  hvad  jag  blef  skyldig; 

Men  täcks  ni  skjuta  af  ännu  en  pil 

At  samma  håll  som  ni  sköt  af  den  första. 

Så  tror  jag  visst  —  så  vaksam  skall  jag  vara  — 

Att  jag  ert  sista  lån  tillrättaskaffar 

Och  blir  en  tacksam  gäldnär  för  det  första. 

Ant.     Ni  känner  mig,  och  ni  forstör  blott  tiden 
Då  så  ni  krusar  med  min  vänskap.     Ja, 
Ni  förorättar  mig  långt  mera  nu 
Med  tviflet  om  jag  vågar  allt  för  er, 
An  om  ni  slösat  bort  allt  hvad  jag  äger. 
Säg  derför  endast  hvad  jag  har  att  göra. 
Som,  efter  hvad  ni  vet,  af  mig  kan  göras, 
Och  jag  är  färdig  genast;  tala  nu. 

Bass,     I  Belmont  är  en  fröken,  rik  och  skön 
Och  —  hvad  som  är  förmer  än  skön  —  begåfvad 
Med  höga  dygder.     Ifrån  hennes  ögon 
Mottog  jag  fordom  stumma,  hulda  bud. 
Hon  heter  Portia,  visst  i  värde  jemngod 
Med  Catos  dotter,  Bruti  Portia. 
Det  är  ej  heller  obekant  i  verlden. 
Ty  alla  fyra  vädren  blåsa  dit 
Berömda  friare;  de  ljusa  lockar 
Kring  hennes  tinning  likna  gyldne  vädurns, 
Och  det  gör  Belmonts  stfitt  till  Kolchos'  strand, 
Och  mången  Jason  far  att  vinna  henne. 
Ack,  min  Antonio,  hade  jag  blott  medel 
Att  täfla  värdigt  med  en  enda  bland  dem, 
Så  spår  mitt  hjerta  mig  en  sådan  framgång, 
Att  utan  tvifvel  jag  der  lyckas  skulle. 

Ant     Du  vet,  allt  hvad  jag  äger  är  pä  sjön; 
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^u.  har  jag  h varken  pengar  eller  varor 

å.tt  skaffa  dig  kontanter  med.     Försök 

Ivad  min  kredit  förmår  uti  Venedig; 

Den  skall  jag  spänna  till  det  yttersta, 

För  att  utrasta  dig  till  Belraonts-resan. 

3ör  efter  straxt  —  jag  sjelf  skall  göra  sä  — 

Svar  pengar  finnas;  jag  i  borgen  går 

Dch  tviflar  icke  på  att  da  dem  får.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Belmont.     Ett  rum  i  PoETiAS  hus. 
(Portia  och  Nerissa  uppträda). 

P(yi't.  Det  är  visst  och  sant,  Nerissa;  min  lilla  person 
ir  trött  vid  denna  stora  verlden. 

Ner.  Det  kunde  ni  vara,  min  goda  fröken,  om  ni  hade 
<amma  öfverflöd  på  missöden  som  pä  lycka.  Och  likväl, 
äfter  hvad  jag  kan  se,  är  man  lika  sjuk,  när  man  öfver- 
lastas  med  för  mycket,  som  när  man  dör  af  svält.  Det 
u*  derföre  ingen  liten  lycka  att  befinna  sig  pä  medelvägen. 
Öfverflöd  ger  grå  hår;  lagom  lefver  längst. 

Port.     Förträffliga  ordspråk  och  väl  deklamerade! 

Ner.     De  vore  ändå  bättre,  om  de  blefve  väl  iakttagna. 

Port.  Om  det  vore  lika  lätt  att  göra  som  att  veta 
bvad  som  bör  göras,  så  blefve  kapeller,  kyrkor  och  torp- 
stugor fursteslott.  Det  är  en  god  predikant,  som  följer 
sina  egna  lärdomar.  Jag  kan  lättare  lära  tjugo  hvad  som 
ir  rätt,  än  vara  en  bland  de  tjugo  och  följa  min  egen  före- 
skrift. Hjernan  kan  tänka  ut  lagar  för  blodet,  men  ett  het- 
sigt lynne  springer  lätt  öfver  ett  kallt  beslut.  Den  kollriga 
ungdomen  hoppar  vig  som  en  hare  öfver  den  lama  betänk- 
samhetens  garn.  Men  dessa  spetsfundigheter  förslå  icke  till 
att  välja  mig  en  man.  —  Ve  mig,  välja!  Jag  får  hvar- 
ken  välja  den  jag  vill,  eller  förkasta  den  jag  afskyr;  så  är 
en    lefvande    dotters    vilja  inskränkt  af  en  död  faders  sista 
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vilja.    Är  det  icke  härdt,  Kerissa,  att  jag  hvarken  kan  välja 
eller  förkasta? 

Ner,  Er  far  var  alltid  dygdig,  och  de  fromma  hafva 
goda  ingifvelser  på  dödsbädden.  Derföre  akall  i  det  lotteri, 
som  han  påfann  med  de  tre  skrinen  af  guld,  silfver  och 
bly»  och  hvari  den,  som  väljer  efter  hans  sinne,  väljer  rätt, 
visst  ingen  träffa  det  rätta,  utom  den  som  älskar  er  app- 
riktigt.  Men  säg  :  klappar  ej  ert  hjerta  för  någon  af  de 
förnäma  friame,  som  redan  anmält  sig? 

Fort.  Jag  ber  dig,  räkna  upp  dem;  och  i  den  ordning 
du  nämner  dem,  skall  jag  beskrifva  dem ;  efter  min  beskrif- 
ning  må  du  gissa  till  min  böjelse. 

Ner,     Först  är  här  en  neapolitansk  prins. 

JPort,  Jo,  det  är  en  riktig  sprakfSle!  Han  talar  aldrig 
om  annat  än  sin  häst  och  anser  för  en  stor  tillökning  i  sina 
vackra  egenskaper,  att  han  kan  sko  honom  sjelf.  Jag  fruk- 
tar mycket,  att  hans  nådiga  mamma  försett  sig  på  en  kof- 
slagare. 

Ner,     Se'n  kommer  pfaltzgrefven. 

Fort,  Han  gör  aldrig  annat  än  rynkar  pannan,  lika- 
som han  ville  säga:  "vill  ni  ej  ha  mig,  så  låt  bli!"  Han 
åhör  lustiga  historier  och  småler  icke  en  gång.  Jag  är 
rädd  för  att  han  blir  förvandlad  till  den  gråtmilda  filoso- 
fen, när  han  blir  gammal,  ty  annars  kunde  han  aldrig  se 
så  ohöfligt  allvarsam  ut  i  sin  ungdom.  Jag  ville  heldre 
bli  hustru  åt  en  dödsskalle  med  ett  par  benknotor  i  kors, 
än  med  någondera  af  dessa.  Gud  bevare  mig  för  dem 
båda! 

Ner,  Hvad  säger  ni  om  den  franska  herrn,  monsiiw 
U  Bon? 

Port,  Gud  har  skapat  honom,  derföre  må  han  passera 
för  menniska.  Det  är  visst  synd  att  gäckas;  men  han! 
Han  har  ju  en  häst,  ändå  bättre  än  Neapolitanarens;  en 
bättre  ful  vana  att  rynka  pannan,  än  pfaltzgrefven;  han  är 
hvadsomhelst  och  ingenting.  Om  en  trast  sjunger,  så  gor 
han  straxt  en  kapriol ;  fakta  gör  han  med  sin  egen  skogga» 
Gifte  jag    mig  med  den,  så  gifte  jag  mig  med  tjugo  på  en 
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ång.  Om  han  försmådde  mig,  sä  kände  jag  förlåta  ho- 
om,  ty  om  han  också  blefve  alldeles  galen  af  kärlek  till 
lig,  kunde  jag  dock  aldrig  svara  mot  hans  böjelse. 

Ner.  Nå,  hvad  skulle  ni  då  säga  om  Faulconbridge, 
en  unga  engelska  baronen? 

jPort,  Ingenting,  det  vet  du;  ty  hvarken  förstår  han 
lig,  eller  jag  honom.  Han  kan  hvarken  Latin,  Franska 
ller  Italienska;  och  att  jag  ej  kan  för  ett  öre  Engelska, 
et  kan  tyvärr  besvärjas  inför  domstol.  Det  är  ett  hyggiigt 
;ar]porträtt,  men  ack,  hvem  kan  väl  spraka  med  en  stum 
igur?  Hur  underligt  han  kläder  sig  se*n!  Han  har  visst 
:öpt  sin  jacka  i  Italien,  sina  vidbyxor  i  Frankrike,  sin 
nössa  i  Tyskland,  och  sitt  väsende  öfverallt. 

Ner,  Hvad  tycker  ni  om  den  skottska  lorden,  hans 
pranne? 

JPort.  Att  han  har  mycken  christeh'g  kärlek  till  sin 
lästa;  ty  han  tog  ett  slag  vid  örat  till  låns  af  Engelsman- 
len,  och  svor  på  att  han  skulle  betala  honom,  när  han 
mnde.  Jag  tror,  att  Fransosen  gick  i  borgen  för  honom 
lom  för  egen  skuld. 

Ner,  Hur  behagar  er  den  unga  Tysken,  hertigens  af 
>axen  systerson? 

Fort.  Mycket  illa  om  morgnarna,  då  han  är  nykter, 
)ch  högst  illa  på  eftermiddagen,  då  han  är  drucken.  När 
lan  är  som  bäst,  är  han  litet  sämre  än  en  menniska;  och 
lär  han  är  som  sämst,  litet  bättre  än  ett  kreatur.  Det  må 
m  hända  det  värsta  som  kan  hända;  honom  hoppas  jag 
ikväl  att  kunna  göra  mig  qvitt. 

Ner,  Om  han  nu  erbjöde  sig  att  välja,  och  valde  den 
-ätta  lådan,  så  skulle  ni  vägra  att  uppfylla  er  fars  testa- 
nente,  ifall  ni  vägrade  att  ta  honom. 

Fort,  Det  är  just  af  fruktan  för  det  värsta  som  jag 
)er  dig  ställa  en  stor  pokal  med  rhenskt  vin  på  det  orätta 
ikrinet;  ty  om  också  hin  onde  vore  inuti  skrinet,  och  denna 
restelse  utanpå,  så  är  jag  säker  på  att  han  valde  det. 
leldre  hvad  som  helst,  Nerissa,  än  gifta  mig  med  en  svamp ! 

Ner,     Ni    behöfver    ej   frukta  för  att  fä  någon  af  dessa 
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herrarna,  min  fröken.  De  ha  meddelat  mig  sin  föresats, 
och  den  är  verkeligen  att  resa  hem  igen  och  ej  vidare  oroa 
er  med  frieri,  så  framt  ni  ej  står  att  vinna  (Ä  annat  sätt, 
än  efter  er  fars  förordnande  om  skrinen. 

Port.  Om  jag  lefde  tills  jag  blefve  så  gammal  som 
Sibylla,  så  skall  jag  dock  dö  lika  god  jangfra  som  Diana, 
ifall  ingen  får  mig  på  det  sättet  som  min  far  föreskrif^t. 
Det  fagnar  mig  att  den  här  friarehopen  är  så  förnuftig,  ty 
det  är  ingen  ibland  dem,  som  jag  icke  önskar  långt  här- 
ifrån, och  jag  ber  himlen  beskära  dem  en  lycklig  resa. 

Ner,  Mins  ni  ej,  min  fröken,  ifrån  er  fars  tid  en  Ve- 
netianare,  som  var  på  en  gfing  vitter  och  tapper,  och  som 
kom  hit  i  sällskap  med  markisen  af  Montferrat? 

Port.     Ja,  ja,  det  var  Bassanio;  så  tror  jag,  han  hette. 

Ner.  Ganska  riktigt.  Bland  alla  karlar,  som  mittnan- 
aktiga  öga  betraktat,  var  han  visst  den  som  mest  förtjente 
en  vacker  fra. 

Port.  Jag  erinrar  mig  honom  mycket  väl,  och  jag  er- 
inrar mig  att  han  var  värd  dina  lo  förd.  (En  be^ent  kom- 
mer).    Nå,  hvad  är  det? 

Bet.  De  fyra  främmande  herrarna  önskade  f&  göra  sin 
afskedsuppvaktning;  och  så  är  här  en  stafett  kommen  ifrån 
en  femte,  prinsen  af  Marocco,  som  förmäler  att  prinsen, 
hans  herre,  inträffar  här  i  qväll. 

Port.  Om  jag  lika  hjertligt  kunde  bjnda  den  femte 
vara  välkommen,  som  jag  ger  de  andra  fyra  mitt  farväl, 
så  skalle  jag  vara  glad  öfver  hans  ankomst.  Är  han  god 
som  en  engel  och  svart  som  en  djefvul,  så  ville  jag  i  aUa 
fall  heldre  skriftas  än  giftas  med  hans  biträde.  Kom,  Ke- 
rissa.  —  Gå  da  förut,  min  gosse.  '—  Knappt  stänger  man 
porten  för  en  friare,  förrän  en  annan  bultar  på. 

(Begå). 
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TREDJE  SCENEN. 

Venedig.     Ett  torg. 

(Bassanio  och  Shylock  uppträda), 

Shyh     Tretusen  duk  a  ter,  —  god  t! 

Basa.     Ja,  herre,  på  tre  månader. 

S?tyh     På  tre  månader,  —  godt! 

Bass.     Och,  som  sagdt  är,  Antonio  gfir  i  borgen. 

Shyh     Antonio  skall  bli  borgen,  —   godt! 

Bass,  Kan  ni  hjelpa  mig?  Vill  ni  visa  mig  den  god- 
heten?   Får  jag  veta  ert  svar? 

Shyh  Tretusen  dukater,  på  tre  månader,  och  Antonio 
borgen. 

Bass.     Ja,  hvad  svarar  ni  på  det? 

Shyh     Antonio  är  en  god  man. 

Bass.     Har  ni  nånsin  hört  någon  påstå  motsatsen? 

Shyh  Nej,  nej,  nej,  nej!  —  Då  jag  säger  att  han  är 
en  god  man,  så  menar  jag,  förstår  ni,  att  han  är  veder- 
häftig; men  hans  egendom  står  dock  på  spel.  Han  har  en 
tremastare  på  förd  till  Tripolis,  en  annan  åt  Indien.  Dess- 
utom hör  jag  på  Rialto,  att  han  har  en  tredje  åt  Mexico, 
en  Qerde  åt  England  —  och  dessutom  har  han  andra  spe- 
kulationer både  här  och  der.  Men  skepp,  det  är  allenast 
bräder,  och  matroser  ä'  allenast  menniskor;  det  fins  land- 
rättor  och  vattenrfittor,  vattentjufvar  och  landtjufvar;  sjö- 
röfvare  menar  jag,  och  så  är  det  fara  för  vågor,  vindar 
och  klippor.  Men  med  allt  det  der  är  mannen  ändock  ve- 
derhäftig: —  tre  tusen  dukater  —  jag  tror,  att  jag  kan  an- 
taga hans  borgen. 

Bass.     Var  försäkrad  om  att  ni  kan  det. 

Shyh  Ja,  jag  vill  försäkra  mig  om  att  jag  kan  det, 
och  för  att  jag  må  bli  försäkrad,  så  skall  jag  tänka  på  sa- 
ken.    Kan  jag  f£l  tala  med  Antonio? 

Bass.     Om  ni  behagar  äta  middag  med  oss  i  dag. 

Shyh  Joo  I  Känna  os  af  fläsk ;  förtära  den  boning,  hvari 
er   profet,  Nazaréem  inqvarterade  djefvulenl    Jag  vill  köpa 
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och  sälja  med  er,  jag  vill  prata  med  er,  spatsera  med  er, 
och  8&  vidare.  Men  jag  vill  ej  äta  med  er,  dricka  med 
er,  ej  heller  göra  bön  med  er.  Hvad  nytt  från  Rialto? 
—  Hvem  är  det,  som  kommer  der? 

(Antonio  kommer). 

Bass,     Det  är  signor  Antonio. 

Shyh     (Afsides).     Se  hur  han  smilar  som  en  publikan! 
Jag  hatar  honom,  ty  han  är  en  Christen, 
Dock  mest  för  det  att  han  af  usel  dumhet 
Ger  gratis  lån  och  sätter  ned  vår  ränta. 
Om  jag  får  riktigt  tag  omkring  hans  höfter, 
Så  skall  mitt  gamla  groll  lystmätet  fS. 
Vårt  helga  folk  han  hatar,  och  han  smädar  — 
Ja  till  och  med  i  stora  köpmanssamqväm,   — 
Mig,  min  trafik,  min  välförtjenta  rikdom. 
Och  kallar  allt  för  ocker.     Må  min  stam 
Förbannad  bli,  om  jag  förlåter  honom! 

Bass.     Nå,  Shylock,  hör  ni  då? 

Shyh  Jag  räknar  öf^er 

Hvad  jag  för  ögonblicket  har  kontant; 
Och,  efter  hvad  jag  ungefar  kan  minnas, 
Kan  jag  ej  skaffa  hela  summan  genast,  — 
Tretusende  dukater.  —  Nå,  än  8e*n? 
En  rik  Israelit,  som  heter  Tnbal, 
Skall  hjelpa  mig.  —  Tyst!    På  hur  många  månar 
Begärde  ni?  —  (TtU  ANTONIO) 

Frid  vare  er,  signor! 
Vi  stodo  just  och  talade  om  er. 

AnU     Shylock,  fastän  jag  aldrig  lånar  sjelf 
Så  att  jag  tager  eller  gifver  ränta, 
Så  kan  jag  för  en  vän,  som  är  i  trångmål. 
Väl  handla  mot  min  vana.  —  (TtU  Bassanio). 

Vet  han  redan 
Hur  mycket  ni  vill  ha? 

Shyl.  Ja  visst,  ja  visst! 

Tretusende  dukater. 

Änt,  På  tre  månar. 
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SJiyl,     Tre  månar,  ja;   —  det  hade  jag  glömt  bort. 
Kå  väl,  er  borgen  då!  Låt  se,  —  men  hör  ni, 
Jag  tror,  ni  sade  att  ni  aldrig  nånsin 
Tar  ränta  eller  ger. 

Ant  Det  gör  jag  aldrig. 

Shyl,     Då  Jacob  gick  i  vall  med  Labans  får  — 
Och  Jacob  var  från  fader  Abraham  — 
Så  visligt  hade  ju  hans  mor  ställt  till  — 
Den  tredje  godsherrn;  ja,  han  var  den  tredje. 

Ant,     Hvad  hör  det  der  till  saken?  Tog  han  ränta? 

Shyl.     Nej,  ränta  tog  han  ej;  ej  hvad  ni  kallar 
Xlent  af  för  ränta.     Märk  hvad  Jacob  gjorde: 
^är  han  och  Laban  kommit  öfverens  om 
Å\X  alla  lam,  som  blefvo  brokiga, 
Dem  skulle  Jacob  få  till  lön;  se  då. 
Tid  höstens  slut,  när  fåren  sökte  gumse, 
Och  när  fortplantningsverket  gick  deran 
Ibland  den  ulliga  föräldrahopen. 
Då  skalade  den  sluga  herden  käppar 
Och  ställde  dem  just  under  sjelfva  akten 
Midt  framför  fåren  uti  deras  brunst. 
När  de  nu  togo  sig  och  lammade. 
Så  blefvo  lammen  brokiga  —  och  Jacobs. 
Så  gjorde  han  sig  vinst  och  blef  välsignad: 
Vinst  är  välsignelse,  när  man  ej  stjäl  den. 

Ant     Då  tjente  Jacob  för  en  lyckträff  blott. 
En  sak  hvars  utgång  icke  han  bestämde. 
Ty  det  var  himlen  som  den  styrde  så. 
Skall  detta  vara  ett  försvar  för  ocker? 
Är  väl  ert  guld  och  silfver  får  och  gumsar? 

Shyh     Jag  vet  ej  just;  —  fortplantningen  går  bra.  — 
Men  hör,  signor. 

AnU  Ser  du,  Bassanio, 

Fan  sjelf  kan  tyda  skriften  till  sin  fordel. 
En  elak  själ,  som  vågar  åberopa 
Det  heliga  till  vittnesbörd  åt  sig. 
Är  mycket  lik  en  skurk  med  vänlig  uppsyn, 
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Ett  vackert  äpple  ruttet  inuti.  — 
O  huru  skön  är  icke  fiailskhets  yta! 

ShyL     Tretusende  dukater!  Vacker  summa! 
Tre  månader  från  tolf  —  låt  se  procenten. 

Ant     Nå,  Shylock,  f&  vi  blifva  er  förbundna? 

Shyh     Signor  Antonio,   mången  gång  och  ofta 
Försmädade  ni  mig  uppå  Rialto 
För  mina  penningar  och  mina  räntor. 
Jag  det  fördrog  med  tålig  axelryckning. 
Ty  tåla  är  ett  arf  för  vår  nation. 
Ni  skällde  mig  för  hedning  och  för  blodhund 
Och  spottade  på  min  ebraiska  kolt. 
Blott  derför  att  jag  nyttjar  hvad  jag  äger. 
Nå  väl,  nu  syns  det,  att  ni  mig  behöfver. 
Jo  jol  Ni  kommer  till  mig,  och  ni  säger; 
"Shylock,  jag  vill  ha  mynt!"  Så  säger  ni, 
Ni  som  förut  har  spottat  mig  i  skägget 
Och  sparkat  mig  liksom  man  sparkar  ut 
En  firämmad  mops  ur  dörrn.     Ni  vill  ha  mynt: 
Hvad  bör  jag  svara  er?  Bör  jag  ej  svara: 
"Ha  hundar  mynt?  Och  tror  ni,  att  en  mops 
Kan  låna  ut  tretusende  dukater?" 
Kanske  jag  skulle  buga  mig  i  stoftet 
Och  hviska  underdånigt  som  en  slaf 
Och  säga:  "nådig  herre,  sista  Onsdag 
Täcktes  ni  spotta  på  mig,  sparka  mig, 
Och  häromdagen  fick  jag  heta  hund; 
För  dessa  höfligheter  vill  jag  nu 
Så  mycket  penningar  er  ge  till  låns." 

Ant.    Jag  kunde  kalla  dig  så  än  en  gång 
Och  spotta  pä  dig,  äfven  sparka  dig. 
Om  du  vill  låna  oss  besagda  summa, 
Så  gif  oss  den,  men  icke  som  åt  vänner, 
Ty  vänskap  tog  ej  någonsin  en  skörd 
Af  ofruktbar  metall  ifrån  sin  vän; 
Nej,  låna  heldre  åt  din  fiende: 
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Ar  han  ej  punktlig,  kan  du  helt  trankilt 
Straffränta  ta. 

Shyl,  Neji  hör  man  hur  ni  stormar! 

Jag  vill  stå  väl  med  er  och  bli  er  vän, 
1'örgäta  all  den  smälek  ni  mig  gjort, 
Förhjelpa  er  ur  nöden  och  ej  taga 
En  skärf  i  ränta;  men  ni  vill  ej  höra!   — 
Det  är  ju  menskligt? 

Ant.  Ja,  det  vore  menskligt. 

Shyl.     Och  denna  mensklighet  vill  jag  er  visa. 
Pölj  med  mig  till  notarius  publicus 
Och  gif  mig  er  revers.     Sätt  upp  för  roskull  — 
[fall  ni  ej  betalar  mig  tillbaka 
?ä  dag  och  ort  den  summan  eller  den, 
^t  efter  sedelns  lydelse  —  det  vitet, 
å.tt  jag  fftr  skära  ut  ett  skälpund  kött 
[Jtur  er  kropp,  hvarhelst  det  lyster  mig. 

Ant.     Nå  topp!  Jag  skrifver  under  den  reversen 
3ch  prisar  Judens  mensklighet  på  köpet! 

Bass,    För  min  skull  fSr  ej  sådant  vite  sättas. 
Då  blir  jag  heldre  i  förlägenhet. 

Ant,     Var  obekymrad,  det  försittes  icke. 
Dm  tvenne  månader  —  en  månad  förr 
An  sedeln  är  förfallen  —  väntar  jag 
Fre  gånger  tre  den  sedelns  fulla  värde. 

Shyh     O  fader  Abraham!  Se  dessa  Christna: 
Elur  deras  eget  hårda  handlingssätt 
Lär  dem  att  misstro  andras  tankar!  —  Säg, 
Om  han  försummar  sig,  hvad  vinner  jag. 
Ifall  jag  skulle  kräfva  ut  mitt  vite? 
Btt  skålpund  karlkött,  skuret  ur  en  karl, 
Är  det  så  mycket  värdt,  så  anyändbait. 
Som  kött  af  får  och  nöt?  —  Ännu  en  gång: 
Jag  söker  blott  hans  vänskap  med  min  väntjenst! 
Vill  han  ta  mot  den,  —  godt!  Om  ej,  •—  farväl! 
Men  låt  mig  ej  bli  skymfad  för  min  godhet. 

Ant     Ja,  Shylock,  jag  ger  ut  en  sådan  sedel. 
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Skyl.     Nä,  möt  mig  genast  hos  notarien  då; 
Låt  sätta  upp  vårt  lustiga  kontrakt, 
Jag  går  och  pangar  in  dukaterna, 
Ser  om  mitt  hus,  som  är  i  dålig  hand 
Och  vaktas  af  eu  misshushåUsam  slyngel. 
Jag  kommer  genast. 

Änt.  Goda  Jude,  skynda!  — 

(Shylock  går). 
Den  der  Ebréen  blir  säkert  Christen  snart; 
Hans  sinne  tycks  ha  fått  en  högre  lyftning. 

Bass.     Jag  hatar  vackra  ord  och  nedrig  syftning. 

Änt.     Kom,  frukta  ingenting  för  det,  min  vän, 
Jag  har  ju  mina  skepp  långt  ft)rr  igen.  (De  gå). 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Belmont.     Ett  rum  i  Portiaa  hus, 

(Trumpetklang,     Prinsen  af  Marocco  och  hans  svit;  Por- 
tia, Nerissa  och  andra  af  hennes  svit  uppträda). 

Mar,     Försmå  mig  icke  för  min  mörka  hy. 
Den  heta  solens  skuggiga  livrée. 
En  sol  med  hvilken  jag  är  slägt  och  granne. 
För  hit  den  skönsta  man  fi-ån  höga  norden. 
Der  Phoebi  glöd  knappt  tinar  upp  en  ispigg. 
Och  låt  oss  åderlåtas  och  se  till 
Hvems  blod  är  mera  rödt,  hans  eller  mitt. 
Just  detta  anlete,  min  fröken,  har 
Skrämt  tappra  män;  jag  svär  det  vid  min  kärlek. 
De  fagraste  stolts  jungft'ur  i  mitt  hemland 
Ha  till  och  med  tyckt  om  det.     Ej  jag  vill 
Bortbyta  denna  hy,  om  ej  det  vore 
För  att  ert  hjerta  f8,  min  hulda  drottning. 

Bort,     Uti  mitt  val  får  jag  ej  ledas  ensamt 
Af  ett  flick-ögas  kinkighet  i  tycke. 
Dessutom  —  lotteriet  om  mitt  öde 
Förnekar  mig  det  fria  valets  rätt. 
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I^ock,  om  min  fars  appfinning  ej  mig  band 
Och  tvang  mig  att  som  maka  lemna  mig 
-At  den  som  f%r  mig  på  det  sätt  jag  sagt; 
X)å  stode  ni,  ryktbara  prins,  så  högt 
5^om  någon  utaf  dem,  jag  hittills  skådat, 
XJti  min  gunst. 

Mar,  Det  tackar  jag  er  för. 

Jag  ber,  ledsaga  mig  till  skrinen  nu, 
^tt  pröfva  lyckan  der.     Vid  denna  sabel. 
Som  fällt  en  Sophi  och  en  persisk  furste. 
Och  som  har  vunnit  trenne  slagtningar 
TJtaf  sultanen  Soliman  —  jag  ville 
Det  bistraste  bland  ögon  Ijunga  ned. 
Den  största  hjeltesjäl  i  ver  Iden  trotsa. 
Ifrån  bjöminnan  rycka  hennes  ungar. 
Ja  håna  lejon  rytande  af  svält, 
För  att  dig  vinna,  fröken.     Men,  o  ve! 
När  Herkules  och  Lichas  spela  tärning 
Om  hvem  som  är  den  tappraste,  så  kan 
Den  svaga  handen  slå  det  högsta  kastet. 
Så  blir  Alcides  af  sin  page  besegrad. 
Och  så  kan  jag,  ledd  af  den  blinda  lyckan. 
Förlora  hvad  en  sämre  kanske  vinner 
Och  dö  af  grämelse. 

Port  Ni  måste  taga 

Hvad  ödet  ger;  ej  välja  eller  ock 
Förut  gå  ed;  "att,  om  ni  väljer  orätt. 
Ej  nånsin  tala  med  en  qvinna  mer 
Ett  ord  om  giftermål."     Betänk  er  derför. 

Mar.     Jag  skall  ej  heller.     Alltså,  friskt  till  verket  I 

Port     Till  templet  först;  på  eftermiddagen 
Afgörs  ert  öde. 

Mar,  Lycka,  styr  mitt  val. 

Som  ger  mig  himlar  eller  afgrundsqval  I 

(De  gå). 
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ANDRA  SCENEN. 

Venedig.     En  gata. 

(Lancklot  Gobbo  kommer). 

Lanc,  Visserligen,  mitt  samvete  tillåter  mig  nog  att  jag 
rymmer  ifrån  den  här  Juden,  husbond'  min.  Den  lede  fi- 
enden rycker  mig  i  armen  och  frestar  mig  och  säger:  ''Gob- 
bo, Lancelot  Gobbo,  kära  Lancelot,"  eller  "kära  Gobbo,"  el- 
ler '^kära  Lancelot  Gobbo,  nyttja  dina  ben,  tag  ett  skatt 
och  spring  din  väg!"  Mitt  samvete  säger:  ''nej,  akta  dig, 
min  ärliga  Lancelot;  akta'  dig,  min  ärliga  Gobbo,"  eller, 
som  förut  är  sagdt,  '^min  ärliga  Lancelot  Gobbo;  löp  inte, 
håUl  dig  för  god  att  ta  till  benen.'*  Godt;  den  högst  oför- 
sagde  lede  fienden  ber  mig  packa  mig  utaf;  ''marsch!"  sä- 
ger den  lede  fienden;  "för  Guds  skull,  gå!"  säger  den  lede 
fienden:  "visa  att  du  är  karl,  och  spring!"  sciger  den  lede 
fienden.  Godt;  mitt  samvete  faller  mitt  hjerta  om  halsen 
och  säger  helt  visligen  åt  mig:  "min  ärlige  vän  Lancelot, 
du  är  en  hederlig  mans  son,"  —  eller  rättare  en  hederlig 
qvinnas  son,  ty  i  sjelfva  verket  så  var  det  något  knriöst 
med  far  min,  någonting  otrefligt,  han  hade  en  viss  Insmsk 
—  Godt;  mitt  samvete  säger:  "Lancelot,  rör  dig  icke  nr 
fläcken!"  "Rör  på  dig!"  säger  den  lede  fienden;  "rör  dig 
icke  ur  fläcken!"  säger  mitt  samvete.  —  "Samvete,**  säger 
jag,  "ditt  råd  är  godt."  "Lede  fiende,"  säger  jag,  "ditt  råd 
är  godt."  Följer  jag  nu  mitt  samvete,  så  blir  jag  qvar 
hos  Juden,  som,  Gud  förlåte  mig,  är  en  slags  satan!  Och 
rymmer  jag  bort  ifrån  Juden,  så  lyder  jag  den  lede  fien- 
den, som,  med  forlof  att  säga,  är  satan  sjelf.  Jaden,  det 
är  emellertid  visst,  är  satan  i  lefvande  lifvet;  och,  på  mitt 
samvete!  mitt  samvete  är  likväl  på  sätt  och  vis  ett  elakt 
samvete,  som  forsöker  råda  mig  att  bli  qvar  hos  Joden. 
Den  lede  fienden  ger  mig  det  vänligaste  rådet;  jag  vill  rym- 
ma, du  lede  fiende;  mina  ben  äro  till  din  tjenst,  jag  vill 
rynmia! 

(Ben  gamla  Gobbo  kommer  med  en  korg), 
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Gobbo,  Hör  han,  unga  herre  der;  hur  skall  man  gå 
^r  att  komma  till  herr  Juden,  säg? 

Lanc.  (Afsides),  O  himmel,  det  är  min  köttsliga  far, 
B€m  är  mer  än  stenblind,  ja  alldeles  stockblind,  och  icke 
tenner  igen  mig.  —  Jag  har  lust  att  probera  honom  en 
Bmala. 

Gobbo.  Min  unga  fina  herre,  var  så  god  och  säg  mig 
hur  man  skall  gå  för  att  komma  till  herr  Juden. 

Lanc.  Tag  af  åt  höger  vid  nästa  hörn,  men  vid  aldra- 
närmsta  hörn,  tag  af  till  venster;  för  tusan,  vid  det  aldra 
som  första  hörnet,  vik  icke  af  på  någon  hand,  utan  vik  af 
åt  sidan,  rakt  fram  till  Judens. 

Göbbo.    Herre  min  Gud,  den  vägen  blir  svår  att  hitta 
Kan  ni  säga   mig  om  en  vid  namn  Lancelot,  som  bor  hos 
honom,  bor  hos  honom  eller  inte? 

Lcmc.  Talar  ni  om  unga  herr  Lancelot?  —  (Afsides), 
6if  akt,  nu  skall  man  fiska  i  grumligt  vatten!  ~  Talar  ni 
om  unga  herr  Lancelot? 

Gobbo.  Ingen  herre,  herre;  men  en  fattig  mans  son. 
Hans  far,  fast  jag  säger  det,  är  en  ärlig  karl,  den  stackarn, 
och  rask  och  kry.  Gud  vare  lof! 

Lanc.  Godt;  låt  fadren  vara  hvad  han  vill;  vi  tala 
om  unga  herr  Lancelot. 

Gobbo.    Ers  nåds  vän  och  rätt  och  slätt  Lancelot,  herre. 

Lanc,  Ergo  ber  jag  er,  gubbe,  ergo  frågar  jag  er:  ta- 
lar ni  om  unga  herr  Lancelot? 

Gobbo,     Om  Lancelot,  med  förlof,  ers  nåd. 

Lanc.  Ergo  herr  Lancelot.  Tala  icke  om  herr  Lan- 
celot, far;  ty  den  unga  herm  —  enligt  nornorna  och  skic- 
kelserna  och  sådant  der  kollrigt  prat,  de  tre  systrarna  och 
dylika  lärdomsgriller  —  är  verkeligen  framliden,  eller,  att 
säga  rent  ut,  faren  till  himla. 

Gobbo.  Gud  förbjude  det  I  Gossen  var  min  ålderdoms- 
staf,  mitt  enda  stöd. 

Lanc.  Ser  jag  ut  som  en  knölpåk  eller  en  väggstötta, 
en  staf  eller  ett  stöd?  —  Känner  ni  mig,  far? 

Gobbo.    Ack,  Gud  nåda  mig,  jag  känner  er  inte,  min 
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Bas8.     Jag  känner  dig,  din  önskan  är  beviljad; 
Din  herre,  Shylock,  talte  med  mig  nyss 
Och  har  befordrat  dig,  om  det  är  fördel 
Att  lemna  tjensten  hos  den  rika  Juden 
Och  följa  med  en  fattig  adelsman. 

Lanc.  Det  gamla  ordspråket  är  mycket  val  deladt  emel- 
lan min  husbonde  Shylock  och  er,  herre:  ni  har  "Guds 
nåd",  och  han  har  "nog". 

Boss.     Du  talar  bra.  —  Gå,  gubbe,  med  din  son.  — 

(Till  Lancelot). 
Och  du,  tag  afsked  af  din  gamla  herre, 
Sök  sedan  rätt  på  huset  der  jag  bor. 

(Till  bdjentema). 
6if  honom  ett  livrée,  än  mera  ståtligt 
Än  hans  kamraters.     Laga,  det  blir  gjordt. 

Lanc,  Nå,  far?  Är  det  jag,  som  inte  kan  få  mig  nå- 
gon tjenst?  Som  inte  har  mål  i  munnen?  —  Godt;  (Be- 
traktar insidan  af  sin  hand).  Om  någon  karl  i  hela  Ita- 
lien har  en  vackrare  lifskarta  att  lägga  på  bibel,  så  —  Jag 
skall  göra  lycka,  jag!  Se  på  bara:  här  är  en  enkel  lifsli- 
nea:  här  är  ett  laprisbylte  med  qvinfolk.  Vasserra!  femton 
hasti*ur  är  ingenting;  elfva  enkor  och  nio  iungfror  är  bara 
att  komma  sig  före  med  för  en  karl!  Än  se^n  då:  att  jag 
tre  gånger  blir  frälst  ur  sjönöd  och  råkar  i  li&fara  vid  ett 
bolsterhöm  —  det  är  hvardagshändelser!  Godt;  om  lyckao 
är  en  qvinna,  så  sur  hon  likväl  en  hygglig  tärna  för  det  pri- 
set. —  Kom  far,  jag  tar  afsked  af  Juden  i  en  hcg. 

(Lancelot  och  GoBBO  gå), 

Bass.     Ja,  tänk  på  det,  min  goda  Leonardo; 
När  det  är  köpt  och  allting  i  sin  ordning. 
Kom  strazt  igen.     Jag  ger  i  qväll  en  måltid 
För  mina  bästa  vänner;  skynda  dig. 

Leon.     Jag  skall  i  denna  sak  mitt  bästa  göra. 

(Graziano  kommer). 
CHraz.    Hvar  är  din  herre? 
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Ij€on,  Han  spatserar  der. 

(Leonabdo  går). 

Graz.     Signor  Bassanio! 

Bas8.  Signor  Grazianol 

Graz.     Jag  har  en  bön  till  er. 

Bass,  Den  är  beviljad. 

Graz,     Ni  fSr  ej  neka  mig  en  sak;  jag  måste 
J^ödvändigt  med  till  Belmont  i  ert  sällskap. 

Basa.     Då  måste  ni  väl  det;   —  men  hör,  Graziano; 
Du  är  för  vild,  för  rå,  för  käck  i  munnen; 
Det  der  kan  kläda  dig  bra  nog  bland  oss 
Och  är  i  våra  ögon  intet  fel. 
Ven  der  du  ej  är  känd,  der  ser  det  ut 
iln  smula  näsvist.     Gör  dig  nu  besvär 
itt  kyla  af  med  några  droppar  blyghet 
)itt  fria  väsen,  så  att  ej  din  vildhet 
*å  Belmont  väcker  fördom  emot  mig 
)ch  gör  mitt  hopp  om  intet. 

Graz,  Hör,  Bassanio: 

\m  icke  jag  tar  an  ett  städadt  väsen, 
LT  spak  i  tal  och  svär  blott  då  och  då, 
•er  sedig  ut  och,  när  till  bords  man  läser, 
[ar  hatten  fromt  för  ögonen  så  här 
^h  suckar,  när  jag  säger  amen;  om 
ag  icke  tar  i  akt  hvar  höflig  plägsed 
•å  väl  som  någon,  som  sig  gör  gudnådlig 
'ör  mormors  skull,  så  tro  mig  aldrig  mer. 

Bass,     Välan,  vi  f&  väl  se  hur  du  beter  dig. 

Graz.     I  qväll  är  undantag;  du  får  ej  klandra 
[vad  jag  kan  göra  då. 

Ba^s.  Det  vore  synd. 

ag  såge  helst  du  ville  bära  då 
Mn  qvickhets  högtidsdrägt,  ty  vi  ha  sällskap, 
>om  älska  skämt  och  löje.     Men  farväl, 
ag  har  bestyr. 

Graz.     Och  jag  skall  till  Lorenzo  och  de  andra; 
^i  komma  sedan  till  er  på  supén.  (Be  gå). 
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TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum   i  Shylocks  hus. 
(Jessika  och  Lange  LOT). 

Jess.     Det  gör  mig  ondt,  att  du  skall  lemna  oss. 
Ett  helvete  är  detta  hus,  och  du 
En  lustig  satan,  som  emellanåt 
Förmildrade  vår  ledsnad.     Men  farväl! 
Här  har  du  en  dukat.     Och,  Lancelot, 
Snart  får  du  se  Lorenzo;  han  är  bjuden 
Till  gäst  i  afton  lios  din  nya  herre. 
Gif  honom  detta  bref,  men  gör  det  hemligt. 
Och  nu  farväl!  Jag  vill  ej,  att  min  far 
Skall  se  mig  tala  vid  dig. 

Lanc,  Adjö!  —  Tårar  tala  i  stället  for  min  tonga.- 
Aldraskönaste  hedning,  —  sötaste  Judinna !  Om  icke  en  Chri- 
sten spelar  dig  ett  spratt  och  kniper  dig,  så  har  jag  orätl;. 
Men  adjö !  De  här  dumma  dropparna  nästan  dränka  mitt 
mannamod;  adjö!  (Går)' 

Jess.     Farväl,  du  goda  Lancelot!  — 
Ack,  huru  grufligt  syndar  icke  jag. 
Som  blygs  att  vara  dotter  åt  min  far! 
Men  fast  jag  är  ett  barn  utaf  hans  blod, 
Har  jag  ej  ärft  hans  själ.     O,  min  Lorenzo, 
Håll  ord,  så  ger  du  mig  mitt  lugn  tillbaka; 
Då  blir  jag  Christen  och  din  trogna  maka.  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

En  gata. 

(Gbaziano,  Lorenzo,  Salaeino  och  Solajjio  uppträda). 

Lor.     Vi  smyga  hem  till  mig  ifrån  supén, 
Maskera  oss  och  äro  straxt  tillbaka. 

Grajs,     Vi  ha  just  icke  förberedt  oss  bra. 
SeU.    Än  äro  fackelbärare  ej  lejda. 
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Sol     Strant  blir  det,  om  ej  allt  är  hyggligt  ordnadt; 
^^  tror,  det  vore  bättre  låta  bli. 

Lor.     Hon  är  blott  fyra  än;  vi  ha  två  timmar 
-^tt  rusta  oss.     (Lancelot  kommer  med  ett  bref). 
Nå,  Lancelot,  hvad  nytt? 

Lanc.  Om  herrn  täcks  bryta  det  här,  så  lär  det  väl 
Vara  besked. 

Lor.     Jag  känner  denna  handstil;  den  är  vacker; 
Och  hvitare  än  papperet,  hon  skref  på. 
Ar  handen  sjelf,  som  skref. 

Grajs,  Ah,  kärleksbref! 

Lanc.     Med  forlof,  herre. 

Lor,     Hvart  går  du  nu? 

Lanc.  Åh,  hans  nåd,  jag  »kall  bjuda  min  gamla  hus- 
bonde. Juden,  att  spisa  till  afioo  hos  min  nya  husbonde, 
den  chrlstne. 

Lor.     Här  har  du.  —  Säg  den  vackra  Jessika, 
Att  jag  skall  komma.  —   Säg  det  hemligt;   —  gå  I 

(Lancelot  går). 
God'  herrar, 

Vill  ni  bereda  er  till  vår  maskrad? 
Jag  har  mig  fått  en  fackelbärare. 

Sal,     Ja  visst,  jag  lagar  mig  i  ordning  straxt. 

Sol.     Jag  också. 

Lor.  Möt  då  mig  och  Graziano 

Hos  Graziano  om  en  timmas  tid. 

Sal.     Ja,   det   må   ske. 

(Salarino  och  Solanio  gå). 

Graz.     Var  brefvet  från  den  vackra  Jessika? 

Lor,     Jag  skall  förtro  dig  allt.     Hon  har  mig  sagt 
Hur  jag  ur  fadrens  hus  skall  föra  henne: 
Hon  är  försedd  med  guld  och  diamanter 
Och  har  en  pnge-drägt  i  beredskap  redan. 
Om  nånsin  Juden,  hennes  far,  blir  salig. 
Så  blir  det  för  hans  vackra  dotters  skull. 
Och  aldrig  må  väl  ödet  lägga  hinder 
På  hennes  stig,  om  icke  med  den  ursäkt 
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Att  hon  är  bara  af  en  otrogen  Jude. 

Kom,  följ  mig  nu  och  läs  det  har  på  vägen. 

Min  fackelbärare  blir  Jessika. 

(Båda 

FEMTE  SCENEN. 

Utanför  Shylocks  hus. 

(Shylock  och  Lancelot  uppträda), 

Shyl.     Kä  väl,  nu  fir  du  sjelf  se  skihiaden 
Emellan  gamla  Shylock  och  Bassanio. 
Hör,  Jessika!  —  Du  fÄr  ej  lefva  krtisligt, 
Som  du  har  gjort  hos  mig,  —  nä,  Jessika!  — 
Och  Bof^a,  snarka,  slita  dyra  kläder  — 
Hör,  Jessika,  nä  hör! 

Lone.  Hör,  Jessika! 

Shyh    Hvem  ber  dig  ropa?  Jag  ber  dig  ej  ropa. 

Lanc.    Ers  välborenhet   har  ständigt   sagt  mig,  al 
inte  kunde  göra  något  utom  på  tillsägelse. 

(Jessika  kommer). 

Jess.     Har  ni  mig  ropat?  Hvad  befaller  ni? 

Shyh     Jag  är  i  qväll  bortbjuden,  Jessika. 
Der  har  du  nycklaraa.  —  Dock,  hvarför  gå? 
Af  vänskap  är  jag  icke  bjuden  dit; 
Man  krusar  för  mig!  Men  jag  går  af  hat 
Och  frossar  på  den  christna  slösaren.  — 
Min  Jessika,  mitt  barn,  se  till  mitt  hus!  — 
Jag  har  en  olust  att  gå  ut.     Man  lägger 
Helt  säkert  någon  snara  för  mitt  lugn, 
^7  j^  ^^  drömt  i  natt  om  penningpåsar. 

Lanc.     Var  så  god  och  gå  nu,  herre;   min  unga 
väntar  på  er  reproche. 

Shyl.    Jag  likaledes  på  hans. 

Lanc.     Och  de  ha  gjort  en  komplott:  —  jag  aSgi 
att  ni  får  se  en  maskrad;  men  om  ni  skalle  fä  ae 
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ixit  s^  ^^r  ^^^  i"^  ^^r  intet  som  min  näsa  sprang  i  blod 
ita  påskdag  klockan  sex  pä  morgonen,  som  det  året  in- 
11  på  ask-onsdagen  fyra  fir  förut  på  eftermiddagen. 

Shyh    Hvad?  Är  der  masker?  Hör  du,  Jessika: 
äng  till  min  port,  och  när  du  märker  trumman 
jh  gnället  af  den  krokiga  skall mejan, 
i  klif  ej  upp  i  fönsternischen,  du, 
;h  stick  ut  hufvudet  på  öppen  gata, 
tt  glo  på  christna  dårars  vaxduksnäsor  I 
211   tilltäpp  öronen  uppå  mitt  hus, 
g  menar  mina  fönster.     Låt  ej  stojet 
;af  eländigt  gyckel  tränga  in 
:i  mitt  stilla  hus.  —  Vid  Jacobs  stafi 
g  går  ej  gema  på  kalas  mot  natten; 
3ck  vill  jag  gå.  —  Gå  du  förut,  min  gosse; 
ig,  att  jag  kommer. 

Lanc.  Ja,  jag  går  förut.  — 

en  titta,  ni  mamsell,  ändå  i  fönstret: 

En  Christen  styr  hitåt  sin  färd. 
Han  är  Judinnans  blickar  värd. 

(Går). 

Shyh     Hvad  sad'  den  narren  utaf  Hagars  slägte? 

Jess.    Han  sade  blott:  "farväl,  mamsell!"  ej  annat. 

Shyh     Den  narm  kan  vara  bra,  men  äter  grufligt, 
r  trög  som  snäckan,  när  profit  det  gäller, 
3h  sofver  mer  om  dagen  än  en  vildkatt. 
j  i  min  kupa  drönare  fä  bo, 
ch  derför  må  han  gå,  och  gå  till  en, 
vars  länta  kassa  han  må  hjelpa  till 
tt  göra  ända  pä.  —  Nog,  Jessika! 
ä  in,  kanhända  är  jag  straxt  tillbaka, 
ör  som  jag  sagt; 

iäng  porten  noga:  "den  som  spar,  han  har" 
n  gyldne  regel  stads  i  hushåll  var.  (Går), 

Jess,     Farväl!  Och  om  mig  lyckan  ej  bedrar, 
i  mister  ni  en  dotter,  jag  en  far. 

(Går). 
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SJETTE  SCENEN. 

Sammastädes. 
(Graziaxo  och  SALA.B1NO  konwia,  maskerade)» 

(iraz.     Här  är  portiken;  det  var  här  Lorenzo 
Had  oss  stå  still. 

Sal,  Snart  är  det  slut  med  timmen. 

(iraz.     Besynnerligt,  att  han  kan  dröja  så! 
Kn  älskare  plär  ej  försumma  tiden. 

Sah     Ack,  Cypris'  dufvor  flyga  fortare 
När  nya  kärleksband  hopknytas  skola. 
Än  när  det  gäller  gamla  trohetseder. 

Graz.     Ja,  det  slår  in.     Hvem  stiger  upp  frän  bordet 
Med  samma  lystnad  som  han  satte  sig? 
Hvar  fina  den  häst,  som  tar  de  tunga  stegen 
Tillbaks  igen  med  samma  muntra  ifver 
Som  när  han  gick  dem  först?  Allt  här  i  verlden 
Är  skönare  att  söka  än  att  njuta. 
Hur  likt  en  ung  och  dårlig  slösare 
Far  ej  ett  vimpladt  skepp  ur  hemlauds-bugten, 
Af  skökan  luften  smekt  och  famnadt  om? 
Men  kommer  hem  som  en  förlorad  son 
Med  bräckta  bord  och  sönderslitna  segel, 
Tömdt,  plundradt  och  förstördt  af  skökan  luften? 

(LORKNZO  uppträder). 

Sal.     Här  är  Lorenzo.     Mer  en  annan  gång. 

lAn",     Ursäkta  mig,  god'  vänner,  att  jag  dröjt! 
^^J  i^S*  ">^n  mina  göromål  ha  vållat 
Att  ni  fitt  vänta.     Faller  det  er  in 
Att  bli  llicktjufvar  någon  gång,  skall  jag 
På  er  fullt  ut  så  länge  vänta.   —   Kom! 
Här  bor  min  svärfar  Juden;   ~   är  der  någon? 

(Jessika  s^es  i  eU  fönster,  klädd  till  gosse). 

'^f^*^'     Hvem  der?  Säg  det  för  säkerhetens  skull, 
FaHtän  jag  svär  på  att  jag  känner  rösten. 
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Lor.     Lorenzo,  jag,  din  älskare. 

Jeas,     Ack  ja,  Lorenzo!  Ja,  min  älskare! 

?in  älskar  jag  väl  så?  Och,  utom  oss, 

im  vet  väl  att  jag  tillhör  er,  Lorenzo? 

Lor,     Din  själ  och  himlen  vittna,  att  du  gör  det. 

Jess,     Tag  mot  det  skrinet  här,  det  lönar  mödan. 

•  skönt  att  det  är  natt,  och  du  ej  ser  mig! 

blyges,  då  jag  tänker  på  min  drägt. 
1  kärleken  är  blind;  man  kan  ej  se 
små  dårskaper,   som  man  sjelf  begår. 
)ido  skulle  annars  rodna  sjell', 

han  mig  såg  förvandlad  så  till  gosse. 
Lor,     Kom,  du  skall  bli  min  fackelbärare. 
Jess,     Hvad?  Skall  jag  sjelf  ge  dager  åt  min  skam? 

I  är  tyvärr  nog  uppenbar  ändå. 

,  sådant  kunde  röja  oss,  min  vän; 

måste  vara  okänd. 
Lor,  Och  det  är  du 

i;  i  din  vackra  page-drägt,  älskade! 
i  kom  på  stund, 

midnattsmörkret  står  på  flykten  redan 
.  hos  Bassanio  väntar  man  på  oss. 
Jess,     Jag  stänger  dörren  först,  förgyller  mig 
\  mer  dukater  och  är  hos  dig  strax  t. 

(Går  in), 
Graz,     Det  Judabarnet  är  ett  gudabarn. 
Lor,     Jag  älskar  henne  ock,  vid  Gud,  så  hjertligt! 
bon  är  klok,  om  annars  jag  kan  döma; 

hon  är  skön,  om  ej   min  blick  bedrar; 

hon  är  trogen,  det  har  hon  nu  visat. 

derför,  sjelf  sig  lik,  klok,  skön  och  trogen 

II  hon  iU  bo  uti  mitt  trogna  hjerta. 

(Jessika  kommer  ut), 

är  du  der?  —  God'  herrar,  låt  oss  gå, 
andra  maskerna  nu  vänta  på  oss. 

(Går  med  Jessika  och  Salabino). 
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(Ayxoxio  vppträåer). 

.4»/.     Hvem  der? 

Oraz.  Signor  Antonio? 

.Inf.  Graziano, 

Hvart  ha  de  andra  tagit  vägen  då? 
Ka  ar  hon  nio:  alla  vänta  er. 
I  nan  blir  ej  maskrad;  Bassanio 
Vill  straxt  omboni,  ty  vinden  har  sig  vändt. 
Visst  tjugo  man  ha  letat  efter  er. 

frrttz.     Skonil  Jag  ej  önskar  något  mer  i  verlden, 
An  att  gå  snart  ombord  och  börja  tarden.  (De  ^å). 


SJUNDE  SCENEN. 

Belmont.     Ett  rum  i  Portias  hus. 

(Trumpeter,     Portia  och  prinseti  af  Marocco  «j 
bilda  med  svit). 

I\)rt,     Gå,  drag  förhänget  undan;  blotta  nu 
De  trenne  skrinen  för  den  ädla  prinsen.   — 
Gör  nu  ert  val. 

Mar,     Det  första  är  af  guld,  med  denna  påskrift: 
^Den  som  mig  väljer,  flr  hvad  mången  man  begär.'* 
Af  silfver  är  det  andra,  och  det  lofvar: 
*'Dcn  som  mig  väljer,  får  allt  det  som  han  förtjenar." 
Det  tredje,  simpelt  bly,  och  varnar  plumpt: 
"Den  som  mig  tar,  får  ge  och  våga  allt  han  äger." 
Hur  lår  jag  veta  nu  om  jag  valt  rätt? 

Port.     1  ett  af  skrinen  är  min  bild  förvarad; 
Ifall  ni  hittar  den,  så  är  jag  er. 

Mar.     En  gud  då  styre  valet!  —  Låt  mig  se, 
Jag  läser  än  en  gång  inskrifterna. 
Hvad  säger  detta  skrinet  utaf  bly? 
'^Den  som  mig  tar,  f§r  ge  och  våga  allt  han  äger.** 
Får  ge?  —  för  hvad?  —  för  bly?  —  våga  för  bly? 
Det  skrinet  hotar.     Vågar  menskan  allt, 
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^&  gör  hon  det  i  hopp  om  herrlig  vinat; 
^  gyldne  hug  ej  kröker  sig  för  slagg, 
^g  ger,  jag  vågar  intet,  jag,  för  bly. 
Svad  säger  silfret  der  med  jungfruhyn? 
"Den  som  mig  väljer,  får  allt  det  som  han  för^jenar." 
-Allt  det  som  han  förtjenar?  —  Håll,  Marocco, 
Och  väg  ditt  värde  med  en  stadig  hand. 
Om  du  värderas  efter  eget  tycke, 
Jörtjenar  du  rätt  mycket;  men  rätt  mycket 
Ej  räcker  ända  opp  till  denna  damen; 
Och  dock,  att  tveka  om  hvad  jag  förtjenar. 
Det  är  ju  att  nedsätta   fegt  mig  sjelf. 
Hvad  jag  förtjenar?  —  Åh,  det  är  ju  henne! 
Min  börd,  min  rikdom,  mina  egenskaper. 
Min  fina  bildning  —  allt  förtjenar  henne, 
Mest  utaf  allt  likväl  min  varma  kärlek. 
Tänk  om  jag  utan  omsvep  valde  detta?  — 
Beskådom  än  en  gång  den  gyldne  skriften: 
"Den  som  mig  väljer,  får  hvad  mången  man  begär." 
Ah,  det  är  hon;  enhvar  begär  ju  henne  I 
Från  verldens  fyra  hörn  vallfärdas  man 
Att  dyrka  denna  helgonbild,  som  andas. 
Byrkaniens  öknar  och  Arabiens  vildmark 
En  allmän  landsväg  äro  för  de  prinsar. 
Som  komma  för  att  se  skön  Portia. 
V^erldshafvets  rike,  som  med  lyftadt  hufvud 
Spottar  i  himlens  anlet,  stäijar  ej 
De  raska  resenärerna;  de  komma. 
Som  öfver  bäcken,  för  att  Portia  se. 
[  ett  af  dessa  tre  är  hennes  afbild. 
UEånn'  uti  det  af  bly?  Blott  en  fördömd 
Kan  ha  sä  hädisk  tro;  för  plumpt  det  vore, 
3m  i  så  simpel  graf  hon  låge  svept. 
5vad?  Skall  jag  tro,  att  hon  är  stängd  i  silfver. 
Som  är  tolf  gånger  mindre  värdt  än  guld? 
En  syndig  tanke!  Sådan  herrlig  perla 
[nfattas  ej  i  sämre  malm  än  guld. 
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Man  liar  ett  mynt  i  England,  som  är  prydt 
Med  bilden  af  en  eugel,  tryckt  i  gnidet, 
Men  den  är  präglad  utanpå;  och  här 
Är  engeln  inom,  i  en  gyldne  bädd.   — 
Tag  nykeln  hit;  jag  väljer  detta  skrinet, 
Och  må  jag  lyckas  &e*n  så  godt  jag  kan! 

Poii.     Se  der,  min  prins;  och  fms  min  afbild  der, 
Tillhör  jag  er. 

(Marocco  öppnar  det  gyldene  skrinei)' 
Mar.  O  afgrund,  hvad  är  det? 

En  stygg  dödskalle,  i  hvars  tomma  öga 
Ett  skrifvet  papper  ligger?  Jag  vill  läsa't. 

"Allt  som  glimmar  guld  ej  är. 

Så  ett  gammalt  ordspråk  lär. 

Mången  man  sitt  lif  förtär 

För  den  glans  min  yta  bär; 

Mask  förgylda  plankan  skär. 

Och  om  ni,  så  vis  som  kär, 

Längre  sett  än  ert  begär, 

Blefve  ej  ert  pass  så  här: 

Gå,  farväl,  er  korg  är  der!" 
Korgen  blef  min  mödas  pris; 
Farväl  då,  brand!  Välkommen,  is! 
Farväl,  o  Portia!  Alltför  stor  är  sorgen 
För  länga  afsked;  fort  man  far  med  korgen. 

(Går  med  sin  ^tntj- 

Port,     Den  slapp  man  lätt !  —  Hölj  öfver  skrinen ;  —  må 

Enhvar,  som  liknar  honom,  välja  så!  (AJla  gå)- 

ÅTTONDE  SCENEN. 

Venedig.     En  gata. 

(Salabino  och  Solanio  uppträda), 

Sal,     Jag  har  ju  sett  Bassanio  segla  af! 
Med  honom  reste  äfven  Graziano, 
Men  der  var  ej  Lorenzo  med,  det  vet  jag. 
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SoL     Med  skrik  fick  Juden  dogen  att  gå  dit 
ch  hjelpa  sig  att  genomsöka  skeppet. 

Sal.     Han  kom  ior  sent;  de  hade  seglat  redan, 
ikväl  blef  dogen  underrättad  der, 
tt  man  har  sett  i  en  gondol  tillsammans 
orenzo  och  hans  ömma  Jessika. 
'essutom  gaf  Antonio  den  försäkran, 
tt  ej  Bassanio  hade  dem  om  bord. 

SoL     En  sådan  själsiorvirring  såg  jag  aldrig, 
^  sällsam,  öfverdnfven  ocli  så  brokig, 
3m  när  den  hunden  Juden  skrek  på  gatan: 
lin  dotter!   —  Mina  pengar!  —  O,  min  dotter! 
lydd  med  en  christen?   —  Mina  christna  pengar!  — 
ättvisa!  Lag!  Min  dotter!  Mina  pengar! 
Q  pung  dukater  —   två  —  och  med  sigill  på, 
iibbeldukater,  dem  min  dotter  stulit! 
iveler  se^n!  Två  stenar,  äkta,  d5Ta; 
em  stal  hon  ock.     Polis,  ta  fatt  på  flickan! 
3n  har  båd*  stenar  och  dukater  på  sig!" 

Sal,     Och  alla  pojkar  i  Venedig  efter 
»h  skreko!  "hans  dukater  —  dotter  —  stenar!" 

Sol.     Blott  vår  Antonio  kan  betala  punktligt, 
r  annars  pliktar  han  för  detta. 

Sal.  Klokt 

•inrar  ni  om  det.     Jag  talade 
;d   en  Fransos  i  går,  som  sade  mig 
;t  i  den  trånga  segelled,  som  skiljer 
jt   franska  landet  från  det  engelska, 
ir  nyss  ett  fartyg  från  Venedig  strandat 
»d  dj^rbar  last.     Jag  tänkte  på  Antonio 
Ir  jag  fick  höra  det,  och  önskade 
tysthet  att  det  icke  vore  hans. 

Soh     Det  vore  bäst  Antonio  finge  veta 
7ad  ni  har  hört;  men  icke  allt  för  plötsligt, 
7  det  kan  gräma  honom. 

Sal.  Denna  jord 

trampas  af  en  mera  godsint  ädling. 
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Jag  såg  Bassanios  och  Antonios  af  sked; 

Bassanio  lofvade  att  skynda  sig 

Och  vara  snart  tillbaks;  han  svarade: 

"Gör  icke  det;  gör  ingenting  förhastadt 

För  min  skull,  min  Bassanio,  utan  dröj 

Tills  tiden  hinner  allt  till  mognad  bringa 

Och  låt  ditt  varma  hjerta  ej  bekymras 

För  den  revers,  som  jag  har  gifvit  Juden. 

Var  glad  och  egna  all  din  själsförmåga 

Åt  frieriet  och  den  ömma  hyllning, 

Som  bäst  kan  passa  dig  på  stället  der." 

Och  nu,  med  tårad  blick  och  frånvänd  uppsyn, 

Sträckte  han  handen  efter  sig  och  tryckte 

Med  häftig  rörelse  Bassanios  hand  — 

Så  skildes  de. 

Sol.  Jag  tror,  han  trifs  på  jorden 

Blott  för  Bassanios  skull.     Kom,  sökom  honom 
Och  låtom  oss  med  något  muntert  påhitt 
Hans  svårmod  skingra. 

Sal  Ja,  det  må  vi  göra.  (De  gå). 

NIONDE  SCENEN. 

Belmont.     Ett  rum  i  Portias  hus. 

(Nerissa  kommer  med  en  heijent). 

Ner.     Fort,  fort,  jag  ber  dig,  drag  förhänget  undan; 
Prins  Arragon  har  redan  gått  sin  ed 
Och  kommer  nu  på  stunden  hit  att  välja. 

(Fanfarer.     Frinsen  a/  Arragon  och  Pobtia  Itomma  im 
med  hvar  sin  svit). 

Poit.     Se  der,  min  ädle  prins,  der  stå  nu  skrinen: 
Ifall  ni  väljer  det,  som  gömmer  mig. 
Så  skall  vår  bröllopshögtid  firas  genast. 
Men  tar  ni  fel,  så  måste  ni  på  stund 
Bege  er  hädan  utan  alla  samtal. 
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Ärr.     Min  ed  förbinder  mig  till  trenne  ting: 
örst,  att  för  ingen  menska  nånsin  yppa 
v-ad  skrin  jag  valde;  se^n  —  om  jag  tar  miste 
nci  rätta  skrinet  —  att  ej  nånsin  mer 
Bgära  någon  flickas  hand;  och  sist  — 
na  lyckan  icke  gj^nnar  mig  i  valet  — 
tt  genast  lemna  er  och  gå  min  väg. 

Port.     På  dessa  villkor  svär  enlivar,  som  kommer 
ch  vågar  något  för  mitt  ringa  jag. 

Ärr.     Jag  är  beredd.     Fortuna,  gynna  nu 
itt  hjertas  hopp!  —  Guld,  silfver,  simpelt  bly. 
)en  som  mig  tar,  för  ge  och  våga  allt  han  äger." 
5  bättre  ut,  förrän  jag  ger  och  vågar! 
vad  säger  gyldne  skrinet?  Ha!  Låt  se; 
)en  som  mig  väljer,  Hir  livad  mången  man  begär." 
vad  mången  man  begär?  Med  detta  "mången" 
ir  menas  dårars  mängd,  som  ser  på  ytan 
;h   endast  litar  på  ett  dårligt  öga, 
)m  aldrig  tränger  in,  men,  liksom  svalan, 
IT  hus  i  regn  och  storm  på  yttre  väggen, 
Lst  der  som  slump  och  ofärd  fara  fram. 
,g  väljer  ej  hvad  mången  man  begär, 
V  jfl€  ®j  ^rifs  ihop  med  hvardagsmenskor 
3h  sällar  mig  ej  till  den  råa  hopen. 
Ill  dig  då,  skattbevarare  af  silfver! 
ig  än  en  gång  hvad  tänkespråk  du  förer: 
)en  som  mig  väljer,  får  allt  det  som  han  förtjenar." 
äl  sagdt!  Ty  hvem  bör  företaga  sig 
tt  tjusa  lyckan,  bli  en  man  af  rang, 
m  han  ej  bär  förtjenstens  prägel?  Ingen 
ör  hafva  oförtjenad  värdighet. 
m  icke  välstånd,  rang  och  tjenster  vunnes 
ed  Inmpna  medel,  och  om  ärans  glans 
lott  köptes  med  dess  ägares  förtjenster, 
ur  mången,  som  nu  står  med  blottad  hjessa, 
örblefve  icke  då  betäckt?  Hur  mången 
Dm  nu  befaller,  blefve  ej  befalld? 
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Hur  mycket  [löbel-ogräs  skulle  då 

Ej  rensas  bort  ur  hederns  rena  skörd? 

Hur  nij^cken  verklig  heder  ej  befrias 

Ur  ti<iens  stoft  och  grus,  för  att  förgyllas 

På  nytt  igen?  —  Men  nog  om  det.     Till  valet! 

"Den  som  mig  väljer,  fSr  allt  det  som  han  förtjenar." 

Jag  slår  mig  på  förtjensten;   —  hit  med  nyckeln, 

Och  öppna  genast  åt  min  lycka  här! 

PoH,     För  lång  beredelse  för  hvad  ni  fmner. 
Ärr,     Hvad?  Bilden  af  en  narr,  som  blinkar  åt  mig 
Och  räcker  fram  ett  papper?  Jag  vill  läsa*t. 
Men  ack  hvad  du  är  olik  Portia 
Och  olik  min  förtjenst  och  min  förhoppning! 
"Den  som  mig  väljer,  iår  allt  det  som  han  förtjenar.^ 
Var  ett  narrhufvud  allt  hvad  jag  förtjente? 
Är  det  mitt  värde?  Min  förtjenst  ej  högre? 

rwL     Felsteg  och  domslut  äro  skilda  ting, 
Hvarann  motsatta  rakt. 

Arr.  Hvad  står  det  här? 

"Sjufaldt  silfret  sofrats  har; 
Sjufaldt  är  i  hugen  klar 
Den  som  aldrig  miste  tar. 
Om  man  efter  skenet  far, 
Får  man  sist  blott  skenet  qvar; 
Mången  silfverharnesk  bar, 
Som  en  narr  —  vår  like  —  var. 
Tag  till  sängs  hvemhelst  ni  vill, 
Jag  som  hufvud  hör  er  till;  • 

Gå  nu  er  kos,  ej   tiden  spill!"  — 
Narr  jag  blir  allt  mer  och  mer, 
Om  jag  ej  straxt  mig  hem  beger. 
Med  ett  narrhufvud  hit  jag  kom. 
Och  med  två  jag  vänder  om. 
Farväl,  förtjuserska!  Hvad  jag  måst  svära 
Jag  hålla  skall  och  tåligt  smärtan  bära. 

(Går  med  sin  tvä 
Port.     Den  myggan  intill  ljuset  flög  för  nira. 

231 


KÖPHANNEN   I   VENEDIG.     III,    1.  37 

^  narrarna,  som  ä*  i  val  så  sluga, 
^tt  deras  påhitt  till  platt  intet  duga  I 

Ner,     Nu  först  det  gamla  ordet  jag  begrep: 
Man  föds  till  vigselring  liksom  till  rep." 

Port.     Gå  nu  och  drag  förhänget  för,  Nerissa. 

(En  hetjent  kommer). 

Bet,     Hvar  är  min  fröken? 

Port,  Här;   hvad  vill  min  herre? 

Bet.     Just  nu,  ers  nåd,'  steg  af,  vid  porten  här, 
n  ung  Venetian,  som  far  i  förväg 
ch  bådar  att  hans  herre  kommer  efter, 
an  för  från  honom  vackra  helsningar, 
et  är  —  de  fagra  orden  oberäknadt  — 
e  raraste  presenter.     Aldrig  sfig  jag, 
all  min  dar,  så  hyggligt  kärleksbud. 
\  skön  har  jag  ej  sett  April  ännu, 
är  han  förkunnar  Ij  ullig  sommars  ankomst, 
)m  denna  här  kurim  framför  sin  herre. 

Port,    Nog,  nog,  jag  ber  dig!  Jag  är  nästan  rädd, 
tt  snart  du  säger  att  han  är  din  slägting, 
i  slösar  du  ditt  helgdagsvett  på  honom, 
erissa,  kom;  jag  längtar  just  att  se 
iipidos  postiljon  den  ståtliga. 

Ner,     Bassanios!   O   Cupido,  låt  så  ske  I 

(De  gå), 

"     TREDJE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Venedig.     En  gata. 
(Solanio  och  Salarino  uppträda). 

Sol.     Nå,  hvad  nytt  ifrån  Rialto? 

Sal,  Ah,  ännu  häller  man  i  med  att  säga,  att  An- 
nio  har  förlorat  ett  rikt  lastadt  fartyg  i  det  der  trånga 
rvattnet  —  Goodwins  tror  jag  det  kallas  —  ett  ganska 
rligt  och  olyckligt  grund,  der  benranglen  af  många  ståt- 
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liga  skepp  ligga  begrafna,   om  moflter  Farna  annars  är  en 
q  vinna  att  sätta  tro  till. 

aSoL  i  den  saken  skulle  jag  önska  att  hon  lög  lik» 
bra  som  trots  någon  sqvallermoster,  som  nånsin  knaprade 
på  ingefara,  eller  pudrade  i  sina  grannar  att  hon  gret  öf- 
ver  sin  tredje  mans  död.  Men  det  är  sant,  —  utan  alla 
omsvep,  och  utan  att  göra  något  krångel  på  samtalets 
jemna  landsväg  —  att  den  gode  Antonio,  den  hederlige 
Antonio  —  O,  att  jag  hade  ett  epitet  godt  nog  att  göra 
hans  namn  sällskap!   — 

Sal.     Kom  då  till  slutet  en  gång! 

Sol  Ha,  hvad  tror  du?  —  Jo,  slutet  är  att  han  har 
förlorat  ett  skepp. 

Sah  Jag  skulle  önska,  att  det  vore  slutet  på  hans 
förluster. 

Soh  Låt  mig  säga  amen  till  det,  innan  satan  hinner 
dra  ett  streck  öfver  min  bön ;  ty,  se,  der  kommer  han  i 
skepnad  af  en  Jude.  —  (Shtlock  kommer).  Nå,  hur  står 
till,  Shylock?  Hvad  nytt  i  handelsverlden? 

Skyl.  Ni  visste,  ingen  så  väl,  ingen  så  väl  som  ni, 
om  min  dotters  flykt. 

Sal.  Det  är  säkert.  Jag  för  min  del  kände  skräd- 
daren, som  gjorde  vingarna,  som  hon  flög  bort  med. 

Sol.  Och  Shylock,  för  sin  del,  visste,  att  fögeln  var 
fuUQädrad ;  och  då  ligger  det  i  deras  natur  att  öfvei^  boet. 

Shyl.     Hon  får  nog  bot  för  det  en  gång,  hon. 

Sal.     Ja  visst,  om  djefvulen  får  bli  hennes  domare. 

Shi/h     Mitt  eget  kött  och  blod  vara  så  upproriskt!  • 

Sol.     Fy,  ditt  gamla  kadaver!  Upproriskt  vid  den  åldern  I 

Shyl.     Jag  säger,  min  dotter  är  mitt  kött  och  blod. 

Sah  Det  är  mer  skilnad  emellan  ditt  kött  och  hen- 
nes, än  emellan  stenkol  och  elfenben;  mer  skilnad  emellan 
ditt  blod  och  hennes,  än  emellan  rödt  vin  och  rhenskt.  ^ 
Men  säg  oss,  har  ni  hört  om  Antonio  har  lidit  någon  for- 
lust på  sjön  eller  ej? 

Shyh  Der  har  jag  en  annan  dum  affär:  en  bankruttör, 
en  slösare,   som  knappt  törs  sticka  sin  näsa  på  börsen;  en 
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rare,  som  alltid  brukade  komma  så  finurlig  för  att  köp- 
ra.  —  Han  må  tänka  på  sin  revers!  —  Han  brukade 
id  kalla  mig  ockrare;  —  han  må  tänka  på  sin  revers! 
Han  brukade  låna  ut  pengar  af  christlig  barmhertig- 
.    —  han  må  tänka  på  sin  revers! 

Sal,  Ah,  jag  är  säker  på  att  du  icke  tar  något  kött  af 
lom,  om  han  försitter  vitet.  Hvad  skulle  det  tjena  till? 
Shyl.  Att  meta  fisk  pfi.  Om  det  icke  är  föda  åt  nå- 
ting  annat,  så  är  det  föda  åt  min  liämd.  Han  har 
mfat  mig  och  skilj  t  mig  ifrån  en  half  milion;  skrattat 
mina  förluster,  drifvit  gäck  med  min  vinst,  föraktat 
L  nation,  krossat  mina  handelsplaner,  afkylt  mina  vän- 
,  upphetsat  mina  ovänner.  Och  af  hvad  skäl?  Jag  är 
e.  Har  icke  en  Jude  ögon?  Har  icke  en  Jude  händer, 
imar,  ledamöter,  sinnen,  tycken,  passioner?  Lefver  han 
5  af  samma  föda,  såras  han  icke  af  samma  vapen,  hem- 
es  han  icke  af  samma  åkommor,  botas  han  icke  med 
ima  läkemedel,  värmes  han  icke  och  kyles  af  samma 
ter  och  sommar,  som  en  Christen?  Om  ni  sticker  oss, 
da  vi  icke?  Om  ni  kittlar  oss,  kikna  vi  icke?  Om  ni 
Tiftar  oss,  dö  vi  icke?  Och  om  ni  förolämpar  oss,  skola 
icke  hämnas?  Om  vi  likna  er  i  allt  det  andra,  så  likna 
er  i  det  ock.  Om  en  Jude  förolämpar  en  Christen, 
id  är  den  christliga  ödmjukheten?  Hämd.  Om  en  Chri- 
1  förolämpar  en  Jude,  hvad  bör  hans  fördragsamhet 
a  efter  christligt  exempel?  Hämd,  naturligtvis.  Den 
khet,  ni  lärt  mig,  vill  jag  utöfva,  och  det  skulle  vara 
.  bevändt,  om  jag  icke  skulle  öfverträfl^a  mina  lärare. 

(Fm  betjent  Jcommer), 
Bet,     Mina  herrar,   min   husbonde  Antonio   är  hemma 
sig  och  önskar  att  få  tala  med  er  båda. 
Sal,     Vi  ha  sprungit  öfverallt  och  letat  efter  honom. 

(Tub AL  konimer), 
Soh     Der   kommer  ännu   en  af  hans  stam;   tredje  man 
i  icke  till  det  paret,  så  framt  icke  fan  sjelf  ville  bli  Jude. 
(Solanio,  Salabino  och  betjerden  gå), 
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I 

iSÄy/.     Nå,  Tubal,  livad  nytt  från  Genaa?  Fick  da  rätt 
pé  min  dotter? 

Ttifj.  Jag  var  ofta  på  ställen,  der  jag  borde  talas  om 
henne,  men  kan  icke  ik  rätt  på  henne. 

Shijh  Så.  88  så.  så!  En  diamant  sin  kos!  Kostar  mig 
tvåtusen  dukater  i  Frankfurt!  Nu  först  har  förbannelsen 
fallit  på  vårt  folk;  nu  först  känner  jag  det.  Tvåtosen 
dukater  för  den;  och  andra  kosteliga,  kosteliga  juveler! - 
Jag  vore  tillfreds  min  dotter  låge  död  för  mina  lotter, 
och  juvelerna  i  hennes  öra!  Jag  vore  tillfreds  hon  låge 
på  bår  vid  mina  fötter,  och  dukatema  i  hennes  likkista! 
Har  du  ingen  spaning  på  dem?  —  Nå  så  —  Och  jag 
vet  icke  hvad  efterspaningen  har  kostat  än!  O,  du  för- 
lust på  förlust !  Tjufveu  sin  kos  med  så  mycket,  och  så 
mycket  för  att  f&  rätt  på  tjufven!  Och  ingen  ersättning, 
ingen  hämd!  Nej.  ingen  olycka  fins,  utom  den  som  jag 
har  på  halsen;  inga  suckar,  utom  dem  jag  drar;  inga  tårar. 
utom  dem  jag  faller! 

Tub,  Ah  jo,  annat  folk  har  också  olyckor.  Antonio. 
som  jag  fick  höra  i  Genua  — 

SJiyh     Hvad,  hvad,  hvad?  Olycka,  olycka? 

T\ib.     Har  förlorat  en  tremastare,  som  kom  från  Tripolis. 

Shyh  Jag  tackar  Gud,  jag  tackar  Gud!  —  Är  det 
sant?  Är  det  sant? 

Tub.  Jag  talade  med  ett  par  af  matroserna,  som  blif- 
vit  räddade  från  skeppsbrottet. 

Shyh  Jag  tackar  dig,  goda  Tubal!  —  Goda  nyheter, 
goda  nyheter!  —  Ha,  ha!  —  Hvar?  I  Genua? 

Txth,  I  Genua  förslösade  er  dotter,  som  jag  hörde, 
åtti  dukater  på  en  afton. 

SJiyJ,  Du  sticker  dolken  i  mig;  —  jag  fSr  aldrig  se 
mitt  guld  mera.     Ätti  dukater  i  ett  drag!    Åtti  dukater! 

Tub,  Åtskilliga  af  Antonios  kreditorer  reste  i  mitt 
sällskap  till  Venedig;  de  svuro  på  att  han  snart  står  på 
sin  hals. 

Shyl.  Det  iagnar  mig  mycket!  Jag  skall  pina  honom, 
jag  skall  martera  honom!  Det  fögnar  mig! 
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Tub.  En  af  dem  visade  mig  en  ring,  som  han  hade 
3ytt  sig  till  af  er  dotter  för  en  markatta. 

Shyh  Anamma  henne  I  Du  marterar  mig,  Tubal:  det 
viT  min  turkos;  jag  fick  den  af  Lea,  när  jag  var  fåst- 
man.  Jag  hade  icke  bytt  bort  den  för  en  hel  öcken  full 
ned  markattor. 

Tub.     Men  Antonio  ar  mycket  säkert  ruinerad. 

Shyh  Ja,  det  är  sant,  det  är  ganska  sant!  Gfi,  Tubal, 
ikaffa  mig  en  exekutionsbetjent;  betiuga  honom  fjorton 
lar  på  forhand.  Jag  skall  ha  hjertat  ur  honom,  om  han 
^örsitter  vitet;  ty  bara  man  blir  honom  qvitt  här  i  Ve- 
ledig,  så  schackrar  jag  sedan  hur  jag  behagar.  Gä,  gå, 
I^bal,  och  möt  mig  i  vår  synagoga!  Gfi,  kära  Tubal;  i 
'år  synagoga,  Tubal!  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Belmont.     Ett  rum  i  Portias  hus. 

Bassanio,  Portia,  Graziano,  Nerissa  ocJi  svit  uppträda. 
Skrinen  äro  framställda). 

Port.     Jag  ber  er,  vänta;  dröj  ett  par  tre  dagar, 
'örr*n  ni  försöker.     Om  ni  väljer  orätt, 
örlorar  jag  ert  sällskap;  dröj  ännu! 
y  det  är  någonting,  som  säger  mig,   — 
[en  kärlek  är  det  ej   —  att  jag  ej  gerna 
örlorar  er;  och  hatet  plär,  det  vet  ni, 
j  gifva  råd  af  sådan  egenskap. 
►ock,  om  ni  icke  missförstode  mig,   — 
,n  flicka  har  ej  ord  för  alla  tankar  — 
å  qvarhöll  jag  er  gerna  några  månar, 
örr'n  ni  fick  gå  till  valet.     Ja,  jag  kunde 
'og  lära  er  att  välja,  om  jag  icke 
leginge  mened  då;  det  gör  jag  aldrig. 
fi  kan  då  mista  mig;  men  om  ni  gör  det, 
&  får  ni  mig  att  önska  syndigt,  önska 
.tt  heldre  jag  gjort  mened.     Grymma  ögon, 
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Som  så  bedfirat  och  tu-delat  mig! 

En  hälft  af  mig  är  er,  den  andra  er  — 

Min  vill  jag  säga;  men  om  min,  dock  er, 

Och  så  det  hela  ert.  —  O  stygga  tid, 

Som  skiljer  mellan  ägare  och  rättl 

Så  är  jag  er,  och  icke  er  I   —   Men  sker  det, 

Må  lyckan  bli  fördömd  derför,  ej  jag. 

Jag  talar  allt  för  länge,  men  jag  gör  det 

För  att  dra  ut  på  tiden  och  fördröja 

Ert  val  en  stund. 

Bass,  Låt  mig  iå  välja  nu, 

Ty  denna  väntan  är  mig  en  tortyr. 

Port.     Tortyr?  Bekänn  då  hvad  förräderi 
Ar  blandad  t  med  er  kärlek. 

Bass,  Intet  alls, 

Om  icke  tviflets  högförräderi, 
Som  väcker  misstro  till  min  kärleks-lycka. 
Så  gerna  trifdes  snö  ihop  med  eld. 
Som  sveket  skulle  trifvas  hos  min  kärlek. 

Port.     Dock  räds  jag,  att  ni  talar  som  på  sträck 
Der  man  får  lof  att  säga  allt  som  önskas. 

Bas8.     Jag  talar  sant  och  friar  mig. 

Port.  Nå  väl. 

Säg  ut  och  fria  då! 

Bass.  "Säg  ut  och  fria" 

Det  vore  hela  summan  af  min  bikt! 
Välsignade  tortyr,  när  bödeln  sjelf 
Lär  mig  det  svar,  som  skall  förlossa  mig!   — 
Men  följ   mig  nu  till  lyckan  och  till  skrinen. 

Port.     Nå,  kom  då!  Jag  befins  i  ett  af  dem; 
Om  ni  mig  älskar,  hittar  ni  mig  nog. 
Nerissa  och  ni  andra,  gån  tillsides.   — 
Musiken  Ijude,  då  han  gör  sitt  val; 
Om  han  då  felar,  slutar  han  likt  svanen, 
Som  dör  i  välljud.     Och  att  liknelsen 
Må  bli  dess  mera  sann,  så  må  mitt  öga 
Ge  floden,  som  skall  bli  hans  våta  dödsbädd. 
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;kas  kanske;  hvad  är  då  musiken? 
nusiken  lik  den  jubelklang, 
js  när  trogna  undersäter  hylla 
rönt  konung;  ja,  då  liknar  den 
ra  toner,  som  vid  dagens  gryning 
>mmar  smyga  till  en  brudgums  öra 
ika  honom  upp  tU  bröllopsfesten.  — 
han  går  med  lika  ståtlig  hållning, 
la  större  kärlek,  än  Alcides, 
i  befriade  det  jungfru-offer, 
fs  i  skatt  utaf  det  qvalda  Tröja 
vidundret.     Jag  står  här  som  offer, 

der  borta  äro  Tröjas  qvinnor, 
}d  förgråtna  ögon  komma  fram 

se  på  hur  äfventyret  lyckas, 
kules!  Lef  du,  så  lefver  jag!  . 
^slig  jag  på  bardaleken  ser, 
som  sjelf  i  kampen  dig  beger. 

under  det  att  Bassanio  hetänJcer  »ig  framför  skrinen). 
Sång. 

öst         Säg  mig,  hvem  är  kärleks  far? 

Hufvud  eller  hjerta?  Hvar 

Alstras  han  och  hemvist  har? 
öst.         Ögat  honom  lifvet  gaf; 

Af  blickar  närd,  han  tynar  af. 

Ack,  och  vaggan  blir  hans  graf! 

Vid  hans  jordafärd  nu  ring; 

Jag  begynner  —  bing,  bing,  bing. 
iamm,     Bing,  bing,  bing. 
s.     Så  visar  ytan  minst  hvad  saken  är; 
id  bedrages  alltid  utaf  skenet, 
ång,  fins  väl  så  nedrig  tvist, 
•yddad  af  förförisk  talarkonst, 
kudöljer  hvarje  spår  af  ondska? 
)n,  hvad  afgrundssats,  som  ej 
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Af  någoii  vördig  mun  blef  kallad  helig 

Och  grundad  på  ett  bibelspråk,  som  höljde 

Orimligheteu  med  ett  fagert  sken? 

Det  fins  ej   någon  last  så  dum,  att  den 

Ej  lånar  något  yttre  drag  af  dygden. 

Hur  mången  teg,  hvars  hjert«  är  så  trolöst 

Som  trappsteg  utaf  sand,  bär  ej  ett  skägg 

Likt  Herkules  och  likt  den  stolta  Mars, 

Fastän  hans  lefver  är  så  hvit  som  mjölk? 

En  sådan  lånar  endast  modets  utväxt 

För  att  förskräcka.     Se  på  fägringen. 

Och  du  skall  se  den  inköpt  efter  vigt, 

Som  —  hvilket  underverk  uti  naturen!   — 

Gör  den  mest  lätt  på  foten,  som  bär  mest. 

Så  är  det  med  de  gyldne  lockarna, 

Som,  krusiga  och  ringlande  som  ormar, 

Så  skälmskt  och  gycklande  i  vinden  gunga 

Kring  sminkad  kind;  man  känner  dem  igen: 

De  äro  oftast  arf  från  annan  hjessa, 

Den  hufvudskål,  som  bar  dem,  bor  i  grafven. 

Så  är  ej  prålet  annat  än  en  guldstrand 

Omkring  ett  vådligt  haf;  den  ljusa  slöjan 

Ikring  en  neger-skönhet,  med  ett  ord 

Ett  sanningssken,  af  tidens  list  begagnadt, 

För  att  bedra  den  visaste.     Och  derför. 

Du  granna  guld,  du  hårda  Midas-Cöda, 

Vill  jag  dig  ingenting;  ej  heller  dig. 

Du  bleka  slaf  åt  alla,  du  som  löper 

Från  man  till  man;  men  du,  du  magra  bly, 

Som  hotar  snarare  än  lofvar  något. 

Din  enfald  rör  mig  mer  än  fagra  ord; 

Dig  väljer  jag  —  må  framgång  nu  bli  spord ! 

Port.     Hur  alla  andra  känslor  gå  i  luft! 
De  svinna  hän:  —  förtviflans  ofömuft, 
Skräck,  ängslan,  harm  och  grönögd  afiindsjaka! 
O  kärlek,  sansa  dig;  ditt  vett  nu  brukat 
För  din  förtjusnings  regn  sätt  mått  och  gräns, 
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par,  spar  din  salighet!    För  djupt  den  käns: 
ig  kan  förgås  af  fröjd. 

Basa,     (Öppnar  bly-sktifiet) ,     Hvad  ser  jag  här? 
^en  sköna  Portias  bild!    Hvad  gudakonstnär 
[ar  nätt  naturen  så?    Rörs  detta  öga? 
[vad?    Eller  tycks  det  så  ntaf  den  darrning 
^t  får  från  mitt?    Se  dessa  läppar,  skiljda 
'ill  halfs  af  Edens  luft !    Så  Ijnfligt  stängsel 
å  sköna  syskon  skilja  må.     Se,  här 
AT  målarn  spindelfint  af  håret  väft 
tt  gyldne  nät  att  fånga  hjertan  i 
Ikt  mygg  i  spindelväf.     Men  hennes  ögon   — 
'nr  kunde  han  väl  se  att  måla  dem? 
[ig  tycks,  när  han  gjort  ett,  att  detta  måste 
a  stulit  bort  hans  två  och  gjort  sig  sjelf 
ankrutt  på  make.     Se  dock!    Lika  mycket 
om  mitt  beröm  förnärmar  denna  skuggbild, 
j  fattande  dess  värde,  lika  mycket 
T  samma  skuggbild  underlägsen  sjelf 
itt  väsens  urbild.     Här  är  pappersrullen, 
!ln  Ijufva  lyckas  Innehållsregister. 

"Skenet  icke  bländar  er; 

Rätt  ni  träffar,  klart  ni  ser. 

Med  den  lott  er  ödet  ger 

Var  förnöjd  och  sök  ej  mer. 

Har  ni  gjort  er  lycka  här. 

Och  den  lyckan  är  er  kär, 

Vänd  er  till  er  maka  der 

Och  med  en  kyss  er  rätt  begär." 
tt  vänligt  papper!  —  Låt  mig  lyda  då: 
•et  föreskrifver  mig  att  ge  och  få.  (Kysser  henne). 

ik  en  af  två,  som  kämpar  för  ett  pris, 
ch  har  bemödat  sig  på  bästa  vis, 
ch  hör  hur  bifallsropen  gå  mot  skyn, 
lir  yr,  förlorar  hörsel,  sans  och  syn 
ch  vet  ej  rätt  om  jublet  honom  gäller  — 
&  är  det  ock  med  mig;  jag  vet  ej  heller 
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Om  livad  jag  ser  är  visst  och  sant,  förrän 
Ni  Mjelf  har  gifvit  mig  bekräftelsen. 

Port,     Ni  ser  mig,  don  Bassanio,  här  står  jag 
Så  som  jag  är.     Fastän,  för  egen  del, 
Min  önskan  aldrig  kan  bli  ärelysten, 
Så  ville  jag  likväl  för  er  skull  vara 
Tre  gånger  sinom  tjugo  gånger  bättre. 
Ja,  vara  tusen  gånger  vackrare 
Och  tiotusen  gånger  rikare. 
Blott  för  att  gälla  högt  uti  ert  tycke, 
Så  ville  jag  i  dygd,  gods,  lagring,  vänner  • 
Ej  ha  min  like.     Men  min  hela  summa 
Går  upp  till  intet.     Ja,  i  korthet  sagd  t, 
Jag  är  en  olärd,  oerfaren  flicka. 
Lycklig  deri  att  hon  ej  är  för  gammal 
Att  läras  än;  och  ännu  mera  lycklig 
Deri  att  hon  ej  är  for  dum  att  lära; 
Men  lyckligast  af  allt  är  likafulU, 
Att  hennes  vänligt  eftergifna  lynne 
Sig  öfverlemnar  villigt  åt  er  ledning 
Som  åt  sin  herres,  herrskares  och  konungs. 
Jag  sjelf  och  hvad  som  nyss  var  mitt  är  na 
Förbytt  till  ert.     Nyss  var  jag  ägarinna 
Till  detta  sköna  gods,  var  husfru  här 
Och  var  min  egen  drottning.     Nu,  just  nu. 
Ges  detta  gods,  mitt  husfolk  och  jag  sjelf 
Uti  ert  våld:  tag  allt  med  denna  ring. 
Men  om  ni  tappar  eller  skänker  bort  den. 
Så  bådar  det  er  kärleks  undergång 
Och  ger  mig  rätt  att  klaga  högt  på  er. 

JBass,     Min  fröken,  ni  har  gjort  mig  stum;  na  talar 
Allenast  blodet  uti  mina  ådror. 
Förvirringen  beherrskar  så  mitt  väsen, 
Som,  när  en  älskad  konung  slutat  tala, 
Den  herrskar  i  det  tjusta  folkets  sorl, 
Der  allt  går  om  hvartannat,  och  i  yran 
Blott  glädjen  röjs,  än  stilla  och  än  högljudd. 
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tten  kommer  denna  ring  från  detta  finger, 
^å  skiljes  äfven  lifvet  härifrån; 
3,  säg  då  fritt:  "Bassanio  är  död." 

Ner.     Mitt  herrskap,  na  är  ordningen  hos  oss, 
^om  här  ha  stått  och  sett  er  önskan  lyckas, 
Itt  ropa:  "Jycka  ske  vårt  ädla  herrskap!" 

Graz.     Signor  Bassanio  och  min  ädla  fröken, 
^og  önskar  er  all  fröjd  J  önsken  sjelfva, 
^iss  att  J  önsken  ingen  bort  från  mig. 
3ch  när  herrskapet  nu  beslutar  fira 
^in  bröllopshögtid,  vågar  jag  begära 
Vtt  äfven  få  bli  vigd  på  samma  gång. 

Bass,     Af  hjertat  gerna,  blott  du  flr  dig  brud. 

Graz,     Jag  tackar;  ni  har  skänkt  mig  en,  signor. 
(in   blick,  signor,  är  lika  snabb  som  er: 
\i  såg  på  fröken,  jag  på  hennes  tärna; 
Ti  älskade,  jag  älskade;  ty  uppskof 
Lr   lika  litet  gjordt  för  mig  som  er. 
Ir  lycka  låg  i  skrinen  der  fördold, 
å  äfven  min,  som  händelsen  har  fogat. 
'y   när  jag  friade  och  svettades 
>ch   svor  tilldess  min  gom  var  genomtorr 
\S  kärlekseder,  mottog  jag  tillslut    — 
)m   man  af  löften  drar  ett  säkert  slut  — 
)et  löftet  utaf  denna  sköna  här, 
Ut  få  dess  återkärlek,  ifall  lyckan 
\x  er  gaf  fröken. 

Port,  Är  det  sant,  Nerissa? 

Ner.     Ja,  fröken,  om  ni  täcks  ert  bifall  gifva. 

Bdss.     Och  detta,  Graziano,  är  ert  allvar? 

Graz,     Mitt  fulla  allvar. 

Bass,     Vårt  bröllop  skall  bli  hedradt  genom  ert. 

Graz,     Vi    skola    slå    vad   med  dem  om  tusen  dnkater, 
fivem  som  får  första  pojken.  — 
ELvem  kommer  der?    Lorenzo  och  hans  hedning? 
Hvad?    Och  min  vän  Salerio  från  Venedig? 
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(LoRENZO,  Jessika  och  Salebio  iåppträda). 

Boss.     Lorenzo  och  Salerio,  välkomna, 
Så  framt  mitt  färska  husbondkall  har  kraft 
Att  er  välkomna.     Tillåt  mig,  o  Portia, 
Att  helsa  dessa  landsmän  och  kamrater 
Välkomna  hit. 

Port.  Detsamma  gör  ock  jag; 

De  äro  högst  välkomna  hit. 

Lor,  Jag  tackar 

Ers  nåd  förbindligast.  —    Hvad  mig  beträffar. 
Jag  tänkte  icke  helsa  på  er  här, 
Men  jag  har  mött  Salerio  på  vägen; 
Han  bad  mig  om  —  det  hjelpte  icke  alls 
Att  säga  nej   —  mitt  sällskap  hit  till  Belmont. 

Saler.     Det  gjorde  jag,  och  hade  skäl  dertill: 
Antonio  rekommenderar  honom 
Hos  er,  signor.  (^Ger  Bassanio  ett  bref). 

Bass,  Förrän  jag  öppnar  brefvet, 

Så  säg,  jag  ber,  hur  mår  min  ädle  vän? 

Saler,     Ej  illa,  om  han  ej  är  guk  till  lynnet, 
Ej  väl,  om  ej  till  lynnet.     Brefvet  der 
Skall  yppa  er  hans  tillstånd. 

Graz.     Tag  mot  den  unga  damen  der,  Nerissa.  — 
Er  hand.  Salerio  I    Hvad  nytt  från  hemmet? 
Hur  mår  Antonio,  vår  köpmans- furste? 
Jag  vet,  att  han  skall  fröjdas  åt  vår  lycka: 
Vi  spelte  Jason  här  och  vunno  skinnet. 

Saler,     Ack  om  ni  vunnit  skinnet,  som  han  mist! 

Port,     Det  brefvet  innehåller  något  rysligt, 
Det  röfvar  färgen  från  Bassanios  kind. 
En  älskad  vän  är  död,  ty  intet  annat 
I  hela  verlden  borde  kunna  skaka 
Ett  manligt  ^jerta  så.     Hvad?    Ännu  värre? 
Bassanio,  jag  är  hälften  af  er  sjelf. 
Och  jag  har  rätt  till  hälften  af  hvadhelst 
Som  detta  papper  bringar. 

Bass.  Hulda  Portia, 
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Är  är  några  af  de  värsta  ord, 
om  nånsin  fläckat  papper.     Ädla  fröken, 
►å  jag  för  er  min  kärlek  yppade, 
ad'  jag  er  straxt,  att  all  min  rikedom 
mina  ådror  rann  —  att  jag  var  ädling, 
ag  sade  sanning  d&;  nu  skall  ni  finna, 
.tt,    fast  jag  gaf  mig  ut  för  ingenting, 
atg  skröt  för  mycket  dock.     Då  jag  er  sade 
Jag  äger  intet,"  borde  jag  ha  sagt 
Jag  äger  mindre,  jag,  än  ingenting;" 
'y,   rent  ut  sagdt,  jag  är  en  vän  förbunden 
ör  hvad  jag  har,  och  har  för  min  skull  gjort 
[in   vän  sin  värsta  fiende  Torbunden. 
[är  är  ett  bref,  min  fröken;  detta  papper 
s   likt  den  vännens  kropp;  hvartenda  ord 
,r   som  ett  öppet  sår,  som  gjuter  ut 
[ans  hjerteblod.  —  Men  är  det  sant,  Salerio? 
k.r   allt  förloradt?    Ingen  resa  lyckad? 
'rån  Tripolis,  frän  Mexico,  från  England, 
'rån  Barbariet,  Indien,  Lissabon? 
>ch  intet  enda  skepp,  som  undgått  stöten 
lot  skarpa  skeppsbrottaklippor? 

Saler,  Ej  ett  enda. 

)essutora  tror  jag  knappt,  —   om  ock  han  hade 
Contanter  att  betala  Juden  med  — 
ktt  Juden  tog  dem.     Jag  har  aldrig  sett 
Sn  varelse  med  mensklig  skapnad  vara 
)å  lysten  på  en  menniskas  förderf. 
lan  öfverlöper  dogen  sent  och  bittid* 
)ch  säger  statens  frihet  vara  hotad, 
)m  han  ej  får  sitt  vite.     Tjugo  köpmän. 
Fa  dogen  sjelf  och  alla  nobilt 
\.f  högsta  rang  ha  sökt  beveka  honom, 
tfen  ingen  kan  slå  bort  hans  lömska  kraf 
?å  rätt  och  vite  efter  sedelns  ord. 

Je88.     När  jag  var  hemma,  hörde  jag  han  svor 
?ör  Chus  och  Tnbal,  sina  trosförvandter, 
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Att  förr  han  ville  ha  Antonios  kött, 
Än  tjugofaldt  den  summa  han  är  skyldig; 
Och  om  ej  lag  och  öfverhet  det  hindra, 
Så  står  helt  visst  Antonio  sig  illa. 

Port.     Är  det  er  vän,  som  är  i  sådan  nöd? 

Bas8.     Min  bästa  vän,  den  ädlaste  jag  känner. 
Den  villigaste,  mest  otröttlige. 
När  han  kan  göra  godt;  en  man,  som  har 
Den  gamla  romarhedern  klarare, 
Än  någon  ann*  som  andas  i  Italien. 

Port,     Hvad  är  han  skyldig  Juden? 

Bciss,  För  min  räkning 

Tretusende  du  ka  ter. 

Bort.  Icke  mer? 

Betala  honom  sex  och  döda  sedeln. 
Fördubbla  dem,  tredubbla  de  sextusen, 
Förr*n  på  en  vän  med  dessa  egenskaper 
Ett  hår  må  krökas  för  Bassanios  skull. 
Till  kyrkan  först,  och  kalla  mig  er  maka, 
Och  sedan  till  Venedig,  till  er  vän! 
Ty  aldrig  skall  ni  dela  Portias  läger 
Hed  hjertat  fullt  af  qval.     Ni  skall  få  guld 
Att  gälda  detta  lappri  tjugo  gånger. 
När  det  är  gjord  t,  för  hit  den  trogna  vännen; 
Jag  och  Nerissa  lefva  mellertid 
Som  flickor  och  som  enkor.     Skynda  nu; 
Ni  måste  genast  från  er  unga  fru. 
Välkomna  vännerna,  var  glad!    Ni  är. 
Ju  mer  ni  kostar  mig,  dess  mer  mig  kär. 
Men  låt  mig  höra  brefvet  från  er  vän. 

Boss,  (Läser),  "Goda  Bassanio,  alla  mins  skepp  sro 
förlorade,  mina  kreditorer  börja  bli  grymma»  mina  tillgån- 
gar äro  uttömda,  min  sedel  till  Juden  är  förfallen;  och, då 
det  är  omöjligt  för  mig  att  bli  vid  lif,  om  jag  skall  be- 
tala den,  så  åiro  alla  räkningar  er  och  mig  emellan  denned 
afslatade.     Om  jag  blott  finge  se  er  vid  min  död !  Men  gor 
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emellertid    dermed    som    ni    behagar.     Om  icke  er  vänskap 
i>fvertalar  er  att  komma,  så  lät  ej  mitt  bref  göra  det." 
JPort.     Ack,  älskade,  res  af  på  ögonblicket! 
JBass.     Då  med  ert  lof  jag  far,  så  vill  jag  ila; 
Men  tills  jag  åter  är  på  hemmets  stig, 
Skall  ingen  sömn  jag  njuta;  ingen  hvila 

Fördröja  mötet  mellan  er  och  mig.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Venedig. .  En  gata. 

<Shylock,  Solanio,  Antonio  och  en  fångvaktare  uppträda), 

Shyh     Håll  fasfen,  fångknekt!  —  Intet  prat  om  mild- 
het! — 
Det  är  den  narr*n,  som  lånt  ut  pengar  gratis.  — 
Håll  fiast*en,  fångknekt! 

Ant,  Hör  mig,  bästa  Sliylock! 

Shyh     Mitt  vite  skall  jag  ha,  mitt  vite,  hör  du! 
Jag  svor  en  ed  att  jag  skall  ha  mitt  vite. 
Da  kallade  mig  hund,  förren  skäl  du  hade; 
Na  är  jag  hund:  tag  dig  i  akt  för  klorna. 
Jag  skall  ha  rätt  hos  dogen.  —  Usla  fångknekt 
Jag  undrar  på  att  du  så  dum  kan  vara 
Och  stryka  kring  med  honom  hvart  han  önskar. 

Ant.     Jag  ber  dig,  hör! 

Shyh  Mitt  vite  skall  jag  ha, 

Jag  vill  ej  höra  hvad  du  har  att  säga; 
Mitt  vite  skall  jag  ha:  håll  derför  nmnnen. 
Jag  är  ej  någon  blöt  och  tårögd  narr, 
Som  drar  på  axeln,  suckar  och  ger  efter 
För  christna  förespråkare.     Ur  vägen. 
Jag  tål  ej  prat,  mitt  vite  skall  jag  ha.  (Går), 

Soh     Det  är  den  obarmhertigaste  hund. 
Som  nånsin  fanns  bland  menskor. 

Ant.  Låfen  gå; 

Jag  slösar  inga  böner  mer  på  honom. 
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Han  efterstfir  mitt  lif,  ocb  skälet  vet  jag: 
Jag  frälste  mer  än  en  utur  hans  klor, 
Blott  man  i  tid  sin  nöd  beklagade, 
Och  deribr  hatar  han  mig. 

Sol.  Jag  är  viss 

Att  dogen  aldrig  gillar  det  kontraktet. 

Ant.     Ej  mäktar  dogen  hämma  lagens  gång. 
Ty  om  den  rätt,  som  hvarje  främling  njuter 
Hos  oss  här  i  Venedig,  icke  aktas, 
Sfi  anses  styrelsen  ej  mer  för  rättvis. 
Och  denna  stadens  handelsvinst  och  välstånd 
Beror  af  alla  folk.     Kom,  låt  oss  gå; 
Min  sorg  och  min  förlust  ha  så  förtärt  mig. 
Att  knappt  jag  lär  ha  qvar  ett  skålpnnd  kött 
I  morgon  åt  min  grymma  borgenär.  — 
Kom,  fångknekt.  —  Gifve  Gud  Bassanio  kommer 
Att  se  sin  skuld  betald,  så  är  jag  nöjd.  (De  gå)» 

FJERDE  SCENEN. 

Belmont.     Ett  rum  i  Pobtias  hus. 

(Portia,  Nebissa,  Lorenzo,  Jessika  och  Balthasab 
uppträda). 

Lor.     Min  fru,  —  det  säger  jag,  så  sjelf  ni  hör  det  — 
Ni  har  en  ädel,  oförfalskad  känsla 
Af  det  gudomliga  i  trogen  vänskap; 
Det  märkes  mer  än  klart  utaf  det  sätt, 
På  hvilket  ni  er  mans  frånvaro  bär. 
Men  visste  ni  hvem  ni  den  hedern  gör, 
Hur  god  den  ädling  är,  som  nu  ni  hjelper, 
Och  huru  varmt  han  älskar  er  gemål, 
Så  blef  ni  stoltare  af  denna  geming. 
Än  ni,  som  är  så  god,  fiirmådde  annars. 

Port.     God  geming  har  jag  aldrig  ångrat  än, 
Och  skall  det  nu  ej  heller:  ty  de  vänner. 
Som  lefva  med  hvarann  och  umgås  ständigt 
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^ch  känna  samma  vänskapsband  kring  hjertat, 

[>e  måste  ock  nödvändigt  hafva  likhet 

'   anletsdrag,  i  tänkesätt  och  seder. 

^ust   derför  tror  jag,  att  Antonio, 

liin   makes  l^jerte-vän,  nödvändigt  skall 

liin   make  likna.     Och  om  så  det  är, 

finr   obetydlig  är  ej  då  den  summa, 

^ODfi  jag  har  kastat  ut  för  att  förlossa 

Sn   afbild  af  min  själ  från  djefvulsk  grymhet? 

Dock,  detta  liknar  nästan  sjelfberöm; 

£j   mer  om  det.     Hör  nu  på  andra  saker: 

Lorenzo,  jag  förtror  i  edra  händer 

Hitt  öfvervälde  och  mitt  hushåll  här. 

Tills  min  gemål  är  här  igen.     För  min  del, 

Så  har  jag  himlen  gjort  ett  hemligt  löfte 

Att  lefva  i  betraktelser  och  bön. 

Och  utan  annat  sällskap  än  Nerissas, 

Tills  våra  männer  komma  hem  igen. 

Tvä  mil  från  detta  slott  befins  ett  kloster; 

Der  ämna  vi  att  vänta.     Jag  besvär  er 

Att  icke  säga  nej  till  detta  uppdrag, 

Som  af  min  vänskap  och  nödvändigheten 

Nu   läggs  på  er. 

Lor.  Min  fru,  af  hjertat  gerna; 

Jag  lyder  alla  edra  milda  bud. 

Vört.     Mitt  folk  har  redan  kunskap  om  min  afsigt; 
De  skola  se  i  er  och  Jessika 
Detsamma  som  i  min  gemål  och  mig. 
Och  nu  farväl,  tilldess  vi  råkas  åter. 

Lor.     Må  frid  och  fröjd  ledsaga  er,  min  fru. 

JeS8,     Jag  önskar  er  all  möjlig  hjertans  glädje. 

Port.     Jag  tackar  för  er  önskan,  och  jag  önskar 
Er  just  detsamma.  —  Jessika,  farväl! 

(Jessika  och  Lobbnzo  gå). 
Nå,  Balthasar, 

Rask  och  pålitlig  har  du  alltid  varit, 
Förblif  det  städse.     Tag  nu  detta  bref, 
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Och  res  så  fort  som  menskokrafter  mäkta 

Till  Padua.     Lät  se  att  du  det  lemnar 

Till  min  kusin  Bellario,  juris  doktorn. 

De  papper  och  de  kläder,  som  han  ger  dig, 

För  dem,  det  ber  jag  dig,  med  tankens  snabbhet 

Till  färjestaden,  der  den  färjan  står. 

Som  vanligtvis  går  öfver  till  Venedig. 

Se  så,  spar  ord  och  tid  och  gif  dig  af; 

Jag  är  på  ort  och  ställe  före  dig. 

Balth.     Min  fru,  jag  skyndar  mig  så  fort  jag  kan. 

(Går). 

Fort.     Nerissa,  kom;  jag  har  en  sak  för  händer, 
Som  du  ej  drömt  om:  vfira  männer  se  vi, 
Förrän  de  tänkt  derpå. 

Ner,  Och  se  de  oss? 

Port.     Det  ock,  Nerissa;  men  i  sådan  drägt. 
Att  de  må  tro  oss  vara  det  fullkomligt, 
Hvari  oss  fattas  mycket.     Jag  slår  vad 
Om  hvad  som  helst,  att,  när  vi  studsat  upp  oss 
Till  ynglingar,  blir  jag  den  likaste 
Och  bär  min  plit  på  modigaste  viset 
Och  talar,  midt  emellan  karl  och  gosse, 
Med  målbrottsstämma;  gör  två  nätta  steg 
Till  ett  manhaftigt;  skryter  öfver  slagsmål 
Som  andra  fina  herrar;  ljuger  friskt 
Om  ädla  damer,  som  min  kärlek  sökt, 
Men  sjuknat  in  och  dött  då  jag  dem  nekat  : 
"Hvera  kan  väl  ock  befatta  sig  med  alla?  — 
Det  ångrar  mig;  det  hade  varit  väl. 
Om  jag  ej  vållat  deras  död  !'^    Så  der 
Skall  jag  8må\juga  visst  på  tjugo  vis. 
Och  man  skall  svära  på  att  för  ett  år  se'n 
Jag  lemnat  skolan.     Jag  i  minnet  har 
Visst  tusen  knep  af  dessa  skräfvel-narrar. 
Som  jag  begagna  skall. 

Ner,    Hvad?    Skola  vi  omvända  oss  till  karlar? 

Jbrf.     Fy  så  du  talar!    Tänk  om  någon  skälm 
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tod  här  och  lyssnade  på  dina  ord! 

lom  nu,  jag  skall  berätta  hela  planen 

ti  min  vagn,  som  redan  väntar  oss 

id   trädgårdsporten  här.     Fort  som  en  il! 

i  resa  än  i  dag  visst  tjugo  mil.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Belmont.      En    trädgård. 
(L ANOELOT  ocÄ  Jessika  uppträda), 

Lanc,  Ja  visst!  —  Ty,  ser  ni,  fadrens  synder  straffas 
å  barnen;  derföre  är  jag  rädd  för  er,  det  kan  ni  lita  på. 
ag  har  alltid  varit  rättfram  med  er,  och  således  såiger  jag 
p  nu  mina  konflexioner  öfver  saken.  Var  derfore  vid  god  t 
lod,  ty  jag  tror  sannerligen  att  ni  blir  fördömd.  Det  är 
lott  en  sak  att  hoppas  på,  som  kan  komma  er  något  till 
odo,  men  det  är  bara  ett  slags  oäkta  hopp  likväl. 

Jess»     Och  hvad  är  det  för  ett  hopp,  om  jag  får  fråga? 

Lanc.  Jo,  för  tusan!  Ni  kan  på  sätt  och  vis  hoppas, 
tt  er  far  icke  är  er  far,  att  ni  icke  är  Judens  dotter. 

Jes8.  Det  vore  verkeligen  en  sorts  oäkta  förhoppning: 
lå  skulle  min  mors  synder  bli  hemsökta  på  mig. 

Lanc.  Det  är  sant!  Ja,  då  är  jag  rädd  för  att  ni  blir 
ördömd  både  på  iadernet  och  mödernet.  Så  går  det,  ja! 
!fär  jag  skyr  Scylla,  er  far,  så  faller  jag  i  Charybdis,  er 
nor.     Ja,  ni  är  förlorad  på  begge  hållen. 

Jess.  Jag  blir  salig  genom  min  man;  han  har  gjort 
nig  till  Christen. 

Lanc,  Det  var  minsann  mycket  illa  gjordt  af  honom, 
let.  Vi  voro  fullt  opp  med  christna  förut,  just  så  många 
om  kunde  lefva  beqvämligt  ihop  med  hvarandra.  Detta 
brfardigande  af  christna  kommer  att  höja  priset  på  galtar. 
!>m  vi  alla  bli  fläskätare,  så  få  vi  snart  icke  en  bit  fläsk  i 
ipisen  för  pengar. 

(LoRENZO  kommer). 

Jess,  Jag  skall  berätta  för  min  man  hvad  ni  säger, 
Lancelot;  här  kommer  han. 
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Lor.  Snart  blir  jag  svartsjuk  på  dig,  Lancelot,  om  da 
så  der  drar  min  hustru  omkring  i  alla  vinklar  och  yrar. 

Jess,  Åh,  var  icke  rädd  för  oss,  Lorenzo.-  Lancelot  och 
Jag  äro  osams  nu.  Han  säger  mig  rent  ut,  att  för  mig  ges 
ingen  nåd  i  himmelen,  derföre  att  jag  är  dotter  till  en 
Jude ;  och  han  säger,  att  ni  icke  är  någon  god  medlem  i 
samhället,  ty  genoro  att  omvända  Judar  till  christna  ste- 
grar ni  blott  pnset  på  tläsk. 

Lor,  (Till  Lancelot).  Det  skall  jag  bättre  ansvara  för 
inför  samhället,  än  dn  kan  ansvara -för  den  trinda  Hohrin- 
nan.  Jo,  jo,  Lancelot!  Den  der  Mohrens  dotter  lär  snart 
komma  att  skänka  dig  en  arfvinge. 

Lanc.  Då  är  det  hon  sjelf  som  blir  arfvinge,  nemligen 
till  sitt  eget  fädernenamn;  eller  var  inte  Mohr-dottem  re- 
dan Mohr  i  vaggan?  Hvad  gör  det  mig  då,  om  hou  na 
kommer  att  sitta  som  mor  vid  vaggan? 

Lor.  Hur  hvar  narr  ändå  kan  leka  med  ord!  Jag  tror, 
att  den  bästa  qvickheten  lär  snart  bli  den  att  tiga,  ocb 
språksamheten  endast  att  berömma  hos  papegojorna.  —  Gå 
nu  in,  du,  och  låt  laga  i  ordning  till  middagen. 

Lanc.  Det  är  redan  gjordt,  min  herre.  Magen  är  öf- 
verallt  i  ordning. 

Lor.  Herre  Gud,  hvad  du  är  för  en  ordryttare!  Låt 
anrätta  maten  då! 

Lanc.     Också  verkstäldt !  Att  täcka  taffeln,  det  är  ordet 

Lor.     Vill  du  täcka  den  då? 

Lanc.  Bevars,  herre,  så  oskickligt  bär  jag  mig  visst 
aldrig  åt!    Det  är  duken,  som  skall  göra  det. 

Lor.  Intet  mera  sladder!  Ärnar  dn  tömma  hela  ditt 
infalls-magasin  på  en  gång?  Begrip  då  klart  en  klar  me- 
ning. Gå  till  kamraterna;  låt  dem  duka  bordet,  bära  in 
maten,  och  så  komma  vi  och  spisa. 

Lanc.  Bordet  skall  bli  inburet,  maten  skall  bli  dukad, 
och  hvad  er  ankomst  angår,  så  täcks  ni  göra  dermed  efter 
lust  och  lynne.  (Går), 

Lor.     Dn  himmelska  förnuft,  så  han  kan  prata! 
Den  nan**n  har  inqvarterat  i  sitt  minne 
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Q  hel  armé  af  infall;  och  jag  känner 
ätt  många  narrar  på  en  högre  plats, 
3in,  rustade  likt  honom,  för  en  ordlek 
örakta  saken.  —  Men,  min  Jessika, 
ur  finner  du  dig  här?    Hvad  tycker  da 
m   don  Bassanios  fra,  min  söta  jflicka? 

Jess*     Ack,  outsägligt!    Don  Bassanio  bör 
ist  fora  ett  rättskaffens  lefverne; 
y   med  en  sådan  skatt  uti  sin  fru 
!ar  han  på  jorden  re*n  en  himmelsk  sällhet; 
►ch  tror  han  ej  att  den  på  jorden  fina, 
å  borde  himlen  aldrig  bli  hans  lott. 
a,   om  två  gudar  hölle  himmelskt  vad, 
ksh  vadet  gällde  tvenne  jordens  qvinnor, 
>ch  Portia  vore  en,  så  vore  tillskott 
lödvändigt  för  den  ena,  ty  vår  jord 
[ar  ej  dess  like. 

Lor,  Just  en  sådan  man 

lar  du  i  mig,  min  vän,  som  hon  är  qvinna. 

Jess.     Åh,  fråga  först  min  mening  om  den  saken. 

Lor,     Det  skall  jag  straxt;  men  låt  oss  spisa  först. 

Jess.     Jag  prisar  dig  helst  innan  jag  är  mätt. 

Lor,  Nej,  låt  oss  spara  det  till  måltidsro, 
>äg  då  hvadhelst  du  vill;  jag  skall  det  smälta 
Tillika  med  det  öfriga. 

Jess,  Nå  väl, 

ag  skall  då  ta  mig  för  att  prisa  dig.  (Be  gå). 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Venedig.     En  domsal. 

Bogen,   senatorerna,   Antonio,   Bassanio,  Graziano,  Sa- 
LARiNO,  Solanio  med  flera). 

Bog,     Nä,  är  Antonio  här? 

Ant.  Ja,  nådig*  herre. 

Bog,     Det  gör  mig  ondt  om  dig;  du  har  att  svara 
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Emot  en  vederport,  så  hård  som  sten, 
Omenaklig,  obarmhertig,  tom  och  öde 
På  allt  medlidande. 

Ant,  Jag  har  förnam  mit 

Har  stort  besvär  ers  höghet  gjort  sig  med 
Att  mildra  hans  oblidkeliga  framfard. 
Hen  då  han  är  förhärdad,  och  ej  lagen 
Har  nfigot  medel  qvar  att  frälsa  mig 
Ifrfin  hans  ilska,  skall  jag  ställa  opp 
Mitt  tålamod  emot  hans  raseri, 
Och  jag  är  väpnad  att  med  sinneslngn 
Hans  värsta  tyranni  och  hämd  fördraga. 

Dog,     Gå  ut  och  kalla  Jnden  in  för  rätta. 

Sol.     Han  stfir  vid  dörrn ;  der  kommer  han,  ers  höghet 

(Shylock  kommer). 

Dog,     Gif  rum,  låt  honom  stad  na  midt  framför  oss.  — 
Shylock,  hvad  verlden  tror,  tror  äfven  jag: 
Att  du  blott  dnfver  detta  hotets  spel 
Tilldess  det  gäller  sak;  då  lär  du  säkert 
Oss  mer  förvåna  med  barmhertighet, 
Än  du  förvånar  nu  med  låtsad  grymhet. 
Och  liksom  nu  du  kräfver  strängt  ditt  vite,  — 
En  mark  af  denna  stackars  köpmans  kött  — 
Skall  du  ej  då  blott  efterge  ditt  kraf, 
Men,  rörd  af  menskligt  ädelmod  och  ömhet, 
Förära  honom  halfva  kapitalet, 
Medlidsamt  blickande  på  all  den  ofärd, 
Som  nyss  så  hopat  sig  uppå  hans  hufvud, 
Nog  för  att  trycka  ned  en  kunglig  köpman 
Och  väcka  upp  deltagande  för  honom 
I  kopparbröst,  i  hjertan  utaf  flinta, 
Hos  Turkar  och  Tartarer,  aldrig  vanda 
Vid  menskokärlekens  utöfning.  —   Jude, 
Vi  alla  vänta  nu  ett  vänligt  svar. 

Skyl.     Jag  har  förklarat  för  ers  nåd  min  mening, 
Och  vid  vår  helga  sabbath  har  jag  svurit 
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Att  taga  ut  det  re*n  försutna  vitet. 

[fall  det  vägras  mig,  må  faran  drabba 

Venedigs  privilegier  och  frihet! 

Ni   frågar  mig  hvi  heldre  jag  begär 

Ett  stycke  luder,  än  jag  tar  emot 

Tretusende  dukater?    Derpå  svaras 

Ej   annat  än:  "så  faller  det  mig  in." 

Är  det  ej  svaradt  nog?    Hvad,  om  min  husfrid 

Störs  af  en  råtta,  och  mig  lyster  gifva 

Tretusende  dukater  för  att  Ä 

Den  råttan  dräpt?    Nå,  har  ni  svaret  nu? 

Det  finnes  menniskor,  som  ej  fördraga 

Att  se  en  gris  som  gapar;  andra  finnas. 

Som  mista  vettet,  om  de  se  en  katt. 

Och  andra  som  ej  kunna  hålla  tätt, 

När  gällt  säckpipan  gnäller:  det  är  tycket. 

Som  rår  på  lidelsen  och  styr  dess  fart 

Alltefter  som  det  känner  lust  och  olust, 

Och  som  det  nu  ej  fins  ett  rimligt  skäl 

Hvi  den  ej  kan  fördra  en  gris  som  gapar. 

Den  ej  en  stackars  oförarglig  katt, 

Den  ej  säckpipan,  utan  att  nödvändigt 

Så  skämma  ut  sig,  och,  besvärad  sjelf. 

Besvärlig  bli  för  andra,  så  kan  jag 

Ej  gifva  något  skäl   —  och  vill  ej  heller  — 

Om  ej  ett  ingrodt  hat;  en  egen  afsky. 

Som  gör  att  jag  fullföljer  mot  Antonio 

En  rättegång,  på  hvilken  sjelf  jag  tappar. 

Nå,  har  ni  nu  fStt  svaret? 

Bass,  Detta  är 

Ej  något  svar,  du  känslolösa  menska, 
Som  kan  ursäkta  sådan  vildsint  grymhet. 

ShyJ.     Mitt  svar  behöfver  icke  hugna  dig. 

Bass.     Männ'  alla  dräpa  hvad  de.  icke  älska? 

Shyl     Hvem  hatar  något,  som  han  ej  vill  dräpa? 

Bass,     Hvar  förolämpning  är  ej  genast  hat. 

Shyh     Hvad,  tål  du  tvenne  gånger  ormens  stygn? 
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Änt,     Betänk,  jag  ber,  ni  talar  ju  med  Juden. 
Ni  mä  så  gerna  stå  \A  hafvets  atrand 
Och  be  det  höga  svallet  lägga  sig; 
Ni  må  så  gerna  söka  sak  med  vargen 
Och  spörja  honom  hvi   han  låter  fåret 
Så  bräka  efter  lammet. 
Ni  må  så  gerna  bjuda  bergens  granar 
Att  icke  vagga  topparna  och  susa, 
När  himlens  vindar  genomstorma  dem; 
Ni  må  så  gerna  allt  hvad  värst  är  fresta, 
Som  söka  blidka  —   hvad  är  hårdare?  — 
Hans  Judehjerta.  —   Alltså  ber  jag  er. 
Gör  inga  anbud  mer,  försök  ej  mera, 
Men  låt  så  kort  och  godt  som  möjligt  är 
Mig  fä  min  dom  och  Juden  f&  sin  vilja. 

Bass,     (Till  Shylock).    Sextusende  dukater  för  de  tre! 

Shyh     Om  hvar  dukat  af  de  sextusen  vore 
Sexdelad,  och  livar  del  dock  en  dukat. 
Jag  tog  dem  icke;  jag  vill  ha  mitt  vite. 

Dog.     Hur  kan  du  hoppas  på  miskundsamhet, 
Soui  Rjelf  ej  öfvar  någon? 

Shyh  Hvilken  dom 

Bör  jag  väl  frukta,  när  jag  ej  gör  orätt? 
Ni  har  en  mängd  af  köpta  slafvar  här, 
Som,  liksom  edra  hundar,  åsnor,  mulor. 
Till  smutsiga  och  låga  sysslor  brukas, 
För  det  ni  köpt  dem.     Tänk  om  nu  jag  säger  : 
"Låt  dem  bli  fria  och  bli  edra  mfigar! 
Hvi  svettas  de  i  släp?    Må  de  f&  sofva 
Så  mjukt  som  ni;  må  deras  gom  bli  kittlad 
På  lika  läckert  sätt!"    Hvad  svarar  ni? 
"Det  är  ju  våra  slafvar"  svarar  ni. 
Och  just  detsamma  svarar  jag  nu  er: 
Den  marken  kött,  jag  kräfver  utaf  honom, 
Är  dyrt  betald,  är  min,  och  jag  vill  ha  den; 
Tvi  edra  lagar,  om  ni  vägrar  det! 
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Då  fins  ej  kraft  uti  Venedig»  stadgar; 
Jag  fordrar  utslag;  svara!    Får  jag  det? 

Dog,     Makt  har  jag  att  uppskjuta  rättegångeui 
Om  ej  Bellario,  den  lärde  doktorn, 
Som  jag  sänd  t  efter  för  att  skilja  tvisten, 
Infinner  sig  i  dag. 

SaZ,  Derute  står 

Ett  bud,  nyss  anländt  ifrån  Padua, 
Med  bref  från  doktorn. 

Dog,     Gif  brefvet  hit  och  kalla  budet  in. 

Bass.     Var  lugn,  Antonio!    Friskt  mod,  min  vän! 
Juden  skall  fl  mitt  kött,  mitt  blod,  mitt  allt, 
Förr'n  du  en  droppa  blod  för  min  skull  mister. 

Ant,     Jag  är  en  smittad  vädur  uti  hjorden, 
Och  duger  blott  till  slagt.     Den  svaga  frukten 
Är  den  som  faller  först;  låt  mig  få  falla. 
Det  bästa  ni  kan  göra  nu,  Bassanio, 
Är  lefva  sjelf  och  skrifva  mig  en  grafskrift. 

(Nerissa  uppträder  förklädd  till  en  advokats  skrifvare). 

Dog.     Ni  kommer  från  Bellario  från  Padua? 

Ner.     Från  båda,  ja;  Bellario  helsar  ödmjukt. 

(Lefnnar  dogen  ett  bref), 

Bass,     (Till  Shylock).     Men    hvarför    hvässer   du    din 
knif  så  ifrigt? 

ShyL    Att  skära  vitet  ur  den  bankruttören? 

Graz.     Din  själ,  men  icke  din  skosula.  Jude, 
Är  brynsten  åt  din  knif.     Men  intet  stål, 
Ej  bödelns  svärd  ens,  hälften  var  så  skarpt 
Som  ilskan  i  din  själ.     Fins  ingen  bön, 
Som  tränger  till  ditt  innersta? 

Skyl,  Nej  ingen, 

Som  du  har  nog  förstånd  att  hitta  på. 

Gra/s,     Förbannad  du,  din  känslolösa  hund! 
Den  lag  är  grym,  som  unnar  dig  att  lefva. 
Du  nästan  villar  bort  mig  från  min  tro 
Och  gör  mig  till  Pythagorée,  som  antar 
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Att  djurens  själar  stundom  gjuta  sig 

I  menskokroppar.     Ja,  din  ilskenhet 

Har  säkert  fordom  bott  uti  en  varg, 

Som,  hängd  för  mord  på  menskor,  sände  bort 

Sin  grymma  själ  från  galgen  och,  när  du 

Än  läg  i  din  fördömda  moders  lif, 

For  in  i  dig;  ty  din  begärelse 

Är  varglik,  blodig,  vild  och  glupande. 

Shyl.     Tills  du  kan  fä  sigillet  från  min  sedel, 
Skadar  du  blott  din  lunga  med  ditt  skrik. 
Låt  laga  upp  din  qvickhet,  yngling;  annars 
Förfaller  den  ohjelpligt.  —  Min  är  rätten. 

Dog,     Bellario  rekommenderar  här 
En  ung  och  lärd  jurist  hos  denna  domstol.  — 
Hvar  är  han? 

Ner.  Jo,  han  står  i  rättens  förmak 

Och  väntar  svar  om  han  får  företräde. 

Dog,     Af  hjertat  gerna.  —  Gå,  ett  par  af  er, 
Och  beledsaga  honom  artigt  hit. 
Emellertid  må  rätten  höra  brefvet.        (En  skrifvare  låser)» 

"Ers  höghet  täcktes  häraf  inhemta,  att  jag  vid  motta- 
gandet af  ert  bref  var  mycket  sjuk.  Men  i  samma  ögon- 
blick, »om  ert  bud  kom,  hade  jag  ett  vänskapsitillt  besök 
af  en  ung  jurist  ifrån  Rom  vid  namn  Balthasar.  Jag  un- 
derrättade honom  om  tvisten  emellan  Juden  och  köpman- 
nen Antonio.  Vi  genomgingo  tillsammans  en  mängd  lag- 
verk. Han  känner  min  åsigt,  hvilken  han  på  min  anhål- 
lan öfverbringar,  rättad  genom  hans  egna  insigter  *—  hvilkas 
vidd  jag  ej  nog  kan  berömma  —  och  han  meddelar  den 
nn  i  mitt  ställe,  till  åtlydnad  af  ers  höghets  önskan.  Jag 
besvär  er,  låt  icke  hans  saknad  af  år  vara  någon  orsak 
till  att  låta  honom  sjelf  sakna  en  hedrande  nppniSrksaiiH 
het,  ty  aldrig  har  jag  funnit  ett  så  gammalt  förstånd  i  en 
så  ung  menniska.  Jag  öfverlemnar  honom  till  ert  nådiga 
mottagande;  hans  skicklighet  skall  bli  hans  bästa  rekom- 
mendation.^ 
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Dog.     Nu  hör  ni  hvad  den  lärde  mannen  skrifver, 
)ch  här,  så  tror  jag,  kommer  doktorn  sjelf. 

(Portia  upptrader,  förklädd  till  juris  doktor). 
]t  hand!    Ni  kommer  från  Bellario? 

Port     Ers  höghet,  ja. 

Dog.  Välkommen!    Tag  er  plats, 

[ar  ni  f%tt  del  utaf  den  sak,  som  nu 
Lr  föremål  för  denna  domstols  pröfning? 

JPort,     Jag  känner  sakens  hela  sammanhang. 
Ivem  är  köpmannen  här,  och  hvem  är  Juden? 

Dog,     Träd  fram,  Antonio!    Gamle  Shylock  äf\ren! 

Port.     Ert  namn  är  Shylock? 

Shyl.  Shylock  är  mitt  namn. 

Port.     Visst  är  er  fordran  sällsam;  men  den  har 
Cn  sådan  form,  att  ej  Venedigs  lag 
Can  er  bestrida  den,  om  ni  den  kräfver.  — 

(Till  Antonio). 
^i  är  uti  hans  våld,  är  ni  det  ej? 

Ant.     Så  säger  han. 

Port.  Ni  kännes  vid  reversen? 

Ant.     Det  ock. 

Port.  Då  måste  Juden  bli  barmhertig. 

Shyl.     Och  på  hvad  grunder  måste  jag?   Säg  det. 

Port.     Barmhertigheten  kan  ej  tvingas  fram; 
lon  faller  liksom  himlens  milda  regn 
i^å  jorden  ned,  i  dubbelt  mått  välsignad, 
Välsignande  båd*  den  som  ger  och  Är; 
ir  maktens  mäktigaste  kraft  och  pryder 
Monarken  på  sin  thron  långt  mer  än  kronan, 
ians  spira  visar  endast  timligt  välde, 
i)n  bild  utaf  det  höga  majestät, 
5om  bjuder  skräck  och  rädsla  inför  kungar, 
lien  nåden,  den  är  öfver  spirans  makt; 
)en  har  sin  thron  i  konungarnas  hjertan, 
5n  bild  utaf  gudomligheten  sjelf; 
3ch  jordisk  makt  är  aldralikast  Guds, 
^är  nåden  kryddar  rätten.     Derför,  Jude, 
17*  259 


64  KÖPMANNEN   I   VENEDIG.     IV,    1. 

Fast  här  du  fordrar  lag  och  rätt,  betänk 
Att  efter  lag  och  rätt  ej  en  bland  oss 
Kan  salig  bli.     Vi  bedja  ju  om  miskiind, 
Och  samma  bön  lär  en  och  hvar  att  öfva 
Miskundsamhetens  verk.     Jag  sagt  allt  detta, 
För  att  de  skarpa  rättsanspråken  mildra; 
Ty  far  du  fort  att  åberopa  dem, 
Så  blir  Venedigs  stränga  domstol  tvungen 
Att  döma  mot  köpmannen,  som  här  står. 

Sht/L     Min  geruing  falle  på  mitt  hufvudi  Rätt 
Begär  jag  blott:  mitt  vite,  mitt  kontrakt! 

Port,     Har  han  ej  medel  att  betala  skulden? 

Boss.     Jo,  jag  betalar  den  på  rättens  bord. 
Ja,  summan  dubbelt.     Om  det  ej  förslår, 
Förbinder  jag  mig  ge  den  tio  gånger 
Vid  vite  af  min  hand,  min  hals,  mitt  hjerta.. 
Och  är  ej  detta  nog,  så  syns  det  klart 
Att  godt  för  ond  t  lår  vika.     Jag  besvär  er, 
Qväf  för  en  gång  det  rätta,  med  ett  maktspråk; 
Gör  litet  orätt,  men  gör  rätt  i  stort 
Och  böj  den  grymma  satans  onda  vilja! 

JPört.     Det  går  ej  an.     Här  fins  ej  nfigon  makt, 
Som  kan  förändra  redan  stadgad  lag. 
Det  skulle  tagas  som  prejudikat, 
Och  mången  villa  skulle,  stödd  på  denna, 
I  staten  rusa  in.     Det  går  ej  an! 

SJiyl.     En  Daniel  dömer  här,  en  annan  Daniel! 
Ack,  unge  vise,  hur  jag  vördar  dig! 

Port,     Jag  ber,  låt  mig  få  se  reversen. 

Shyl  Här! 

Här  är  den,  vördigste  herr  doktor,  här! 

Port.     Shylock,  man  bjuder  dig  tredubbla  summan. 

Shyl.     En  ed,  en  ed!  Jag  har  en  ed  i  himlen! 
Hvad?  Skall  jag  lasta  mened  på  min  själ? 
Nej,  icke  for  Venedig! 

Part.  Nå,  förfallen 

Är  sedeln  re*n,  och  laglig  rätt  har  Juden 
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På  grund  deraf  att  fordra  en  mark  kött 
Dch  skära  ut  den  aldranärmast  hjertat 
?&  denna  köpman  här.   —  Men  var  barmhertig, 
Tag  summan  trefaldt  och  rif  sönder  sedeln. 

SJiyl,     När  den  är  gäldad  efter  lydelsen.   — 
Det  syns  ni  är  en  värdig  domare; 
^i  känner  lagen,  och  ni  tolkar  den 
lögst  grundeligt.     Nu  manar  jag  er  upp 
7\å.  denna  lag,  hvars  ädla  stöd  ni  är, 
^krid  nu  till  doms;  ty,  vid  min  själ  jag  svär, 
Det  står  i  ingen  mensklig  tungas  makt 
Itt  rubba  mig:  jag  fordrar  mitt  kontrakt. 

Ant.     Af  allt  mitt  hjerta  ber  jag  om  att  rätten 
tfå  fälla  domen. 

Port,  Nå,  den  lyder  så: 

Bered  ert  bröst  för  denne  Judes  knif. 

Shyl,     Du  ädla  lagtolk  I  Ståteliga  yngling! 

Port.     Ty  lagens  grund  och  andemening  är 
fullkomligt  ense  med  det  vites-anspråk, 
>om  stöder  sig  på  denna  sedels  ord. 

Shyl.     Fullkomligt  rätt!  Högvise  domare! 
)u  är  långt  äldre,  än  ditt  yttre  visar. 

Port,     Nu  må  ert  bröst  ni  blotta. 

Shyl.  Bröstet,  ja! 

)å  står  der  ju,  rättvisa  domare? 
^ärmst  hjertat,  det  är  sjelfva  sedelns  uttiyck. 

Port,     Rätt  så.     Fins  här  en  våg,  att  väga  köttet? 

Shyl,     Den  har  jag  här. 

Port.  Haf  då  tillhands  en  fältskär 

*å  er  bekostnad,  Shylock,  att  förbinda 
lans  sår,  ty  annars  blöder  han  till  döds. 

Shyl.     Står  det  uttryckligt  i  kontraktet? 

Port,  Nej, 

)et  inte;  men  hvad  mer?  Det  vore  väl 
Ltt  göra  det  ändå  af  mensklighet. 

Shyl.     Det  ser  jag  icke ;  står  ej  i  kontraktet. 

Port.     Nå,  köpman,  har  ni  någonting  att  säga? 
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Änt     Ej  mycket.     Jag  är  redan  väl  beredd.  — 
Gif  mig  er  hand,  Bassanio ;  farväl ! 
Söij  icke  öfver  det  som  nu  mig  drabbar, 
Ty  härutinnan  visar  ödet  sig 
Ovanligt  mildt.     Det  brukar  annars  låta 
Den  arme,  som  sitt  välstånd  öfverleft, 
Med  hålig  blick  och  i^rad  panna  motse 
En  usel  ålderdom.     Från  det  eländet 
Af  långsamt  qval  befriar  mig  ett  snitt. 
Förmäl  min  helaning  till  er  ädla  fru; 
Säg  henne  har  Antonio  gick  ur  verlden, 
Säg  hur  jag  höll  er  kär,  och  tala  godt 
Om  mig  uppå  min  graf.     Och  när  ni  slutat, 
Låt  henne  döma  om  Bassanio  icke 
Var  älskad  någon  gång  i  sina  dar. 
Sörj  icke  öfver  att  er  vän  ni  mister, 
Så  sörjer  han  ej  öfver  hvad  han  gäldar; 
Ty  skär  blott  Juden  djupt  nog,  gäldas  skulden 
Af  allt  mitt  hjerta,  och  på  ögonblicket. 

Boss.     Antonio,  jag  har  en  maka  fått. 
Som  är  mig  kärare  än  sjelfva  lifvet; 
Men  sjelfva  lifvet,  hustrun,  hela  verlden 
Är  ingenting  för  mig  emot  ditt  lif. 
Jag  ville  mista  allt,  uppoffra   allt 
Åt  denna  djefvul,  för  att  rädda  dig. 

Port.     Er  fru  ej  stort  er  derför  skulle  tacka. 
Om  här  hon  varit  och  ert  anbud  hört. 

Graz.     Jag  har  en  hustru,  som,  vid  Gud,   jag  älskar; 
O,  att  hon  rest  till  himla,  så  hon  kunde 
Be  något  helgon  röra  denna  judhundi 

Ner.     Rätt  väl  att  ni  på  hennes  rygg  det  önskar. 
Den  önskan  störde  annars  lätt  er  husfrid. 

Shyl     (Äfsides). 
Ha,  chrlstna  äkta  män!  Jag  har  en  dotter. 
Må  heldre  någon  son  af  Barrabas 

Bli  man  åt  henne,  än  en  sådan  Christen  I  —  (Eogt)» 

Vi  spilla  tiden.     Domen  nu,  jag  berl 
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Port,     En  mark  af  denna  köpmans  kött  är  din; 
)en  ger  dig  lagen:  rätten  det  bekräftar. 

Shyl.     Rättvisaste  bland  domare! 

Port.  Och  du 

•"år  skära  detta  kött  utui*  hans  bröst; 
)et  unnar  lagen:  rätten  det  bekräftar. 

Shyl,     Rättvise  man !  —  Se,  det  var  dom  I  —  Kom  nu. 

Port.     Håll,  vänta  litet!  Här  är  något  mera. 
)in  sedel  ger  dig  ingen  droppa  blod; 
lär  står  uttryckligt  skrifvet:  "en  mark  kött." 
?ag  nu  ditt  vite,  tag  ditt  skålpund  kött; 
len  om  du,  när  du  skär  det  ut,  förspiller 
Cn  droppa  christet  blod,  förfaller  straxt, 

följd  utaf  Venedigs  lag,  ditt  gods, 
»å  löst  som  fast,  till  Venetianska  staten. 

Graz,     Rättvisaste  bland  domare!   —  Märk,  Jude!  — 
Cn  grundlig  domare! 

Shyl,  Är  detta  lagen? 

Port,     Ja,  du  skall  sjelf  flå  se  författningen. 
)ch  lita  på  att,  när  du  kräfver  rätt, 
»kall  du  få  rätt,  långt  mer  än  du  begär. 

Gram.     Märk,  Jude,  hvilken  höglärd  domare! 

Shyl,     Jag  tar  hans  anbud  då.     Gif  summan  trefaldt, 
)ch  låt  den  Christne  gå. 

Bass.  Se,  här  är  myntet. 

Pmi,     Sakta! 
W\  rätt  åt  Juden!   —  Sakta!  —  Ingen  brådska! 
lan  skall  ha  ingenting,  förutan  vitet. 

Graz.     En  lärd  och  rättvis  domare,  du  Jude! 

Port,     Var  nu  beredd  att  skära  ut  ditt  kött. 
5pill  ej  en  blod-tår;  skär  ej  mer,  ej  mindre, 
fen  jemnt  ett  skålpund  kött.     Om  du  tar  mindre, 
)m  du  tar  mer  än  marken,  —  blott  så  mycket 
)om  lättar  eller  tynger  ned  ett  grand 
Jtaf  en  fattig  skrupels  tjugondel, 
a  lutar  vågen  endast  på  en  hårsmån  — 
)ör  du,  och  allt  ditt  gods  är  konfiskeradt. 
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Graz,     En  annan  Daniel,  en  Daniel,  Jude! 
Nu,  kättare,  nu  har  jag .  dig  på  kroken. 

Fiyrt.     Hvad?  Tvekar  Juden?  —  Tag  ditt  vite  nu. 

ShyJ.     Gif  mig  mitt  kapital  och  lät  mig  gå. 

B0L88,     Här  har  jag  det  i  ordning  åt  dig;  tag! 

Port,     Det  har  han  vägrat  inför  öppen  domstol; 
Han  skall  ha  rätt  och  sitt  kontrakt,  ej  mer. 

Oraz,     En  Daniel,  säger  jag,  en  annan  Daniel! 
Tack,  Jude,  för  du  lärde  mig  det  ordet! 

Shyh     Får  jag  ej  ens  mitt  kapital  igen? 

Port.     Du  skall  ha  intet.  Jude,  utom  vitet, 
Som  du  må  ta  på  eget  äfventyr. 

Shyh     Må  satan  då  välsigna  det  åt  honom! 
Jag  står  ej  mer  till  svars  här. 

Port,  Vänta,  Jude; 

Ännu  en  hake  har  vår  lag  på  dig. 
Det  är  förordnad  t  i  Venedigs  lagar. 
Att,  om  det  kan  bevisas  någon  främling 
Att  han,  på  hemligt  eller  öppet  sätt, 
Stått  efter  lifvet  på  en  Venetian, 
Så  är  den  man,  mot  hvilken  slikt  var  anlagdt, 
Berättigad  till  liälften  af  hans  gods; 
Den  andra  hälften  faller  staten  till. 
Och  förfördelams  lif  beror  allenast 
På  dogens  nåd,  trots  hvarje  annan  mening. 
I  denna  ställning,  säger  jag,  är  du. 
Ty  det  är  klart  af  sakens  hela  lopp 
Att  du,  på  både  doldt  och  öppet  sätt, 
Har  eftertraktat  vederpartens  lif 
Och  satt  dig  ut  för  ofvannämnda  fara. 
Derför  på  knä  och  bed  om  dogens  nåd! 

Oraz,     Tigg  nu  om  lof  att  sjelf  få  hänga  dig. 
Likväl  då  allt  ditt  gods  är  statens  nu, 
Har  du  ej  råd  att  köpa  dig  ett  rep; 
Staten  får  hänga  dig  på  sin  bekostnad. 

Dog.     På  det  att  du  må  se  hvad  skilnad  är 
Emellan  ditt  och  andras  sinnelag, 

264 


KÖPMANNEN    1    VENEDIG.     IV,    1.  69 

Så  ger  jag  dig  ditt  lif,  rörr'n  du  begär  det. 

Din  halfva  egendom  är  nu  Antonios; 

Den  andra  hälften  faller  staten  til), 

Men  är  du  ödmjuk,  kan  med  plikt  du  slippa. 

Pmi,     Hvad  statens  andel  angår;  ej  Antonios. 

Shyh     Nej  tag  mitt  lif  ocli  allt,  skänk  intet  efter! 
Ni  tar  mitt  lif,  när  ni  tar  bort  den  grund. 
Som  bär  mitt  hus;  ni  tar  ifrån  mig  lifvet, 
När  ni  tar  medlen,  som  jag  lefver  af. 

Port,     Hvad  gunst  kan  ni  bevisa  honom,  köpman? 

Grraz,     En  snara  gratis;  intet  mer  för  Guds  skull! 

Ant.     Ifall  det  täcks  ers  höghet  och  senaten 
Att  efterskänka  hälften  af  hans  böter, 
Så  nöjs  jag  med  om  han  ger  andra  hälften 
Åt  mig  till  bruk,  för  att,  8e*n  han  är  död. 
Den  återlemna  åt  den  ädla  herrn 
Som  nyss  fört  bort  hans  dotter. 
Med  två  beting  dessutom:  först,  att  han, 
För  denna  nåd,  pä  stund  sig  låter  christna; 
Se'n,  att  han  här  vid  rättens  protokoll 
Ger  bref  på  hela  sin  qvarlåtenskap 
Till  förmån  för  sin  dotter  och  sin  måg. 

Dog,     Det  skall  han  göra;  annars  återtar  jag 
Den  nåd,  som  nyss  jag  honom  här  förkunnat. 

Port,     Nå,  Jude,  är  du  nöjd?  Hvad  säger  du? 

ShyJ,     Ja,  jag  är  nöjd. 

Port,  Notarie,  sätt  upp  brefvet. 

SJiyl,     Jag  ber  er,  gif  mig  lof  att  gå  min  väg; 
Jag  mår  ej  väl.     Sänd  gåfvobrefvet  efter. 
Jag  skrifver  under. 

Dog,  Gå,  men  gör  det  blott. 

Graz.     Två  faddrar  skall  du  fS  vid  christningen ; 
Ifall  jag  dömt,  så  fick  du  tio  till. 
Att  följa  dig  till  galgen,  ej  till  funten.         (Shylock  går). 

Dog,     (Till  Portia). 
Jag   väntar  er  till   middagen  i  dag. 

Port,     Ursäkta  mig,  min  nådigaste  herre, 
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Jag  skall  till  Padiia  i  qväll  och  måste 
På  ögonblicket  gifva  mig  utaf. 

Dog,     Det  kr  rätt  ledsamt,  att  ni  har  förhinder. 
Antonio,  tacka  denna  herrn:  jag  menar, 
Att  ni  är  honom  synnerligt  förbunden. 

(Bogen,  senatorerna  och  sviten  gå). 

Bass.     Min  ädla  herre,  jag,  liksom  min  vän. 
Ha  denna  dag  förlossats  af  er  visdom 
Från  hårda  q  val.     Vi  gälda  derför  gerna 
Tretusende  dukater.  Judens  annars. 
För  det  besvär,  som  godhetsfuUt  ni  haft 

Ant.     Och  blifva  er  dessutom  högst  förbundna 
Till  evig  vänskap  och  till  återtjenst. 

Port     Den  som  är  väl  förnöjd,  är  väl  betalad; 
Jag  är  förnöjd  för  det  att  jag  er  räddat, 
Och  ser  mig  derigenom  väl  betalad 
Samt  har  ej  nånsin  önskat  annan  lön. 
Men  känn  likväl  igen  mig,  när  vi  råkas; 
Ku  önskar  jag  allt  god  t  och  tar  farväl. 

Bass,     Jag  måste  dock  er  nödga,  bästa  herre; 
Tag  något  minne  med  er  som  en  gärd, 
Ej  som  belöning.     Unna  mig  två  ting: 
Att  icke  vägra,  samt  att  mig  förlåta. 

Port,     Ni  tvingar  strängt;  jag  måste  väl  ge  vika. 
Gif  mig  er  handske  till  åminnelse, 
Och  —  er  till  viljes  —  tar  jag  denna  ring. 
Nej,  göm  ej  handen;  mer  vill  jag  ej  ha; 
Om  ni  mig  älskar,  vägra  mig  ej  den. 

Bass,     Den  ringen  —  ack,  signor,  det  är  ett  lappril 
Jag  skulle  blygas  vid  att  ge  er  den. 

Port.     Jag  vill  éj  något  annat  ha,  än  den; 
Jag  fär  just  riktig  håg  att  ha  den  ringen. 

Bass,     Det  ligger  något  mer  i  den,  än  värdet. 
Den  dyraste  bland  ringar  i  Venedig 
Skall  jag  1  dennas  ställe  skänka  er 
Och  finna  den  förmedelst  efterlysning. 
Men  denna  här  —  ursäkta  mig,  jag  kan  ej. 
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P(yrU     Jag  ser,  att  ni  frikostig  är  i  anbud: 
Först  lärde  ni  mig  tigga;  nu,  så  tycks  det, 
Lär  ni  mig  hur  en  tiggare  bör  svaras. 

Bass.     Signor,  min  hustru  gaf  mig  denna  ring. 
Hon  satte  på  mig  den  och  lät  mig  svära 
Att  aldrig  sälja,  skänka,  tappa  bort  den. 

Port,     Så  kommer  man  ifrån  att  ge  presenter. 
Om  ej  er  fru  är  helt  och  hållet  vurmig, 
Och  vet  hur  väl  jag  denna  ring  förtjenat, 
Sä  skall  hon  säkert  icke  vredgas  evigt. 
Ifall  ni  ger  mig  den.     Likgodt,  farväl! 

(Portia  och  Nerissa  gå), 

Ant.     Bassanio,  låt  honom  ringen  H.; 
Låt  hans  förtjenst  tillika  med  min  vänskap 
Ha  någon  vigt  bredvid  er  frus  befallning. 

Bass.     Gå,   Graziano;  spring,  tag  fatt  på  honom, 
Gif  honom  ringen;  och,  ifall  du  kan, 
Tag  honom  med  dig  till  Antonio.     Skynda! 

(Graziano  går). 
Kom;  ni  och  jag  gå  hem  till  er  nu  genast 
Och  ila  8e'n  i  morgon  bittida 
Till  Belmont  båda.     Kom,  Antonio.  (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

En  gata. 

(Portia  och  Nerissa  komma). 

Fort.     Sök  Juden  upp;  låt  honom  underskrifva 
Sitt  gåfvobref.     Vi  ge  oss  af  i  qväll 
Och  komma  hem  en  dag  förr'n  våra  männer. 

(Graziano  kommer), 

Graz.     Min  vackra  herre,  det  var  väl  jag  fann  er. 
Signor  Bassanio  har  besinnat  sig; 
Han  skickar  ringen  här  och  ber  er  komma 
Till  middag  hos  sig. 
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Port,  Det  kan  icke  ske; 

Men  ringen  tar  jag  mot  med  mycken  tack;  ta 

Säg  honom  det,  jag  ber;  och  var  så  god  Vi 

Och  visa  Judens  hus  åt  min  notarie.  ^ 

Graz,     Det  skall  jag  göra. 

Ner,     (Till  Portia).     Hör,   signor,   ett  ord!   —  ^r 

(SaUa),  vrs 

Tänk  om  jag  kunde  locka  från  min  man  !«é 
Den  ring  han  fick  och  svor  att  evigt  akta! 

Port.     Det  kan  du  visst.     Dyrt  svärja  de  se'n  på  :• 

Att  de  ha  bortskänkt  ringarna  åt  karlar,  Li 

Hen  vi  stå  på  oss  raskt  och  svälja  mot.  C* 
Fort,  skynda  dig;  du  vet  hvar  jag  dig  väntar. 

Ner,     Kom,  visa  mig  till  Judens  hus,  signor.    (De  gå).  .;? 

>1 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Belmont.     Utanför  Portias  hus. 
(LORENZO  och  Jessika  komma), 

Lor,     Klart  skiner  månen.     Just  en  sådan  natt,  |  , 

Då  Ijoflig  vind  så  sakta  kysste  träden,  :: 

Att  knappt  de  susade;  en  sådan  natt 

Steg  Troilus  helt  visst  på  Tröjas  murar  . 

Och  suckade  sin  själ  till  Greklands  tält, 
Der  Cressida  då  låg. 

Jess,  En  sådan  natt 

Gick  Thisbe,  trippande  så  skyggt  i  daggen. 
Och  märkte  lejonskymten  förr  än  honom 
Och  sprang  förskräckt  sin  väg. 

Lor,  En  sådan  natt 

Stod  Dido  med  en  videqvist  i  handen 
På  vilda  stranden,  vinkande  sin  älskling 
Till  sig  tillbaks  igen. 

Jes8.  En  sådan  natt 

Sökte  Medea  trollört,  att  föryngra 
Den  gamla  ^son  med. 
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Lor.  En  sådan  natt 

5tal  Jessika  sig  bort  från  rika  Juden 
3ch  rymde  med  en  väghals  från  Venedig 
ilsikt  hit  till  Belmont. 

Jess,  Och  en  sådan  natt 

5vor  ynglingen  Lorenzo  henne  trohet, 
5tal  hennes  hjerta  genom  tusen  eder, 
lien  ingen  sann! 

Lor,  Och  just  en  sådan  natt 

Förtalade  den  vackra  Jessika, 
Liksom  en  liten  elak  fru,  sin  älskling, 
3ch  han  förlät  det. 

Jess.  Ännu  mer  af  natt 

Jag  hölle  ut  med  dig,  om  ingen  komme; 
Men  lyssna:  jag  hör  stegen  af  en  man. 

(En  betjent  kommer) . 

hor.     Hvem  kommer  der  så  brådt  i  nattens  tystnad? 

Bet.     God  vän. 

Lor.     God  vän?  Hvad  vän?  Ert  namn,  jag  ber,  min  vän! 

Bet.     Mitt  namn  är  Stefano;  jag  har  att  säga, 
A.tt  nådig  frun  är  här  igen  på  Belmont 
Förrän  det  dagas.     Nu  vallfärdas  hon 
Till  helga  kors  och  böjer  knä  och  beder 
3m  lyckligt  äktenskap. 

Lor.  Hvem  har  hon  med  sig? 

Bet.     En  eremit  allenast  och  sin  tärna. 
Men  säg,  jag  ber,  är  herrn  tillbakakommen? 

Lor.     Nej,  icke  än;  han  har  ej  alls  hörts  af.  — 
Men  låt  oss  nu  gå  in,  gdin  Jessika, 
Deh  förbereda  någonting  högtidligt 
Till  välkomsthelsning  åt  vår  herrskarinna. 
(Lancelot  kommer). 

Lam.     HoUah!  HoUah!  Hej!  Hollah!  Hollah! 

Lor.     Hvem  ropar? 

Lanc.     Hollah!  Har  ni  inte  sett  herr  Lorenzo  och  fru 
jorenzo?  Hollah!  Hollah! 
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Ijor,  Det  var  Portias  röst, 

Om  jag  mig  ej  bedrar. 

Port,  Jag  käns  igen, 

Som  göken  af  den  blinde,  på  mitt  läte: 
Det  är  så  fult. 

Lor,  Välkommen  hem,  ers  nåd. 

Port,     Vi  hafva  bed  t  för  våra  makars  välgång 
Och  hoppas,  att  vår  bön  skall  främja  den. 
Nå,  ha  de  kommit  hem? 

IsOr,  Ej  än,  ers  nåd. 

Dock  har  ett  bud  i  förväg  kommit  hit 
Att  båda  deras  ankomst. 

Port,  Gå,  Nei-issa, 

Befall  betjeningen  ej  låtsa  om 
Att  vi  det  minsta  varit  hemifrån;   — 
Lorenzo  tiger  väl,  och  Jessika? 

(M(m  hör  en  fanfar), 

Lor,     Nu  kommer  er  gemål;  jag  hör  trumpeten.  — 
Vi  sqvallra  ej,  ers  nåd;  var  obekymrad. 

Port,     Mig  tycks  att  denna  natt  är  sjukligt  dagsQas: 
Det  har  en  smula  bleknat.     Det  är  dager, 
Likt  dagern  när  af  sk)'^ar  solen  höljs. 

(Bassanio,  Antonio,  Graziano  och  deras  sällskap  komma). 

Bass.     Vi  hafva  dag  med  antipoderna. 
Om  ni  går  ut,  när  solen  vandrar  bort. 

Port,     Må  jag  dock  ej  lätt  färdig  bli  att  lysa; 
Lättfärdig  hustru  gör  en  tungsint  man. 
Må  ej  Bassanio  blifva  det  för  min  skull; 
Det  gifve  Gud!  —  Välkommen,  min  gemål. 

Bass,     Tack,  älskade!  Välkomna  nu  min  van; 
Här  ha  vi  mannen:  min  Antonio, 
Som  jag  oändligen  förbunden  är. 

Port,     Ja,  honom  är  på  allt  sätt  ni  förbunden. 
Ty  han  har  dyrt  forbundit  sig  för  er. 

Änt,     Ej  mer  än  jag  har  sluppit  väl  ifrån. 

Port.     Signor,  ni  är  välkommen  hit  till  oss, 
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klen  det  skall  visa  sig  i  mer  än  ord, 
)ch  derför  spar  jag  talets  vänskapsprof. 

Graziano  och  Nerissa  hafva  under  tiden  talat  sakta  med 
hvarann), 

Graz.     Jag  svär  vid  månen  der,  ni  gör  mig  orätt! 
Tag  gaf  den,  det  är  visst  och  sant,  ät  skrifvarn. 
3,  att  han  vore  klippt  och  skuren,  han, 
Dä  ni  det  sä  pä  sinnet  lägga  kan! 

Port     En  träta  redan?  Hvad  är  frågan  om? 

Graz,     Ack,  om  en  ögla  guld,  en  lappris-ring 
5om  hon  mig  gaf;  devisen  lät  sä  här;  — 
?recist  som  sockerbagarpoesi 
?ä  karameller  —  ''göra,  men  glöm  mig  icke." 

Ner.     Hvad  pratar  ni  om  värde  och  deviser? 
S^i  svor  mig  till,  dä  jag  er  skänkte  den, 
A.tt  ha  den  på  er  ända  till  er  dödsstund, 
3ch  att  den  skulle  följa  er  i  grafven. 
Ni  borde  tänkt,  om  ej  på  mig,  likväl 
Dppå  den  ed  ni  svor,  och  aktat  ringen. 
Saf  den  åt  skrifvarn !   --  Men,  det  vet  jag  visst. 
Den  skrifvarn  får  ej  nånsin  skägg  pä  hakan. 

Graz.     Jo,  om  han  lefver  och  blir  man. 

Ner,  Ja,  om 

En  flicka  lefver  tills  hon  blir  en  man! 

Graz.     Vid  denna  hand,  jag  gaf  den  åt  en  yngling. 
En  pojke  snarare,  en  liten  fnasker. 
Ej  längre  än  du  sjelf;  en  skrifvar-unge. 
Ett  pjollrigt  barn,  som  bad  om  den  till  lösen; 
Det  grep  i  RJäPn,  och  neka  var  omöjligt. 

Port,     Ni  är  att  tadla  dock,  uppriktigt  sagd  t, 
Som  skiljs  så  lätt  vid  brudens  första  gåfva. 
Ett  smycke  träd  t  med  ed  uppä  ert  finger 
Och  nitadt  så  med  trohet  vid  ert  kött. 
Jag  gaf  min  älskling  ock  en  ring:  han  svor 
Att  aldrig  lemna  den;  här  står  han  sjelf, 
Dch  jag,  jag  vågar  svära  tryggt  för  honom 
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Att  han  ej  skulle  gifva  bort  den,  eller 
Ta  den  af  fingret  för  all  verldens  skatter. 
Er  fru,  Graziano,  har  1  sanning  fUtt 
Ett  allt  för  bittert  skäl  till  grämelse; 
Om  det  händt  mig,  sä  blefve  jag  förryckt. 

Bass,     (Afsides) . 
Här  vore  bäst  jag  högge  af  mig  handen 
Och  svor  att  jag,  vid  dess  försvar,  mist  ringen. 

Ghraz,     Bassanio  skänkte  bort  sin  ring  åt  domarn, 
Som  bad  om  den,  och  sannerligen  hade 
Förtjenat  den.     Och  se'n  kom  pojken,  skrifvam, 
Som  haft  smått  skrifveri,  och  bad  om  min; 
Och  hvarken  husbond*  eller  tjenarn  ville 
Ha  något  annat  än  de  ringarna. 

Port.     Hvad  var  det  för  en  ring,  som  ni  gaf  bort? 
Ej  den,  jag  hoppas,  som  ni  fick  af  mig? 

Bass,     Om  till  mitt  fel  jag  kunde  lägga  svek. 
Sä  nekade  jag  nu.     Men  se,  mitt  finger 
Har  ingen  ring  uppå  sig;  den  är  borta. 

Port,     Så  blottad  är  er  själ  på  trohet  ock. 
Jag  svär  vid  Gud,  jag  delar  ej  ert  läger, 
Förr'n  jag  fStt  se  min  ring. 

Ner,  Och  jag  ej  ert, 

Förr'n  jag  sett  min  igen. 

Bass,  Min  goda  Portia, 

Ifall  ni  kände  den,  som  fick  er  ring. 
Och  den  för  hvilken  jag   gaf  bort  er  ring. 
Och  visste  hvarför  jag  skänkt  bort  er  ring. 
Och  huru  tungt  jag  skildes  från  er  ring, 
När  ingenting  togs  mot,  om  ej  er  ring, 
Så  skulle  ni  er  stränga  vrede  mildra. 

Port.     Och  hade  ni  känt  kraften  af  min  ring, 
Dens  halfva  värde,  som  er  gaf  sin  ring. 
Och  hederns  bud  att  vårda  denna  ring, 
Så  skulle  ni  ej  'skilj t  er  från  min  ring. 
Hvem  hade  väl  så  oförnuftig  varit, 
Ifall  det  täckts  er  att  försvara  ringen 
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Hed  någon  ifver,  att  han  utan  blygsel 
Begärt  en  sak,  som  var  en  helgedom? 
Nerissa  lär  mig  just  hvad  jag  bör  tro: 
Jag  svär  på  att  en  flicka  fått  min  ring. 

Bass.     Nej,  vid  min  heder,  Portia  I  Vid  min  själ! 
Ej  någon  flicka  fick  den,  men  en  doktor, 
Som  vägrade  tretusende  dukater. 
Men  bad  om  den.     Jag  nekade  dertill. 
Och  han  fick  gå  helt  missbelåten  bort. 
Just  samma  man,  som  hade  räddat  lifvet 
På  denna *kära  vän!  Hvad  var  att  göra? 
Jag  nödgades  att  skicka  honom  ringen, 
Jag  tvangs  af  blygsel  och  anständighet; 
Min  heder  lät  ej  så  befläcka  sig 
Med  låg  otacksamhet.     Förlåt  mig,  Portia! 
Ty,  vid  de  helga  stjernorna  deruppe. 
Ifall  ni  varit  med,  ni  bedt  om  ringen 
För  att  den  gifva  till  den  värda  doktorn  I 

Fört,    Låt  ej  den  doktorn  komma  när  mitt  hus! 
Ty  då  han  en  gång  fått  mitt  älsklingssmycke, 
Just  det  ni  svor  att  vårda  jemt  åt  mig, 
Så  vill  jag  bli  så  liberal  som  ni 
Och  icke  neka  honom  hvad  som  helst. 
Nej,  icke  min  person,  min  äkta  säng. 
Och  jag  skall  nog  få  rätt  på  honom,  jag. 
Ligg  aldrig  borta ;  vakta  mig  som  Argus  I 
Om  ni  ej  gör  det,  om  jag  lemnas  ensam, 
Så,  vid  min  ära  —  ännu  är  hon  min  — 
Skall  denna  doktorn  bli  min  sängkamrat! 

Ner.     Och  skri f värn  min;  se  derför  noga  till 
Hur  jag  blir  lemnad  åt  min  egen  vård. 

Graz.     Nå  väl;  men  skrifvarn  skall  min  vrede  känna: 
Om  jag  får  fatt^en,  skär  jag  af  hans  penna. 

Ant.     Jag,  arme  man,  är  dessa  tvisters  orsak. 

Port.     Var  lugn,  signor;  ni  är  ändå  välkommen. 

Bas8,     Förlåt  mig.  Portia,  detta  tvungna  fel; 
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Och  här  —  i  alla  dessa  vänners  åsyn  — 
Svär  jag  vid  dina  egna,  sköna  ögon, 
Hvari  jag  ser  mig  sjelf  — 

Fört,  Nej,  hör  man  pä! 

Sjelf  ser  han  sig  i  mina  ögon  dubbel. 
En  bild  i  hvart:  —  svär  nu  vid  dubbelheten, 
Det  är  en  ed  att  tro! 

Ba88,  Men  hör  mig  dock! 

Förlåt  mitt  fel;  jag  svär  dig  vid  min  själ 
Att  aldrig  mer  hvad  jag  dig  lofvar  bryta. 

Ant     Jag  vågade  en  gäng  min  kropp  för  honom, 
Och  utan  doktorn,  som  fick  ringen,  hade 
Den  varit  platt  förlorad.     Jag  vill  väga 
Min  själ  som  vite  nu  att  ej  er  man 
Skall  bryta  mer  sin  tro  med  vett  och  vi^a. 

Port,     Nå,  blif  hans  borgen  då;  och  lemna  honom 
Den  här  att  akta  bättre  än  den  andra. 

Ant,     Se  här,  Bassanio;  svär  att  akta  ringen. 

Boss,     Vid  Gud,  det  är  just  den,  som  jag  gaf  doktorn! 

Fort,     Och  han  har  skänkt  mig  den.    Förlåt,  Bassanio, 
Ty  doktorn  låg  hos  mig  för  denna  ringen. 

Ner,     Och  blif  ej  ond,  min  snälla  Graziano, 
Ty  samma  lilla  pojkfnask,   skrifvaren. 
Låg  nu  i  natt,  för  detta  pris,  hos  mig. 

Ghraz,     Nä,  det  är  just  som  när  man  lagar  landsväg 
Om  sommarn,  då  man  for  beqvämt  ändå. 
Hvad?  Krönta  redan,  innan  vi  förtjent  det! 

Fort.     Det  var  för  groft!  —  Enhvar  står  här  förvånad; 
(Till  Bassanio). 
Se  här  ett  bref,  läs  det  vid  läglig  tid; 
Det  är  från  Padua,  från  Bellario. 
Ni  ser  deraf,  att  Portia  var  doktorn 
Och  min  Nerissa  skrifvaren.     Lorenzo 
Vet,  att  jag  reste  genast  efter  er 
Och  kom  igen  helt  nyss.     Jag  har  ej  än 
Beträdt  vårt  hus.  —  Antonio,  välkommen! 
Jag  har  åt  er  i  ordning  bättre  nytt, 
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Än  ni  er  väntar;  bryt  det  brefvet  genast, 
Och  ni  skall  se  att  tre  af  edra  skepp 
Ha  kommit  nyss  igen  med  dyrbar  laddning. 
Jag  säger  er  ej  nu  hvad  sällsam  slump 
Har  skaffat  mig  det  brefvet. 

AnU  Jag  är  stum. 

Bass,     Ni  doktorn  var,  och  jag  ej  kände  er? 

Graz.     Ni  skrifvaren,  som  skulle  kröna  mig? 

Ner.     Ja,  men  den  skrifvarn,  som  ej  nånsin  gör  det, 
Om  han  ej  lefver  tills  han  blifver  karl. 

Bass,    Ni  blir  min  sängkamrat,  min  vackra  doktor; 
När  jag  är  borta,  ligg  dä  hos  min  hustru. 

Ant,     Signora,  ni  har  skänkt  mig  lif  och  allt; 
Jag  läser  här,  att  mina  skepp  ha  kommit 
På  redden  utan  skada. 

JPort,  Nå,  Lorenzo? 

Min  skrifvare  har  också  tröst  åt  er. 

Ner,     Ja,  och  jag  ger  den  utan  någon  lösen.  — 
Här  lem  nar  jag  åt  er  och  Jessika 
Ett  särskildt  gåfvobref  från  rika  Juden 
På  all  hans  egendom,  när  han  är  död. 

Zior,     J  regnen  manna,  mina  sköna  damer, 
På  deras  väg,  som  hungra. 

Port.  Dagen  gryr. 

Och  ändå  känner  ingen  af  er  riktigt 
Hur  allt  gått  till.  —  Kom  nu,  låt  oss  gå  in; 
Der  må  ni  taga  oss  uti  förhör, 
Och  vi  besvara  allt  till  punkt  och  pricka. 

Graz.     Må  gjordt!  Det  första  bland  de  svar  jag  fordrar, 
Och  min  Nerissa  skall  besvärja,  blir; 
Om  hon  vill  vaka  hela  dygnet  nu, 
Och  icke  hvila  först  till  klockan  sju? 
Och  blir  det  dag,  jag  önskar  honom  fart. 
Så  jag  och  skrifvarn  finge  hvila  snart. 
Godt!  I  mitt  lif  jag  vårdar  ingenting 
Så  ängsligt  mer  som  min  Nerissas  ring. 

277 


ANMÄRKNINGAR. 


JULIUS  C^SAR. 

Sid.  2.  En  dålig  vandel.  I  originalet  är  en  lek  med 
orden  souls  (själar)  och  soals  (sålor). 

Sid.  4.    Idus  Marta.    D.  v.  s.  den  femtonde  Mars. 

Sid.  7.  »Djerfs  du,  C  as  sin  s,"  m.  m.  CsBsar  lär  hafVa 
varit  en  stark  simmare. 

Sid.  11.  Ingen  kungakrona  var  det  m.  m.  Shak- 
speare  nyttjar  orden  crown  och  coronet  Enligt  Plutarchus 
var  det  ett  diadem,  omlindadt  med  lager,  som  erbjöds  Caesar. 

Sid.  12.  Sade  Cicero  någonting?  —  Ja,  han  talte 
Grekiska.  Detta  är  ett  nytt  exempel  på  Shakspeare's  stora 
förmåga  att  karakterisera  sina  personer. 

Sid.  20.  Se  åt  uti  kalendern.  I  de  på  Shakspeare'8 
tid  brukliga  almanackorna  voro  de  romerska  dag-namnen  Idus 
och  Calendce  tryckta  framföre  sina  motsvarande  dagar  i  må- 
naden. 

Sid.  21.  Er  broder  Cassius.  Cassius  var  gift  med 
Bruti  syster  Jun  i  a. 

Sid.  25.  Att  man  enhörningen  med  träd  kan  fånga. 
Man  berättade,  att  enhörningen  kunde  fångas  på  det  sätt,  att 
man  narrade  honom  att  rusa  emot  ett  träd,  ränna  sitt  horn 
in  i  detsamma,  och  så  fastna.  —  På  björnjagt  brukade  den 
ena  jägaren  hålla  en  spegel  emot  den  antågande  björnen,  un- 
der det  den  andre  mattade  och  sköt. 

Sid.  28.  Bor  jag  uti  din  kärleks  förstad  blott?  I 
Londons  förstäder  bodde  merendels  glädjeflickor.  Jmfr  or- 
den: "då  är  Portia  blott  Bruti  frilla,"  m.  m. 

Sid.  34.  Artemidorus  var  född  på  Cnidos  och  lefde  i 
Rom   som   lärare   i   grekiska  språket.    Han  var  nära  bekant 
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med  flera  Brnti  vänner  och  hade  troligen  derigenom  fått  veta 
något  om  sammansvärjningen  mot  Caesar. 

Sid.  40.  Han,  som  nu  ligger  vid  Pompeji  bildstod. 
Phakspeare  låter  Csesar  blifva  mördad  på  Capitolium,  (Jmfr 
Hamlet  sid.  59)  der  ingen  bildstod  af  Pompejus  fans.  En- 
ligt historien  blef  Csesar  mördad  i  Pompeji  portik,  der  sena- 
ten för  tillfället  var  församlad. 

Sid.  42.  Min  tappre  Ca  se  a.  Detta  är  ironi,  syftande 
på  att  Casca  gaf  Cassar  ett  hugg  bakifrån. 

Sid.  45.  Med  Ate  vid  sin  sida.  Ate,  en  af  ftiriema, 
var  hämdens  guddom. 

Sid.  48.  Romare,  vänner,  landsmän,  hören  mig! 
Antonii  tal,  liksom  hela  denna  scen  emellan  honom  och  fol- 
ket, är  ett  ojemförligt  mästerstycke. 

Sid.  54.  Poeten  Cinna  uppträder.  Ur  Plutarehns, 
hvars  lefbadsbeskrifaingar  Öfver  Caesar  och  Bratus  ligga  till 
grund  för  sorgespelet  Julias  Csesar,  är  äfven  denna  episod 
om  Cinna  hemtad.  Shakspeare  kände  Plutarchos  genom 
Norths  öfversättning. 

Sid.  56.  Ett  rum  i  Antonii  hus.  Enligt  Plutarchus 
hölls  triumvirernas  sammankomst  på  en  liten  ö  i  floden  La- 
vinius. 

Sid.  59.  Du  har  fördömt  och  skymfat  Lucius  Pella. 
Enligt  Plutarchus  fälldes  domen  öfver  Pella  sednare  än  Brnti 
och  Cassii  försoning  i  Sardes.  För  korthetens  skall  låter 
Shakepeare  Cassius  öppna  scenen  med  sitt  missnöje  öfrer 
Bruti  stränghet  mot  Lucius  Pella. 

Sid.  61.  Jag  bad  dig  om  en  summa  guld.  I  8myma 
fordrade  Brutus  en  del  af  de  skatter,  som  Cassius  hade  sam- 
lat. Cassii  vänner  satte  sig  deremot,  men  Cassius  delade  dock 
något  med  sig.  De  förebråelser,  som  Brutus  för  öfHgt  gör 
Cassius  för  snålhet,  grunda  sig  på  den  omständighet  att  Cas- 
sius hade  utpressat  8000  talenter  af  Khodiema. 

Sid.  63.  En  poet.  Enligt  Plutarchus  var  det  en  filo- 
sof vid  namn  Marcus  Faonius,  som  trängde  sig  in  till  de 
båda  fältherrarna.  Märkvärdigt  är  det  sätt,  på  hyilket  Shak- 
speare i  Henrik  den  fjerde,  i  Timon,  i  JuliuB  Caesar 
och   på  andra '  ställen   behandlar   sina   svagare   medbröder  i 
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Apollo.  ÖiVersättaren  har  vidlöftigare  utvecklat  detta  ämne 
i  skriften  Shakspeare  och  Skalderna,  till  hyilken  han 
nödgas  hänvisa.     Jmfr  noten  till  Timon  sid.  2. 

Sid.  64.  Min  Portia  är  död.  Det  torde  icke  undgå  lä- 
saren, huru  karakteristiska  för  den  jemfasta  Brutus  dessa  ord, 
nu  först  uttalade,  äro. 

Sid.  67.  Naturen  tar  sin  rätt.  Plutarchus berättar,  att 
Brutus  nästan  hade  vänt  sig  af  med  att  sofva. 

Sid.  68.  Jag  har  ej  hjerta  att  väcka  dig.  Återigen 
ett  mästar-drag  af  rörande  art;  Shakspeare  glömmer  icke 
bort  det  menskliga,  det  godhjertade  hos  Marcus  Brutus. 

Sid.  69.  Din  onda  engel,  Brutus.  Steevens  klan- 
drar Shakspeare  derföre  att  han  här  afviker  från  Plutarchus, 
som  endast  berättar  att  en  jettegestalt  hade  visat  sig  för 
Brutus.  Steevens  påstår  vidare,  att  denna  syn  icke  på  en 
gång  kunde  vara  Csesars  skugga  och  Bruti  onda  genius.  Så 
missförstås  stundom  den  djupaste  poesi. 

Sid.  71.  Du  plundrat  Hyblas  bin  m.  m.  En  bitter 
allusion  på  Antonii  talargåfva,  med  hvilken  han  nyss  vann 
folket  emot  Caesars  mördare. 

Sid.  72.  Du  vet,  att  jag  höll  starkt  med  Epicurus. 
I  Plutarchus  äro  de  ord  bevarade,  med  hvilka  Cassius,  i  stöd 
af  Epicuri  lära,  söker  Öfvertyga  Brutus  om  att  det  spöke 
denne  sett  endast  var  en  synvilla. 

Sid.  74.  Farväl  för  evigt  m.  m.  Det  storartade  i  denna 
situation  torde  ej  undgå  läsaren. 

Sid.  79.  Dräp  Brutus  m.  m.  Lucilius  ger  sig  ut  för 
att  vara  Brutus,  på  det  att  denne  må  få  rådrum  att  komma 
undan. 

—  Nyss  visade  Statilius,  m.  m.  Statilius  hade 
åtagit  sig  att  smyga  sig  igenom  fienderna  och  se  åt  huru 
det  stod  till  i  lägret.  Som  bevis  på  att  han  kommit  fram 
skulle  han  ge  signal  med  en  fackla.  Detta  gjorde  han  ock, 
men  blef  dödad  på  återvägen. 

Hvad  som  i  sorgespelet  Julius  Caesar  synnerligen  väckt 
kännares  uppmärksamhet  är  den  trohet,  med  hvilken  Shak- 
speare i  hufvudsak  föyt  Plutarchus.  Skalden  har  förstått  att  ur 
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^eUVa  historien,  oeh  nr  de  många  karakteristiska  drag,  som 
af  Plntarchns  äro  anförda  om  Bmtns  och  CsBsar,  bilda  ett 
dramatiskt  mästerstycke,  ett  af  sina  mest  teatraliska  skåde- 
spel. Den  nnderbara  lätthet  och  naturlighet,  med  hvilka  detta 
skett,  komma  alltid  att  blif^a  ett  föremål  fbr  beundran. 

Julius   CflBsar   är   förut   Ofv^ersatt   af  G.  Scheutz  samt 
af  P.  Westerstrand. 


ANTONIUS  OCH  CLEOPATRA. 

Sid.  2.  Tattarqvinnan.  Shakspeare  kallar  Cleopatra 
gipspt  emedan  Egypten  ansågs  vara  ziguenames  ursprung- 
liga hemvist. 

—       Om   Csesar,  den   fjnnskäggige,  m.  m.'    Caesar 
Oetavius  var  då  tjugotre  år  gammal. 

Sid.  4.  Sjelfva  Herodes  af  Judéen.  Herodes  fram- 
ställdes i  de  gamla  mysterierna  som  en  väldig  och  bister 
herre,  och  hans  nanm  nyttjades  ordspråksvis  för  att  beteckna 
en  riktig  tyrann. 

Sid.  5.  Då  komma  väl  aldrig  mina  barn  att  få 
namn.  D.  v.  s.  Då  kommer  jag  väl  att  föda  oäkta  barn, 
som  icke  få  bära  sin  fars  namn. 

Sid.  10.  Liksom  tagelstrået  m.  m.  Man  trodde  for- 
dom, att  ett  tagelstrå,  lagdt  i  ruttet  vatten,  blef  förvandladt 
till  en  orm.  Förmodligen  förklarade  man  så  den  så  kallade 
tagelormens  ursprung. 

Sid.  12.  Hvar  är  det  helga  kärl  m.  m.  Allusion  på 
de  tåre-käril,  som  de  gamle  brukade  lägga  ned  i  sina  dö- 
das urnor. 

Sid.  13.  Romas  Herkules.  Antonius  sades  härstamma 
från  denne  halfgud,  hvarföre  han  äfven  ofta  uppträdde  klädd 
som  Herkules. 

Sid.  16.    Mandragora.    Jmfr  Othello  sid.  59. 

Sid.  22.  Till  Parthien  då,  m.  m.  Antonlus  och  Oeta- 
vius Csesar  komma  in  från  olika  håll  och  tala  vid  hvar 
sin  följeslagare;  Caesars  ord  "jag  ej  känner  det"  äro  riktade 
till  MsBcenas.    De  båda  fältherrarna  låtsa  ej  om  hvarann. 

—         Sitt  ned,  min  herre.     Antonius  blir  stött  der- 
öfver  att  Csesar  liksom  åtager  sig  värdskapet  på  stället 

Sid.  25. 


ANMABKiaNOAR. 

8id.  25.  Jag  är  er  uppmärksamma  sten.  D.  y.  b. 
"jag  hör  och  är  tyst  som  muren." 

Sid.  30.  Förskräms  din  engel,  så  att  han  blir  fruk- 
tan.   Fruktan  var  en  person  i  de  gamla  moralitetema. 

Sid.  31.  Hans  tupp  besegrar  min.  Dessa  drag  äro 
lånade  ur  Plutarchus. 

I^id.  32.  Det  var  lustigt  m.  m.  Likaledes  ett  lån  nr 
Plutarchus,  likasom  mycket  annat,  som  det  vore  för  vidlöf- 
tigt  att  på  hvarje  ställe  anmärka. 

Sid.  35.  Min  hand  förnedrad  blef  m.  m.  Malone 
fi^amkastar  den  gissning,  att  dessa  ord  syfta  på  drottning 
Elisabeth,  som  gaf  en  örfil  åt  grefven  af  Essex.  Antonius 
och  Cleopatra  uppfördes  först  efter  drottningens  död. 

Sid.  37.  Till  landjs  har  du  min  faders  arfhem  öf- 
Y  er  tag  i  t.    Antonius  bodde  i  Pompeji  den  stores  hus. 

Sid.  39.  En  drottning  hem  till  C»sar  i  ett  täcke. 
Med  drottningen  menas  Cleopatra. 

Sid.  40.  Det  fins  aldrig  en  vacker  flicka,  som  har 
ett  ärligt  ansigte.    Allusion  på  sminket. 

Sid.  41.  AUmoscdrycken.  Dricka  allmosedrycken 
sades  om  den,  som  hjelpte  en  annan  med  att  tömma  en  an- 
part  vin,  som  denne  icke  orkade  med.  En  satir  på  Lepidns, 
som  fick  bära  skulden  och  hatet  för  hvad  de  andra  två  tri- 
umvirerna  gjorde.    Warburton. 

Sid.  46.  Din  Pacoras,  Orodes,  m.  m.  Orodes,  ko- 
nung af  Parthien,  hade  besegrat  Crassus ;  Orodes'  son  Pa- 
corus  föll  i  striden  mot  Ventidius. 

Sid.  47.  Det.  hvarförutan  krigarn  och  hans  svärd 
knappt  kännas  åtskils.    Nemligen  klokhet 

Sid.  49.  Jag  skall  hviska  i  ditt  öra.  Förmodligen  en 
bön  om  försonlighet  och  undseende  med  Antonius. 

—  Det  vore  illa  det,  om  häst  han  vore.  Hä- 
star med  en  mörk  fläck  i  pannan  ansågos  vara  envisa  och 
oregerllga. 

Sid.  50.  Tro  mig,  tills  sjelf  jag  gråter.  D.  v.  a. 
Om  jag,  likasom  Antonius,  gråter  öfver  något,  som  gör  mig 
glädje,  8å  är  det  förställning. 

—  Det 
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—  Det  d^r  Herodes-hufvu^t,  det  vill  jag  ha. 
Antonius  hade  skänkt  Cleopatra  en  del  af  Palestina;  nu  vill 
hon  ha  hela  Palestina  och  dess  konungs  hujfVud  dertiU. 

Sid.  54.  Och  hotar  strupen  på  den  krigaren,  som 
dräp  Pompejus.    Denna  krigare  hette  Marcus  Titius. 

Sid.  55.  Lydiens  sjelfherrskarinna.  I  Norths  öf- 
versättning  af  Plutarchus  står  Lydien  i  stället  för  Libyen. 

Sid.  64.  Sitt  svärd  som  uti  dans.  Man  brukade  dansa 
med  värja  vid  sidan.  Meningen  är:  "Caesar  drog  icke  ena 
svärdet." 

Sid.  65.     Husläraren.    Denne  hette  Euphronius. 

Sid.  66.  Thyreus,  eller,  som  han  hos  Plutarchus  heter, 
Thyrsos,  var  en  frigifven  slaf. 

Sid.  71.  O,  att  jag  stode  nu  på  Basans  höjder  m. 
m.     Allusion  på  Psalm.  68,  v.  16. 

Sid.  77.    Guden  Herkules.     Jmfr  noten  till  sid.  13. 

Sid.  88.  Lichas.  Så  hette  han,  som  åt  Herkules  öfver- 
lemnade  den  i  Centaaren  Nessi  blod  doppade  manteln. 

Han    rasar   värre   än   Ajax   för  sin  sköld. 
Telaraoniern  Ajax  kämpade  med  Odysseus  om  Achilles'  vapen. 

—  Thessaliens  vildsvin.  Här  syftas  på  sagan 
om  Meleager. 

Sid.  103.  Min  höga  drottning,  ni  har  hört  mig  näm- 
nas? Den  skildring  af  Antonius,  som  Cleopatra,  med  anled- 
ning af  denna  fråga,  gör,  är  synnerligen  värd  läsarens  upp- 
märksamhet. 

Sid.  104.  Naturen  blir  bet  m.m.  I  originalet  står  or- 
det vie,  som  är  en  term  lånad  från  ett  kortspel. 

Sid.  108.  En  gnällig  pojke.  Jmfr  noten  till  Midsom- 
marnattsdrömmen sid.  10. 

Antonius  och  Cleopatra  är,  liksom  Julius  Caesar, 
skrifven  med  ledning  af  Plutarchus;  Coleridge  sätter  detta 
skådespel  i  bredd  med  Shakspeare's  bästa.  Dess  grund- 
tanke är  onekeligen  storartad.  Det  är  den  gamla  historien 
om  Simson  och  Delila,  Herkules  och  Omphale  — 
hjeltekraften   förlamad    genom   sinligheten   —   som  ånyo  in- 
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Bklrpes  i  Antonius  och  Cleopatra.  Det  fint  skildrade  för- 
hållandet emellan  Antonins  och  OctayinB,  samt  den  förres 
skygghet  och  vanmakt  i  bredd  med  den  sednare,  må  ej  för- 
bises. Cleopatra,  '^detta  tvetydiga  väsen,  sammansatt  af  kmig- 
1ig  stolthet,  qvinlig  fåfänga,  vällnst,  ombytlighet  och  sann 
tillgifvenhet",  är  oförlikneligt  skildrad.  Det  är  en  ny  C r es- 
sida, men  i  större  stiL 

Antonins   och   Cleopatra  är   tömt  öfversatt  af  Tho- 
mander. 
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Sid.  2.  Utströ  gräs  m.  m.  Man  kastade  grässtrån  npp 
i  luften  för  att  utforska  åt  hvad  håll  vinden  blåste. 

—  Min  stolta  Jason.  I  originalet  står  Andrew, 
som  är  skeppets  namn.  Öfversättaren  har  upptagit  det  i  herr 
S  c  h  e u  t  z '  tolkning  befintliga  Jason,  såsom  mer  välljudande 
än  Anders.  Oanmärkt  bör  dock  icke  lemnas  att  namnet 
Andrew  är  en  allusion  på  den  ryktbare  Andrea  Doria, 

Sid.  4.  "I  eftermiddag  slutas  min  predikan."  Detta 
syftar  på  de  puritanska  predikanterna,  som  icke  hunno  sluta 
sin  predikan  på  förmiddagen,  utan  manade  sina  åhörare  att 
komma  igen  på  eftermiddagen  och  höra  mer. 

Sid.  8.  Han  talar  aldrig  om  annat  än  sin  häst. 
Neapolitanarne  voro  på  Shakspeare^s  tid  ansedda  för  att  vara 
stora  hästkarlar.  • 

Sid.  9.  Jag  tror,  att  Fransosen  gick  i  borgen  för 
honom  m.  m.  Detta  är  en  satirisk  allusion  på  Fransmän- 
nens  beredvillighet  att  lyelpa  Skottarna  i  deras  fejder  med 
England. 

Sid.  11.  Rialto.  Så  heter  egentligen  den  största  bland 
de  öar,  på  och  mellan  hvilka  Venedig  är  anlagdt;  men  som 
der  äfven  är  börsplats,  så  menas  i  handelsstil  med  namnet 
Rialto  vanligen  börsen  i  Venedig.    (Scheutz). 

Sid.  16.  Och  låt  oss  åderlåtas  m.  m.  Ju  rödare  blod 
någon  hade,  desto  modigare  ansågs  han  vara. 

Sid.  19.  Tag  af  åt  höger  m.  m.  Detta  komiska  sätt 
att  visa  vägen  är  redan  begagnadt  i  Terentius. 

Sid.  20.  Gif  mig  er  välsignelse.  Ganska  fin  är  de- 
ras anmärkning,  som  påstå  att  Lancelot,  som  tjent  i  Judens 
hus,  troligen  begär  sin  fars  välsignelse  i  tanken  på  Jacob 
och  den  gamla  blinda  Isaac. 
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—  Som  blir  ert  barn.  D.  y.  b.  Som  hädanefter 
uppför  sig  med  barnslig  lydnad  och  vördnad. 

—  Räkna  hvart  finger  på  mig  med  refbe- 
nen.  Läsaren  torde  gifva  akt  pä  att  det  hör  till  Lancelots 
roll  att  stnndom  tala  bakvändt,  samt  att  använda  fransyska 
ord  oriktigt. 

Sid.  22.  En  vackrare  lifskarta.  Lifiskarta  kallades  de 
linier  inuti  handen,  pä  grund  af  hvilka  man  brukade  spå  folk. 

—  Räka  i  lifsfara  vid  ett  bolsterhörn  var  ett 
ordspråk  med  hvilket  man  antydde  faran  af  att  gifta  sig. 

Sid.  24.  Än  äro  fackelbärare  ej  lejda.  Hvad  bruken 
vid  maskrader  beträffa,  jmf^  Romeo  och  Julia. 

Sid.  29.  Det  judabarnet  är  ett  gudabarn.  Så  of- 
versättcr  herr  Scheutz  originalets  ordlek  a  GentCle  and  no 
Jew,  och  lyckligare  kan  den  icke  återgifvas. 

Sid.  38.  Knaprade  på  ingefära.  På  Shakspeare^s  tid 
serverades  ingefärskaram  eller  i  de  samqväm,  som  svarade  mot 
vår  tids  kaffe-juntor. 

Sid.  41.  En  markatta.  Unga  damer  brukade  på  Shak- 
speare^s  tid  hafva  markattor  och  papegojor  att  leka  med. 

■ —  Min  turkos.  Turkosen  var  en  passande  fäst- 
möspresent, emedan  den  troddes  hafva  den  magiska  kraften 
att  hindra  kif  i  äktenskap. 

—  I  vår  synagoga,  Tubal.  Sä  stark  är  ilskan 
hos  Shyloek,  att  han  till  och  med  i  synagogan  stämmer  ett 
möte,  genom  hvilket  han  skall  befordra  sin  hämd. 

Sid.  43.  När  han  befriade  det  jungfruoffer.  HSr 
menas  Laoroedons  dotter  Hesione,  som  befriades  af  Herku- 
les  från  ett  hafsvidunder,  som  hvaije  år  skulle  hafva  en  af 
Tröjas  jungftur  till  offer. 

Sid.  44.    Modets  utväxt.    Här  menas  skägget 

—  Du  hårda  Midas-föda.  Allt  hvad  Midas  vid- 
rörde blef  förvandladt  i  guld. 

Sid.  55.  Jag  blir  salig  genom  min  man.  Jessika  har 
redan  någon  bekantskap  med  nya  testamentet;  hon  alluderar 
på  1  Cor.  VII,  14. 

Sid.  56. 
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Sid.  56.  Var  inte  Mohr- dottern  redan  mohr  i  vag- 
gan? Denna  lyckliga  härmning  af  originalets  ordlek  tillhör 
herr  Scheutz. 

Sid.  59.  En  gris  som  gapar.  D.  v.  s.  en  stekt  gris 
på  bordet.  Andra  tro,  att  här  menas  en  gris  som  gnäller. 
Originalets  ord  äro:  a  gaping  pig. 

Sid.  61.  Din  själ,  men  icke  din  skosnia,  Jude,  m. 
m.  S  hy  lo  ek  hvässer  sin  knif  emot  skosulan.  Origina- 
lets lek  med  orden  soal  och  soul  har  här  icke  kunnat  åter- 
gifvas. 

Sid.  64.  Vi  bedja  ju  om  miskund.  Detta  är  en  allusion 
på  Fader  vår. 

Sid.  69.  Två  faddrar  skall  du  få.  Två  faddrar  var 
det  vanliga  antalet.  När  Graziano  önskar  Shylock  ytterligare 
tio  faddrar,  d.  v.  s.  tolf,  så  syftar  han  på  juryn,  som  borde 
döma  honom  till  döden. 

Sid.  72.  Steg  Troilus  m.  m.  Jmft-  Troilus  och 
Cr  essida. 

—         Medea  föryngrade  med  sina  trollkonster  sin  gamla 
far  iEson. 

Sid.  74.  Hur  sÖtt  månskenet  slumrar  der  på  kul- 
len! Detta  ställe  är  verldskunnigt  för  sin  skönhet.  Det  torde 
icke  heller  undgå  läsaren,  att  hela  denna  scen  emellan  Lo- 
ren z  o  och  Jessika  är  ett  mästerstycke. 

Sid.  75.  Den  man,  som  ej  inom  sig  har  musik,  m. 
m.  Oanmärkt  bör  ej  lemnas  att  detta  sköna  loftal  öfver 
musiken  väckt  mycken  förargelse  hos  en  och  annan  af  de 
äldre  engelska  kommentatorerna.  Steevens  anför  som  mot- 
gift ett  bref,  som  lord  Chesterfield  skrifvit  till  sin  son, 
som  vistades  i  Venedig.  Chesterfield  räknar  musiken  till 
"the  illiberal  pleasures^''  och  tillåter  väl  sin  son  att  åhöra 
den,  men  förbjuder  honom  strängt  att  på  något  sätt  sjelf  del- 
taga i  ^"^piping"  eller  '^fiddling." 

Sid.  77.  O,  att  han  vore  klippt  och  skuren,  hani 
Originalet  har:   Would  he  were  gett,  etc. 

Sockerbagarpoesi   på  karameller.     Origi- 
nalet  har  cutlers  poetry  upon  a  knife.     På  Shakspeare'8 

tid 
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tid  brukade  ncmligcn  knifsmoderna  etsa  in  deviser  pä  sina 
arbeten.  Öfv ersättaren  har  i  likhet  med  herr  Scheutz  något 
moderniserat  detta  ställe. 

Köpmannen  i  Venedig  är  ett  af  Shakspeare^s  populä- 
raste skådespel  och  dessutom  för  den  svenska  allmänheten 
så  bekant  genom  hr  Scheutz'  öfversättning,  att  man  icke 
ansett  nödigt  att  vidlöftigare  kommentera  dess  många  och 
stora  skönheter.  Att  Shylock  är  en  af  Shakspeare's  mäster- 
ligast tecknade  karakterer  torde  icke  undgå  läsaren;  icke 
heller  att  både  Antonio s  svårmodiga  lynne  och  Jessikas 
älskvärdhet  på  ett  betydelsefullt  sätt  ingå  i  det  hela  och  bi- 
draga till  dess  harmoni. 


Öfversättaren  ser  nu  med  glädje  ett  företag  ftdlbordadt, 
som  upptagit  nära  elfva  år  af  hans  kraftigaste  arbets- ålder, 
så  vidt  som  trägna  embetsgöromål  det  tillåtit  Om  Shak- 
speare,  införlifvad  med  svenskt  språk  och  svensk  vitterhet, 
kan  bidraga  till  upplifvande  och  stärkande  af  den  svenska 
allmänhetens  sinne  för  det  ädla  och  sköna,  samt  f^mja  ut- 
bildandet af  en  i  vårt  land  nybörjad  dramatisk  konst,  så  är 
öfversättaren  belönad  för  sina  verkligen  stora  ansträngningar. 
Då  Öfversättaren  nämner  att  i  flera  af  dessa  skådespel  en- 
skilda verser  finnas,  som  kostat  honom  många  timmars  be- 
grundande, innan  de  blifvit  nedskriftia,  så  säger  han  en  sak, 
som  icke  skall  betviflas  af  någon,  som  sysselsatt  sig  med 
ett  likartadt  arbete.  För  att  göra  öfversättningen  så  jemn 
som  möjligt,  samt  för  att  låta  densamma  till  godo  komma 
hvad  han  under  arbetets  fortgång  lärt,  företog  han  sig  dess- 
utom att,  sedan  ungefär  aderton  skådespel  voro  öfversatta, 
helt  och  hållet  genomse  och  omarbeta  de  åtta  tidigast  till  tolk- 
ning företagna:  Hamlet,  Romeo,  Konung  Johan,  Stor- 
men, Midsommarnattsdrömmen,  Henrik  den  fjerde, 
1.  2.  och  Henrik  den  femte.  , 

Det  har  under  hela  arbetet  varit  öfversättarens  ögonmärke, 
icke  allenast  att  återgifva  urskriftens  anda  och  mening,  ntan 
äfven  att  efterbilda  dess  egendomlighet  i  stil  och  vändningar, 
naturligtvis  med  samvetsgrannt  bevarande  af  svenska  språ- 
kets art  och  lynne.     Detta  säger  han  icke  fQr  att  berdnnna 
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sig  af  sina  goda  afsigter,  mer  eller  mindre  lyckade,  utan 
fast  mer  för  att  försvara  sig  inför  mången,  som  ännu  torde 
stöta  sig  vid  ett  och  annat  starkt  uttryck.  Den  som  känner 
Shakspearc  vet,  att  denna  skald  stundom  i  sin  högtidligare 
stämning  går  till  öfverdrift  i  uttryck,  stundom  i  sin  mun- 
trare till  grofhet.  Men  det  är  just  ,detta,  som,  samtaget  med 
hans  underbara  diktareförmåga  både  i  det  starka  och  det 
Ijufva,  både  i  det  kyska  och  det  öfverdådiga,  gör  honom  till 
William  Shakspeare  och  ingen  annan.  Skulle  Öfversättaren 
hafva  försökt  att  undanhålla  läsaren  Shakspeare's  kraft-ut- 
tryck, så  skulle  han  hafva  begått  samma  fel  som  en  målare, 
den  der  ville  eftermåla  en  Kubens,  men  trodde  sig,  för  an- 
ständighetens skull,  nödsakad  att  förse  den  store  färg-konst- 
närens nakenhetor  med  tillbörliga  klädesplagg.  Det  skulle 
väl  hafva  varit  möjligt  att  i  ett  eller  annat  skådespel,  en- 
staka betraktadt,  eller  enkom  till  uppförande  ämnadt,  ute- 
sluta några  för  vår  tids  smak  stötande  ställen;  men  i  en  öf- 
versättning  af  alla  skådespelen  skulle  det  hela  derpå  hafva 
förlorat  och  tolkningens  jeranhet  varit  omöjlig  att  bibehålla. 
Den  odödelige  Falstaff,  "Sir  John  för  hela  Europa,"  hade 
helt  och  hållet  gått  förlorad  i  närvarande  öfversättning,  om 
man  från  början  och  alltigenom  låtit  skrämma  sig  af  smärre 
betänkligheter.  Öfversättaren  ville,  att  äfven  den,  som  icke 
kan  läsa  Shakspeare  på  grundspråket,  måtte  kunna  göra  sig 
ett  någorlunda  klart  begrepp  om  egenheterna  hos  en  skald, 
som  måhända  är  mer  egen  och  ursprunglig,  än  någon  annan 
i  verlden. 

I  versen  har  öfversättaren  tyvärr  icke  kunnat  begagna  alla 
de  friheter,  som  Shakspeare  tillåtit  sig  i  sin,  och  genom 
hvilka  hans  versbyggnad  blir  så  oändligen  rik  och  omvex- 
lande.  Allmänheten,  alldeles  ovan  vid  dylika  friheter  i  den 
jambiska  versen,  skulle  måhända  icke  med  nog  lätthet  hafva 
tillegnat  sig  innehållet,  om  den  först  nödgats  vänja  sig  vid 
formen.  Öfverhufvud  taget  har  öfversättaren  sökt  återgifva 
rad  med  rad,  i  synnerhet  i  de  skådespel,  der  sådant,  till  följe 
af  tankainas  uppställning  i  motsatser,  varit  mera  nödvändigt 
Men  på  många  ställen  har  detta  varit  omöjligt,  emedan  de 
svenska  orden  äro  mångstafvigare,  än  de  engelska.  Det  fin- 
nes nemligen  i  Shakspeare  icke  så  sällan  flera  verser  efter 
hyarandra,  som  nästan  helt  och  hållet  bestå  af  enstafviga  ord, 

hvilkas 
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hvilkas  motsvarande  svenska  äro  två-,  tre-  och  någon  gång 
till  och  med  fyr-stafviga.  På  sådana  ställen  hjelper  icke  all- 
tid det  svenska  språkets  kärnfulla  korthet  i  satsfogningen; 
man  måste  bryta  af  versen  eller  göra  två  verser  af  en,  hvil- 
kct  torde  vara  tillåtligt,  så  framt  ingen  förslappning  i  ^elfva 
meningen  deraf  blifver  en  följd. 

Genast  vid  arbetets  början  fattade  öfversättaren  det  beslut 
att  lemna  de  af  andra  fiirut  öfversatta  skådespelen  till  sist,  på 
det  att  Sliakspeare  ändock  måtte  finnas  ftillständig  på  sven 
ska,  äfvcn  om  öfversättaren  skulle  hafva  gått  bort,  innan 
han  hunnit  lägga  sista  handen  vid  sitt  arbete.  Han  måste 
dock  snart  göra  ett  undantag  för  Richard  den  andre,  eme- 
dan detta  skådespel  skulle  ingå  i  följden  af  de  historiska. 
Men  vid  tolkningen  af  Richard  den  andre  insåg  han  först 
svårigheten  af  att  ånyo  öfversatta  hvad  som  förut  var  väl 
öfversatt.  Helt  och  hållet  förbise  sina  föregångare,  hvarken 
knnde  eller  borde  han.  Han  beslöt  sig  derföre  till  att  be- 
gagna dem,  men  med  allt  större  aktsamhet  på  sitt  eget  till- 
görande i  samma  mån  som  det  förut  öfversatta  skådespelet 
var  väl  tolkadt.  Öfverallt  der  föregångarens  uttryck  flillt  in- 
stämde med  öfversättarens  eget  sätt  att  uppfatta  och  åter- 
gifva  urskriften,  h vilken  han  alltid  först  tog  i  betraktande, 
lät  han  sin  föregångares  ord  vara  helt  och  hållet  oförändrade. 
Detta  var  så  mycket  nödvändigare  som  frändskapen  emellan 
det  engelska  och  det  svenska  språket  är  så  stor,  att  rätt 
många  ställen  i  Shakspeare  finnas,  dem  man  knappast  kan 
Öfversatta  på  mer  än  ett  vis,  om  man  nemligen  vill  gifva  en 
trogen  afbild  både  af  meningen  och  stilen.  Endast  på  sådana 
ställen,  der  öfversättaren  antingen  trodde  sig  böra  begagna 
en  annan  läs-art,  eller  der  det  första  och  vanligen  lifligaste 
intrycket  af  skaldens  ord  var  ett  annat,  än  det  som  tycktes 
hafva  ledt  föregångaren,  lemnade  han  dennes  nttryck  nr  sigte 
och  begagnade  sina  egna.  Ett  sådant  sätt  att  förfara  var 
ingalunda  det  beqvämaste,  om  beqvämlighet  kan  komma  i 
firåga  vid  ett  arbete,  som  allt  mer  och  mer  stålsätter  tålamo- 
det Anteckningar  på  öfversättarens  handskrift  utvisa,  att  ett 
och  annat  af  de  förut  öfversatta  skådespelen  kostat  mer  tid 
än  andra  icke  fö.rut  öfversatta,  vid  hvilkas  tolkning  han  icke 
haft  en  dubbel  grannlagenhet  att  fö^a.  Han  påminte  sig  städse 
med  tacksamheti  att  han  genom  Qeijers,  Thomanders  och 

Scheutz' 
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Sclieutz'  tolkningar  gjorde  sin  första  bekantskap  med  Shak- 
speare,  samt  att  Lund  bl  ad,  Lears  öfversättare.  var  hans 
första  liiraro  i  d(^  lefvande  språken. 

Någon  viss  text  bar  öfversättaren  icke  obetingadt  följt.  Men 
han  har  haft  tillgång  till  nästan  alla  de  äldre  engelska  uttol- 
karena,  och  till  en  och  annan  af  de  nyare,  samt  ur  deras 
förråd  af  de  äldsta  upplagornas  läs^arter  valt  dem,  som  han 
på  bvarje  ställe  ansett  riktigast.  Öfversättaren  beklagar  att 
han  icke  varit  i  tillfälle  att  begagna  mycket  af  de  upplys- 
ningar, som  kommit  i  dagen  genom  det  Shakspear'ska  säll- 
skapets försorg,  samt  att  han  först  emot  slutet  af  sitt  arbete 
gjort  bekantskap  med  Charles  Knights  förträffliga  upp- 
laga. Men  han  har  med  de  ringare  medel,  som  stått  honom 
till  buds,  gjort  hvad  han  förmått,  samt  ofta  fått  trygga  sig 
till  den  kännedom  af  Shakspeare's  skrifart,  som  han  under 
ett  flerårigt  och  kärleksfullt  studium  af  författaren  kunnat 
förvärfva  sig.  Utan  tvifvel  återstår  ännu  mycket  att  lära  om 
och  af  Shakspeare,  icke  allenast  i  vår  tid,  utan  äfven  i  kom- 
mande tider;  men  tillgången  på  hjelpmedel  må  vara  större 
eller  mindre  —  den  enskilde  arbetaren,  som,  nu  eller  i.  en 
framtid,  sträfvar  för  att  utsprida  kännedom  om  ett  af  alla 
tiders  största  snillen,  kan  dock  icke  erbjuda  mer,  än  sin  bästa 
tid  och  sina  bästa  krafter. 

I  denna  öfversättning  är  det  af  många  konstdomare  för 
oäkta  ansedda  skådespelet  Pericles,  prins  afTyrus,  icke 
upptaget.  Öfversättaren  är  visserligen  icke  af  den  mening, 
att  Pericles  röjer  mindre  spår  af  stor  diktareförmåga,  än  t. 
ex.  Titus  Andronicus;  men  han  anser  dock  dess  rätta  plats 
vara  bland  de  öfriga  skådespelen  (Arden  of  Feversham,  Tho- 
mas lord  Cromwéll,  King  Edward  III,  The  merry  devil  of 
Edmonton,  m.  fl.),  hvilka  likaledes  göra  anspråk  på  att  vara 
författade  af  Shakspeare,  men  icke  upptagas  i  de  vanliga 
upplagorna  af  skaldens  dramatiska  arbeten. 

Lund  d.  6  Maj  1851. 

Carl  August  Hagberg. 


De   tolf  banden  innehålla: 

Första  bandet.     En  raidsommarnattsdröm. 
Coriolanus. 
Hamlet,  prins  af  Danmark. 

Andra  bandet.  Mycket  väsen  för  ingenting. 
Två  ungherrar  från  Verona. 
Konung  Johan. 

Tredje  bandet.     Konung  Richard  den  andre. 

Konung  Henrik  den  fjerde.    Förra  delen. 
Konung  Henrik  den  fjerde.    Sednare  delen. 

Fjerde  bandet.     Konung  Henrik  den  femte. 

Konung  Henrik  den  sjette.     Första  delen. 
Konung  Henrik  den  sjette.     Andra    delen. 

Femte  bandet.     Konung  Henrik  den  sjette.     Tredje  delen. 
Konung  Richard  den  tredje. 
Konung  Henrik  den  åttonde. 

Sjette  bandet.      Cymbeline. 

Kärt  besvär  förgäfves. 
Som  ni  behagar. 

Sjunde  bandet.    Timon  af  Athen. 

Så  tuktas  en  argbigga. 
Trettondagsafton. 

A 1 1  o  n  d  e  b  a  n  d  e  t.  T  itus  Andronicus. 

Troilus  och  Cressida. 
En  vintersaga. 


Nionde  bandet.    Förvillelser. 
Lika  för  lika. 
Macbeth. 

Tionde  bandet.    När  slntct  är  godt,  är  allting  godt. 
Romeo  och  Julia. 
Othello,  Mohren  i  Venedig. 

Elfte   bandet.       Konung  Lear. 

Mnntra  fruarna  i  Windsor. 
Stormen. 

Tolfte  bandet     Julius  CsBsar. 

Antonius  oeh  Cleopatra. 
Köpmannen  i  Venedig. 
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